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Deutsch

Sicherheitshinweise

» Achtung! Lesen Sie die nachfolgenden Anweisungen
sorgfiltig durch. Machen Sie sich mit den Bedienele-
menten und dem ordnungsgemé@Ben Gebrauch des
Produkts vertraut. Bewahren Sie die Betriebsanlei-
tung fiir eine spatere Verwendung bitte sicher auf.

Erldauterung der Symbole auf dem Gartengerit
Allgemeiner Gefahrenhinweis.

Achten Sie darauf, dass in der Nahe stehende
Personen nicht durch weggeschleuderte
Fremdkorper verletzt werden.

Lesen Sie die Betriebsanlei-
@ |I|| tung.

. Warnung: Halten Sie einen sicheren Abstand
I"’IH\ zum Produkt, wenn es arbeitet.

Nicht zutreffend.

:-65.:.
V=]

Entnehmen Sie den Akku bevor Sie Einstell-
oder Reinigungsarbeiten am Gartengerat vor-

=~ nehmen oder wenn das Gartengerat eine Zeit
—  langunbeaufsichtigt bleibt.
2N\ Tragen Sie Gehorschutz und Schutzbrille.
O

Das Produkt nicht bei Regen benutzen oder
dem Regen aussetzen.

@
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Achten Sie darauf, dass in der Néhe stehende Personen
nicht durch weggeschleuderte Fremdkdrper verletzt wer-
den.

Warnung: Halten Sie einen sicheren Abstand zum Gartenge-
rat, wenn es arbeitet.
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A4 Uberpriifen Sie sorgfaltig den Bereich auf dem

" X . das Gartengerat verwendet werden soll nach
‘ Wild- und Haustieren. Wild- und Haustiere kon-

nen wahrend des Betriebs der Maschine ver-
letzt werden. Uberpriifen Sie den Einsatzbereich der Maschi-
ne griindlich und entfernen Sie alle Steine, Stocke, Drahte,
Knochen und fremde Gegenstande. Achten Sie beim Einsatz
der Maschine darauf, dass keine Wildtiere, Haustiere oder
kleine Baumstiimpfe im dichten Gras versteckt sind.

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Trimmer

» Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Be-
bilderungen und technischen Daten, mit denen dieses
Gerdt versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und nachfolgenden Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

» Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen fiir die Zukunft auf.

» Derin den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Ge-
rat" bezieht sich auf netzbetriebene Gerate (mit Netzlei-
tung) und auf akkubetriebene Gerate (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitshereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che kénnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Gerit nicht in explosionsgefahr-
deter Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten,
Gase oder Staube befinden. Gerate erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dampfe entziinden konnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Gerats fern. Bei Ablenkung konnen Sie
die Kontrolle iiber das Gerdt verlieren. Betreiben Sie das
Gerat niemals, wahrend Menschen, insbesondere Kinder,
oder Haustiere in der Nahe sind.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Gerates muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in keiner Weise veran-
dert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker ge-
meinsam mit schutzgeerdeten Geraten. Unveranderte
Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko
eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schrénken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn lhr Korper geerdet ist.

» Halten Sie Gerate von Regen oder Nasse fern. Das Ein-
dringen von Wasser in ein Gerat erhoht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um
das Gerit zu tragen, aufzuhingen oder um den Ste-
cker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, 61, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder verwi-

Bosch Power Tools

F016194839](18.07.2024)



4| Deutsch

ckelte Anschlussleitungen erhohen das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Geréat im Freien arbeiten, verwen-
den Sie nur Verlangerungskabel, die auch fiir den Au-
Benbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fiir den
AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Gerites in feuchter Umgebung
nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstrom-
schutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Gerat. Benutzen Sie kein Gerat, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Gerates kann zu ernsthaften Verlet-
zungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzaus-
riistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz
des Gerates, verringert das Risiko von Verletzungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Gerit ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder
den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Gerates den Finger am Schal-
ter haben oder das Gerét eingeschaltet an die Stromver-
sorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Gerat einschalten. Ein Werk-
zeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden Gerate-
teil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht, niemals rennen. Dadurch konnen
Sie das Gerdt in unerwarteten Situationen besser kontrol-
lieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kdnnen von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden. Tragen Sie wahrend des
Betriebs des Geréts stets festes Schuhwerk und lange Ho-
sen.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich, dass die-
se angeschlossen sind und richtig verwendet werden.
Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Gera-
te hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch

mit dem Gerat vertraut sind. Achtloses Handeln kann
binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fiihren.

Verwendung und Behandlung des Gerits

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ih-
re Arbeit das dafiir bestimmte Gerat. Mit dem passen-
den Gerdt arbeiten Sie besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Gerit, dessen Schalter defekt ist.
Ein Gerat, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst,
ist gefahrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
riteeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln
oder das Gerdt weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des Gerates.

» Bewahren Sie unbenutzte Gerite auBerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerit
nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Gerate
sind gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen be-
nutzt werden.

» Pflegen Sie Gerate mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind,
dass die Funktion des Gerates beeintrachtigt ist. Las-
sen Sie beschidigte Teile vor dem Einsatz des Gerates
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Geraten.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fiihren.

» Verwenden Sie Gerdt, Zubehor, Einsatzwerkzeuge
usw. entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksich-
tigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszu-
fiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Geraten fiir ande-
re als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrli-
chen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflichen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Gerdts
in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des

Akkuwerkzeugs

Entfernen Sie den Akku:

- wenn das Gerat vom Benutzer verlassen wird

- vor dem Entfernen einer Blockade

- vor dem Priifen, Reinigen oder Arbeiten am Gerat

- nach dem Schlagen eines Fremdkorpers am Gerat auf Be-
schadigungen iiberpriifen

- wenn das Gerat abrupt zu vibrieren beginnt, iberpriifen
Sie sofort
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» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das
fur eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Geraten. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Ak-
ku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusitzli-
che arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliis-
sigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiih-
ren.

» Benutzen Sie keinen beschidigten oder veranderten
Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus kénnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr fiihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen iiber
130°C kdnnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden
Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals auBer-
halb des in der Betriebsanleitung angegebenen Tem-
peraturbereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb
des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku
zerstoren und die Brandgefahr erhohen.

Service

» Lassen Sie lhr Gerit nur von qualifiziertem Fachperso-
nal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhal-
ten bleibt.

» Warten Sie niemals beschédigte Akkus. Samtliche War-
tung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder be-
vollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Bedienung

» Die bedienende Person darf das Produkt nur bestim-
mungsgemaB verwenden. Die drtlichen Gegebenheiten
sind zu beriicksichtigen. Beim Arbeiten bewusst auf ande-
re Personen achten, insbesondere Kinder.

» Erlauben Sie Kindern, Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem Wis-
sen und/oder mit diesen Anweisungen nicht vertrauten
Personen niemals das Gartengerat zu benutzen. Nationale
Vorschriften beschranken moglicherweise das Alter des
Bedieners.

Deutsch |5

» Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Produkt spielen.

Verwendung

» Halten Sie das Gartengerit beim Arbeiten fest mit bei-
den Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren Stand.
Das Gartengerat wird mit zwei Handen sicherer gefiihrt.

» Warten Sie bis das Gartengerat zum Stillstand gekommen
ist, bevor Sie es ablegen.

» Betrieben Sie das Gartengerat niemals mit einer defekten
Schutzhaube oder Abdeckungen oder ohne Sicherheits-
vorrichtung. Achten Sie darauf, dass diese richtig mon-
tiert ist. Verwenden Sie das Gartengerat niemals unvoll-
standig oder mit nicht autorisierter Anderung.

» Betreiben Sie das Gerat niemals, wenn das Kabel bescha-
digt oder abgenutzt ist.

» Ersetzen Sie niemals nichtmetallischen Schneidelemente
durch metallische Schneidelemente.

» Reparieren Sie das Gartengerat niemals selbst, es sei
denn, Sie sind dafiir qualifiziert.

» Andere Personen und Tiere sollten bei der Benutzung des
Gartengerates in geeigneter Entfernung bleiben. Der Be-
diener ist fiir Dritte im Arbeitsbereich verantwortlich.

» Warten Sie, bis der Schneidkopf vollstandig zur Ruhe ge-
kommen ist, bevor Sie diesen anfassen. Der Schneidkopf
rotiert nach dem Abschalten des Motors noch nach und
kann Verletzungen verursachen.

» Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder gutem kiinstlichem
Licht.

» Bei schlechten Wetterbedingungen insbesondere bei ei-
nem aufziehendem Gewitter nicht mit dem Trimmer ar-
beiten.

» Verwenden Sie den Trimmer in nassem Gras, kann dies
die Arbeitsleistung des Trimmers beeintrachtigen.

» Zum Transport, schalten Sie das Gartengerat aus und ent-
fernen Sie den Akku.

» Achten Sie beim Arbeiten mit dem Trimmer immer auf ei-
ne sichere Arbeitsstellung. Halten Sie Ihre Hande und Fii-
Be in sicherer Entfernung von rotierenden Teilen.

» Halten Sie beim Arbeiten im das Gleichgewicht, um einen
Sturz zu vermeiden.

» Achten Sie darauf, dass Sie nicht iber das Gartengerat
stolpern, wenn Sie es auf den Boden legen.

» Entfernen Sie den Akku vor dem Austausch der Spule.

» Uberpriifen und warten Sie den Trimmer regelmaBig.

» Tragen Sie immer Schutzhandschuhe, wenn sie das Pro-
dukt reinigen oder den Schneidfaden wechseln.

» Vorsicht vor Verletzungen durch die Klinge, die zum
Schneiden des Schneidfadens dient. Bringen Sie den
Trimmer nach dem Nachfiihren des Schneidfadens immer
in eine horizontale Arbeitsstellung, bevor Sie diesen ein-
schalten.

Schalten Sie das Gartengerat aus und entfernen den Akku :

- immer wenn Sie das Gartengerét einige Zeit unbeaufsich-
tigt lassen

Bosch Power Tools
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vor dem Auswechseln der Spule
- vor dem Reinigen, oder wenn am Trimmer gearbeitet wird
vor der Lagerung des Trimmers

» Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen und ge-
schlossenen Ort auf, auBerhalb der Reichweite von Kin-
dern. Stellen Sie keine anderen Gegenstande auf das Pro-
dukt.

» Benutzen Sie das Gartengerat nicht als Gehstock.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem
Akku

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.
2 Schiitzen Sie den Akku vor Hitze (z. B. auch
vor dauernder Sonneneinstrahlung), Feuer,
Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht Explosi-
onsgefahr.

» Bei Beschadigung und unsachgemiaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Liiften Sie den Be-
reich und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Her-
stellers. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uberlas-
tung geschiitzt.

» Durch spitze Gegenstande wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung
kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder tiberhitzen.

» SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Es besteht Explosi-
onsgefahr.

» Reinigen Sie gelegentlich die Liftungsschlitze des Akkus
mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Sicherheitshinweise fiir Ladegerite
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
II weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
I_ _| der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

» Benutzen Sie das Ladegerat nur, wenn Sie alle Funktio-
nen voll einschatzen und ohne Einschrankungen durch-
fiihren konnen oder entsprechende Anweisungen erhal-
ten haben.

» Erlauben Sie Kindern, Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und/ oder mangelndem Wis-
sen und/oder mit diesen Anweisungen nicht vertrauten
Personen niemals das Ladegerat zu benutzen. Nationale
Vorschriften beschranken moglicherweise das Alter des
Bedieners.

» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit wird sichergestellt,
dass Kinder nicht mit dem Ladegerét spielen.

» Laden Sie nur Bosch Li-lon-Akkus ab einer Kapazitat von
1,5 Ah (ab 5 Akkuzellen). Die Akkuspannung muss zur Ak-
ku-Ladespannung des Ladegerates passen. Laden Sie kei-
ne nicht wiederaufladbaren Akkus. Ansonsten besteht
Brand- und Explosionsgefahr.

Halten Sie das Ladegerat von Regen oder

@ Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein

Ladegerat erhoht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Halten Sie das Ladegerit sauber. Durch Verschmutzung
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel
und Stecker. Benutzen Sie das Ladegerat nicht, sofern
Sie Schiden feststellen. Offnen Sie das Ladegerit
nicht selbst und lassen Sie es nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Beschadigte Ladegerdte, Kabel und Stecker erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Betreiben Sie das Ladegerat nicht auf leicht brennba-
rem Untergrund (z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in
brennbarer Umgebung. Wegen der beim Laden auftre-
tenden Erwarmung des Ladegerates besteht Brandge-
fahr.

» Decken Sie die Liiftungsschlitze des Ladegerdtes
nicht ab. Das Ladegerat kann sonst {iberhitzen und nicht
mehr ordnungsgemaB funktionieren.

» Fiir erhohte elektrische Sicherheit wird empfohlen, einen
Fehlerstrom-Schutzschalter mit einem max. Auslése-
strom von 30 mA zu verwenden. Priifen Sie Ihren FI-

Schutzschalter stets vor Gebrauch.

Symbole

Die nachfolgenden Symbole sind fiir das Lesen und Verste-
hen der Betriebsanleitung von Bedeutung. Pragen Sie sich
die Symbole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpreta-
tion der Symbole hilft Ihnen, das Produkt besser und siche-
rer zu gebrauchen.

Symbol Bedeutung

@ Tragen Sie Schutzhandschuhe

Bewegungsrichtung

Reaktionsrichtung

Gewicht

Einschalten

Ausschalten

Gestattete Handlung

SO W -
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Symbol Bedeutung
>< Verbotene Handlung
cLick! Horbares Gerausch

Zubehor/Ersatzteile

[ e

Empfohlene Stellung zum Rasentrimmen

M

i
el

2

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gartengerat ist fir den hauslichen Gebrauch bestimmt,
zum Trimmen von Gras, Unkraut und Nesseln. Es wurde ent-
wickelt, um Gras zu trimmen, welches auf Béschungen
wachst, unter Hindernissen und Rasenkanten, die vom Ra-
senmaher nicht erreicht werden konnen. Das Gartengerat ist
nicht fir die Verwendung als Motorsense ausgelegt. Das Gar-
tengerat ist nicht fiir den kommerziellen und industriellen
Gebrauch gedacht.

Empfohlene Stellung zum Schneiden von
Rasenkanten

Empfohlene Stellung zum Rasentrimmen
unter Biischen/Banken

Lieferumfang (siehe Bild B)

Nehmen Sie das Produkt vorsichtig aus der Verpackung und
priifen Sie, ob die nachfolgenden Teile vollstandig sind:

- Rasentrimmer

Deutsch |7

- Ladegerat™
- Betriebsanleitung

Wenn Teile fehlen oder beschadigt sind, wenden Sie sich bit-
tean lhren Handler.
** |anderspezifisch

Abgebildete Komponenten (siehe
BildA)

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Produkts auf den Grafikseiten.
(1) Akku-Entriegelungstaste

(2) Akku®

(3) Klappbarer Handgriff

(4) FuBpedal zur Einstellung des Arbeitswinkels zum Ra-
sentrimmen/Kantenschneiden

(5) Schutzhaube

(6) Rad

(7) Entriegelung Handgriffeinstellung
(8) Ein-/Ausschalter

(9) Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter
(10) Taste Arbeitshohe einstellen
(11) Hebel

(12) Ladegerat”

(13) Spulenabdeckung

(14) Spule

(15) Fadenaufnahme

(16) Spannring

(17) Haken zum Fadeneinfadeln

(18) Schlitz zur Fadenfiihrung

(19) Loch zur Fadenfiihrung

- Schutzhaube a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehér gehért nicht zum
~ Rad Sgapdard-Lieferumfarlg. Das vollstdndige Zubehor finden
Sie in unserem Zubehorprogramm.
- Akku*
Technische Daten
Rasentrimmer/Rasenkantentrimmer UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26
Sachnummer 3600HC1D.. 3600HC1E..
3600HC1D03
Nennspannung = 18 18
Leerlaufdrehzahl min* 7300 7300
Durchmesser des Schneidfadens mm 1,6 1,6
Schneidkreisdurchmesser cm 26 26
Kapazitat der Fadenspule m 6 6
Hohenverstellung cm 120 - 140 120 - 140
Klappbarer Handgriff ° °
Kantenschneiden ° °
Pflanzenschutz/Rad ° °

Bosch Power Tools

F016194839](18.07.2024)



8| Deutsch

Rasentrimmer/Rasenkantentrimmer

UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26

Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3 2,3
Set (mit Akku) kg 2,7 2,7
Seriennummer siehe Typenschild am Gartengerat
empfohlene Umgebungstemperatur beim Laden © 0..+35 0...+35
erlaubte Umgebungstemperatur beim Betrieb © -20...+50 -20...+50
und bei Lagerung
Akkutyp PBA 18V...W-. PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah,
4,0 Ah, 6,0 Ah 4,0 Ah, 6,0 Ah
A) eingeschrinkte Leistung bei Temperaturen < 0°C
AL 1810CV AL 18V-20 AL 1830CV AL 1880 CV
Ladestrom A 1,0 2,0 3,0 8,0
Ladezeit (Akku entladen)
- Akkumit 1,5 Ah min 94 50 33 27
- Akku mit 2,0 Ah min 124 65 45 30
- Akku mit 2,5 Ah min 154 95 60 36
- Akku mit 4,0 Ah min 244 125 95 85
- Akku mit 6,0 Ah min 364 150 130 62
Gewicht entsprechend EPTA- kg 0,17 0,48 0,40 0,60
Procedure 01:2014
Schutzklasse @l N [ol/ oI/
Gerdusch/Vibrationsinformationen
Rasenttrimmen Kantenschneiden
Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend EN 50636-2-91
Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betrégt typischerweise:
- Schalldruckpegel dB(A) 78 81
- Schallleistungspegel dB(A) 90 93
- Unsicherheit K dB =3 =3

Schwingungsgesamtwerte ah (Vektorsumme dreier Richtungen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 50636-2-91

2

- Schwingungsemissionswert a, m/s

7 7

2

- Unsicherheit K m/s

=15 =15

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
ist entsprechend einem genormten Messverfahren gemes-
sen worden und kann fir den Vergleich von Elektrowerkzeu-
gen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir
eine vorldufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.
Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit ab-
weichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender War-
tung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abwei-
chen. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesam-
ten Arbeitszeitraum deutlich erhohen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung
sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das

Gerat abgeschaltet ist oder zwar lduft, aber nicht tatsachlich
im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung tiber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsablaufe.

Montage und Betrieb
Handlungsziel Bild Seite
Abgebildete Komponenten A 325
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Handlungsziel Bild Seite
Lieferumfang B 326
Schutzhaube montieren C 326
Arbeitshohe einstellen D 327
Handgriff aufklappen E 328
Rad montieren F 328
Akku laden und einsetzen G 329
Ein-/Ausschalten H 329
Empfohlene Stellung zum Rasen- | 330
trimmen

Empfohlene Stellung zum Schnei- J 331
den von Rasenkanten

Empfohlene Stellung zum Rasen- K 332
trimmen unter Biischen/Banken

Fadenspule demontieren L 333
Faden auf Fadenspule aufwickeln M 334
Fadenspule montieren N 335
Wartung, Reinigung und Lagerung (0] 335
Zubehor P 336
Montage

» Achtung: Schalten Sie das Gartengerat aus und ent-
fernen Sie den Akku, bevor Sie Montagearbeiten
durchfiihren.

Schutzhaube montieren (siehe Bild C)

Schieben Sie die Schutzhaube (5) auf dem Trimmerkopf bis
Sie ein Klick horen. Befestigen Sie die Schutzhaube (5) mit
der Schraube am Trimmerkopf. Die Schraube ist bei der Lie-
ferung bereits am unterem Gehause montiert.

Verwenden Sie den Trimmer nie ohne montierter Schutzhau-

be (5). Nach erfolgter Montage darf die Schutzhaube (5)
nicht mehr vom Trimmer entfernt werden.

Arbeitshohe einstellen (siehe Bild D)
Driicken Sie die Taste (10) und stellen Sie den Trimmer auf
die gewiinschte Hohe ein. Lassen Sie die Taste (10) los.

Verwenden Sie den Trimmer immer mit einer Arbeitspositi-
on, niemals mit der Lagerposition. Die Lagerposition ist,

wenn der Trimmer vollstdndig zusammengeschoben ist. Ach-

ten Sie beim Einstellen der Arbeitsposition darauf, dass der
Mechanismus zur Hoheneinstellung richtig verriegelt ist. Ein
Klick ist zu horen, wenn der Mechanismus einrastet.

Handgriff aufklappen (siehe Bild E)

Driicken Sie die Taste (7), klappen den Handgriff (3) bis
zum Anschlag auseinander und lassen Sie die Taste (7) los.
Achten Sie darauf, dass der Handgriff (3) richtig verriegelt
ist. Driicken Sie nicht auf den Handgriff (3), wahrend Sie ihn
einstellen.

Deutsch |9

Rad montieren (siehe Bild F)

Montieren Sie das Rad (6) an dem Trimmerkopf. Beachten
Sie die richtige Stellung der Pfeile auf dem Trimmerkopf.
Achten Sie dabei, dass der Haken richtig in die Rille eingreift.
Drehen Sie das Rad (6) soweit auf dem Trimmerkopf, bis der
Hebel (11) mit einem horbarem Klick einrastet.

Zum Entfernen ziehen Sie den Hebel (11) bis zum Auskup-
peln an und entfernen das Rad (6) in umgekehrter Richtung.

Inbetriebnahme

» Achtung: Schalten Sie das Gartengerat aus und ent-
fernen Sie den Akku, bevor Einstell- oder Reinigungs-
arbeiten durchgefiihrt werden.

Akku laden

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des Ladegerates libereinstimmen.

Der Akku ist mit einer Temperaturiiberwachung ausgestat-

tet, welche Ladung nur im Temperaturbereich zwischen 0 °C

und 35 °C zuldsst. Dadurch wird eine hohe Akku-Lebensdau-
ererreicht.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die vol-

le Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem

ersten Einsatz den Akku vollstandig im Ladegerat auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des La-

devorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection

(ECP)*“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku

wird das Produkt durch eine Schutzschaltung abgeschaltet:

Das Produkt arbeitet nicht mehr.

Driicken Sie nach dem automatischen Abschalten des

Produkts nicht weiter auf den Ein-/Ausschalter. Der Akku

kann beschadigt werden.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung des Akkus.

Akku einsetzen/entnehmen (siehe Bild G)

Hinweis: Werden nicht geeignete Akkus verwendet, kann es
zu Fehlfunktionen oder zur Beschadigung des Gerats fiihren.
Setzen Sie den geladenen Akku (2) ein. Stellen Sie sicher,
dass der Akku vollstandig eingesetzt ist.

Zur Entnahme des Akkus (2) aus dem Gerét, driicken Sie die
Akku-Entriegelungstaste (1) und ziehen den Akku heraus.

Ladevorgang

Der Ladevorgang beginnt, sobald der Netzstecker des Lade-
gerats in die Steckdose gesteckt und der Akku (2) in das La-
degerat (12) eingesetzt wird.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand
des Akkus automatisch erkannt und abhangig von Akkutem-
peratur und -spannung der optimale Ladestrom gewahit.
Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei Aufbewah-
rung im Ladegerat immer vollsténdig aufgeladen.

Bosch Power Tools
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Bedeutung der Anzeigeelemente (AL 1810)

Blinklicht Akku-Ladeanzeige
Der Ladevorgang wird durch Blinken der Ak-
M —| ku- Ladeanzeige signalisiert.

Dauerlicht Akku-Ladeanzeige
= ,~.| DasDauerlicht der Akku-Ladeanzeige signali-
=} ./a siert, dass der Akku vollstandig aufgeladen ist
= | oder dass die Temperatur des Akkus auBerhalb
des zuldssigen Ladetemperaturbereiches ist
und deshalb nicht geladen werden kann. Sobald der zulassi-
ge Temperaturbereich erreicht ist, wird der Akku geladen.
Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der Ak-
ku- Ladeanzeige , dass der Netzstecker in die Steckdose ein-
gesteckt ist und das Ladegerat betriebsbereit ist.

Bedeutung der Anzeigeelemente (AL 1830 CV)

Blinklicht (schnell) griine Akku-Ladeanzeige

M Charge Der Schnellladevorgang wird durch schnelles
= = = Blinken der griinen Akku-Ladeanzeige signali-

siert.
Hinweis: Der Schnellladevorgang ist nur moglich, wenn die

Temperatur des Akkus im zuldssigen Ladetemperaturbereich
ist, siehe Abschnitt , Technische Daten®.

Blinklicht (langsam) griine Akku-Ladeanzeige
[GO 80% Beieinem Ladestand des Akkus von ca. 80%
=== blinkt die griine Akku-Ladeanzeige langsam.

Der Akku kann zum sofortigen Gebrauch entnommen wer-
den.

Dauerlicht griine Akku-Ladeanzeige

ﬁ;. Full Das Dauerlicht der griinen Akku-Ladeanzeige
= signalisiert, dass der Akku vollstandig aufgela-

denist.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der Ak-
ku-Ladeanzeige , dass der Netzstecker in die Steckdose ein-
gesteckt ist und das Ladegerat betriebsbereit ist.

Dauerlicht rote Akku-Ladeanzeige

ag Das Dauerlicht der roten Akku-Ladeanzeige
= signalisiert, dass die Temperatur des Akkus au-

Berhalb des zuldssigen Ladetemperaturbereiches ist, siehe

Abschnitt ,Technische Daten®. Sobald der zuldssige Tempe-

raturbereich erreicht ist, schaltet das Ladegerat automatisch

auf Schnellladung um.

Blinklicht rote Akku-Ladeanzeige

H_ __ Das Blinklicht der roten Akku-Ladeanzeige si-
gnalisiert eine andere Stérung des Ladevor-
ganges, siehe Abschnitt ,,Fehler — Ursachen und Abhilfe®.

Bedienung

» Achtung: Schalten Sie das Gartengerit aus und ent-
fernen Sie den Akku, bevor Sie Montagearbeiten
durchfiihren.

» Nach dem Ausschalten des Rasentrimmers lauft der
Schneidfaden noch einige Sekunden nach. Warten
Sie, bis der Motor/der Schneidfaden stillsteht, bevor
Sie den Rasentrimmer erneut einschalten.

» Nicht mehrmals kurz hintereinander aus- und wieder
einschalten.

» Die Verwendung von Bosch zugelassenen Schneidele-
menten wird empfohlen. Bei anderen Schneidelemen-
ten kann das Schneidergebnis abweichen.

Ein-/Ausschalten (siehe Bild H)

Zum Einschalten driicken Sie zuerst die Einschaltsperre
(9). Driicken Sie anschlieBend den Ein-/Ausschalter (8) und
halten ihn gedriickt.

Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-Ausschalter (8) los.

Rasentrimmen/Kantenschneiden (siehe Bilder |
-K)

Rasentrimmen (siehe Bild 1)

Driicken Sie die Taste (4) und stellen Sie den 48° Winkel fiir
das Rasentrimmen ein.

Bewegen Sie den Rasentrimmer nach links und rechts und
achten Sie wahren der Arbeit auf ausreichenden Abstand
zum Korper. Schneiden Sie hoheres Gras stufenweise.
Kantenschneiden (siehe Bild J)

Driicken Sie die Taste (4) und stellen Sie den 36° Winkel fiir
das Kantenschneiden ein. Drehen Sie nun der Griff um 180°
und drehen Sie danach den Rasentrimmer im Uhrzeigersinn
in die gewlinschte Arbeitsposition.

Fiihren Sie den Rasentrimmer an den Rasenkanten entlang.
Durch die Verwendung des Rades, vermeiden Sie den Kon-
takt mit festen Oberflachen oder Mauern, um ein schnellen
VerschleiBen des Fadens zu verhindern.

Schneiden um Biaume und Biische (siehe Bild K)

Driicken Sie die Taste (4) und stellen Sie den 24° Winkel fir
das Schneiden um Baume und Biische ein.

Schneiden Sie vorsichtig um Baume und Biische herum, da-
mit diese nicht in Kontakt mit dem Faden kommen. Pflanzen
kénnen absterben, wenn die Rinde beschadigt wird.

Spule demontieren, Faden aufwickeln und Spule
montieren (siehe Bilder L bis N)

» Entfernen Sie den Akku vor dem Austausch der Spule.

Driicken Sie die beiden Laschen der Spulenabdeckung zu-
sammen und entfernen Sie die Spulenabdeckung (13). An-
schlieBend entnehmen Sie die leere Spule (14).

Schneiden Sie ca. 6 m Faden von der Nachfiillrolle ab. Schie-
ben Sie das Ende des Fadens in die Fadenaufnahme (15)
der Spule. Fadeln Sie den Faden unter dem Haken (17)
durch. AnschlieBend fadeln Sie den Faden durch den Schlitz
(18) in der Spule. Wickeln Sie danach den Faden gleichma-
Big verteilt und straff auf.

Schieben Sie das andere Ende des Fadens durch das Loch
(19) im Trimmerkopf und setzen Sie die Spule wieder in den
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Trimmerkopf. Fixieren Sie die Spule durch Aufsetzen der
Spulenabdeckung (13).

Die Spulenabdeckung (13) kann nur in einer Position mon-
tiert werden.

Deutsch|11

Faden nachfiihren

IntelliFEED

Der Trimmer ist mit dem IntelliIFEED-System ausgestattet,
das den Faden automatisch abrollt, um den Schnittdurch-

messer beizubehalten.

Fehlersuche

5®

Rasentrimmer/Rasenkantentrimmer

Symptom Mogliche Ursache Abhilfe
Motor lauft nicht an Akku entladen Laden Sie den Akku.

Akku zu kalt/zu heiB Akku erwarmen/abkiihlen lassen.
Gartengerat lduft mit  Ein-/Ausschalter defekt Wenden Sie sich an den Bosch Kundendienst.

Unterbrechungen Interne Verkabelung des Gartengerates defekt

Wenden Sie sich an den Bosch Kundendienst.

Gartengerat lberlastet Gras zu hoch

Stufenweise schneiden.

Gartengerat schneidet Schneidfaden zu kurz/gebrochen

Schneidfaden manuell nachfiihren.

nicht Fadenspule leer

Fadenspule ersetzen.

Schneidfaden lasst
sich nicht nachfiihren

Schneidfaden in der Spule verwickelt

Fadenspule berpriifen und ggf. Schneidfaden
neu aufwickeln.

Fadenspule leer

Fadenspule nachfiillen.

Schneidfaden nicht korrekt aufgewickelt

Schneidfaden neu wickeln.

zu viel aufgewickelter Schneidfaden

Kiirzen Sie den Schneidfaden auf die korrekte
Lange.

Schneidfaden verwi-
ckelt

Probleme mit dem Fadennachfiihrsystem

Wenden Sie sich an den Bosch Kundendienst.

Schneidfaden wird in
die Spule zuriick gezo-

Schneidfaden zu kurz/gebrochen

Spule entfernen und Schneidfaden neu einfiigen
(siehe Bilder L - N).

gen
Schneidfaden bricht ~ Schneidfaden in der Spule verwickelt Spule entfernen und Schneidfaden neu aufwi-
haufig ckeln (siehe Bilder L - N).

Inkorrekte Handhabung des Rasentrimmers

Nur mit der Spitze des Schneidfadens trimmen;
das Beriihren von Steinen, Wanden und anderen
festen Gegenstanden vermeiden. Den Schneidfa-
den regelmaBig nachfiihren, um den gesamten
Schneidkreisdurchmesser zu nutzen.

Trimmer vibriert unge-  Spannring oder Spulenabdeckung nicht auf der

Montieren Sie den Spannring oder die Spulenab-

wohnlich Spule montiert deckung auf die Spule.
Spannring ist falsch positioniert Den Spannring neu positionieren.
Schneidsystem beschadigt Wenden Sie sich an den Bosch Kundendienst.
Spannring verschlissen Neues Spulenzubehor mit dem Spannring kaufen.

Akku und Ladegerat

Symptome Magliche Ursache Abhilfe

Rote Akku-Ladeanzeige Akku nicht (richtig) eingesetzt
blinkt

Akku korrekt auf Ladegerat setzen.

Bosch Power Tools
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Symptome Mogliche Ursache

Kein Ladevorgang mog- Akkukontakte verschmutzt
lich

Abhilfe

Akkukontakte reinigen; z. B. durch mehrfaches
Ein- und Ausstecken des Akkus, ggf. Akku erset-

zen.
Akku defekt Akku ersetzen.

Akku-Ladeanzeigen Netzstecker des Ladegerates nicht (richtig) ein-  Netzstecker (vollstandig) in die Steckdose einste-

leuchten nicht gesteckt cken.

Steckdose, Netzkabel oder Ladegerat defekt

Netzspannung iiberpriifen, Ladegerat ggf. von ei-
ner autorisierten Kundendienststelle fiir Bosch-
Elektrowerkzeuge liberpriifen lassen.

Wartung und Service

Wartung, Reinigung und Lagerung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Gartenge-
rat (z. B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie bei
dessen Transport und Aufbewahrung aus dem Garten-
gerat. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des Ein-/Aus-
schalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Produkt sauber, um gut und sicher ar-
beiten zu kdnnen.

Halten Sie das Produkt und die Liftungsschlitze sauber, um

gut und sicher arbeiten zu kénnen.

Bespriihen Sie das Produkt nie mit Wasser.

Tauchen Sie das Produkt nie unter Wasser.

Lagern Sie das Produkt an einem sicheren Platz, trocken und

auBerhalb der Reichweite von Kindern.

Stellen Sie keine anderen Gegenstande auf dem Produkt ab.

Stellen Sie sicher, dass alle Muttern, Bolzen und Schrauben

festsitzen, damit ein sicheres Arbeiten mit dem Produkt

moglich ist.

Uberpriifen Sie das Produkt und ersetzen Sie sicherheitshal-

ber abgenutzte oder beschadigte Teile.

Stellen Sie sicher, dass auszuwechselnde Teile von Bosch
stammen. Verandern Sie das Gerat nicht.

Akku-Pflege

Um eine optimale Nutzung des Akkus zu gewahrleisten, be-

achten Sie folgende Hinweise und MaBnahmen:

- Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

- Lagern Sie das Elektrowerkzeug und den Akku nurim
Temperaturbereich von -=20 °C bis 50 °C. Lassen Sie den
Akku z.B. im Sommer nicht im Auto liegen.

- Lagern Sie den Akku separat und nicht im Gartengerat.

~ Lassen Sie den Akku bei direkter Sonnenbestrahlung
nicht im Gartengerat.

- Die optimale Temperatur zur Aufbewahrung des Akkus
betragt 5 °C.

- Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus
mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung

zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden

muss.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 400 40 480

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de kdnnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 400 40 480

Fax: (0711) 400 40 482

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Die empfohlenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den
Benutzer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-
ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte be-
achten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vor-
schriften.
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Entsorgung

X

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europdischen Richtlinie 2012/19/EU miissen
nicht mehr gebrauchsfahige Produkte und gemaB der euro-
paischen Richtlinie 2006/66/EG miissen defekte oder ver-
brauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer um-
weltgerechten Wiederverwendung zugefihrt werden.

Bei unsachgemaBer Entsorgung kénnen Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate aufgrund des moglichen Vorhandenseins ge-
fahrlicher Stoffe schadliche Auswirkungen auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit haben.

Akkus/Batterien:
Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport (sie-
he ,Transport®, Seite 12).

Produkte, Akkus, Zubehor und Verpackungen
sollen einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Produkte und Akkus/Batterien nicht
in den Hausmdill!

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerate von mindestens 400 m* sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
rlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart
beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das

neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer tiber die

Méglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung

des Altgerits zu informieren und den Endnutzer nach seiner

Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-

rats ein Altgerat zuriickgegeben wird.

English |13

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-
munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir
Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen
oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens
800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1 (Warmeiiber-
trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-
tens einer auBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.
Fiir alle iibrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-
treiber geeignete Riickgabemdglichkeiten in zumutbarer Ent-
fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fiir Altgeréte, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

English
Safety Notes

» Warning! Read all safety warnings and all instructions.
Make yourself familiar with the controls and the
proper use of the product. Please keep the instruc-
tions safe for later use!

Explanation of symbols on the machine

2 General hazard safety alert.
@ Read instruction manual.

Warning: Keep a safe distance to the product

(] .
I"’H\ when operating.

Make sure that bystanders are not injured by
foreign
objects being thrown away.

Not applicable.

3"
==

Remove battery before adjusting or cleaning,
and before leaving the machine unattended for
any period.

Wear eye and ear protection.

Bosch Power Tools
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Make sure that bystanders are not injured by foreign objects
being hurled away.

Warning: Keep a safe distance from the machine when oper-
ating.

Do not use the product in the rain or leave it
outdoors when it is raining.

-09€

A A Carefully check the area where the tool is to be
. . used for wildlife and pets. Wildlife and pets
may be injured while the machine is in opera-
tion. Thoroughly check the working area and
remove any stones, sticks, wires, bones and foreign objects.
When using the machine, ensure that no wildlife, pets or
small tree stumps are hidden in the dense grass.

General Safety Warnings for Trimmers

» Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this machine. Failure
to follow the safety warnings and instructions may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

» Save all safety warnings and instructions for future
reference.

» The term machine in the warnings refers to your mains-
operated (corded) machines or battery-operated (cord-
less) machines.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

» Do not operate the machine in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Machines create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating
the machine. Distractions can cause you to lose control
over the machine. Never operate the machine while
people, especially children or pets, are nearby.

Electrical safety

» The plug of the machine must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodi-
fied plugs and matching outlets will reduce the risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerat-
ors. There s an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

» Do not expose the machine to rain or wet conditions.
Penetration of water in the machine increases the risk of
an electric shock.

» Never use the cord for carrying, hanging up or unplug-
ging the machine. Keep cord away from heat, oil,
sharp edges and moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

» When operating a machine outdoors, use an extension
cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for
outdoor use reduces the risk of electric shock.

» When operating the machine in damp environments is
unavoidable, use a residual current device (RCD). The
use of a residual current device (RCD) reduces the risk of
electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating the machine. Do not use a ma-
chine while you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment of inattention
while operating the machine may result in serious per-
sonal injury.

» Wear safety equipment. Always wear eye protection.
Wearing safety equipment such as dusk mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for ap-
propriate conditions will reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery, picking up or carrying the machine.
Carrying machines with your finger on the switch or plug-
ging in machines that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or spanner before turning
the machine on. A spanner or a key left attached to a ro-
tating part of the machine may result in personal injury.

» Avoid abnormal body posture. Provide for a secure
stance and keep your balance at all times; never run.
This enables better control of the machine in unexpected
situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts. Always wear sturdy footwear and long
trousers when operating the machine.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

» Do not assume a false sense of security and disregard
the safety regulations for machines, even if familiar
with the machine through multiple use. A careless ac-
tion can cause severe injury within a fraction of a second.

F0161948391(18.07.2024)
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Use and Handling of the Machine

>

>

>

Do not force the machine. Use the correct machine for
your application. The correct machine will do the job
better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the machine if the switch does not turn it
on and off. Any machine that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the ma-
chine before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing machines. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the machine acci-
dentally.

Store idle machines out of the reach of children. Do
not allow persons unfamiliar with the machine or
these instructions to operate the machine. Trimmers
are dangerous in the hands of untrained users.

Maintain trimmers with care. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the operation of the
machine. Have damaged parts repaired before using
the machine. Many accidents are caused by poorly main-
tained machines.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use the machine, accessories, application tools, etc.

according to these instructions. Take the working con-

ditions and the work to be performed into account.
Use of machines for operations different from those in-
tended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
machine in unexpected situations.

Battery tool use and care
Remove the battery pack

whenever the machine is left by the user

before clearing a blockage

before checking, cleaning or working on the machine
after striking a foreign object to inspect the machine for
damage

if the machine starts to vibrate abnormally, for immedi-
ately check

Recharge only with the charger specified by the manu-

facturer. A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with another bat-
tery pack.

Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs.Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
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make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
orafire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help.Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit un-
predictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of
injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excess-
ive temperature. Exposure to fire or temperature above
130°C may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions.Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your machine serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This en-
sures that the safety of your machine is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of bat-
tery packs should only be performed by the manufacturer
or authorized service providers.

Operation

» The operator must use the product in accordance with the
regulations. The local conditions must be taken into ac-
count. When working, pay attention to other people, es-
pecially to children.

» Never allow children, persons with physical, sensory or
mental limitations or a lack of experience and/or know-
ledge and/or people unfamiliar with these instructions to
use the machine. Local regulations may restrict the age of
the operator.

» Children should be supervised to ensure that they do not
play with the product.

Application

» When working with the machine, always hold it firmly
with both hands and provide for a secure stance. The
garden tool is guided more secure with both hands.

» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down.

» Never operate the machine with a defective protection
guard/cover or without safety device. Ensure that these
are properly mounted. Never use the garden tool when in-
complete or after unauthorised changes.

» Never operate the machine if the cord is damaged or
worn.

» Never replace non-metallic cutting elements with metal
cutting elements.

Bosch Power Tools
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» Never repair the garden tool yourself unless you are quali-
fied to do so.

» Other persons and animals should remain or be kept a
suitable distance away when using the garden tool. The
operator is responsible for third parties in the work area.

» Wait until the cutting head has completely stopped before
touching it. The cutting head continues to rotate after the
trimmer is switched off; a rotating cutting head can cause
injury.

» Work only in daylight or in good artificial light.

» Avoid operating the trimmer in bad weather conditions
especially when there is a risk of lightning.

» Operating the trimmer in wet grass decreases the effi-
ciency of performance.

» When transporting, switch the machine off and remove
the battery.

» Always ensure a safe working position when working with
the trimmer. Always keep your hands and feet at a safe
distance from rotating parts.

» Keep the balance all the time while trimming to prevent
falling over.

» Take care when placing product on floor, as it may be-
come a trip hazard.

» Remove the battery before replacing the spool.

» Inspect and maintain the trimmer regularly.

» Always wear gloves when cleaning product or replacing
cutting means.

» Be careful of injuries from the blade used for cutting the
cutting line. After feeding cutting line, always return the
trimmer to a horizontal working position before switching
on.

Switch the machine off and remove the battery.

whenever you leave the machine unattended for any

period of time

before replacing the cutting line

before cleaning or working on the trimmer

before storing the trimmer

Store the product in a secure, dry place out of the reach

of children. Do not place other objects on top of the

product.

» Do not use the garden tool as a walking stick.

v

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery Pack

» Do not open the battery. There is a risk of short-circuit-
ing.

Protect the battery against heat (e.g.,
against continuous intense sunlight), fire,

/) water, and moisture. There is a risk of explo-
}‘;od sion.

» In case of damage and improper use of the battery
pack, vapours may be emitted. Ventilate the area and
seek medical help in case of complaints. The vapours can
irritate the respiratory system.

» Only use the battery with products from the manufac-
turer. This is the only way in which you can protect the
battery against dangerous overload.

» The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit can occur and the battery can
burn, smoke, explode or overheat.

» Do not short-circuit the battery. There is a risk of explo-
sion.

» Occasionally clean the venting slots of the battery using a
soft, clean and dry brush.

Safety Warnings for Battery Chargers
Read all safety warnings and all instruc-

|| tions. Failure to follow the safety warnings and
instructions may result in electric shock, fire

and/or serious injury.

Save all safety warnings and instructions for future ref-

erence.

» Use the battery charger only when you fully understand
and can perform all functions without limitation, or have
received appropriate instructions.

» Never allow children, persons with physical, sensory or
mental limitations or a lack of experience and/or know-
ledge and/or people unfamiliar with these instructions to
use the battery charger. Local regulations may restrict the
age of the operator.

» Supervise children at all times. This will ensure that
children do not play with the battery charger.

» Charge only Bosch lithium-ion batteries with a capacity
above 1.5 Ah (with at least 5 rechargeable battery cells).
The battery voltage must match the battery charging
voltage of the charger. Do not charge non-rechargeable
batteries. Otherwise there is a danger of fire and explo-

sion.

@I moisture. Penetration of water in the battery

charger increases the risk of an electric shock.

» Keep the charger clean. Dirt poses a risk of electric
shock.

» Always check the charger, cable and plug before use.
Stop using the charger if you discover any damage. Do
not open the charger yourself, and have it repaired
only by a qualified specialist using only original re-
placement parts. Damaged chargers, cables and plugs
increase the risk of electric shock.

» Do not operate the charger on an easily ignited sur-
face (e.g. paper, textiles, etc.) or in a flammable envir-
onment. There is a risk of fire due to the charger heating
up during operation.

» Do not cover the ventilation slots of the battery char-
ger. Otherwise, the battery charger can overheat and no
longer operate properly.

» Forincreased electrical safety, we recommend using a re-
sidual current device with a max. tripping current of 30

Keep the battery charger away from rain or

F0161948391(18.07.2024)
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mA. Before using, always check your residual current
device.

Symbols

The following symbols are important for reading and under-
standing the original instructions. Please take note of the
symbols and their meaning. The correct interpretation of the
symbols will help you to use the product in a better and safer
manner.

Symbol

Meaning
Wear protective gloves

Movement direction

Reaction direction

Weight

Switching On

Switching Off

Permitted action

Prohibited action

XIS O[T = v @y

Audible noise
Accessories/Spare Parts

Recommended position for grass cutting

Recommended position for edge trim-
ming

— l Recommended position for cutting under
“ bushes

Intended Use

The garden tool is intended for domestic use, for trimming
grass, weeds and nettles. It is designed for trimming grass

English |17

growing on slopes, under obstacles and lawn edges that can-
not be reached by the lawn mower. The garden tool is not
designed for use as a brush cutter. The garden tool is not in-
tended for commercial or industrial use.

Deliver scope (see figure B)

Carefully remove the machine from its packaging and check
if the following parts are complete:

Grass trimmer

- Protection guard

- Wheel

- Battery™

- Charger*

Original instructions

When parts are missing or damaged, please contact your
dealer.
** country specific

Product Features (see figure A)

The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the product on the graphics pages.

(1) Battery unlocking button
(2) Battery?
(3) Foldinghandle

(4) Foot pedal for adjusting the working angle for lawn
trimming/edge cutting

(5) Protection guard

(6) Wheel

(7) Handle-adjustment release

(8) On/Off switch

(9) Lock-off button for On/Off switch
(10) Button for adjustment of the working height
(11) Lever

(12) Charger”

(13) Spool cover

(14) Spool

(15) Hole for line wind-up

(16) Clampingring

(17) Hook for threading-in the cutting line
(18) Slot for line guiding

(19) Hole for line guiding

a) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of
iesin our ies range.

Bosch Power Tools
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Technical Data

Lawn Trimmer/Lawn Edge Trimmer UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26
Article number 3600 HC1D.. 3600HC1E..
3600HC1D03
Rated voltage V= 18 18
No-load speed min’ 7300 7300
Cutting line diameter mm 1.6 1.6
Cutting diameter cm 26 26
Cutting spool capacity m 6 6
Height adjustment cm 120-140 120 - 140
Folding handle ° °
Edge cutting ° °
Plant protector/Wheel ° °
Weight according to EPTA-Procedure 01:2014 kg 2.3 2.3
Set (with battery) kg 2.7 2.7
Serial number see type plate on garden tool
Recommended ambient temperature during char- © 0..+35 0..+35
ging
Permitted ambient temperature during operation C -20...+50 -20... +50
" and storage
Battery Type PBA 18V...W-. PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah,
4,0 Ah, 6,0 Ah 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) Limited performance at temperatures < 0°C

AL1810CV AL 18V-20 AL 1830 CV AL 1880 CV

Charging current A 1.0 2.0 3.0 8.0
Charging period (battery discharged)

- Battery with 1.5 Ah min 94 50 33 27
- Battery with 2.0 Ah min 124 65 45 30
- Battery with 2.5 Ah min 154 95 60 36
- Battery with 4.0 Ah min 244 125 95 35
- Battery with 6.0 Ah min 364 150 130 62
Weight according to EPTA-Pro- kg 0.17 0.48 0.40 0.60
cedure 01:2014

Protection class IR EWA S/ SN

Noise/Vibration Information

Lawn trimming Edge cutting
Noise emission values determined according to EN 50636-2-91.
Typically the A-weighted noise levels of the product are:
- Sound pressure level dB(A) 78 81
- Sound power level dB(A) 90 93
- Uncertainty K dB =3 =3

F0161948391(18.07.2024) Bosch Power Tools
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Lawn trimming Edge cutting
- Vibration emission value a;, m/s? 7 7
- Uncertainty K m/s’ =15 =15
The vibration level given in these instructions has been Assembly

measured in accordance with a standardised measuring pro-

cedure and may be used to compare power tools. It can also
be used for a preliminary estimation of exposure to vibra-
tion.

The stated vibration level applies to the main applications of
the power tool. However, if the power tool is used for differ-
ent applications, with different application tools or poorly
maintained, the vibration level may differ. This can signific-
antly increase the exposure to vibration over the total work-
ing period.

To estimate the exposure to vibration accurately, the times

when the tool is switched off or when it is running but not ac-

tually being used should also be taken into account. This can
significantly reduce the exposure to vibration over the total
working period.

Implement additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration, such as servicing the
power tool and application tools, keeping the hands warm,
and organising workflows correctly.

Mounting and Operation

Action Figure Page
Product Features A 325
Delivery scope B 326
Mounting the protection guard C 326
Adjusting the working height D 327
Folding out the handle E 328
Mounting the wheel F 328
Battery charging and inserting G 329
Switching On and Off H 329
Recommended position for grass | 330
cutting

Recommended position for edge J 331
trimming

Recommended position for cutting K 332
under bushes

Removing the line spool L 333
Winding line on spool M 334
Mounting the line spool N 335
Maintenance, Cleaning and Stor- 0 335
age

Accessories P 336

» Caution: Switch the garden tool off and remove the
battery before performing any maintenance.

Mounting the protection guard (see figure C)

Slide the protection guard (5) onto the trimmer head until a
click can be heard. Affix the protection guard (5) to the trim-
mer with the screw. The screw is already fitted to the bottom
housing upon delivery.

Never use the trimmer without the protection guard (5)
mounted. After mounting, the protection guard (5) may not
be removed from the trimmer.

Adjusting the working height (see figure D)

Press button (10) and adjust the trimmer to the desired
height. Release button (10).

Always use the trimmer in a working position, never in the
storage position. The storage position is when the trimmer is
fully retracted. When adjusting the working position, make
sure that the mechanism for height adjustment is properly
locked. A click can be heard when the mechanism engages.

Folding out the handle (see figure E)

Press and hold button (7), fold out the handle (3) to the stop
and then release button (7). Make sure that the handle (3) is
properly locked. Do not put the pressure on the handle (3)
while adjusting it.

Mounting the wheel (see figure F)

Mount wheel (6) to the trimmer head. Observe correct posi-
tion of the arrows on the trimmer head. Ensure that the hook
engages properly in the tab. Turn the wheel (6) against the
trimmer head until the lever (11) can be heard to engage
with a click.

To remove, pull lever (11) until it disengages and remove the
wheel (6) in opposite direction.

Switching on

» Caution: Switch garden tool off and remove battery
from machine before adjusting or cleaning.

Charging the Battery

» Pay attention to the mains voltage. The voltage of the
power source must match the voltage specified on the
rating plate of the charger.

The battery is equipped with temperature monitoring that al-

lows charging only in the temperature range between 0 °C

and 35 °C. In this manner, a high battery service life is
achieved.

Bosch Power Tools

F016194839](18.07.2024)



20 | English

Note: The battery is supplied partially charged. To ensure
full battery capacity, completely charge the battery in the
battery charger before using for the first time.

The lithium-ion battery can be charged at any time without
reducing its service life. Interrupting the charging procedure
does not cause damage to the battery.

The “Electronic Cell Protection (ECP)” protects the lithium-
ion battery against deep discharging. When the battery is
empty, the product is switched off by means of a protective
circuit: The product no longer operates.

Do not continue to press the On/Off switch after an auto-
matic shut-off of the product. The battery could become
damaged.

Observe the notes for disposal of the battery.

Inserting/Removing the Battery (see figure G)
Note: Using unsuitable batteries can lead to malfunctions or
damage the machine.

Insert the charged battery (2). Ensure the battery is inserted
correctly.

To remove the battery (2) from the machine, press the bat-
tery unlocking button (1) and pull the battery out.

Charging Procedure

The charging procedure starts as soon as the mains plug of
the charger is plugged into a socket outlet and the battery
(2) is inserted onto the charger (12).

Due to the intelligent charging method, the charging condi-
tion of the battery is automatically detected and the battery
is charged with the optimum charging current, depending on
battery temperature and voltage.

This gives longer life to the battery and always leaves it fully
charged when kept in the charger for storage.

Meaning of the Indication Elements (AL 1810)
Flashing battery charge indicator
1) Asolid light on the battery charge indicator
=0/
permitted charging temperature range, and
When the battery is not inserted, a solid light on the battery

The charging process is indicated by the flash-
ing of the battery charge indicator .

signals that the battery is fully charged or that
can therefore not be charged. The battery is charged as soon
charge indicator signals that the mains plug is inserted in the

Solid light on battery charge indicator

the temperature of the battery is not within the
as the allowable charging temperature range is reached.
plug socket and that the charger is ready for operation.

Meaning of the Indication Elements
(AL 1830 CV)

(Fast) Flashing of the Green Battery Charge Indicator

w Charge The rapid-charging procedure is indicated by
= = = fast flashing of the green battery charge in-

dicator .

Note: The rapid-charging procedure is only possible when

the battery temperature is within the allowable charging

temperature range, see section “Technical Data”.

(Slow) Flashing of the Green Battery Charge Indicator

[GO 80% When the charging condition of the battery is
= = 80%, the green battery charge indicator
flashes slowly.

The battery can be removed for immediate use.

Continuous Lighting of the Green Battery Charge
Indicator

e

fully charged.

When the battery is not inserted, continuous lighting of the
battery charge indicator indicates that the mains plug is in-
serted in the socket outlet and that the battery charger is
ready for operation.

Continuous lighting of the green battery
charge indicator indicates that the battery is

Continuous Lighting of the Red Battery Charge Indicator
ﬂg Continuous lighting of the red battery charge

= indicator indicates that the temperature of the
battery is not within the allowable charging temperature
range, see section “Technical Data”. As soon as the allowable
charging temperature range is reached, the battery charger
automatically switches to rapid charging.

Flashing Red Battery Charge Indicator

H_ - Aflashing red battery charge indicator indic-
ates a different malfunction of the charging

procedure, see section “Troubleshooting - Causes and Cor-

rective Measures”.

Operation

» Caution: Switch the garden tool off and remove the
battery before performing any maintenance.

» The cutting line continues to rotate for a few seconds
after the trimmer is switched off. Allow the motor/cut-
ting line to stop rotating before switching on again.

» Do not briefly switch off and on again several times in
arow.

» Only use Bosch approved cutting elements. Cutting
performance will vary with different cutting elements.

Switching On and Off (see figure H)

To switch on, firstly press the lock-off button (9). Then
press the On/Off switch (8) and keep it pressed.

To switch off, release the On/Off switch (8).

F0161948391(18.07.2024)
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Lawn Trimming/Edge Cutting (see figures | - K)

Lawn trimming (see figure I)

Press the foot pedal (4) and set the 48° angle for lawn trim-
ming.

Move the trimmer left and right, keeping it well away from
the body. Cut higher grass in steps.

Edge cutting (see figure J)

Press the foot pedal (4) and set the 36° angle for edge cut-
ting. Rotate the handle by 180° and then turn the trimmer
clockwise to the desired working position.

Guide the trimmer along the edge of the lawn. By using the
wheel, you avoid contact with solid surfaces or walls to pre-
vent rapid wear of the cutting line.

Cutting around trees and bushes (see figure K)

Press the foot pedal (4) and set the 24° angle for cutting
around trees and bushes.

Carefully cut around trees and bushes so that they do not
come into contact with the cutting line. Plants can die if you
damage the bark.

Troubleshooting

5O

Lawn trimmer/Edge cutter
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Dismounting the spool, winding up the cutting
line and mounting the spool (see figures Nto L)
» Remove the battery before replacing the spool.

Press both latches of the spool cover together and remove
the spool cover (13). Afterwards, remove the empty spool
(14).

Cut off approx. 6 m line from the refill roll. Thread the end of
the line into the spool's hole for line wind-up (15). Thread/
work the line under the hook (17). Then, thread/work the
line up and through the slot (18) in the spool. Afterwards,
wind up the thread on the spool uniformly and tightly.

Slide the other end of the cutting line through the hole for
line guiding (19) in the trimmer head and mount the spool
back into the trimmer head. Affix the spool by mounting the
spool cover (13).

The spool cover (13) can only be mounted in one position.

Line Feeding
IntelliFEED

The trimmer is equipped with the IntelliFEED system, which
automatically rolls off the line to retain the cutting diameter.

Problem Possible Cause Corrective Measure
Motor refuses to start ~ Battery discharged Recharge battery.
Battery too hot/cold Allow to cool/warm.
Garden tool functions  On/Off switch defective Contact Bosch customer service agent.

intermittently

Internal wiring of garden tool defective

Contact Bosch customer service agent.

Garden product la- Grass too high Cut in stages.
bours
Garden tool doesnot  Cutting line too short/broken off Manually feed cutting line.
cut Spool empty Replace line spool.
Cutting line can no Line inside the spool entangled Inspect the spool, rewind if necessary.
longer be fed Spool empty Refill line spool.
Incorrect winding Rewind the spool.

Excessive line

Shorten line to correct length.

Line entangled Problems with the line feed system

Contact Bosch customer service agent.

Line retracts into spool Cutting line too short/broken off

Remove spool - rethread line (see figures L - N).

Line breaks frequently Line inside the spool entangled

Remove spool - rewind line (see figures L - N).

Trimmer used incorrectly

Only trim with the tip of the line, avoid touching
stones, walls and other hard objects. Feed the
line regularly to maintain full cutting diameter.

Trimmer vibrates ab-

normally spool

Clamping ring or spool cover not mounted to

Mount clamping ring or spool cover onto spool.

Clamping ring incorrectly positioned

Reposition clamping ring.
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Problem Possible Cause Corrective Measure
Cutting system damaged Contact Bosch customer service agent.
Clamping ring worn Purchase new spool accessory with clamping
ring.
Battery and charger
Problem Possible Cause Corrective Measure
Flashing red battery ~ Battery not (properly) inserted Properly insert battery in charger.

charge indicator Battery contacts contaminated

Clean the battery contacts (e. g. by inserting and

No charging procedure removing the battery several times) or replace
possible the battery.
Battery defective Replace the battery.

Battery charge indicat- Mains plug of battery charger not plugged in

ors do not light up (properly)

Insert mains plug (fully) into the socket outlet.

Socket outlet, mains cable or battery charger de- Check the mains voltage; have the battery char-

fective

ger checked by an authorised after-sales service
agent for Bosch power tools.

Maintenance and Service

Maintenance, Cleaning and Storage

» Before any work on the garden productiitself (e. g.
maintenance, tool change, etc.) as well as during
transport and storage, remove the battery from the
garden product. There is danger of injury when uninten-
tionally actuating the On/Off switch.

» For safe and proper working, always keep the product
clean.

Do not place other objects on the garden product.

To ensure safe and efficient operation, always keep the

product and the ventilation slots clean.

Never spray the product with water.

Never immerse the product in water.

Store the product in a secure, dry place, out of the reach of

children.

Do not place other objects on the product.

Keep all nuts, bolts and screws tight to ensure safe working

with the product.

Inspect the product and replace worn or damaged parts for

safety.

Ensure replacement parts fitted are Bosch-approved.

Battery Maintenance

Use the following procedures to enable optimum usage of

the battery:

- Protect the battery against moisture and water.

- Store the machine and battery only within a temperature
range between -20 °C and 50 °C.. As an example, do not
leave the battery in the car in summer.

- The battery must not be stored within the product but
stored separately.

- Do not leave the battery in the product in direct sunlight.

- The ideal storage condition for the battery is 5 °C.

- Occasionally clean the venting slots of the battery usinga
soft, clean and dry brush.

Assignificantly reduced working period after charging indic-

ates that the battery is used and must be replaced.

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

The recommended lithium-ion batteries are subject to legis-
lation on the transport of dangerous goods. The user can
transport the batteries by road without further require-
ments.
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When the batteries are shipped by third parties (e.g. air
transport or forwarding agency), special requirements on
packaging and labelling (e.g. ADR regulations) must be met.
A dangerous goods expert must be consulted when prepar-
ing the items for shipping.

Dispatch battery packs only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the bat-
tery in such a manner that it cannot move around in the
packaging. Please also observe the possibility of more de-
tailed national regulations.

Disposal

X

Only for EU countries:

According to European Directive 2012/19/EU on Waste
Electrical and Electronic Equipment and its implementation
into national law, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed must be collected sep-
arately and be disposed of in an environmentally friendly
manner. According to European Directive 2006/66/EG re-
chargeable batteries that are defect or no longer usable must
be collected separately and disposed of in an environment-
ally friendly manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic
equipment may have harmful effects on the environment and
human health, due to the potential presence of hazardous
substances.

Products, rechargeable batteries, accessories
and packaging are to be recycled in an environ-
mentally friendly manner.

Do not dispose of rechargeable batteries/bat-
teries into household waste!

Rechargeable batteries/batteries:

Li-lon:

Please refer to the notice in section Transport (see "Trans-
port", page 22).

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2013 (S12013/3113) (as amended) and the
Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009
(S12009/890) (as amended), products that are no longer
usable must be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly manner.

Francais

Consignes de sécurité

» Attention ! Lire avec attention toutes les instructions
qui suivent. Se familiariser avec les éléments de com-
mande et I'utilisation appropriée de I'outil de jardin.
Conserver les instructions d’utilisation a un endroit
siir pour pouvoir les consulter ultérieurement.
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Explication des symboles se trouvant sur Poutil
de jardin
Indications générales sur d’éventuels dangers.

Lire soigneusement ces ins-
tructions d'utilisation.

ILL])

Prendre les précautions nécessaires pour que
les personnes se trouvant a proximité ne
risquent pas d’étre blessées par des projec-
tions provenant de 'outil.

Avertissement : Maintenir une distance de sé-
curité quand l'outil de jardin est en marche.

Sans objet.

AC :-65.:.
£H

Sortir la batterie avant d’effectuer des travaux
de réglage ou de nettoyage sur l'outil de jardi-
nage ou si l'outil de jardinage reste sans sur-
veillance pour un certain temps.

|

o
e
e

N

Oy —O—
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Prendre les précautions nécessaires pour que les personnes
se trouvant a proximité ne risquent pas d’étre blessées par
des projections provenant de l'outil.

Avertissement : Maintenir une distance de sécurité quand
I'outil de jardin est en marche.

Porter des lunettes de protection et une pro-
tection auditive.

Ne pas utiliser I'outil de jardin par temps de
pluie et ne pas I'exposer a la pluie.

) ‘ ‘ ) Assurez-vous qu'il 'y ait pas d’animaux sau-

. ’ vages ou domestiques dans la zone dans la-
quelle I'outil de jardin doit étre utilisé. Les ani-
maux sauvages ou domestiques peuvent étre

blessés pendant I'utilisation de la machine. Controlez soi-

gneusement la zone d'utilisation de la machine et retirez
pierres, batons, fils, os et corps étrangers. Lors de I'utilisa-
tion de la machine, assurez-vous qu’aucun animal sauvage
ou domestique, ni des petits troncs d'arbre ne soient cachés
dans I'herbe épaisse.
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Consignes générales de sécurité pour coupe-
bordures

» Lire la totalité des consignes de sécurité, des instruc-
tions, illustrations et caractéristiques techniques
fournies avec cet appareil. Le non-respect des
consignes de sécurité et instructions mentionnées ci-
aprés peut entrainer un choc électrique, un incendie et /
ou de graves blessures.

» Conserver toutes les consignes de sécurité et instruc-
tions pour I'avenir.

» Leterme «outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil alimenté par le secteur (avec cable d’alimenta-
tion) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cable
d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

» Ne pas faire fonctionner I'appareil en atmosphére ex-
plosive, par exemple en présence de liquides inflam-
mables, de gaz ou de poussiéres. Les appareils gé-
nerent des étincelles risquant d’enflammer les poussiéres
ou les vapeurs.

» Tenir les enfants et autres personnes éloignés durant
I'utilisation de I'appareil. En cas d'inattention vous ris-
quez de perdre le contréle sur I'appareil. Ne jamais utili-
ser 'appareil lorsque des personnes, et en particulier des
enfants, ou lorsque des animaux domestiques, se
trouvent a proximité.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de I'appareil soient adaptées au
socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des ap-
pareils a branchement de terre. Des fiches non modi-
fiées et des socles adaptés réduiront le risque de choc
électrique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées
alaterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cui-
siniéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié a la terre.

» Ne pas exposer les appareils a la pluie ou a des condi-
tions humides. La pénétration d’eau dans un appareil
augmente le risque d’un choc électrique.

» Ne pas utiliser le cable d’alimentation a d’autres fins
que celles prévues, ne pas utiliser le cable pour porter
I’appareil ou pour 'accrocher ou encore pour le dé-
brancher de la prise de courant. Maintenir le cable
d'alimentation a I'écart de la chaleur, du lubrifiant,
des arétes vives ou des parties en mouvement. Des
cables d’alimentation endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

» Silappareil est utilisé a I'extérieur, utiliser un prolon-
gateur adapté a l'utilisation extérieure. L 'utilisation

d’un cable de rallonge adaptée a I'utilisation extérieure ré-
duit le risque de choc électrique.

» Sil'usage d’un appareil dans un emplacement humide
est inévitable, utiliser une alimentation protégée par
un dispositif a courant différentiel réduit (RCD).
L’usage d’un RCD réduit le risque d’'un choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, faire bien attention a ce que vous
faites. Faire preuve de bon sens lors de l'utilisation de
I'appareil. Ne pas utiliser appareil si vous étes fati-
gué ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de médi-
caments. Un moment d'inattention pendant I'utilisation
de 'appareil peut conduire a de graves blessures.

» Portez des équipements de protection. Portez tou-
jours des lunettes de protection. Les équipements de
sécurité tels que les masques contre les poussiéres, les
chaussures de sécurité antidérapantes, les casques ou les
protections acoustiques utilisés pour les conditions ap-
propriées réduiront les risques de blessures.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
Pappareil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le
ramasser ou de le porter. Porter I'appareil en ayant le
doigt sur linterrupteur ou brancher I'appareil alors que
I'interrupteur est en position marche peut provoquer des
accidents.

» Enlever tout outil de réglage ou toute clé avant de
mettre I'appareil en fonctionnement. Une clé ou un ou-
til se trouvant sur une partie en rotation peut causer des
blessures.

» Eviter les postures anormales. Faire attention a tou-
jours rester dans une posture qui vous permette de ne
jamais perdre I'équilibre, ne jamais courir. Ceci vous
permet de mieux controler 'appareil dans des situations
inattendues.

» Portez des vétements appropriés. Ne pas porter de vé-
tements amples ni de bijoux. Garder les cheveux et les
vétements a distance des parties en mouvement. Des
vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouvement. Pen-
dant I'utilisation de 'appareil, toujours porter des chaus-
sures solides et des pantalons longs.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere
peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas se fier a un faux sentiment de sécurité et ne
pas ignorer les instructions de sécurité relatives aux
appareils, méme si I'on est familiarisé avec I'appareil
aprés une utilisation multiple. Une fraction de seconde
d’inattention peut provoquer une blessure grave.

Utilisation de I'appareil et précautions d’emploi

» Ne pas forcer appareil. Utiliser 'appareil adapté a
votre application. Avec I'appareil approprié, vous tra-
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vaillerez mieux et avec plus de sécurité a la vitesse pour
laquelle il est prévu.

» Ne pas utiliser Poutil si 'interrupteur ne permet pas de

passer de I'état de marche a arrét et vice versa. Tout
appareil pouvant pas étre commandé par l'interrupteur
est dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en
courant et/ou retirer le bloc de batteries amovibles
avant tout réglage, changement d’accessoires ou
avant de ranger l'outil. Cette mesure de précaution em-
péche une mise en fonctionnement involontaire.

» Conserver les appareils a 'arrét hors de la portée des
enfants. Ne pas permettre a des personnes ne
connaissant pas I'outil ou les présentes instructions
de le faire fonctionner. Les appareils sont dangereux
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes non initiées.

» Observer les instructions de maintenance de I'appa-
reil. S’assurer qu’il n’y ait pas de mauvais alignement

ou de blocage des parties mobiles, des piéces cassées

ou toute autre condition pouvant affecter le fonction-

nement de I'appareil. Faire réparer les parties endom-

magées avant d’utiliser Pappareil. De nombreux acci-
dents sont dus a des appareils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement en-
tretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a
controler.

» Utiliser Poutil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions. Tenir compte des
conditions de travail et du travail a réaliser. L 'utilisa-
tion de l'outil pour des opérations différentes de celles
prévues pourrait donner lieu a des situations dange-
reuses.

» Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d’huiles et de
graisses. Des poignées et surfaces grasses ne per-
mettent pas d'utiliser et de contréler I'outil en toute sécu-
rité dans des situations inattendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries
et précautions d’emploi

Retirer toujours I'accu:

- aucas ou l'utilisateur s’éloigne de I'appareil

- avant d’éliminer un blocage

- avant de controler, de nettoyer ou d’effectuer des travaux

sur l'appareil
- au cas ol un corps étranger heurterait 'appareil, contré-
ler si ce dernier présente des dommages

- contréler immédiatement au cas ol I'appareil commence-

rait brusquement a vibrer

» Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.
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» Nutiliser les outils électriques qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés. L utilisation de tout
autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et
de feu.

» Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
nir a écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner
lieu a une connexion d’une borne a une autre. Le court-
circuitage des bornes d’une batterie entre elles peut cau-
ser des brllures ou un feu.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I’eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des br(ilures.

» Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries qui a été endommagé ou modi-
fié. Les batteries endommagées ou modifiées peuvent
avoir un comportement imprévisible provoquant un feu,
une explosion ou un risque de blessure.

» Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries au feu ou a une température ex-
cessive. Une exposition au feu ou a une température su-
périeure a 130°C peut provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne pas
charger le bloc de batteries ou I'outil fonctionnant sur
batteries hors de la plage de températures spécifiée
dans les instructions. Un chargement incorrect ou a des
températures hors de la plage spécifiée de températures
peut endommager la batterie et augmenter le risque de
feu.

Maintenance et entretien

» Ne faire réparer votre outil que par un personnel qua-
lifié et seulement avec des piéces de rechange d’ori-
gine. Ceci permet d’assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des
blocs de batteries endommageés. Il convient que I'entre-
tien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fa-
bricant ou les fournisseurs de service autorisés.

Utilisation

» L'utilisateur ne doit utiliser le produit que selon son utili-
sation conforme. Respecter les conditions locales exis-
tantes. Lors du travail, faire particulierement attention
aux personnes notamment aux enfants.

» Ne jamais permettre aux enfants ou personnes ne dispo-
sant pas des capacités physiques, sensorielles ou men-
tales adaptées ou n’ayant pas I'expérience et/ou les
connaissances nécessaires d'utiliser cet outil de jardin. Il
est possible que les réglementations nationales limitent
I'age minimum de 'opérateur.

» Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu'ils ne
jouent pas avec le produit.

Bosch Power Tools

F016194839](18.07.2024)



26 | Francais

Utilisation

» Maintenir fermement outil de jardin des deux mains
et veiller a garder une position stable. L’outil de jardin
est guidé de maniére plus siire s'il est tenu des deux
mains.

» Attendre 'arrét complet de I'outil de jardin avant de le
ranger.

» Ne jamais utiliser un outil de jardin dont le capot de pro-
tection ou les couvercles sont défectueux ou dont le dis-
positif de sécurité fait défaut. Veiller au montage correct
de ces derniers. Ne jamais utiliser un outil de jardin in-
complet ou sur lequel une modification non autorisée a
été effectuée.

» Ne pas utiliser 'outil de jardin si le cable est endommagé
ou usé.

» Ne jamais remplacer des outils de coupe non métalliques
par des outils de coupe métalliques.

» Ne jamais réparer l'outil de jardin soi-méme, a moins que
vous ayez la qualification nécessaire.

» Tout autre personne ainsi que tout animal doit se tenir
éloigné lors de I'utilisation de I'outil de jardin. L'opérateur
est responsable de toute tierce personne se trouvant
dans sa zone de travail.

» Attendre 'arrét total de la lame avant de la toucher. Aprés
la mise hors tension du moteur, la lame continue a tour-
ner, pouvant provoquer ainsi des blessures.

» Ne travailler que de jour ou sous un bon éclairage artifi-
ciel.

» Ne pas travailler avec le coupe-bordure dans des condi-
tions météorologiques défavorables et plus particuliere-
ment en cas d’approche d’orage.

» Une utilisation du coupe-bordure lorsque 'herbe est
mouillée peut entraver la puissance de ce dernier.

» Pour le transport, arréter 'outil de jardin et retirer la bat-
terie.

» Lors du travail avec le coupe-bordure, toujours veiller a
garder une position de travail stable. Maintenir les mains
et les pieds éloignés des parties en rotation.

» Veillez a toujours maintenir I'équilibre lors des travaux
pour éviter une chute.

» Veiller a ne pas trébucher sur l'outil de jardin quand ce
dernier est posé par terre.

» Retirer la batterie avant de changer la bobine.

» Controler et entretenir réguliérement le coupe-bordure.

» Porter toujours des gants de protection lors du nettoyage
de l'outil ou lors du remplacement du fil de coupe.

» Attention a ne pas se blesser par lalame qui sert a couper
le fil. Aprés avoir fait avancer le fil, tourner toujours le
coupe-bordure dans une position de travail horizontale
avant de le remettre en marche.

Arréter I'outil de jardin et retirer la batterie :

- lorsque l'outil de jardin est laissé sans surveillance

- avant de changer la bobine

- avantde le nettoyer ou lorsque des travaux doivent étre
effectués sur le coupe-bordure

- avant de ranger le coupe-bordure

» Gardez le produit a un endroit sec et fermé, hors de la
portée des enfants. Ne posez pas d’autres objets sur le
produit.

» Nutilisez pas l'outil de jardin en tant que canne.

Indications pour le maniement optimal de la
batterie

» N’ouvrez pas I'accu. Risque de court-circuit.

I T Protéger la batterie de toute source de cha-
O leur, comme par ex. 'exposition directe au
7 soleil, au feu, a I'eau et a 'humidité. Il y a un

}_,44 risque d’explosion.

» En cas d’'endommagement et d’utilisation non
conforme de la batterie, des vapeurs peuvent s’échap-
per. Bien aérer le local et consulter un médecin en cas de
malaise. Les vapeurs peuvent irritater les voies respira-
toires.

» Nutilisez 'accu qu’avec des produits du fabricant.
Tout risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager la batterie. Il peut en résulter un court-
circuit interne et la batterie risque de s’enflammer, de dé-
gager des fumées, d’exploser ou de surchauffer.

» Ne pas court-circuiter la batterie. Il y a un risque d’ex-
plosion.

» Nettoyer de temps en temps les orifices de ventilation de
la batterie a 'aide d’'un pinceau doux, propre et sec.

Instructions de sécurité pour chargeurs
Lire toutes les consignes de sécurité et ins-

|| tructions. Le non-respect de ces consignes de

sécurité et instructions peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou de graves bles-
sures.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instruc-

tions pour Pavenir.

» Nutiliser le chargeur qu'apres s'étre familiarisé avec
toutes ses fonctions et étre capable de I'utiliser sans ré-
serve ou apres avoir recu des instructions correspon-
dantes.

» Ne jamais permettre aux enfants ou personnes ne dispo-
sant pas des capacités physiques, sensorielles ou men-
tales adaptées ou n‘ayant pas I'expérience et/ou les
connaissances nécessaires d'utiliser ce chargeur. Il est
possible que les réglementations nationales fixent une li-
mite d’age minimum de ['utilisateur.

» Surveiller les enfants. Faire en sorte que les enfants ne
jouent pas avec le chargeur.

» N'utilisez le chargeur que pour recharger des batteries Li-
thium-lon Bosch d’une capacité d’au moins 1,5 Ah (a par-
tir de 5 cellules de batterie). La tension des batteries doit
correspondre a la tension de charge du chargeur. Ne pas
recharger de batteries non rechargeables. Sinonily a
risque d’explosion et d’incendie.
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N’exposez pas le chargeur a la pluie ou a des

@I conditions humides. La pénétration d’eau

dans un chargeur augmente le risque de choc
électrique.

» Veillez a ce que le chargeur reste propre. Un encrasse-
ment augmente le risque de choc électrique.

» Vérifiez 'état du chargeur, du cable et du connecteur
avant chaque utilisation. N'utilisez pas le chargeur si
vous constatez des dommages. N'ouvrez pas le char-
geur vous-méme. Ne confiez sa réparation qu’a un ré-
parateur qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange d’origine. Lorsque le chargeur, le cable ou le
connecteur présente un dommage, le risque de choc élec-
trique augmente.

» Nutilisez pas le chargeur sur un support facilement in-
flammable (par ex. papier, textile etc.) ou dans un en-
vironnement inflammable. L’échauffement du chargeur
peut provoquer un incendie.

» Ne pas recouvrir les fentes d’aération du chargeur. Le
chargeur risque sinon de surchauffer et de ne plus fonc-
tionner correctement.

» Pour des raisons de sécurité électrique, nous recomman-
dons d’utiliser un disjoncteur a courant différentiel avec
déclenchement de 30 mA max. Toujours vérifier le dispo-
sitif a courant différentiel résiduel avant I'utilisation.

Symboles

Les symboles suivants sont importants pour pouvoir lire et
mieux comprendre le mode d’emploi. Mémoriser ces sym-
boles et leur signification. L'interprétation correcte des sym-
boles vous permettra de mieux utiliser I'outil en toute sécuri-
té.

Symbole

Signification
Portez des gants de protection

Direction de déplacement

Direction de réaction

Poids

Mise en marche

Arrét

Action autorisée

Interdit

XSO [m{=> [ wv

CLick Bruit audible
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Symbole Signification

Accessoires/piéces de rechange

Position recommandée pour couper les
herbes

Position recommandée pour couper les
bords de la pelouse

position recommandée pour couper les

t“ herbes sous buissons/bancs

Utilisation conforme

L'outil de jardin est congu pour une utilisation domestique,
pour couper le gazon, les mauvaises herbes et les orties. Il a
été congu pour couper des herbes poussant sur des talus, en
dessous d’obstacles et bordures de gazon ne pouvant étre
atteints par une tondeuse. L'outil de jardin n’est pas congu
pour une utilisation en tant que débroussailleuse. L’outil de
jardin n’est pas congu pour une utilisation commerciale ou
industrielle.

Accessoires fournis (voir figure B)
Retirez avec précaution I'outil de jardin de 'emballage et vé-
rifiez si tous les éléments suivants sont complets :

- Coupe-bordure

- Capot de protection

- Roue

- Batterie™

- Chargeur*

- Instructions d'utilisation

S’ilvous manque des éléments ou si I'un d’eux est endomma-
gé, veuillez contacter votre revendeur.
* différent selon les pays

Eléments illustrés (voir figure A)

La numérotation des éléments se réfere a la représentation
du produit sur les pages graphiques.

(1) Touche de déverrouillage de la batterie
(2) Batterie?
(3) Poignée rabattable

(4) Pédale pour régler I'angle de travail pour couper les
herbes/couper les bordures

(5) Capot de protection

(6) Roue

(7) Déverrouillage réglage de la manette
(8) Interrupteur Marche/Arrét

Bosch Power Tools
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(9) Déverrouillage de mise en fonctionnement de l'inter- (15) Logementdu fil
rupteur Marche/Arrét (16) Bague de serrage
(10) Touche de réglage de la hauteur de travail (17) Crochet d’enfilage du fil
(11) Poignée (18) Fente de guidage du fil
(12) Chargeur” (19) Trou de guidage dufil
(13) Couvercle de la bobine a) Lesaccessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
(14) Bobine dans la fourniture. Vous trouverez 'ensemble des acces-

soires dans notre gamme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Coupe-herbes/coupe-bordures UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26
Numéro d'article 3600HC1D.. 3600HC1E..
3600HC1D03
Tension nominale V= 18 18
Vitesse a vide min’ 7300 7300
Diamétre du fil mm 1,6 1,6
Diameétre de coupe cm 26 26
Capacité de la bobine de fil m 6 6
Réglage de la hauteur cm 120-140 120 -140
Poignée rabattable ° °
Couper bordures ° °
Protection de plantes/roue ° °
Poids suivant EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3 2,3
Set (avec batterie) kg 2,7 2,7
Numéro de série voir plague signalétique sur l'outil de jardin
Températures ambiantes recommandées pour la C 0..+35 0...+35
charge
Températures ambiantes autorisées pendant I'uti- C -20...+50 -20... +50
lisation" et pour le stockage
Type de batterie PBA 18V...W-. PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah,
4,0 Ah, 6,0 Ah 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) performances réduites a des températures < 0°C

AL1810CV AL 18V-20 AL 1830 CV AL 1880 CV

Courant de charge A 1,0 2,0 3,0 8,0
Durée de rechargement (batterie déchargée)

- Batteriede 1,5 Ah min 94 50 33 27
- Batterie de 2,0 Ah min 124 65 45 30
- Batterie de 2,5 Ah min 154 95 60 36
- Batterie de 4,0 Ah min 244 125 95 35
- Batterie de 6,0 Ah min 364 150 130 62
Poids suivant EPTA-Procedure kg 0,17 0,48 0,40 0,60
01:2014

Classe de protection [T EWAT ol el
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Niveau sonore / vibrations
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Couper les herbes Couper bordures
Valeur d’émission de bruit déterminée conformément a EN 50636-2-91
Les mesures réelles (A) des niveaux sonores typiques de I'appareil sont :
- Niveau de pression acoustique dB(A) 78 81
- Niveau d’intensité acoustique dB(A) 90 93
- Incertitude K dB =3 =3

Valeurs totales des vibrations ah (somme vectorielle des trois axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a

EN 50636-2-91

2

- Valeur d’émission vibratoire a, m/s 7
- Incertitude K m/s’ =15 =15
Le niveau de vibration indiqué dans cette notice d'utilisation Objectif Figure Page
a été mesuré al'aide d'un procédé de mesure normalisé et Position recommandée pour cou- J 331
peut étre utilisé pour effectuer une comparaison entre outils o IIeIS bords de [ elofseu u

électroportatifs. Il est également approprié pour une estima- P - P -

tion préliminaire de la charge vibratoire. Position recommandée pour cou- K 332
Le niveau de vibration s'applique pour les utilisations princi- per les herbes sous buissons/

pales de 'outil électroportatif. En cas d'utilisation de I'outil bancs

électroportatif pour d’autres applications, avec d’autres ac- Démonter la bobine L 333
cessoires ou Pien en cas d’entretien non approprié, le niveau Enrouler le fil sur la bobine M 334
sonore peut étre différent. Il peut en résulter une nette aug- -

mentation de la charge vibratoire pendant toute la durée de Monter la bobine N 335
travail. Entretien, nettoyage et stockage 0 335
Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re- Accessoires P 336

commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendant lesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionne-

ment, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considéra-

blement la charge vibratoire pendant toute la durée de tra-
vail.

Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger I'utilisateur de I'effet des vibrations, par

exemple : maintenance de l'outil électroportatif et des acces-

soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Montage et mise en service

Objectif Figure Page
Eléments illustrés A 325
Accessoires fournis B 326
Montage du capot de protection C 326
Régler la hauteur de travail D 327
Relever la poignée E 328
Monter la roue F 328
Charger et mettre en place la batte- G 329
rie

Mise en marche/arrét H 329
Position recommandée pour cou- | 330

per les herbes

Montage

» Attention : Arréter 'outil de jardin et sortir la batterie
avant d’effectuer des travaux de montage.

Monter le capot de protection (voir figure C)

Faites passer le capot de protection (5) sur la téte du coupe-
bordure jusqua ce que vous entendiez un clic. Serrez le ca-
pot de protection (5) a 'aide de la vis sur la téte du coupe-
bordure. La vis est déja montée sur le boitier inférieur a la li-
vraison.

N'utilisez jamais le coupe-bordure sans capot de protection
monté (5). Une fois le capot de protection (5) monté, il ne
doit plus étre retiré du coupe-bordure.

Régler la hauteur de travail (voir figure D)

Appuyez sur la touche (10) et réglez le coupe-bordure sur la
hauteur souhaitée. Relachez la touche (10).

Utilisez le coupe-bordure toujours en position de travail, ja-
mais en position de stockage. En position de stockage, le
coupe-bordure est entierement replié. Lors du réglage de la
position de travail, faites attention a ce que le mécanisme de
réglage de la hauteur soit correctement verrouillé. On en-
tend un clic lors de I'encliquetage du mécanisme.
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Relever la poignée (voir figure E)

Appuyez sur la touche (7), relever la poignée (3) jusqu’a la
butée puis relachez la touche (7). Veillez a ce que la poignée
(3) soit correctement verrouillée. N'appuyez pas sur la poi-
gnée (3) pendant le réglage.

Monter la roue (voir figure F)

Montez la roue (6) sur la téte du coupe-bordure. Respectez
la position correcte des fleches sur la téte du coupe-bor-
dure. Faites attention a ce que le crochet prenne correcte-
ment dans la rainure. Tournez la roue (6) sur la téte du
coupe-bordure jusqu’a ce que le levier (11) s'encliquette
avec un clic audible.

Pour le retirer, serrez le levier (11) jusqu’au découplage et
retirez la roue (6) dans le sens inverse.

Mise en fonctionnement

» Attention : Avant d’effectuer des travaux de réglage
ou de nettoyage, arréter 'outil de jardin et sortir la
batterie.

Charger la batterie

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique du chargeur.

La batterie est équipée d’un controle de température qui ne

permet de charger la batterie que dans la plage de tempéra-

ture comprise entre 0 °C et 35 °C. La durée de vie de la bat-
terie s’en trouve augmentée.

Remarque : La batterie est fournie en état de charge faible.

Afin de garantir la puissance compléte de la batterie, la char-

ger complétement dans le chargeur avant la premiére mise
en service.

La batterie Lithium-ion peut étre rechargée a tout moment,
sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d'inter-
rompre le processus de charge n’endommage pas la batte-
rie.

Grace a « 'Electronic Cell Protection (ECP) », la batterie Li-
thium-lon est protégée contre une décharge profonde.
Lorsque la batterie est déchargée, le produit est arrété par
un dispositif d’arrét de protection : I'outil de jardin ne tra-
vaille plus.

Ne plus appuyer sur 'interrupteur Marche/Arrét aprés la
mise hors fonctionnement automatique du produit. Ceci
peut endommager la batterie.

Respecter les indications concernant I'élimination de la bat-
terie.

Monter/démonter la batterie (voir figure G)

Remarque : L'utilisation de batteries non appropriées peut
entrainer des dysfonctionnements et un endommagement
de l'appareil.

Monter la batterie (2) chargée. S’assurer que la batterie est
entiérement insérée.

Pour retirer la batterie (2) de 'appareil, appuyer sur la
touche de déverrouillage de la batterie (1) et retirer la batte-
rie.

Processus de charge

Le processus de charge commence dés que la fiche de sec-
teur du chargeur est branchée sur la prise de courant et que
la batterie (2) est placée dans le chargeur (12).

Le processus intelligent de charge permet de déterminer au-
tomatiquement I'état de charge de la batterie et de charger
cette derniére avec le courant de charge optimal en fonction
de sa température et de sa tension.

Grace a cela, la batterie est ménagée et reste toujours com-
pletement chargée lorsqu’elle est stockée dans le chargeur.

Signification des éléments d’affichage
(AL 1810)

Clignotement de l'indicateur de charge
Le processus de charge est signalé par le cli-
gnotement de l'indicateur de charge .
Allumage permanent de I'indicateur de charge
| Lallumage permanent de lindicateur de

./ﬂ charge signale que I'accu est complétement

chargé ou que la température de I'accu se

trouve en dehors de la plage de températures
de charge admissible et que I'accu ne peut donc pas étre
chargé. Dés que la plage de températures admissible est at-
teinte, I'accu est chargé.
Enl'absence d’accu dans le chargeur, I'allumage permanent
de l'indicateur de charge indique que le cable d’alimentation

secteur est connecté a une prise de courant et que le char-
geur est opérationnel.

Signification des éléments d’affichage
(AL 1830CV)

L’indicateur de charge de la batterie clignote vert

(rapidement)

w Charge Le processus de charge rapide est signalé par
= = = |e clignotement rapide de l'indicateur vert de

charge de la batterie .

Note : Le processus de charge rapide n’est possible que si la

température de la batterie se situe dans la plage de tempéra-

ture de charge admissible, voir chapitre « Caractéristiques

Techniques ».

L’indicateur de charge de la batterie clignote vert
(lentement)

[GO 80% Parunétatde charge de la batterie d’environ
== 80%, l'indicateur vert de charge de la batterie
clignote lentement.

La batterie peut étre retirée du chargeur pour étre aussitot
utilisée.
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Allumage permanent de I'indicateur de charge vert

ﬂs. Full Lallumage permanent de l'indicateur de
=== charge vert signale que I'accu est compléte-
ment chargé.

Enl'absence d'accu dans le chargeur, l'allumage permanent
de l'indicateur de charge indique que le cable d’alimentation
secteur est connecté a une prise de courant et que le char-
geur est opérationnel.

L’indicateur rouge de charge de la batterie est allumé en

permanence
35 La lumiére rouge permanente de 'indicateur
= decharge signale que la température de la bat-
terie est en dehors de la plage de températures de charge
admissible, voir chapitre « Caractéristiques techniques ».
Deés que la plage de températures admissibles est atteinte, le
chargeur se met automatiquement en mode de chargement
rapide.
L’indicateur de charge de la batterie clignote rouge
H_ - L’indicateur de charge de la batterie cligno-
tant rouge signale une autre erreur du proces-
sus de charge, voir chapitre « Erreurs - causes et remedes ».

Utilisation
» Attention : Arréter 'outil de jardin et sortir la batterie
avant d’effectuer des travaux de montage.

» Lorsqu’on arréte le coupe-bordure, le fil continue a
tourner pendant quelques secondes. Attendre I'arrét
total du moteur ainsi que celui du fil avant de remettre
le coupe-bhordure en fonctionnement.

» Ne pas arréter I'appareil et le remettre en fonctionne-
ment a de trés courts intervalles.

» Nous recommandons d’utiliser des éléments de coupe
agréés par Bosch. L'utilisation d’autres éléments de
coupe peut affecter la performance.

Mise en marche / Arrét (voir figure H)

Pour mettre en marche I'appareil, appuyer d’abord sur le
verrouillage de mise en marche (9). Appuyer ensuite sur l'in-
terrupteur Marche / Arrét (8) et le maintenir appuyé.

Pour arréter I'appareil, relacher l'interrupteur Marche/Arrét

(8).

Couper les herbes/couper les bordures (voir
figures | - K)
Couper les herbes (voir figure I)

Dépistage d’erreurs
-

£

Coupe-herbes/coupe-bordures
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Appuyez sur la touche (4) et réglez 'angle de 48° pour cou-
per les herbes.

Déplacez le coupe-bordure vers la gauche et vers la droite en
le tenant suffisamment écarté du corps. Lorsque le gazon est
plus haut, effectuez plusieurs coupes successives.

Couper les bordures (voir figure J)

Appuyez sur la touche (4) et réglez 'angle de 36° pour cou-
per les bordures. Tournez la poignée de 180° puis tournez le
coupe-bordure dans le sens des aiguilles d’une montre pour
le mettre dans la position de travail souhaitée.

Guidez le coupe-bordure le long du bord de la pelouse.
Grace a l'utilisation de la roue, vous évitez le contact avec
des surfaces solides ou des murs et prévenez ainsi une usure
prématurée du fil.

Couper autour de buissons et d’arbres (voir figure K)
Appuyez sur la touche (4) et réglez 'angle de 24° pour cou-
per autour de buissons et d'arbres.

Coupez autour des buissons et des arbres avec prudence et
veillez a ce que ceux-ci n’entrent pas en contact avec la lame.
Sil'écorce est endommagge, les plantes risquent de mourir.

Démonter la bobine, enrouler le fil et monter la
bobine (voir figures L a N)

» Retirer la batterie avant de changer la bobine.

Appuyez sur les deux ceillets du couvercle de la bobine et re-
tirez le couvercle (13). Puis retirez la bobine vide (14).
Couper environ 6 m du fil de la bobine de recharge. Enfon-
cez une extrémité du fil dans le logement du fil (15) de la bo-
bine. Enfilez le fil en-dessous du crochet (17). Enfilez en-
suite le fil a travers la fente (18) de la bobine. Puis enroulez
le fil en veillant a ce qu'il soit réparti uniformément et bien
tendu.

Faites passer I'autre extrémité du fil a travers le trou (19) se
trouvant dans la téte du coupe-bordure et remettez en place
la bobine dans la téte du coupe-bordure. Fixez la bobine
(13) en placant son couvercle.

Le couvercle de la bobine (13) ne peut étre monté que dans
une seule position.

Avancer le fil
IntelliFEED

Le coupe-bordure est équipé du systéme IntelliFEED qui dé-
roule le fil automatiquement pour maintenir le diamétre de
coupe.
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Symptome Cause possible

Le moteur ne démarre  Batterie déchargée

Remede
Rechargez la batterie.

pas La batterie est trop chaude/trop froide

Laissez refroidir/chauffer la batterie.

L'outil de jardin fonc-  Interrupteur Marche/Arrét défectueux

Consultez le service aprés-vente agréé Bosch.

tionne par intermit-

Le cablage interne de l'outil de jardin est défec-
tence

tueux

Consultez le service aprés-vente agréé Bosch.

Outil de jardin surchar- Herbe trop haute

Tailler le gazon en effectuant plusieurs coupes

gé successives.
L'outil de jardin ne Fil de coupe trop court/cassé Avancer manuellement le fil de coupe.
coupe pas Bobine de fil vide Remplacer la bobine de fil.

Fil de coupe ne se Fil enchevétré dans la bobine

laisse pas avancer

Controler la bobine, le cas échéant enrouler le fil
de coupe a nouveau.

Bobine de fil vide

Remplir la bobine.

Fil de coupe pas correctement enroulé

Enrouler le fil de coupe a nouveau.

trop de fil de coupe enroulé

Raccourcissez le fil de coupe a la longueur cor-
recte.

Fil de coupe encheveé-
tré

Problémes du systéme d’avance du fil

Consultez le service aprés-vente agréé Bosch.

Lefil se rétracte dans  Fil de coupe trop court/cassé

Retirer la bobine et remettre en place le fil de

labobine coupe (voir figures L - N).
Le fil de coupe se casse Fil enchevétré dans la bobine Retirer la bobine et enrouler le fil de coupe a nou-
souvent veau (voir figures L - N).

Maniement incorrect du coupe-bordure

Ne couper qu’avec la pointe du fil de coupe, éviter
de toucher des pierres, des murs et d’autres ob-
jets durs. Avancer le fil de coupe uniformément
pour profiter de tout le diamétre de coupe.

Vibrations inhabi-
tuelles du coupe-bor-

Bague de serrage ou couvercle de la bobine pas
monté sur la bobine

Montez la bague de serrage ou le couvercle sur la
bobine.

dure Fausse position de la bague de serrage Positionner a nouveau la bague de serrage.
Systéme de coupe endommagé Consultez le service aprés-vente agréé Bosch.
Bague de serrage usé Acheter des accessoires de bobine neufs avec
bague de serrage.
Batterie et chargeur
Probléme Cause possible Remeéde

La batterie n’a pas été (correctement) mise en
place

L'indicateur rouge de
charge de la batterie

Mettre la batterie correctement en place sur le
chargeur.

clignote Contacts de la batterie encrassés

Aucun processus de
charge possible

Nettoyer les contacts ; p. ex. en mettant et en reti-
rant la batterie a plusieurs reprises, le cas
échéant, remplacer la batterie.

Batterie défectueuse

Remplacer la batterie.

Indicateur de charge  Lafiche de secteur du chargeur n’est pas (correc-
de la batterie nest pas tement) branchée

Brancher la fiche (complétement) sur la prise de
courant.

allume Prise de courant, cable de secteur ou chargeur
défectueux

Vérifier la tension du secteur, le cas échéant, faire
controler le chargeur par une station de Service
Aprés-Vente agréée pour outillage Bosch.
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Entretien et Service Aprés-Vente

Entretien, nettoyage et stockage

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil de jardin (p.
ex. travaux d’entretien, changement d’outils, etc.) et
pour le transport ou le stockage, toujours sortir la bat-
terie de Poutil de jardin. Risques de blessures en cas
d’activation accidentelle de l'interrupteur Marche / Arrét.

» Tenir propre Poutil de jardin afin d’assurer un travail
impeccable et en toute sécurité.

Maintenir le produit ainsi que les ouies de ventilation tou-

jours propres afin de réaliser un travail impeccable et en

toute sécurité.

Veiller a ce que le produit ne soit pas aspergé d’eau.

Veiller a ce que le produit ne soit pas immergé dans I'eau.

Ranger le produit dans un endroit sec et sr, et hors de por-

tée des enfants.

Ne pas poser d’autres objets sur le produit.

Vérifier si tous les écrous, boulons et vis sont bien serrés

pour prévenir tout risque d’accident et garantir un bon fonc-

tionnement du produit.

Contrdler le produit et, pour des raisons de sécurité, rempla-

cer les piéces usées ou endommagées.

Veiller a ce que les pieces de rechange soient des piéces

d’origine Bosch. Ne pas modifier I'appareil.

Entretien de la batterie

Respecter les indications et mesures suivantes qui per-

mettent une utilisation optimale de la batterie :

- Protégez la batterie de 'humidité et de I'eau.

- Ne rangez l'outil électroportatif et la batterie qu'a une
plage de température entre -20 °C et 50 °C. Ne laissez pas
la batterie p. ex. dans une voiture en été.

- Rangez la batterie séparément et non dans l'outil de jar-
din.

- Ne laissez pas la batterie dans I'outil de jardin en cas d’ex-
position directe au soleil.

- Latempérature optimale de stockage de la batterie est de
5°C.

- Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de
la batterie a l'aide d’'un pinceau doux, propre et sec.

Sil'autonomie de la batterie diminue considérablement

aprés qu’une recharge a été effectuée, c’est que la batterie

est usagée et qu’elle doit étre remplacée.

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Des vues éclatées ainsi que des informations
concernant les pieces de rechange se trouvent également
sous : www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, nous préciser impérativement le numé-
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ro d'article a dix chiffres indiqué sur la plaque signalétique
du produit.

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ol
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 097082 12 99 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d’autres adresses de service sous :
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Les batteries Lithium-ion recommandées sont soumises aux
réglements de transport des matiéres dangereuses. L utilisa-
teur peut transporter les batteries par voie routiére sans me-
sures supplémentaires.

Lors d’'une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques
alemballage et au marquage doivent étre observées. Dans
un tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de
faire appel a un expert en transport des matiéres dange-
reuses.

N’expédiez les accumulateurs que si le carter n’est pas en-
dommagé. Recouvrez les contacts a l'air libre et emballez
I'accu de maniére a ce qu'il ne se déplace pas dans I'embal-
lage. Veuillez également respecter les réglementations sup-
plémentaires éventuellement en vigueur dans votre pays.

Elimination des déchets

X

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne 2012/19/UE, les
produits dont on ne peut plus se servir, et conformément a la
directive européenne 2006/66/CE, les batteries/piles usées
ou défectueuses doivent étre isolées et suivre une voie de re-
cyclage appropriée.

S'ils ne sont pas éliminés correctement, les déchets d’équi-
pements électriques et électroniques peuvent avoir des ef-

Les produits, ainsi que leurs batteries, acces-
soires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.

Ne pas jeter les produits et les batteries/piles
avec les ordures ménageres !
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fets néfastes sur 'environnement et la santé humaine en rai-
son de la présence éventuelle de substances dangereuses.
Batteries / piles:

lon lithium :

Veuillez respecter les indications se trouvant dans le cha-
pitre (voir « Transport », Page 33).

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER
EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

A DEPOSER
EN MAGASIN

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent

Espaiol

Instrucciones de seguridad

» ijAtencion! Lea detenidamente las siguientes instruc-
ciones. Familiaricese con los elementos de manejo y el
uso reglamentario del producto. Guarde estas instruc-
ciones de servicio en un lugar seguro para posteriores
consultas.

Explicacion de la simbologia utilizada en el
aparato parajardin

Advertencia: Mantenga una separacion de se-

I"”H\ guridad respecto al producto en funcionamien-
to.

AC —> a.c.|
=

Advertencia general de peligro.

I Lea las instrucciones de

|I || servicio con detenimiento.

Preste atencion a que no sean lesionadas por
cuerpos extranos proyectados las personas si-
tuadas cerca.

No procede.

(i =, Desmonte el acumulador antes de realizar un
\F ) ajuste o limpieza del aparato para jardin, o al
=~ dejar éste sin vigilancia durante cierto tiempo.
——/
~ U_t,llce protectores auditivos y gafas de protec-
O cion.

No trabajar con el producto en la lluvia, ni ex-
ponerlo a ésta.

>

Oy —O—
Y

Preste atencion a que no sean lesionadas por cuerpos extra-
fios proyectados las personas situadas cerca.

Advertencia: Mantenga una separacion de seguridad respec-
to al aparato para jardin en funcionamiento.

009€

i 4 Examine detenidamente si existen animales sil-
. . . vestres 0 domésticos en el drea en el que pre-

tende usar el aparato para jardin. Los animales

silvestres o domésticos pueden ser lesionados
durante el uso de la maquina. Examine con detenimiento el
area de trabajo de la maquina y retire todas las piedras, pa-
los, alambres, huesos y demas objetos extrafios que encuen-
tre. Al utilizar la maquina cuide que no se encuentren ocultos
por el denso césped animales silvestres y domésticos o pe-
quefios tocones.

3

Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

» Leaintegramente las advertencias de peligro, las ins-
trucciones, las ilustraciones y las especificaciones en-
tregadas con esta herramienta eléctrica. En caso de
no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede oca-
sionar una descarga eléctrica, un incendio y/o una lesion
grave.

» Guardar todas las advertencias de peligro e instruc-
ciones para futuras consultas.

» Eltérmino "herramienta eléctrica" empleado en las si-
guientes advertencias de peligro se refiere a herramien-
tas eléctricas de conexion alared (con cable dered) y a
herramientas eléctricas accionadas por acumulador (sin
cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las areas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

» No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.
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Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corres-
ponder a la toma de corriente utilizada. No es admisi-
ble modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
una toma de tierra. Los enchufes sin modificar adecua-
dos a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones himedas. Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la herra-
mienta eléctrica.

» No abuse del cable de red. No utilice el cable de red
para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la toma de corrien-
te. Mantenga el cable de red alejado del calor, aceite,
esquinas cortantes o piezas méviles. Los cables de red
dafados o enredados pueden provocar una descarga
eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intempe-
rie utilice solamente cables de prolongacion apropia-
dos para su uso al aire libre. La utilizacion de un cable
de prolongacion adecuado para su uso en exteriores re-
duce el riesgo de una descarga eléctrica.

» Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un dispositivo de corriente residual (RCD)
de seguridad (fusible diferencial). La aplicacion de un
fusible diferencial reduce el riesgo a exponerse a una des-
carga eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee sentido comtin
cuando utilice una herramienta eléctrica. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. El no estar atento durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siem-
pre una proteccion para los ojos. Elriesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si se utiliza un equipo de
proteccién adecuado como una mascarilla antipolvo, za-
patos de seguridad con suela antideslizante, casco, o pro-
tectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha involuntaria. Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerlay al transportarla. Sitrans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexidn/desconexion, o si alimenta la herramien-
ta eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar
aun accidente.

>
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Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.

Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello
le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situacion inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su peloy
vestimenta alejados de las piezas moviles. La vesti-
menta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden engan-
char con las piezas en movimiento.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion de las
instalaciones de extraccion y recogida de polvo, ase-
glirese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente. El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de herramientas eléctricas lo deje caer en la
complacencia e ignorar las normas de seguridad de
herramientas. Una accion negligente puede causar lesio-
nes graves en una fraccion de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

>

>

>

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la he-
rramienta eléctrica adecuada para su aplicacion. Con
la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
ta defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
hacerse reparar.

Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes de re-
alizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herramienta eléctri-
ca.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios.
Controle la alineacion de las piezas méviles, rotura de
piezas y cualquier otra condicion que pudiera afectar
el funcionamiento de la herramienta eléctrica. En ca-
so de daiio, la herramienta eléctrica debe repararse
antes de su uso. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.
Mantenga los ttiles limpios y afilades. Los Utiles man-
tenidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.
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» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los uti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar. Eluso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

» Mantenga las empuiiaduras y las superficies de las
empuiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Las empuiaduras y las superficies de las empufiaduras
resbaladizas no permiten un manejo y control seguro de
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Trato y uso cuidadoso de herramientas
accionadas por acumulador

Desmonte el acumulador:

- cuando abandone el aparato

- antes de eliminar una obstruccién

- antes de controlar, limpiar o trabajar en el aparato

- para controlar el aparato en cuanto a dafos al chocar éste
COoN un cuerpo extrano

- para controlar de inmediato el aparato si éste comienza a
vibrar repentinamente

» Solamente cargue los acumuladores con los cargado-
res recomendados por el fabricante. Existe riesgo de in-
cendio al intentar cargar acumuladores de un tipo dife-
rente al previsto para el cargador.

» Solamente utilice los acumuladores previstos para el
aparato. El uso de otro tipo de acumuladores puede aca-
rrear lesiones e incluso un incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o demas obje-
tos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El
cortocircuito de los contactos del acumulador puede cau-
sar quemaduras o un incendio.

» La utilizacion inadecuada del acumulador puede pro-
vocar fugas de liquido. Evite el contacto con él. En ca-
so de un contacto accidental enjuagar el area afectada
con abundante agua. Si ha penetrado liquido en los
ojos recurra ademas inmediatamente a un médico. El
liquido del acumulador puede irritar la piel o producir
quemaduras.

» No emplee acumuladores o ttiles daiados o modifica-
dos. Los acumuladores dafiados o modificados pueden
comportarse en forma imprevisible y producir un fuego,
explosion o peligro de lesion.

» No exponga un acumulador o una herramienta eléctri-
ca al fuego o a una temperatura demasiado alta. La ex-
posicion al fuego o a una temperatura superior a
130°C puede causar una explosion.

» Siga todas las instrucciones para la carga y no cargue
nunca el acumulador o la herramienta eléctrica a una
temperatura fuera del margen correspondiente espe-
cificado en las instrucciones. Una carga inadecuada o a
temperaturas fuera del margen especificado puede dafiar
el acumulador y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio

» Unicamente deje reparar su herramienta eléctrica por
un experto cualificado, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

» No repare los acumuladores daiiados. El entreteni-
miento de los acumuladores sélo debe ser realizado por el
fabricante o un servicio técnico autorizado.

Manejo

» Elusuario solo debera utilizar el producto de forma regla-
mentaria. Deberan tenerse en cuenta las circunstancias
locales. Al trabajar debera prestarse especial atencion a
otras personas cercanas, y muy especialmente a los ni-
fos.

» Jamés permita el uso de este aparato para jardin a nifios,
ni tampoco a personas que presenten una discapacidad
fisica, sensorial o mental, o que dispongan de una expe-
riencia y/o conocimientos insuficientes y/o que no estén
familiarizadas con estas instrucciones de uso. Tenga en
cuenta la edad minima que pudiera prescribirse en su pa-
is para el usuario.

» Los nifios deberan ser vigilados con el fin de evitar que
jueguen con el producto.

Aplicacion

» Trabajar siempre sujetando firmemente con ambas
manos el aparato para jardin, manteniendo ademas
una posicion estable. Si se utilizan ambas manos, el apa-
rato para jardin es guiado de forma mas segura.

» Antes de depositar el aparato para jardin, espere a que
éste se haya detenido completamente.

» Jamés ponga a funcionar el aparato para jardin con una
caperuza protectora o cubiertas defectuosas o sin dispo-
sitivos de seguridad. Aseglrese que éstas estén correcta-
mente montadas. Nunca use el aparato para jardin sin es-
tar completamente montado o si ha sido modificado sin
autorizacion.

» Nunca use el aparato si el cable de red estuviese dafiado o
desgastado.

» Jamas sustituya elementos de corte no metalicos por
unos metalicos.

» Nunca repare Ud. mismo el aparato para jardin, a no ser
que esté cualificado para ello.

» Las demas personas y los animales deberan estar situa-
dos a una distancia adecuada al usar el aparato para jar-
din. El usuario asumira la responsabilidad por las perso-
nas ubicadas en el area de trabajo.

» Antes de tocar el cabezal de corte espere a que éste se
haya detenido completamente. Al desconectar el motor,
el cabezal de corte se mantiene todavia en movimiento
cierto tiempo, y puede lesionarle.

» Unicamente trabaje con luz diurna o con buena ilumina-
cion artificial.

» No trabaje con el cortabordes bajo condiciones climaticas
adversas, especialmente si se avecina una tormenta.
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» Siutiliza el cortabordes estando hiimedo el césped ello
puede mermar la capacidad de corte del mismo.

» Antes de transportarlo desconecte el aparato para jardin
y desmonte el acumulador.

» Altrabajar con el cortabordes cuide en mantener siempre
una posicion de trabajo segura. Mantenga su manos y
pies a una distancia segura de las piezas en rotacion.

» Siempre mantenga el equilibrio al trabajar para prevenir
una caida.

» Preste atencion a no tropezar con el aparato para jardin si
lo deposita sobre el suelo.

» Desmonte el acumulador antes de cambiar el carrete.

» Efectlie un control y mantenimiento periodico del corta-
bordes.

» Siempre use guantes de proteccion cuando limpie el pro-
ducto o cuando cambie el hilo de corte.

» Tenga cuidado de no lesionarse con la cuchilla prevista
para cortar el hilo. Después de reajustar el tramo de corte
del hilo coloque el cortabordes en la posicion de trabajo
horizontal antes de conectarlo.

Desconecte el aparato para jardin y retire el acumulador:

- Siempre que deje desatendido el aparato para jardin cier-
to tiempo.

- Antes de cambiar el carrete

- Antes de limpiar o manipular en el cortabordes

- Antes de almacenar el cortabordes.

» Guarde el producto en un lugar seco y cerrado, fuera del
alcance de los nifios. No deposite ningun objeto sobre el
producto.

» No use el aparato para jardin como bastén.

Indicaciones para el trato optimo del acumulador

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

T Proteja el acumulador del calor excesivo
g (p. €j., también de una exposicion prolonga-
4 daal sol), del fuego, del agua y de la hume-
O . . .

M dad. Existe el riesgo de explosion.

» Si el acumulador se daiia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile el drea y acuda
aun médico si nota molestias. Los vapores pueden irritar
las vias respiratorias.

» Utilice el acumulador tinicamente en productos del fa-
bricante. Solamente asi queda protegido el acumulador
contra una sobrecarga peligrosa.

» Los objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o destor-
nilladores o la aplicacion de fuerzas externas pueden
daiar el acumulador. Se puede generar un cortocircuito
interno y el acumulador puede arder, humear, explotar o
sobrecalentarse.

» No cortocircuite el acumulador. Existe el riesgo de ex-
plosion.

» Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del
acumulador con un pincel suave, limpio y seco.
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Instrucciones de seguridad para cargadores
Lea integramente todas las indicaciones de
|| seguridad e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guarde todas las indicaciones de seguridad e instruccio-

nes para posibles consultas futuras.

» Unicamente utilice el cargador si conoce y domina todas
sus funciones, o si ha sido instruido al respecto.

» Jamds permita el uso de este cargador a nifios, ni tampo-
co a personas que presenten una discapacidad fisica,
sensorial o mental, o que dispongan de una experiencia y/
o0 conocimientos insuficientes y/o que no estén familiari-
zadas con estas instrucciones de uso. Tenga en cuenta la
edad minima que pudiera prescribirse en su pais para el
usuario.

» Vigile los nifios. Asi se asegura, que los nifos no jueguen
con el cargador.

» Cargue solamente acumuladores de iones de litio Bosch a
partir de una capacidad de 1,5 Ah (desde 5 elementos de
acumulador). La tension del acumulador debera corres-
ponder ala tension de carga del cargador. No cargue ba-
terias no recargables. En caso de no atenerse a ello po-
dria originarse un incendio o explosion.

No exponga el cargador a la lluvia y evite

@ que penetren liquidos en su interior. La pe-

netracion de agua en el cargador aumenta el
riesgo de electrocucion.

» Mantenga el cargador limpio. La suciedad puede com-
portar un peligro de descarga eléctrica.

» Antes de cualquier uso, compruebe el cargador, el ca-
ble y el enchufe. No utilice el cargador, si detecta da-
fios. No abra por si mismo el cargador y déjelo reparar
tinicamente por un profesional cualificado, emplean-
do exclusivamente piezas de repuesto originales. Car-
gadores, cables y enchufes dafiados comportan un mayor
riesgo de electrocucion.

» No opere el cargador sobre superficies facilmente in-
flamables (por ejemplo, papel, tejidos, etc.) o enun
entorno inflamable. Debido al calentamiento del carga-
dor durante la carga, existe peligro de incendio.

» No cubra las rejillas de refrigeracion del cargador. E|
cargador podria llegar a sobrecalentarse y averiarse.

» Para mayor seguridad, se recomienda emplear un inte-
rruptor diferencial con una corriente de disparo max. de

30 mA. Siempre controle el interruptor diferencial antes

de su uso.

Simbologia

Los simbolos siguientes le ayudaran a entender las instruc-
ciones de servicio al leerlas. Es importante que retenga en su
memoria estos simbolos y su significado. La interpretacion
correcta de estos simbolos le ayudara a manejar mejor y de
forma mas segura el producto.
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Simbolo Significado

m Utilice guantes de proteccion

/‘ Direccion de movimiento

Direccion de reaccion

Peso

Conexion

Desconexion

Accion permitida

Accion prohibida

{J
[
|
o
J/
X

CLick! Sonido perceptible

Accesorios/Piezas de recambio

Ajuste recomendado para cortar el cés-

\L“ ped

Ajuste recomendado para recortar bor-
des

L

— L Ajuste recomendado para cortar el cés-
“ ped bajo arbustos

Utilizacion reglamentaria

El aparato para jardin ha sido disefiado para uso doméstico
para cortar césped, malas hierbas y ortigas. Ha sido disefia-
do para cortar césped en lugares inaccesibles para el corta-
césped como en pendientes y bajo arboles o similares y en
los bordes del césped. El aparato para jardin no ha sido dise-
fiado para ser utilizado como desbrozadora. El aparato para
jardin no ha sido pensado para su uso comercial ni indus-
trial.

Material suministrado (ver figura B)

Saque con cuidado el aparato para jardin del embalaje y ase-
glrese que se adjunten las siguientes piezas:

- Cortabordes

- Cubierta protectora

- Rueda

- Acumulador*

- Cargador*

- Instrucciones de servicio

En caso de que falte o esté dafnada alguna pieza, dirijase por
favor al vendedor del aparato para jardin.
* especifico del pais

Componentes principales (ver
figuraA)

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
del producto en las paginas ilustradas.

(1) Botdn de extraccion del acumulador

(2) Acumulador?

(3) Empunadura plegable

(4) Pedal de ajuste del angulo de trabajo para el corte de
césped/recorte de bordes

(5) Cubierta protectora

(6) Rueda

(7) Desblogueo del ajuste de la empuiadura
(8) Interruptor de conexion/desconexion

(9) Bloqueo de conexion para interruptor de conexion/
desconexion

(10) Botdn de ajuste de la altura de trabajo
(11) Palanca

(12) Cargador”

(13) Tapadel carrete

(14) Carrete

(15) Alojamiento del hilo

(16) Anillo de sujecion

(17) Gancho de fijacion del hilo

(18) Ranuraguia del hilo

(19) Orificio guia del hilo

a) Losaccesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-

rios.

Datos técnicos

Cortador de césped/cortabordes UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26

NOo de art. 3600HC1D.. 3600HC1E..
3600HC1D03

Tension nominal V= 18 18

Revoluciones en vacio min’ 7300 7300
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Cortador de césped/cortabordes UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26
Didmetro del hilo de corte mm 1,6 1,6
Didmetro de circunferencia de corte cm 26 26
Capacidad del carrete de hilo m 6 6
Ajuste de altura cm 120-140 120 - 140
Empufadura plegable ° °
Recorte de bordes ° °
Protector de plantas/rueda ° °
Peso segln EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3 2,3
Juego (con acumulador) kg 2,7 2,7
NO de serie ver placa de caracteristicas del aparato para jardin
Temperatura ambiente recomendada durante la C 0..+35 0...+35
carga
Temperatura ambiente permitida durante el servi- C -20...+50 -20... +50
cio” y en el almacenamiento
Tipo de acumulador PBA 18V...W-. PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah,
4,0 Ah, 6,0 Ah 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) *potencia limitada a temperaturas < 0 °C

AL1810CV AL 1820 CV AL 1830 CV AL 1880 CV

Corriente de carga A 1,0 2,0 3,0 8,0
Tiempo de carga (acumulador descargado)

- Acumulador de 1,5 Ah min 94 50 33 27
- Acumulador de 2,0 Ah min 124 65 45 30
- Acumulador de 2,5 Ah min 154 95 60 36
- Acumulador de 4,0 Ah min 244 125 95 35
- Acumulador de 6,0 Ah min 364 150 130 62
Peso segtin EPTA-Procedure kg 0,17 0,48 0,40 0,60
01:2014

Clase de proteccion [EIA o/ ol I

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Corte de césped Recorte de bordes

Nivel de ruido emitido determinado segin EN 50636-2-91
El nivel de presion sonora tipico del aparato, determinado con un filtro A, asciende a:

- Nivel de presion sonora dB(A) 78 81
- Nivel de potencia acustica dB(A) 90 93
- Incertidumbre K dB =3 =3
Nivel total de vibraciones ah (suma vectorial de tres direcciones) y tolerancia K determinados segtn EN 50636-2-91

~ Valor de vibraciones generadas a, m/s? 7 7
- Incertidumbre K m/s? =15 =15
El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones ha si- estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
do determinado seglin un procedimiento de medicion nor- las vibraciones.

malizado y puede servir como base de comparacién con El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para
otras herramientas eléctricas. También es adecuado para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por
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ello, el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herra-
mienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con Utiles
diferentes, o si el mantenimiento de la misma fuese deficien-
te. Ello puede suponer un aumento drastico de la solicitacion
por vibraciones durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aque-
llos tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien,
esté en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente.
Ello puede suponer una disminucién drastica de la solicita-
cién por vibraciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles,
conservar calientes las manos, organizacion de las secuen-
cias de trabajo.

Montaje y operacion

Objetivo Figura  Pagina
Componentes principales A 325
Material suministrado B 326
Montaje de la caperuza protectora C 326
Ajuste de la altura de trabajo D 327
Despliegue de la empufadura E 328
Montaje de la rueda F 328
Carga y montaje del acumulador G 329
Conexion/desconexion H 329
Ajuste recomendado para cortar el | 330
césped

Ajuste recomendado para recortar J 331
bordes

Posicidn recomendada para cortar K 332
el césped bajo arbustos

Desmontaje del carrete de hilo L 333
Arrollamiento del hilo en el carrete M 334
Montaje del carrete de hilo N 335
Mantenimiento, limpieza y almace- 0 335
naje

Accesorios especiales P 336
Montaje

» Atencion: Antes de efectuar los trabajos de montaje
desconecte el aparato para jardin y extraiga el acumu-
lador.

Montaje de la cubierta protectora (ver figura C)

Aloje la cubierta protectora (5) en el cabezal y empjela has-
ta percibir un clic. Fije la cubierta protectora (5) al cabezal
con el tornillo. El tornillo se suministra ya montado en la par-
te inferior de la carcasa.

Jamas use el cortabordes sin tener montada la cubierta pro-
tectora (5). Una vez montada la cubierta protectora (5) no
volver a desmontarla del cortabordes.

Ajuste de la altura de trabajo (ver figura D)

Accione el boton (10) y ajuste el cortabordes a la altura de-
seada. Suelte entonces el boton (10).

Siempre use el cortabordes teniendo ajustada una posicién
de trabajo, nunca en la de almacenaje. En la posicién de al-
macenaje el cortabordes esta completamente retraido. Al
ajustar la posicion de trabajo cuide que quede correctamen-
te bloqueado el mecanismo de ajuste de altura. Se debera
percibir un clic al bloquearse el mecanismo.

Despliegue de la empuiiadura (ver figura E)

Presione el boton (7), despliegue la empuiadura (3) hasta

el tope y suelte entonces el boton (7). Asegurese que la em-
puiadura (3) quede correctamente inmovilizada. No ejerza
presion contra la empuiadura (3) durante su ajuste.

Montaje de la rueda (ver figura F)

Monte la rueda en el cabezal (6). Observe la correcta posi-
cion de las flechas en el cabezal. Aseglirese de que el gancho
quede correctamente alojado en la ranura. Gire la rueda (6)
contra el cabezal hasta percibir que la palanca (11) encastre
con un clic perceptible.

Para desmontarla, tire de la palanca (11) hasta desenclavar-
lay retire la rueda (6) en direccion contraria.

Puesta en marcha

» Atencion: Desconecte el aparato para jardin y retire el
acumulador antes de realizar trabajos de ajuste y lim-
pieza.

Carga del acumulador

» iPreste atencion a la tension de red! La tension de ali-
mentacion debera coincidir con las indicaciones en la pla-
ca de caracteristicas del cargador.

El acumulador viene equipado con un control de temperatu-

ra que Unicamente permite su recarga dentro de un margen

de temperatura entre 0 °C y 35 °C. De esta manera se consi-
gue una elevada vida Util del acumulador.

Observacion: El acumulador se suministra parcialmente

cargado. Con el fin de obtener la plena potencia del acumu-

lador, antes de su primer uso, carguelo completamente en el
cargador.

El'acumulador de iones de litio puede recargarse siempre

que se quiera, sin que ello merme su vida dtil. Una interrup-

cion del proceso de carga no afecta al acumulador.

El'acumulador de iones de litio va protegido contra altas des-

cargas por "Electronic Cell Protection" (ECP). Si el acumula-

dor esta descargado, un circuito de proteccion se encarga
de desconectar el producto: El aparato para jardin deja en-
tonces de funcionar.
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No continiie accionando el interruptor de conexion/des-
conexion en el caso de una desconexion automatica del
producto. El acumulador podria dafarse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion de acu-
muladores.

Montaje y desmontaje del acumulador (ver
figura G)

Observacion: El uso de acumuladores inapropiados puede
hacer que el aparato no funcione bien o que se dafie.
Inserte el acumulador (2) cargado. Asegurese de haber in-
troducido hasta el tope el acumulador.

Para sacar el acumulador (2) del aparato, accione el boton
de extraccion (1), y saque el acumulador.

Proceso de carga

Una vez conectado el cargador a la red, el proceso de carga
comienza nada mas introducir el acumulador (2) en el carga-
dor (12).

Gracias al inteligente procedimiento de carga utilizado, el es-
tado de carga del acumulador es detectado automaticamen-
tey se recarga con la corriente de carga dptima en funcion
de sutemperatura y tension.

Con ello se protege al acumulador y se mantiene siempre
completamente cargado al conservarlo en el cargador.

Significado de los indicadores (AL 1810)

Luz intermitente del indicador de carga del acumulador

El proceso de carga se sefializa mediante el
parpadeo del indicador de carga del acumula-
--- dor.

Luz permanente del indicador de carga del acumulador
La luz permanente del indicador de carga de
la bateria indica que la bateria esta completa-
mente cargada o que supera el limite admisible
de temperatura de carga y por eso no puede
cargarse. En el momento de alcanzarse la temperatura admi-
sible se comienza a recargar la bateria.

Sin la baterfa colocada, la luz permanente del indicador de
carga de la bateria sefializa que el enchufe de red esta enca-
jado en la caja de enchufe y el cargador esta listo para el fun-
cionamiento.

Significado de los indicadores (AL 1830 CV)

Luz verde intermitente (rapida) del indicador de carga

del acumulador

w Charge El proceso de carga rapida se sefaliza median-
= = = te un parpadeo rapido del indicador de carga

delacumulador verde .

Observacion: El proceso de carga rapida solo se puede lle-

var a cabo si la temperatura del acumulador se encuentra

dentro del margen admisible, ver apartado "Datos técnicos".
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Luz verde intermitente (lenta) del indicador de carga del

acumulador
GO 80%

Si el nivel de carga del acumulador es de
aprox. un 80%, el indicador de carga del acu-
mulador verde parpadea lentamente.

El acumulador se puede tomar para su uso inmediato.
Luz permanente del indicador verde de carga del

acumulador

ﬂg. Full La luz permanente del indicador verde de
== cargadel acumulador sefializa, que el acumula-

dor esta completamente cargado.

Sin el acumulador colocado, la luz permanente del indica-

dor de carga del acumulador sefaliza, que el enchufe de red

estd encajado en la caja de enchufe y el cargador estd listo

para el funcionamiento.

Luz fija roja del indicador de carga del acumulador
a; La luz fija del indicador de carga del acumula-
= dorrojo sefaliza, que la temperatura del acu-
mulador se encuentra fuera del margen de temperatura de
carga admisible, ver apartado "Datos técnicos". En el mo-
mento de alcanzarse una temperatura situada dentro del
margen admisible, el cargador cambia automaticamente a
carga rapida.

Luz intermitente roja del indicador de carga del

acumulador

H La luz intermitente roja del indicador de car-
" =7 gadel acumulador sefializa un fallo de otro tipo

en el proceso de carga, ver aparado "Fallos - causas y solu-

ciones".

Manejo

» Atencion: Antes de efectuar los trabajos de montaje
desconecte el aparato para jardin y extraiga el acumu-
lador.

» Al desconectar el cortabordes, el hilo de corte sigue
girando por inercia unos segundos. Antes de volver a
conectar el cortabordes espere a que se haya deteni-
do el motor/hilo de corte.

» Nunca efectiie una desconexion y conexion de forma
seguida.

» Se recomienda emplear los elementos de corte autori-
zados por Bosch. La utilizacion de elementos de corte
de otro tipo puede afectar al resultado obtenido en el
corte.

Conexion / desconexion (ver figura H)

Para poder efectuar la conexion accione primero el bloqueo
de conexion (9). A continuacion, presione el interruptor de
conexion/desconexion (8) y manténgalo presionado durante
el funcionamiento.

Para la desconexidn suelte el interruptor de conexion/des-
conexion (8).
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Corte de césped/recorte de bordes (ver figuras |
-K)

Corte de césped (ver figural)

Accione el boton (4) y ajuste el angulo de 48° para cortar el
césped.

Guie el cortabordes moviéndolo hacia la izquierda y dere-
cha, prestando atencion a mantener un separacion suficien-
te respecto al cuerpo. Si el césped es alto cortelo de forma
escalonada en varias pasadas.

Recorte de bordes (ver figura J)

Accione el botdn (4) y ajuste el angulo de 36° para recortar
bordes. Gire ahora 180°la empufiadura y gire después el
cortabordes en el sentido de las agujas del reloj hacia la po-
sicion de trabajo deseada.

Guie el cortabordes lo largo del borde del césped. Al usar la
rueda se evita el contacto con superficies solidas o muros
impidiendo asi un desgaste rapido del hilo.

Corte alrededor de arboles y arbustos (ver figura K)

Accione el botdn (4) y ajuste el angulo de 24° para cortar al-
rededor de arboles y arbustos.

Corte con precaucion alrededor de arboles y arbustos para
evitar que el hilo de corte llegue a tocarlos. Las plantas pue-
den llegar a morir en caso de dafiar su corteza.

Localizacion de fallos
-

£

Cortador de césped/cortabordes

Sintoma Posible causa

El' motor no funciona  Acumulador descargado

Desmontaje del carrete, enrollado del hilo y
montaje del carrete (ver figuras L aN)

» Desmonte el acumulador antes de cambiar el carrete.
Retire la tapa del carrete (13) presionando ambas pestafas
de la misma. Seguidamente, retire el carrete vacio (14).
Corte aprox. 6 m de hilo del carrete de hilo de recambio. In-
troduzca el extremo del hilo en el alojamiento (15) del carre-
te. Pase el hilo por debajo del gancho (17). A continuacion,
pase el hilo por laranura (18) del carrete. Seguidamente en-
rolle el hilo uniformemente cuidando que quede bien tenso.
Pase el otro extremo del hilo por el orificio del cabezal (19) y
aloje de nuevo el carrete en el cabezal. Monte la tapa del ca-
rrete (13) para sujetar el carrete.

Latapa del carrete (13) solo se puede montar en una posi-
cion.

Alimentacion del hilo

IntelliFEED

El cortabordes viene equipado con el sistema IntelliFEED el
cual se ocupa de desenrollar automaticamente el hilo al dis-
minuir el didmetro de corte.

Solucion
Recargue el acumulador.

Acumulador demasiado frio o demasiado caliente Dejar que se caliente/enfrie el acumulador.

El aparato parajardin

Interruptor de conexion/desconexion defectuoso Dirijase a un servicio técnico Bosch.

funciona de forma in-
termitente

Cableado interior de la maquina defectuoso

Dirijase a un servicio técnico Bosch.

Sobrecarga del aparato Césped demasiado alto
parajardin

Cortar de forma escalonada en varias pasadas.

Elaparato parajardin  Hilo de corte demasiado corto o roto

Sacar manualmente hilo de corte.

no corta el césped Carrete de hilo vacio

Cambiar el carrete de hilo.

No es posible alimentar El hilo de corte se ha enredado en el carrete

el hilo de corte

Inspeccionar el carrete de hilo y enrollar de nuevo
el hilo de corte, si fuese preciso.

Carrete de hilo vacio

Rellenar de hilo el carrete.

Hilo de corte mal enrollado

Enrollar de nuevo el hilo de corte.

Se ha enrollado demasiado hilo de corte

Corte y retire el excedente de hilo.

Hilo de corte enredado Problemas con el sistema de alimentacion del hilo Dirijase a un servicio técnico Bosch.

Elhilo de corte esre-  Hilo de corte demasiado corto o roto

traido hacia el carrete

Desmontar el carrete y volver a enhebrar el hilo
(ver figuras L - N).

El hilo de corte se rom- El hilo de corte se ha enredado en el carrete

pe frecuentemente

Desmontar el carrete y volver a enrollar el hilo
(ver figuras L - N).
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Uso incorrecto del cortabordes

Espafiol |43

Solucion

Solamente trabajar con la punta del hilo de corte;
evitar que toque piedras, paredes y demas obje-
tos solidos. Reajustar con regularidad el tramo de
corte del hilo para trabajar siempre con la circun-
ferencia de corte maxima.

El cortabordes vibra

No se mont6 en el carrete el anillo de sujecién o la Monte en el carrete el anillo de sujecién o la tapa

anormalmente tapa del carrete del carrete.
Anillo de sujecion mal posicionado Reposicionar el anillo de sujecion.
Sistema de corte dafiado Dirijase a un servicio técnico Bosch.
Anillo de sujecion desgastado Comprar nuevo carrete-accesorio inclusive anillo
de sujecion.
Acumulador y cargador
Sintomas Posible causa Solucion

Elindicador rojo de Acumulador mal montado

carga del acumulador

Montar correctamente el acumulador en el carga-
dor.

parpadea Contactos sucios del acumulador

No es posible realizar
el proceso de carga

Limpiar los contactos del acumulador, p. €j., me-
tiéndolo y sacandolo repetidamente, o bien, sus-
tituir el acumulador.

Acumulador defectuoso

Sustituir el acumulador.

Los indicadores de car- El enchufe de red del cargador no esta correcta-

gadelacumuladorno  mente conectado

Introducir completamente el enchufe en latoma
de corriente.

se encienden
tuoso

Toma de corriente, cable de red o cargador defec- Verifique la tension de red; si procede, acudaa un

servicio técnico autorizado para herramientas
eléctricas Bosch para hacer revisar el cargador.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento, limpieza y almacenaje

» Desmonte el acumulador antes de manipular en el apa-
rato para jardin (p. ej. en el mantenimiento, cambio de
util, etc.), asi como al transportarlo y guardarlo. En ca-
so contrario podria accidentarse al accionar fortuitamen-
te el interruptor de conexion/desconexion.

» Siempre mantenga limpio el producto para trabajar
con eficacia y seguridad.

Siempre mantenga limpios el producto y las rejillas de venti-

lacion para trabajar de forma segura y eficiente.

Jamas rocie el producto con agua.

Nunca sumerja en agua el producto.

Guarde el producto en un lugar seguro y seco, fuera del al-

cance de los nifios.

No deposite ninglin objeto sobre el producto.

Aseglrese de que todas las tuercas, pernos y tornillos estan

firmemente sujetos para permitir un trabajo seguro con el

producto.

Controle el producto y, para mayor seguridad, sustituya las

piezas desgastadas o dafiadas.

Unicamente deberan emplearse piezas de recambio origina-

les Bosch. No modifique el aparato.

Cuidado del acumulador

Para asegurar un aprovechamiento 6ptimo del acumulador

tenga en cuenta las siguientes indicaciones y medidas:

- Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

- Unicamente almacene la herramienta eléctrica y el acu-
mulador a una temperatura situada entre -20°C 'y 50 °C.
No deje, p. €j., el acumulador dentro del coche en verano.

- Guarde el acumulador por separado, sin tenerlo montado
en el aparato para jardin.

- Nodeje el acumulador en el aparato para jardin si éste es-
tuviese directamente expuesto a sol.

- Latemperatura ideal para almacenar el acumulador es de
5°C.

- Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del
acumulador con un pincel suave, limpio y seco.

Si después de haberlo recargado, el tiempo de funciona-

miento del acumulador fuese muy corto, ello es sintoma de

que esta agotado y debe sustituirse.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de des-
piece e informaciones sobre las piezas de recambio los po-
dra obtener también en: www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-

Bosch Power Tools

F016194839](18.07.2024)



44 | Portugués

mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n® de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Encontrara mas direcciones del servicio técnico en:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

Los acumuladores de iones de litio recomendados estéan su-
jetos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
En el caso de un envio por terceros (p. €j., transporte aéreo
o0 agencia de transportes) deberan considerarse las exigen-
cias especiales en cuanto a su embalaje e identificacion. En
ese caso deberd recurrirse a un experto en mercancias peli-
grosas al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafia-
da. Silos contactos no van protegidos ctbralos con cinta
adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se
pueda mover dentro del embalaje. Observe también la nor-
mativa nacional aplicable.

Eliminacion

X

Sélo para los paises de la UE:

Los productos inservibles, asi como los acumuladores/pilas
defectuosos o agotados, se deberan acumular por separado
para ser sometidos a un reciclaje ecoldgico tal como lo mar-
can las Directivas Europeas 2012/19/UE y 2006/66/CE,
respectivamente.

Si se eliminan de forma inadecuada, los residuos de apara-
tos eléctricos y electronicos pueden tener efectos nocivos
para el medio ambiente y la salud humana debido a la posi-
ble presencia de sustancias peligrosas.

Los productos, acumuladores, accesorios y
embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje los productos, acumuladores o pilas
alabasura!

Acumuladores/pilas:
lones de Litio:

Observe las indicaciones comprendidas en el apartado (ver
"Transporte", Pagina 44).

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Indicacoes de seguranca

» Atencao! Leia atentamente as seguintes instrucoes.
Familiarize-se com os elementos de comando e com a
utilizacao do produto. Guarde as instrucdes de servigo
em lugar seguro para uma utilizacao posterior.

Explicacao dos simbolos no aparelho de
jardinagem
Indicagdo geral de perigos.

Leia atentamente estas
instrugdes de servico.

(A

Certifique-se de que as pessoas nas
proximidades nao podem ser feridas pela
projecdo de corpos estranhos.

. Aviso: Mantenha-se a uma distancia segura do
I IH\ produto enquanto ele estiver a funcionar.
o d

Nao aplicavel.

==

Retirar o acumulador antes de executar tarefas
de ajuste ou de limpeza no aparelho de
jardinagem ou se o aparelho de jardinagem
permanecer sem vigilancia durante um longo

Usar dculos de protecdo e protetor auricular.

Nao utilizar o produto na chuva nem expd-lo a
chuva.

O, —A——
&5

PO

-09€
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Certifique-se de que as pessoas nas proximidades nao
podem ser feridas pela projecao de corpos estranhos.
Aviso: Mantenha-se a uma distancia segura do aparelho de
jardinagem enquanto ele estiver a funcionar.

Ad Verifique atenciosamente a area onde o
. . . aparelho de jardinagem deve ser usado,

quanto a animais silvestres e de estimagao.

Animais silvestres e domésticos podem ser
feridos durante a operacdo da maquina. Verifique
atenciosamente a rea de uso da maquina e remova todas as
pedras, paus, fios, 0ssos e objetos estranhos. Ao usar a
maquina, certifique-se de que nao haja animais silvestres,
animais de estimacao ou pequenos tocos de arvores
escondidos na grama densa.

i

Instrucdes gerais de seguranca para
ferramentas eléctricas

» Devem ser lidas todas as indicacdes de seguranca,
instrucoes, ilustracoes e especificacoes desta
ferramenta eléctrica. O desrespeito das instrugées
apresentadas abaixo podera resultar em choque
eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

» Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para
futura referéncia.

» O termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicacoes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com
acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou dreas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pés inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas, que podem inflamar pds ou
vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilizagdo. No caso de
distraccao é possivel que perca o controlo sobre o
aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
na tomada. A ficha nao deve ser modificada de
maneira alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao
junto com ferramentas eléctricas protegidas por
ligacdo a terra. Fichas nao modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com
superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Ha um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado a terra.
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» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracao de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades.
Nunca utilizar o cabo para transportar a ferramenta
eléctrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da
tomada. Manter o cabo afastado do calor, do 6leo, de
arestas afiadas ou de pecas em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizagdo de um cabo de extensdo
apropriado para dreas exteriores reduz o risco de um
choque eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em areas himidas, devera ser
utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A
utilizagao de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha
prudéncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica.
Nao utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao individual. Utilizar
sempre oculos de proteccao. A utilizagao de
equipamento de proteccdo pessoal, como mascara de
proteccgdo contra po, sapatos de seguranca
antiderrapantes, capacete de seguranca ou protecgao
auricular, de acordo com o tipo e aplicacao da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocaciao em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conecta-la a alimentacao de rede
e/ou ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
conectado a alimentagdo de rede enquanto estiver ligado,
poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao
firme e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é
mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situagoes
inesperadas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem
joias. Mantenha os cabelos e roupas afastados de
pecas em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou joias podem ser agarrados por pecas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e
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utilizados correctamente. A utilizagdo de uma
aspiracao de po pode reduzir o perigo devido ao po.

» Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacao frequente de ferramentas permita que vocé
se torne complacente e ignore os principios de
seguranca da ferramenta. Uma accéo descuidada pode
causar ferimentos graves numa frac¢ao de segundo.

Utilizacdo e manuseio cuidadoso de ferramentas
eléctricas

» Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho.
E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ndo pode mais ser ligada nem desligada, ¢ perigosa e
deve ser reparada.

» Puxar aficha da tomada e/ou remover o acumulador,
se amovivel, antes de executar ajustes na ferramenta
eléctrica, de substituir acessorios ou de guardar as
ferramentas eléctricas. Esta medida de seguranca evita
oarranque involuntdrio da ferramenta eléctrica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas e nao permitir que as pessoas que
nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucoes utilizem o aparelho.
Ferramentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica e os acessorios com
cuidado. Controlar se as partes méveis do aparelho
funcionam perfeitamente e nao emperram, e se ha
pecas quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes
da utilizacao. Muitos acidentes tém como causa, a
manutencao insuficiente de ferramentas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios,
ferramentas de aplicacdo, etc. conforme estas
instrucoes. Considerar as condicdes de trabalho e a
tarefa a ser executada. A utilizagdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a ndo ser as aplicagdes
previstas, pode levar a situagdes perigosas.

» Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas,
limpas e livres de 6leo e massa consistente. Punhos e
superficies de agarrar escorregadias nao permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagoes
inesperadas.

Manuseio e utilizacdo cuidadosos de
ferramentas com acumuladores

Remover o acumulador:

- quando o dispositivo é deixado sozinho pelo usuario

- antes de remover um bloqueio

- antes de verificar, limpar ou trabalhar no dispositivo

- depois de verificar se ha danos ap6s o golpe de um objeto
estranho no aparelho

- seoaparelho a comegar a vibrar de forma abrupta, deve
ser verificado imediatamente

» So carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante. Para um carregador
apropriado para um certo tipo de acumuladores ha perigo
de incéndio, se for utilizado para carregar outros
acumuladores.

» So6 devem ser usados acumuladores apropriados nos
aparelhos. A utilizacao de outros acumuladores pode
levar a lesoes e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que ndo esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objetos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.

» Autilizacao incorreta pode causar a libertacdo de
liquido do acumulador. Evite o contacto com este
liquido. Em caso de contacto acidental, lave com agua.
Se o liquido entrar em contacto com os olhos, tamhém
se devera consultar um médico. A libertacdo de liquido
do acumulador pode provocar irritagao cutanea ou
queimaduras.

» Nao use um acumulador ou uma ferramenta danificada
ou modificada. Os acumuladores danificados ou
modificados exibem um comportamento imprevisivel
podendo causar incéndio, explosao ou risco de lesao.

» Nao exponha o acumulador ou a ferramenta ao fogo ou
temperatura excessiva. Exposicao ao fogo oua uma
temperatura acima de 130 °C pode causar explosao.

» Siga todas as instrucdes de carregamento e nao
carregue o acumulador ou a ferramenta fora da faixa
de temperatura especificada no manual de instrucoes.
Carregar indevidamente ou em temperaturas fora da faixa
especificada pode danificar o acumulador e aumentar o
risco de incéndio.

Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por
pessoal especializado e qualificado e s6 com pecas de
reposicao originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

» Nunca tente reparar acumuladores danificados. A
reparacdo de acumuladores deve ser realizada apenas
pelo fabricante ou agentes de assisténcia autorizados.

Operacao

» A pessoa operadora so deve utilizar o produto conforme
as disposicoes. Considerar as caracteristicas locais. Ao
trabalhar devera tomar cuidado com as outras pessoas,
especialmente com as criangas.
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» Jamais se deve permitir que as criangas e pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas ou
com falta de experiéncia e/ou falta de conhecimento e/ou
nao familiarizadas com estas instrucdes utilizem a
ferramenta de jardinagem. As diretivas nacionais podem
limitar a idade do utilizador.

» Criancas devem ser supervisionadas para garantir que
elas ndo brinquem com o produto.

Utilizacdo

» Segurar o aparelho de jardinagem firmemente com
ambas as maos durante o trabalho e manter uma
posicao firme. O aparelho de jardinagem é conduzido
com seguranca com ambas as maos.

» Espere o aparelho de jardinagem parar completamente,
antes de deposita-lo.

» Nunca opere o implemento de jardinagem com uma
cobertura de protecdo ou coberturas defeituosas ou sem
dispositivo de seguranca. Certifique-se de que estejam
montados corretamente. Nunca use a ferramenta de
jardinagem com componentes incompletos ou com uma
modificagdo ndo autorizada.

» Nao opere o aparelho se o cabo estiver danificado ou
desgastado.

» Nunca substitua elementos de corte ndo metalicos por
elementos de corte metalicos.

» Nunca conserte a ferramenta de jardinagem sozinho, a
menos que seja qualificado para isso.

» Outras pessoas e animais devem permanecer a uma
distancia adequada ao usar a ferramenta de jardinagem.
0 operador é responsavel por terceiros na area de
trabalho.

» Aguardar, até o cabecote de corte parar completamente,
antes de tocé-la. Apds desligar o motor, o cabecote de
corte continua a girar e pode causar lesoes.

» S6 trabalhe a luz do dia ou com boa iluminagao artificial.

» Em condicdes climaticas desfavoraveis, especialmente
em caso de uma tempestade, ndo devera trabalhar com o
aparador de relvas.

» A utilizagdo do aparador na relva molhada pode afetar o
desempenho do aparador.

» Desligar o aparelho de jardinagem e remover o
acumulador antes do transporte.

» Preste sempre atencdo a uma posicao de trabalho segura
ao trabalhar com o aparador. Mantenha suas maos e pés
longe de pecas rotativas.

» Mantenha seu equilibrio ao trabalhar para evitar uma
queda.

» Tenha cuidado para ndo tropegar na ferramenta de
jardinagem ao colocé-la no chéo.

» Remover o acumulador antes de substituir a bobina.

» O aparador requer um controlo e uma manutengdo em
intervalos regulares.

» Se deve sempre usar luvas de protecdo ao limpar o
produto ou trocar o fio de corte.
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» Cuidado devido a lesdes causadas pela lamina usada para
cortar o fio de corte. Sempre coloque o aparador em uma
posicdo de trabalho horizontal depois de reconduzir o fio
de corte e antes de liga-lo.

Desligar o aparelho de jardinagem e remover o acumulador.

sempre que deixar o aparelho de jardim sem vigilancia

durante algum tempo

antes de substituir a bobina

- antes de limpar, ou antes de trabalhos no aparador

antes de armazenar o aparador

Guardar o produto em lugar seco e fechado, fora do

alcance das criangas. Nao colocar objetos sobre o

produto.

» Nao usar o aparelho de jardinagem como bengala.

v

Indicacdes sobre o manuseio ideal do
acumulador

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

I- = Proteger o acumulador contra calor, p.ex.
m também contra uma permanente radiacao
F" solar, fogo, agua e humidade. Ha perigo de

explosdo.

» Em caso de caso de danos, e uso incorreto do
acumulador, podem escapar vapores. Arejar 0 espago e
procurar assisténcia médica se forem constatados
quaisquer sintomas. Os vapores podem irritar as vias
respiratorias.

» Use a bateria apenas em produtos do fabricante. S6
assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar a bateria. Podem causar um curto-circuito
interno e a bateria pode ficar queimada, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

» Nao curto-circuitar o acumulador. Ha risco de explosao.

» Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagdo do
acumulador com um pincel macio, limpo e seco.

Indicacdes de seguranca para carregadores
Devem ser lidas todas as indicacdes de

|| seguranca e todas as instrucdes. A

inobservancia das indicagdes de seguranca e
das instrucdes pode causar choque elétrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as indicacdes de seguranca e

instrucées para futura referéncia.

» S0 utilizar o carregador se puder avaliar exatamente
todas as funcdes e se for capaz de executd-las sem
limitagdes ou se tiver sido respetivamente instruido.

» Jamais se deve permitir que as criangas e pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas ou

com falta de experiéncia e/ou falta de conhecimento e/ou
ndo familiarizadas com estas instrugdes utilizem o
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carregador. As diretivas nacionais podem limitar a idade
do utilizador.

» Supervisionar as criancas. Desta forma ¢ assegurado
que nenhuma crianga brinque com o carregador.

» So devem ser carregados acumuladores de ides de litio
Bosch a partir de uma capacidade de 1,5 Ah (a partir de 5
células de acumlador). A tenséo do acumulador tem de
coincidir com a tensdo de carga para acumulador do
carregador. Nao carregue acumuladores nao
recarregaveis. Caso contrario, existe perigo de incéndio e
de explosao.

Manter o carregador afastado de chuva ou

@ humidade. A infiltragao de agua num

carregador aumenta o risco de choque
elétrico.

» Mantenha o carregador limpo. Com sujidade existe o
perigo de choque elétrico.

» Antes de qualquer utilizacao, verifique o carregador, o
cabo e aficha. Nao utilize o carregador se detetar
danos no mesmo. Nao abra o carregador, as
reparacoes devem ser levadas a cabo apenas por
pessoal técnico qualificado e devem ser usadas
somente pecas de substituicao originais.
Carregadores, cabos e fichas danificados aumentam o
risco de choque elétrico.

» Nao opere o carregador sobre uma base facilmente
inflamavel (p. ex. papel, téxtil, etc.) ou em ambiente
inflamavel. Devido ao aguecimento do carregador de
tensdo durante o carregamento, existe perigo de
incéndio.

» Nao cubra as aberturas de ventilacao do carregador.
Caso contrario, o carregador pode sobreaquecer e deixar
de funcionar corretamente.

» Para aumentar a seguranca elétrica, é recomendado o uso
de um disjuntor de corrente residual com um méaximo de
corrente de ativacao de 30 mA. Verifique sempre o seu
disjuntor de corrente residual antes de usar o aparelho.

Simbolos

Os simbolos a seguir sdo importantes para a leitura e paraa
compreensao destas instrugdes de servico. Os simbolos e 0s
seus significados devem ser memorizados. A interpretacao
correta dos simbolos ajuda a usar o produto de modo melhor
€ mais seguro.

Simbolo Significado

Usar luvas de protecao

/‘ Dire¢ao do movimento

{

] Peso

Diregao da reagao

Simbolo Significado
I Ligar
J Acdo permitida

X

CLICK!

Desligar

Acao proibida

Nitido ruido
Acessorios/pecas sobressalentes

Posicao recomendada para aparar relva

Posicao recomendada para cortar as
bordas do relvado

L

Utilizacao conforme as disposicoes

0 aparelho de jardinagem destina-se ao uso doméstico, para
aparar relva, ervas daninhas e urtigas. Ele foi desenvolvido
para aparar relva que cresce em encostas, sob obstaculos e
bordas de relva que ndo podem ser alcangadas pelo
cortador de relva. O aparelho de jardinagem nao foi
projetado para uso como foice a motor. O aparelho de
jardinagem nao se destina ao uso comercial e industrial.

Posi¢ao recomendada para aparar relva
sob arbustos / bancos

Volume de fornecimento (ver figura
B)

Retirar o aparelho de jardim cuidadosamente da embalagem
e verificar se as seguintes pecas se encontram no volume de
fornecimento:

- Aparador de relva

- Tampade protecao
- Roda

- Acumulador*

- Carregador™

~ Instrucdes de servico

Entre em contacto com o seu revendedor se faltarem pecas
ou se houver pegas danificadas.
** especifico para cada pais
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componentes ilustrados (ver figura (9) Bloqueio de ligagao para o interruptor ligar/desligar
A) (10) Definir o botdo de altura de trabalho

(11) Alavanca

(12) Carregador?

(13) Cobertura da bobina
(14) Bobina

(15) Alojamento do fio
(16) Anel de fixagao

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
aparéncia do produto nas paginas de graficos.

(1) Teclade destravamento do acumulador
(2) Acumulador?
(3) Punhodobravel

(4) Pedal para ajustar o angulo de trabalho para aparar

relva/cortar cantos (17) Gancho para inserir o fio
(5) Cobertura de protecio (18) Fenda para condugdo do fio
(6) Roda (19) Orificio para conducéo do fio
(7) Destravamento do ajuste do punho a) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
. ] volume de fornecimento padrao. Todos os acessorios
(8) Interruptor para ligar/desligar encontram-se no nosso programa de acessorios.
Dados técnicos
Aparador de relva/Aparador de bordas de UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26
relvas
Ndmero do produto 3600HC1D.. 3600HC1E..
3600HC1D03
Tensao nominal V= 18 18
N° de rotacdes ao ralenti rpm 7300 7300
Diametro do fio de corte mm 1,6 1,6
Diametro de corte cm 26 26
Capacidade da bobina do fio m 6 6
Ajuste de altura cm 120-140 120 - 140
Punho dobravel ° °
Aparar bordas ° °
Produto protetor de plantas/roda ° °
Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3 2,3
Conjunto (com acumulador) kg 2,7 2,7
Ndmero de série ver a placa de caracteristicas do aparelho de jardinagem
Temperatura ambiente recomendada durante o C 0..+35 0...+35
carregamento
Temperatura ambiente admissivel em C -20...+50 -20... +50
funcionamento® e durante o armazenamento
Tipo de acumulador PBA 18V...W-. PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah,
4,0 Ah, 6,0 Ah 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) poténcia limitada perante temperaturas < 0°C

AL1810CV AL 1820 CV AL 1830 CV

Corrente de carga A 1,0 2,0 3,0 8,0
Tempo de carga (bateria descarregada)

- Bateriacom 1,5 Ah min 94 50 33 27
- Bateriacom 2,0 Ah min 124 65 45 30
- Bateriacom 2,5 Ah min 154 95 60 36
- Bateriacom 4,0 Ah min 244 125 95 35

Bosch Power Tools F016194839](18.07.2024)



50 | Portugués

AL 1810CV AL 1820 CV AL 1830 CV AL 1880 CV
- Bateriacom 6,0 Ah min 364 150 130 62
Peso conforme EPTA- kg 0,17 0,48 0,40 0,60
Procedure 01:2014
Classe de protecio ol EWAT ol E
Informacoes sobre ruidos/vibracoes
Aparar relva Aparar bordas

Valores de emisséo de ruidos averiguados de acordo com a EN 50636-2-91

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:

- Nivel de pressao acustica dB(A) 78 81
- Nivel da poténcia acustica dB(A) 90 93
- IncertezaK dB =3 =3

Totais valores de vibragoes ah (soma dos vetores de trés diregdes) e incerteza K averiguados conforme EN 50636-2-91

- Valor de emissao de vibragdes a, m/s’ 7 7
- IncertezaK m/s? =1,5 =1,5
O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes de servico Objetivo de acdo Figura Pagina
foi medido de acordo com um processo de medigdo ; B

; - - Ligar e desligar H 329
normalizado e pode ser utilizado para a comparagao de —
aparelhos. Ele também é apropriado para uma avaliacio Posicao recomendada para aparar I 330
provisdria da carga de vibragoes. relva
O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes Posicao recomendada para cortar J 331
principais da ferramenta elétrica. Se a ferramenta elétrica as bordas do relvado
for utilizada para outras aplicaf;égs, com outra; ferra,mentas Posicao recomendada para aparar K 332
de Frabalhqou com ma_nut_en(;ao insuficiente, é possivel que relva sob arbustos/bancos
o nivel de vibragdes seja diferente. Isso pode aumentar bobina do i
consideravelmente a carga de vibragdes durante o periodo Desmontar a bobina do fio L 333
completo de trabalho. Enrolar o fio na bobina do fio M 334
Para uma avaliacao exata da carga de vibrages, também Montar a bobina do fio N 335
deveriam ser considerados os periodos nos quais a o

A : R < . Manutencdo, limpeza e 0 335
ferramenta esta desligada ou funciona, mas nao esta sendo
- . . armazenamento

utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente a carga de —
vibracoes durante o periodo completo de trabalho. Acessorios P 336
Além disso também deverao ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de Montagem

vibragdes, como por exemplo: manutencéo de ferramentas
elétricas e acessorios, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.

Montagem e funcionamento

Objetivo de acdo Figura  Pagina
Componentes ilustrados A 325
Volume de fornecimento B 326
Montar a cobertura de protecdo C 326
Ajustar a altura de trabalho D 327
Abrir o punho E 328
Montar a roda F 328
Carregar e inserir o acumulador G 329

» Atencao: Desligar a ferramenta de jardinagem e
remover o acumulador antes de realizar qualquer
trabalho de montagem.

Montar a cobertura de protecao (ver figura C)

Empurrar a cobertura de protecao (5) sobre a cabeca de
aparo, até ouvir um clique. Fixar a cobertura de protecao (5)
na cabeca de aparo por meio do parafuso. Por ocasido do
fornecimento, o parafuso ja esta montado na carcaca
inferior.

Jamais usar o aparador se a cobertura de protegao (5) nao
estiver montada. Apds ser montada, a cobertura de
protegdo (5) nao deve mais ser desmontada.

F0161948391(18.07.2024)
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Ajuste da altura de trabalho (ver figura D)

Premir o botao (10) e ajustar a altura desejada do aparador.
Soltar o botao (10).

0 aparador deve sempre ser utilizado com uma posicao de
trabalho, nunca com a posicdo de armazenamento. A
posicao de armazenamento é quando o aparador esta
totalmente encaixado. Ao ajustar a posicdo de trabalho,
certifique-se de que 0 mecanismo de ajuste da altura esteja
corretamente travado. Um clique é ouvido quando o
mecanismo se encaixa.

Desdobrar o punho (ver figuraE)

Premir o botdo (7), desdobrar, completamente, o punho (3)
e soltar o botdo (7). Observar que o punho (3) esteja
corretamente travado. Nao premir o punho (3), durante o
ajuste.

Montar a roda (ver figura F)

Montar a roda (6) na cabega do aparador. Observar a
posicao correta das setas na cabeca do aparador. Deve ser
assegurado que o gancho encaixe corretamente na ranhura.
Atarraxar aroda (6) na cabeca do aparador, até que a
alavanca (11) engate com um clique audivel.

Para remover é necessario puxar a alavanca (11) até
desengatar e retirar a roda (6) no sentido contrario.

Colocacao em funcionamento

» Atencao: Desligar o aparelho de jardinagem e remover
o acumulador, antes de realizar trabalhos de ajuste ou
de limpeza.

Carregar o acumulador

» Observar a tensao de rede! A tensdo da fonte de
corrente deve coincidir com a chapa de identificacao do
carregador.

0 acumulador esta equipado com um monitoramento de

temperatura que s6 permite o carregamento na faixa de

temperatura entre 0°C e 35 °C. Assim é alcangada uma alta
vida util do acumulador.

Nota: A bateria é fornecida parcialmente carregada. Para

assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria devera

ser completamente carregada no carregador antes da
primeira utilizagdo.

A bateria de ides de litio pode ser carregada a qualquer

momento, sem que a vida Util seja reduzida. Uma

interrupgdo do processo de carregamento nao prejudica a

bateria.

A bateria de ides de litio esta protegida contra

descarregamento profundo pela "Electronic Cell Protection

(ECP)". Quando a bateria esta descarregada, o produto &

desligado por um circuito de protecdo: O aparelho de

jardinagem ndo trabalha mais.

Nao se deve continuar a premir o botao liga-desliga

depois de o produto ter sido desligado automaticamente.

0 acumulador pode ser danificado.
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Observe a indicacao relativa a eliminagdo dos acumuladores.

Inserir/remover acumulador (veja figura G)

Nota: Se nao forem utilizados acumuladores apropriados,
podem ocorrer mau funcionamento ou danos no aparelho.
Inserir o acumulador (2) carregado. Certificar-se de que o
acumulador esta totalmente inserido.

Para remover o acumulador (2) do aparelho, se deve premir
o0 botao de destravamento do acumulador (1) e puxar o
acumulador para fora.

Processo de carregamento

0 processo de carregamento € iniciado assim que a ficha de
rede do carregador for introduzida na tomada e o
acumulador (2) for inserido no carregador (12).

Gragas ao processo de carregamento inteligente, o estado
da carga do acumulador é detectado automaticamente e a
corrente de cargaideal é selecionada dependendo da
temperatura e da tensao do acumulador.

Desta forma o acumulador é poupado e permanece
completamente carregado, mesmo durante o
armazenamento no carregador.

Significado dos elementos de indicacdo
(AL 1810)

Luz intermitente vermelha do indicador da carga da

bateria

.. ) Oprocessode carregamento é indicado pelo
M —| piscar doindicador de carga da bateria .

Luz permanente do indicador da carga da bateria

= ,~.| Aluzpermanente do indicador da carga da

= ./ﬂ bateria indica que a bateria esta

—— | completamente carregada ou que a

temperatura da bateria esta fora da faixa de

temperatura de carga admissivel e por isso ndo pode ser

carregada. A bateria sera carregada logo que a faixa de

temperatura admissivel for alcancada.

Sem a bateria colocada, a luz permanente do indicador da

carga da bateria, indica que a ficha de rede esta inserida na

tomada e que o carregador esta operacional.

Significado dos elementos de indicacdo
(AL 1830CV)

Luz intermitente (rapida) da indicacao verde da carga do

acumulador
w Charge 0 processo de carregamento rapido é

= = = sinalizado pelo piscar rapido da indicacao
verde da carga do acumulador .
Indicacao: O carregamento rapido s6 é possivel se a
temperatura do acumulador estiver dentro da faixa de
temperatura de carregamento permitida, vide capitulo
"Dados técnicos".
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Luz intermitente (lenta) indicacao verde da carga do
acumulador

G0 80%

Com um nivel de carga do acumulador de
aprox. 80% a indicacao verde da carga do
acumulador pisca de forma lenta.

0 acumulador pode ser retirado para uso imediato.

Luz permanente verde do indicador da carga da bateria

a;. Ful A luz permanente verde do indicador da
= cargada bateria indica que a bateria esta

completamente carregada.

Sem a bateria colocada, a luz permanente do indicador da

carga da bateria, indica que a ficha de rede estd inserida na

tomada e que o carregador esta operacional.

Luz permanente vermelha da indicacao da carga do

acumulador
ag Aluz permanente da indicacdo vermelha da
= cargadoacumulador sinaliza que a
temperatura do acumulador esté fora da faixa admissivel da
temperatura de carregamento, vide ,Dados técnicos”. Assim
que a faixa de temperatura admissivel for alcancada, o
carregador comutar-se-a automaticamente para o
carregamento rapido.

Luz intermitente vermelha da indicacéo da carga do

acumulador

H_ - A luz intermitente da indicacao vermelha da
carga do acumulador sinaliza uma outra falha

do processo de carregamento, vide capitulo ,Erro - Causa e

solugao®.

Operacao

» Atencao: Desligar a ferramenta de jardinagem e
remover o acumulador antes de realizar qualquer
trabalho de montagem.

» O fio de corte ainda continua a funcionar durante
alguns segundos ap6s desligar o aparador de relva.
Aguardar até que o motor/fio de corte estejam
parados, antes de ligar novamente o aparador de
relva.

» Nao desligue e ligue novamente varias vezes em
rapida sucessdo.

» Erecomendavel a utilizacio de elementos de corte
homologados pela Bosch. O resultado de corte pode
ser diferente com outros elementos de corte.

Ligar/desligar (veja figura H)

Para ligar é primeiro necessario premir o bloqueio de
ligacdo (9). Em seguida, o interruptor de ligar/desligar (8)
deve ser premido e mantido premido.

Busca de erros

5O

Para desligar é necessario soltar o interruptor de ligar/
desligar (8).

Aparar relva / cortar cantos (ver figuras | - K)
Aparar relva (ver figural)

Premir o botéo (4) e ajustar o angulo de 48° para a aparagao
do relvado.

Movimentar o aparador de relva para a esquerda e para a
direita, mantendo uma distancia suficiente do corpo durante
o trabalho. Relva alta deve ser cortada gradualmente.
Cortar cantos (ver figura J)

Premir o botao (4) e ajustar o angulo de 36° para o corte de
cantos. Agora gire a alavanca em 180° e depois gire o
aparador de relva no sentido horario até a posicao de
trabalho desejada.

Conduzir o aparador de relva ao longo das bordas do
relvado. Ao usar a roda, deve ser evitado o contacto com
superficies ou paredes solidas para evitar o desgaste rapido
do fio.

Corte de arvores e arbustos (ver figura K)

Premir o botdo (4) e ajustar o angulo de 24° para o corte de
arvores e arbustos.

Cortar cuidadosamente em torno de arvores e arbustos para
que eles nao entrem em contacto com o fio. Plantas podem
morrer se as suas cascas forem danificadas.

Desmontar a bobina, enrolar o fio e montar a
bobina (ver figuraL - N)

» Remover o acumulador antes de substituir a bobina.

Comprimir as duas bracadeiras da cobertura da bobina e
remover a cobertura da bobina (13). Em seguida deve ser
removida a bobina vazia (14).

Cortar aprox. 6 m de fio do rolo de recarga. Inserir a
extremidade do fio no alojamento do fio (15) da bobina.
Passar o fio sob 0 gancho (17). Em seguida, inserir o fio na
bobina através da fenda (18). Em seguida, enrolar o fio
uniformemente distribuido e esticado.

Enfiar a extremidade do fio pelo orificio (19) do cabecote do
aparador e recolocar a bobina no cabecote do aparador.
Fixar a bobina colocando a cobertura da bobina (13).

A cobertura da bobina (13) s6 pode ser montada numa
lnica posicao.

Reconduzir fio

IntelliFEED

0 aparador esta equipado com o sistema IntelliFEED, que
desenrola automaticamente o fio para manter o diametro do
corte.
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Aparador de relva/Aparador de bordas de relvas

Sintoma Possivel causa

O motorndoarranca  Descarregar o acumulador

Portugués |53

Solucao
Carregue o acumulador.

Acumulador frio/quente demais

Permitir que o acumulador se aquega/arrefeca.

0 aparelho de
jardinagem funciona

Interruptor de ligar-desligar com defeito

Entre em contacto com o servico de atendimento
ao cliente Bosch.

com interrupgdes A cablagem interna do aparelho de jardinagem

Entre em contacto com o servico de atendimento

estd com defeito ao cliente Bosch.
Aparelho de jardim Relva alta demais Cortar em etapas.
sobrecarregado
O aparelho de Fio de corte curto demais/quebrado Reconduzir manualmente o fio de corte.

jardinagem ndo corta  gopina do fio vazia

Substituir a bobina.

0 fio de corte ndo pode Fio de corte emaranhado na bobina
ser reconduzido

Controlar a bobina do fio e, se necessario,
rebobinar o fio de corte.

Bobina do fio vazia

Reabastecer a bobina de fio.

0 fio de corte nao foi enrolado corretamente

Enrolar o fio de corte de novo.

demasiado fio de corte enrolado

Encurtar o fio de corte até obter o comprimento
correto.

Fio de corte
emaranhado fio

Problemas com o sistema de reabastecimento de

Entre em contacto com o servico de atendimento
ao cliente Bosch.

O fio de corte é puxado Fio de corte curto demais/quebrado
para dentro da bobina

Remover a bobina e inserir novamente o fio de
corte (ver figuraL - N).

Ofiode corterompe  Fio de corte emaranhado na bobina

com frequéncia

Remover a bobina e rebobinar o fio de corte (ver
figuraL - N).

Manuseio incorrecto do aparador de relva

So cortar com a ponta do fio de corte; evitar o
contacto com pedras, paredes e outros objetos
firmes. Reconduzir regularmente o fio de corte
para usar todo o diametro de corte.

Aparador vibra de
formaincomum

Anel de fixacao ou tampa da bobina nao estao
montados na bobina

Montar o anel de fixagdo ou a tampa da bobina na
bobina.

0 anel de fixagdo esta posicionado
incorretamente

Reposicionar o anel de fixacao.

Sistema de corte danificado

Entre em contacto com o servico de atendimento
ao cliente Bosch.

Anel de fixagao desgastado

Comprar novos acessorios da bobina com o anel
de fixacao.

Acumulador e carregador

Sintomas Possivel causa

Indicagdo vermelhada Acumulador nao inserido (corretamente)
carga do acumulador

Solucao

Inserir o acumulador corretamente no
carregador.

pisca Contactos do acumulador sujos

Nenhum processo de
carga possivel

Limpar os contactos do acumulador, p. ex.
colocando e retirando repetidamente o
acumulador, se necessario substituir o
acumulador.

Acumulador danificado

Substituir o acumulador.

Aindicacao de carga
do acumulador nao se

Aficha de rede do carregador ndo esta
(corretamente) introduzida

Introduzir a ficha de rede (totalmente) na
tomada.

ilumina

Tomada, cabo de rede ou carregador com defeito

Controlar a tensao de rede, se necessario,
permitir que o carregador seja controlado por
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Sintomas Possivel causa Solucao
uma oficina de servigo autorizada para
ferramentas elétricas Bosch.
Manutengéo e servigo A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer

Manutencido, limpeza e armazenamento

» Retirar a bateria do dispositivo de jardinagem antes
de executar qualquer trabalho no dispositivo de
jardinagem (por exemplo, manutencao, troca de
ferramentas, etc.), assim como durante o transporte e
o0 armazenamento. A atuacao inadvertida do interruptor
de ligar/desligar pode resultar em ferimentos.

» Manter o produto limpo, para que possa funcionar
bem e com seguranca.

Manter o produto e as aberturas de ventilagao sempre

limpos, para trabalhar bem e de forma segura.

Nunca pulverizar o produto com agua.

Nunca mergulhar o produto em agua.

Armazenar o produto em lugar seguro e seco, fora do

alcance das criancas.

Nao devem ser colocados objetos sobre o produto.

Controlar se todas as porcas, cavilhas e parafusos estao

firmes, para assegurar-se de que o produto funcione de

forma segura.

Controlar o produto e, se necessario, substituir as pecas

gastas ou danificadas.

Assegure-se de que as pecas de substituicao sejam da

Bosch. Nao alterar o aparelho.

Tratamento do acumulador

Para assegurar a utilizagao otimizada do acumulador, devera

observar as seguintes indicacoes e medidas:

- Proteger o acumulador contra humidade e agua.

- Armazene a ferramenta elétrica e a bateria apenas na
faixa de temperatura de -20°C a 50 °C. Nao deixe a
bateria, por ex., dentro do carro no verao.

- Armazenar o acumulador separadamente e nao no
aparelho de jardinagem.

- Nao deixe 0 acumulador dentro do aparelho de
jardinagem, em caso de radiagao solar direta.

- Atemperaturaideal para a arrecadagao do acumulador é
de5°C.

- Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagdo do
acumulador com um pincel macio, limpo e seco.

Um periodo de funcionamento reduzido apos o

carregamento, indica que o acumulador esta gasto e que

deve ser substituido.

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servicos de reparagao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes sobre pegas sobressalentes encontram-se
em: www.bosch-pt.com

todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questdes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Outros enderecos de servico encontram-se em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

As baterias de ides de litio recomendadas estao sujeitas as
leis de materiais perigosos. As baterias podem ser
transportadas na rua pelo utilizador, sem mais obrigacdes.
No caso de envio por terceiros (por ex.: transporte aéreo ou
expedicao), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designagdo. Neste caso é
necessario consultar um especialista de materiais perigosos
ao preparar a peca a ser trabalhada.

Baterias s6 devem ser transportadas se a carcaga estiver em
perfeito estado. Colar contactos abertos e embalar a bateria
de modo que ndo possa se movimentar dentro da
embalagem. Respeite também outras disposicdes nacionais
eventualmente existentes.

Eliminacao

X

Apenas paises da Unido Europeia:

De acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/EU, produtos
que nao sdo mais utilizaveis devem ser coletados e, de
acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, baterias/
pilhas defeituosas ou usadas devem ser coletados
separadamente e recicladas de forma compativel com o
meio ambiente.

Se descartados de forma inadequada, os residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos podem ter efeitos
nocivos ao meio ambiente e a salide humana devido a
possivel presenca de substancias perigosas.

Os aparelhos de jardinagem, os acessorios e as
embalagens devem ser enviados a uma
reciclagem ecoldgica de matéria-prima.

Nao deite os produtos e baterias/pillhas no lixo
doméstico!
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Baterias/pilhas:
16es de litio:

Observar as indicagdes no capitulo (ver "Transporte",
Pagina 54).

Italiano

Indicazioni di sicurezza

» Attenzione! Leggere attentamente le istruzioni sotto
indicate. Acquisire dimestichezza con gli elementi di
comando ed il corretto utilizzo del prodotto. Conser-
vare in luogo sicuro il presente manuale di istruzioni
d’uso per ogni necessita futura.

Spiegazione dei simboli presenti
sull'apparecchio per il giardinaggio
Indicazione generale di pericolo.

Leggere le istruzioni d'uso.

i

ti nei dintorni non rischino lesioni da corpi
estranei proiettati all'esterno.

%

Avvertenza: Tenere una distanza di sicurezza
dal prodotto se lo stesso sta lavorando.

[ |
3
==

Non applicabile.

=)

Prima di effettuare interventi di regolazione o
pulizia sull'apparecchio per il giardinaggio op-

|

3

"/

ricabile.

)
O

tezione.

(&)

Non utilizzare il prodotto quando piove e nep-
pure esporlo alla pioggia.

)

Accertarsi che persone eventualmente presen-

pure se lo stesso rimane per un periodo di tem-
po incustodito estrarre sempre la batteria rica-

Portare protezione per I'udito e occhiali di pro-
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Oy —O—
Y —Y

Accertarsi che persone eventualmente presenti nei dintorni
non rischino lesioni da corpi estranei proiettati all'esterno.
Avvertenza: Tenere una distanza di sicurezza dall'apparec-
chio per il giardinaggio se lo stesso sta lavorando.

i 4 Controllare accuratamente I'area in cui deve
. . essere impiegato I'apparecchio per il giardi-
naggio in merito ad animali selvatici e animali
domestici. Animali selvatici ed animali dome-
stici possono essere feriti durante il funzionamento dell'ap-
parecchio. Controllare accuratamente I'area di impiego
dell'apparecchio e rimuovere tutti i sassi, i bastoni, i fili me-
tallici, gli ossi ed altri corpi estranei. Durante l'impiego
dell'apparecchio prestare attenzione affinché non vi siano
nascosti nell'erba fitta animali selvatici, animali domestici o
piccoli ceppi.

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

» Leggere tutte le avvertenze di pericolo, le istruzioni
operative, le figure e le specifiche fornite in dotazione
al presente elettroutensile. |l mancato rispetto di tutte
le istruzioni sottoelencate potra comportare il pericolo di
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

» Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istru-
zioni operative per ogni esigenza futura.

» |l termine "elettroutensile" riportato nelle avvertenze fa ri-
ferimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a
filo) o a batteria (senzafilo).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Conservare I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Zo-
ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.

» Evitare di impiegare I’elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la polvere o i
gas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potran-
no comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare qualsivoglia modifica alla spina. Non uti-
lizzare spine adattatrici con elettroutensili dotati di
collegamento a terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

Bosch Power Tools

F016194839](18.07.2024)



56 | Italiano

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a ter-
ra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e frigoriferi.
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo &€ messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti.
Non usare il cavo per trasportare o appendere I'elet-
troutensile, né per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e parti della macchina in movimento. |
cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio d’in-
sorgenza di scosse elettriche.

» Sesi utilizza I’elettroutensile all’aperto, impiegare un
cavo di prolunga adatto per I'uso all’esterno. L'uso di
un cavo di prolunga omologato per 'impiego all'esterno ri-
duce il rischio d'insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in un ambiente umido, usare un interrutto-
re di protezione dalle correnti di guasto (RCD). L'uso
di un interruttore di sicurezza riduce il rischio di una scos-
sa elettrica.

Sicurezza delle persone

» Quando si utilizza un elettroutensile & importante re-
stare vigili, concentrarsi su cio che si sta facendo ed
operare con giudizio. Non utilizzare Ielettroutensile
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, alcool
o medicinali. Un attimo di distrazione durante 'uso
dell'elettroutensile pud essere causa di gravi incidenti.

» Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali. Indossare sempre gli occhiali protettivi. L'im-

piego, in condizioni appropriate, di dispositivi di protezio-

ne quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acustiche,
riduce il rischio di infortuni.

» Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegare I’elettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile
oppure collegandolo all'alimentazione di corrente con I'in-
terruttore inserito, si vengono a creare situazioni perico-
lose in cui possono verificarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I'elettroutensile togliere qualsiasi

attrezzo di regolazione o chiave utilizzata. Un accesso-

rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante del-
la macchina puo provocare seri incidenti.

» Evitare di assumere posture anomale. Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione. In
questo modo & possibile controllare meglio I'elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare indumenti adeguati. Non indossare vestiti
larghi, né gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani da
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in parti in movimento.

» Sel'utensile é dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
gli stessi siano collegati ed utilizzati in modo confor-
me. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svi-
lupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

» Evitare che la confidenza derivante da un frequente
uso degli utensili si trasformi in superficialita e venga-
no trascurate le principali norme di sicurezza. Una
mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli
elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Utilizzare
I’elettroutensile adeguato per I'applicazione specifi-
ca. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e piti sicuro nell'ambito della sua potenza di presta-
zione.

» Non utilizzare I'elettroutensile qualora I'interruttore
non consenta un'accensione/uno spegnimento corret-
ti. Un elettroutensile con l'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostituire ac-
cessori o riporre la macchina al termine del lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa di corrente e/o to-
gliere la batteria, se rimovibile. Tale precauzione evite-
ra che I'elettroutensile possa essere messo in funzione in-
volontariamente.

» Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei bam-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
I'uso degli utensili stessi a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

» Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e relat-
viaccessori. Verificare la presenza di un eventuale di-
sallineamento o inceppamento delle parti mobili, la
rottura di componenti o qualsiasi altra condizione che
possa pregiudicare il corretto funzionamento
dellelettroutensile stesso. Se danneggiato, I'elettrou-
tensile dovra essere riparato prima dell'uso. Numerosi
incidenti vengono causati da elettroutensili la cui manu-
tenzione ¢ stata effettuata poco accuratamente.

» Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piti facili da condurre.

» Utilizzare sempre P'elettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformita alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso. Impugnature e superfici
di presa scivolose non consentono di manipolare e con-
trollare I'utensile in caso di situazioni inaspettate.
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Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili
dotati di batterie ricaricabili

Rimuovere la batteria ricaricabile:

>

se |'utente lascia I'apparecchio incustodito

prima della rimozione di un bloccaggio

prima del controllo, della pulizia o di altri interventi
sull'apparecchio

dopo l'urto di un corpo estraneo sull'apparecchio control-
lare in merito a danneggiamenti

se l'apparecchio inizia a vibrare improvvisamente control-
lare subito

Ricaricare le batterie ricaricabili solo ed esclusiva-
mente con i dispositivi di ricarica consigliati dal pro-
duttore. Per un dispositivo di ricarica previsto per un de-
terminato tipo di batteria sussiste il pericolo di incendio
se viene utilizzato con un tipo diverso di batteria ricarica-
bile.

Avere cura d’impiegare negli apparecchi solo ed esclu-

sivamente batterie ricaricabili esplicitamente previ-
ste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo diverso puo com-
portare lesioni e rischio d’incendi.

Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti e neppure ad altri piccoli og-
getti metallici che potrebbero provocare un'esclusio-

ne dei contatti. Un corto circuito tra i contatti della batte-

ria ricaricabile pud avere come conseguenza bruciature o
incendi.

In caso d’impiego non corretto puo verificarsi la fuo-
riuscita di liquido dalla batteria ricaricabile. Evitarne
assolutamente il contatto. In caso di contatto acciden-
tale, sciacquare accuratamente con acqua. Se il liqui-
do dovesse venire a contatto con gli occhi richiedere
inoltre 'intervento di un medico. Il liquido della batteria
ricaricabile che fuoriesce puo causare irritazioni della pel-
le o ustioni.

Non utilizzare batterie ricaricabili danneggiate o mo-
dificate. Batterie danneggiate o modificate possono
comportare problemi non prevedibili, causando incendi,
esplosioni e possibili lesioni.

Non esporre una batteria ricaricabile al fuoco o a tem-
perature eccessive. L'esposizione al fuoco o a tempera-
ture superiori a 130°C puo causare esplosioni.
Rispettare tutte le istruzioni di ricarica e non caricare
in nessun caso la batteria ricaricabile o I'utensile a
batteria ricaricabile fuori dal campo di temperatura
indicato nelle istruzioni per I'uso. Una carica non cor-
retta, o fuori dal campo di temperatura ammissibile, puo
comportare danni alla batteria ed aumentare il pericolo di
incendio.

Assistenza

>

Fare riparare I'elettroutensile da personale specializ-
zato ed utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

>
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Non eseguire mai la manutenzione di batterie danneg-
giate. La manutenzione di batterie ricaricabili andra ef-
fettuata esclusivamente dal produttore o da fornitori di
servizi appositamente autorizzati.

Impiego

>

La persona che usa il prodotto puo utilizzarlo esclusiva-
mente in modo conforme alle norme d’uso. Tenere sem-
pre presente le specifiche condizioni locali. Durante il la-
voro stare sempre attenti alle altre persone ed in modo
particolare ai bambini.

Non permettere in nessun caso I'uso dellapparecchio per
il giardinaggio a bambini, persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte oppure a cui manchi esperien-
za e/o conoscenza e/o a persone che non abbiano fami-
gliarita con le presenti istruzioni. Le norme nazionali pre-
vedono eventualmente dei limiti di restrizione relativa-
mente all'eta dell'operatore.

| bambini dovrebbero essere sorvegliati per assicurarsi
che non giochino con il prodotto.

Impiego

>

>

>

>

>

>

>

Durante il lavoro tenere saldamente I’apparecchio per
il giardinaggio con entrambe le mani ed adottare una
posizione di lavoro sicura. Con entrambe le mani 'appa-
recchio per il giardinaggio viene condotto in modo pil si-
curo.

Attendere fino a quando I'apparecchio per il giardinaggio
& fermo prima di riporlo.

Non utilizzare in nessun caso l'apparecchio per il giardi-
naggio con una calotta di protezione o coperture difettose
oppure senza dispositivo di sicurezza. Prestare attenzio-
ne affinché la stessa sia montata correttamente. Non uti-
lizzare in nessun caso |'apparecchio per il giardinaggio in-
completo oppure con modifiche non autorizzate.

Non utilizzare in nessun caso I'apparecchio se il cavo &
danneggiato oppure usurato.

Non sostituire in nessun caso elementi di taglio non me-
tallici con elementi di taglio metallici.

Non riparare mai da soli I'apparecchio per il giardinaggio a
meno che siate qualificati a tale scopo.

Altre persone ed animali dovrebbero rimanere a distanza
adeguata durante I'impiego dell'apparecchio per il giardi-
naggio. L’operatore € responsabile per terzi nel settore
operativo.

Prima di afferrare la testa di taglio attendere che la stessa
si sia completamente fermata. La testa di taglio continua
a ruotare ancora dopo lo spegnimento del motore e puo
provocare lesioni.

Lavorare solamente di giorno o con una buona illumina-
zione artificiale.

Con cattive condizioni meteorologiche, in modo particola-
re in caso di un temporale che si sta avvicinando, non la-
vorare con il tosaerba a filo.

L'impiego del tosaerba a filo nell'erba bagnata puo pregiu-
dicare la prestazione operativa del tosaerba a filo stesso.
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» Peril trasporto spegnere I'apparecchio per il giardinaggio
e rimuovere la batteria ricaricabile.

» Durante il lavoro con il tosaerba a filo prestare sempre at-
tenzione ad una posizione di lavoro sicura. Tenere mani e
piedi a distanza di sicurezza dalle parti rotanti.

» Durante il lavoro mantenere I'equilibrio per evitare una
caduta.

» Fare attenzione a non inciampare sull'apparecchio di giar-
dinaggio se lo stesso & posato a terra.

» Prima della sostituzione della bobina rimuovere la batte-
ria ricaricabile.

» Controllare regolarmente il tosaerba a filo ed eseguire la
manutenzione prevista.

» Indossare sempre guanti di protezione pulendo il prodot-
to oppure sostituendo il filo da taglio.

» Attenzione contro lesioni causate dallalama che serve per
tagliare il filo da taglio. Dopo I'estrazione del filo da taglio
portare sempre il tosaerba a filo in una posizione di lavoro
orizzontale prima di accenderlo.

Spegnere I'apparecchio per il giardinaggio ed estrarre la bat-

teriaricaricabile:

- ogniqualvolta I'apparecchio per il giardinaggio viene la-

sciato incustodito per un po’ di tempo

prima della sostituzione della bobina

- primadella pulizia oppure prima di eseguire dei lavori al
tosaerba

- prima del magazzinaggio del tosaerba a filo

Conservare il prodotto in un luogo asciutto e chiuso, fuori

dalla portata dei bambini. Non mettere nessun altro og-

getto sul prodotto.

» Non utilizzare I'apparecchio per il giardinaggio come ba-
stone da passeggio.

v

Indicazioni per 'uso ottimale della batteria
ricaricabile

» Non aprire la batteria. Vi & rischio di cortocircuito.

I T Proteggere la batteria ricaricabile dal calore
3 (ad. es. anche dallirradiamento solare con-

) ?muq) dal fgoco. d;ll’acqua e dallumidita. Vi
i’y & pericolo di esplosione.

» In caso di danneggiamento ed un uso non corretto del-
la batteria ricaricabile possono fuoriuscire vapori. Ae-
rare I'area e, in caso di disturbi, consultare un medico. |
vapori possono irritare le vie respiratore.

» Utilizzare la batteria solo per prodotti del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verra protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

» Se si usano oggetti appuntiti, come ad es. chiodi o un
cacciavite, oppure se si esercita forza dall'esterno, la
batteria ricaricabile pué danneggiarsi. Puo verificarsi
un cortocircuito interno e la batteria ricaricabile pud in-
cendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscaldarsi.

» Non mettere la batteria ricaricabile in corto circuito.
Vi é concreto pericolo di esplosione!

» Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della bat-
teria ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed
asciutto.

Indicazioni di sicurezza per stazioni di ricarica
Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le
|| istruzioni operative. La mancata osservanza
delle istruzioni e delle avvertenze sulla sicurez-
za pud essere causa di scosse elettriche, in-
cendi e/o lesioni di grave entita.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni

operative per ogni esigenza futura.

» Utilizzare la stazione di ricarica esclusivamente se sono
state completamente valutate tutte le funzioni e possono
essere effettuate senza limitazioni oppure sono state
mantenute le relative istruzioni.

» Non permettere in nessun caso I'uso della stazione di rica-
rica a bambini, persone con capacita fisiche, sensoriali o
mentali ridotte oppure a cui manchi esperienza e/o cono-
scenza e/o a persone che non abbiano famigliarita con le
presenti istruzioni. Le norme nazionali prevedono even-

E

tualmente dei limiti di restrizione relativamente all'eta
dell'operatore.

» Sorvegliare i bambini. In questo modo viene assicurato
che i bambini non giochino con la stazione di ricarica.

» Ricaricare esclusivamente batterie ricaricabili agli ioni di
litio Bosch a partire da un’autonomia di 1,5 Ah (a partire
da 5 elementi della batteria ricaricabile). La tensione del-
la batteria ricaricabile deve essere adatta alla tensione di
ricarica batteria della stazione di ricarica. Non effettuare
la ricarica su batterie non ricaricabili. In caso contrario,
sussiste pericolo di incendio ed esplosione.

Custodire la stazione di ricarica al riparo

@I dalla pioggia o dall’'umidita. L’eventuale infil-

trazione di acqua in una stazione di ricarica au-
menta il rischio di una scossa elettrica.

» Mantenere pulito il caricabatteria. La presenza di spor-
co puo causare folgorazioni.

» Prima di ogni utilizzo, controllare il caricabatteria, il
cavo e il relativo connettore. Non utilizzare il carica-
batteria, qualora si rilevino danni. Non aprire il carica-
batteria e farlo riparare esclusivamente da personale
specializzato, utilizzando solamente parti di ricambio
originali. La presenza di danni in caricabatterie, cavi o
connettori aumenta il rischio di folgorazione.

» Non utilizzare il caricabatteria su superfici facilmente
infiammabili (ad es. carta, prodotti tessili ecc.), né in
ambienti infiammabili. Poiché il caricabatteria si riscal-
dain fase di ricarica, vi € rischio d'incendio.

» Non coprire le feritoie di aerazione della stazione di ri-
carica. In caso contrario la stazione di ricarica potrebbe
surriscaldarsi e non funzionare pili correttamente.

» Per una maggiore sicurezza elettrica si raccomanda I'im-
piego di un interruttore di sicurezza per correnti di guasto
con una corrente d’intervento max. di 30 mA. Prima
dellimpiego controllare sempre l'interruttore di sicurezza

per correnti di guasto.
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Simboli

| simboli seguenti sono importanti per la lettura e la com-
prensione delle istruzioni d’'uso. Memorizzare i simboli ed il
loro significato. Un'interpretazione corretta dei simboli con-
tribuisce ad utilizzare meglio ed in modo piti sicuro il prodot-
to.

Simbolo

Significato
Mettere i guanti di protezione

Direzione di movimento

Direzione di reazione

Peso

Accensione

Spegnimento

Operazione permessa

Operazione vietata

XSO =[m{= [ wv

Rumore percettibile

Accessori/parti di ricambio

o o

Posizione consigliata per la tosatura
dell'erba

Posizione consigliata per il taglio dei bor-
di del prato

Posizione consigliata per la tosatura
dell'erba sotto cespugli/panche

P[4 [

Uso conforme alle norme

L'apparecchio per il giardinaggio & destinato all'impiego do-
mestico per la tosatura di erba, erbacce ed ortiche. Lo stes-
so é stato realizzato per tosare I'erba che cresce su scarpate,
sotto ostacoli e ai bordi dei prati che non possono essere
raggiunti dal tosaerba. L'apparecchio per il giardinaggio non
& concepito per I'impiego come decespugliatore. L'apparec-
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chio per il giardinaggio non & pensato per l'impiego commer-
ciale ed industriale.

Volume di fornitura (vedi figura B)

Estrarre con attenzione dallimballaggio I'apparecchio per il
giardinaggio e controllare che i seguenti componenti siano
completi:

- Tosaerba afilo

Calotta di protezione

- Ruota

Batteria ricaricabile™

Stazione di ricarica*™

Istruzioni per I'uso

In caso che un qualsiasi elemento dovesse mancare oppure
dovesse essere danneggiato, mettersi in contatto con il ri-
venditore di fiducia.

**varia secondo il Paese

Componenti illustrati (vedi figura A)

La numerazione dei componenti si riferisce allillustrazione
del prodotto riportata sulle pagine con la rappresentazione
grafica.

(1) Tasto dishloccaggio batteria ricaricabile
(2) Batteriaricaricabile?
(3) Impugnatura ribaltabile

(4) Pedale per la regolazione dell'angolo di lavoro per il
taglio erba/taglio bordi

(5) Calottadi protezione

(6) Ruota

(7) Sbloccaggio regolazione dell'impugnatura
(8) Interruttore diavvio/arresto

(9) Pulsante di sicurezza per l'interruttore di avvio/arre-
sto

(10) Tasto per regolazione altezza di lavoro
(11) Leva

(12) Stazione diricarica”

(13) Copertura della bobina

(14) Bobina

(15) Alloggiamento del filo

(16) Anello elastico

(17) Gancio per infilare il filo

(18) Fessura per guida del filo

(19) Foro per guida del filo

a) L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel
volume di fornitura standard. L’accessorio completo é con-
tenuto nel nostro programma accessori.
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Dati tecnici
Tosaerba a filo/tagliabordi UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26
Codice prodotto 3600HC1D.. 3600HC1E..
3600HC1D03
Tensione nominale V= 18 18
Numero di giri a vuoto min* 7300 7300
Diametro del filo da taglio mm 1,6 1,6
Diametro di taglio cm 26 26
Capacita della bobina del filo m 6 6
Regolazione dell'altezza cm 120-140 120 - 140
Impugnatura ribaltabile ° °
Taglio dei bordi ° °
Protezione piante/ruota ° °
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3 2,3
Set (con batteria ricaricabile) kg 2,7 2,7
Numero di serie Vedi targhetta del tipo sullapparecchio per il giardinaggio
Temperatura ambiente consigliata in fase di ricari- © 0..+35 0...+35
ca
Temperatura ambiente consentita durante il fun- 1 -20...+50 -20...+50
zionamento® e durante il magazzinaggio
Tipo di batteria ricaricabile PBA 18V...W-. PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah,
4,0 Ah, 6,0 Ah 4,0 Ah, 6,0 Ah
A) Prestazioni limitate con temperature < 0°C
Stazione di ricarica AL1810CV AL 1820 CV AL 1830CV AL 1880 CV
Corrente di carica A 1,0 2,0 3,0 8,0
Tempo diricarica (a batteria scarica)
- Batteria ricaricabile con min 94 50 33 27
1,5Ah
- Batteria ricaricabile con min 124 65 45 30
2,0 Ah
- Batteria ricaricabile con min 154 95 60 36
2,5 Ah
- Batteria ricaricabile con min 244 125 95 35
4,0 Ah
- Batteria ricaricabile con min 364 150 130 62
6,0 Ah
Peso in funzione della EPTA- kg 0,17 0,48 0,40 0,60
Procedure 01:2014
Classe di protezione [T EWAT ol E

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Taglio erba Taglio dei bordi
Valori di emissione acustica rilevati conformemente a EN 50636-2-91
Il livello di rumore stimato A dell'apparecchio ammonta normalmente:
- Livello di pressione acustica dB(A) 78 81
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Taglio erba Taglio dei bordi
- Livello di potenza sonora dB(A) 90 93
- Incertezza della misura K dB =3 =3

Valori complessivi di oscillazione ah (somma vettoriale delle tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conformemen-

teallaEN 50636-2-91

- Valore di emissione dell'oscillazione m/s’ 7 7
ay

- Incertezza della misura K m/s =15 =15

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni € stato Scopo dell’operazione Figura  Pagina

rilevato in conformita ad una procedura di misurazione stan- ) B )

dardizzata e puo essere utilizzato per eseguire un confronto Montagglc? della bo‘b.lna delfilo - N 335

tra gli elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valu- Manutenzione, pulizia e magazzi- 0 335

tazione temporanea della sollecitazione da vibrazioni. naggio

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi- Accessori P 336

pali dell'elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-

lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori differenti op- M .

pure con manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni Ontagglo

puo differire. Cio potrebbe aumentare sensibilmente la solle-

citazione da vibrazioni per l'intero periodo operativo.
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui l'apparecchio

& spento oppure & acceso ma non € utilizzato effettivamente.

Cio potrebbe aumentare sensibilmente la sollecitazione da
vibrazioni per l'intero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
l'operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione I'elettroutensile e gli accessori, man-
tenendo calde le mani e organizzando i vari processi di lavo-
ro.

Montaggio ed uso

Scopo dell’operazione Figura  Pagina
Componentiillustrati A 325
Volume di fornitura B 326
Montaggio della cuffia di protezio- c 326
ne

Regolazione dell'altezza di lavoro D 327
Apertura dell'impugnatura E 328
Montaggio della ruota F 328
Ricarica della batteria ricaricabile e G 329
inserimento

Accensione/spegnimento H 329
Posizione consigliata per la tosatu- | 330
ra dell'erba

Posizione consigliata per il taglio J 331
dei bordi del prato

Posizione consigliata per la tosatu- K 332
ra dell'erba sotto cespugli/panche

Smontaggio della bobina del filo L 333
Avvolgimento del filo sulla bobina M 334

» Attenzione: Spegnere I'apparecchio per il giardinag-
gio ed estrarre la batteria ricaricabile prima di effet-
tuare lavori di montaggio.

Montaggio della calotta di protezione (vedi
figura C)

Spingere la calotta di protezione (5) sulla testa del tosaerba
fino a quando si sente un clic. Fissare la calotta di protezione
(5) con la vite alla testa del tosaerba. Alla consegna la vite &
gia montata sulla scatola inferiore.

Non utilizzare in nessun caso il tosaerba a filo senza calotta
di protezione montata (5). A montaggio avvenuto la calotta
di protezione (5) non deve essere piti rimossa dal tosaerba a
filo.

Regolazione dell'altezza di lavoro (vedi figura D)

Premere il tasto (10) e regolare il tosaerba a filo sull'altezza
desiderata. Rilasciare il tasto (10).

Utilizzare sempre il tosaerba a filo con una posizione di lavo-
ro, in nessun caso con la posizione di magazzinaggio. Per po-
sizione di magazzinaggio si intende quando il tosaerba a filo
& completamente retratto. Regolando la posizione di lavoro
prestare attenzione affinché il meccanismo per la regolazio-
ne dell'altezza sia bloccato correttamente. Si deve sentire un
clic quando il meccanismo scatta in posizione.

Apertura dell'impugnatura (vedi figura E)

Premere il tasto (7), aprire I'impugnatura (3) fino all'arresto
erilasciare il tasto (7). Prestare attenzione affinché I'impu-
gnatura (3) sia bloccata correttamente. Non premere sull'im-
pugnatura (3) mentre viene effettuata la regolazione.

Montaggio della ruota (vedi figura F)

Montare la ruota (6) sulla testa del tosaerba. Osservare la
posizione corretta delle frecce sulla testa del tosaerba. Effet-
tuando questa operazione prestare attenzione affinché il
gancio faccia presa correttamente nella scanalatura. Ruotare
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la ruota (6) sulla testa del tosaerba fino a quando la leva
(11) scatta in posizione con un clic percettibile.

Per la rimozione tirare la leva (11) fino al disinserimento e
togliere la ruota (6) in direzione contraria.

Messa in funzione

» Attenzione: Prima di effettuare interventi di regola-
zione o pulizia spegnere Papparecchio per il giardinag-
gio ed estrarre sempre la batteria ricaricabile.

Ricarica della batteria

» Osservare la tensione di rete! La tensione della rete
elettrica di alimentazione deve corrispondere ai dati ri-
portati sulla targhetta di identificazione della stazione di
ricarica.

La batteria ricaricabile & dotata di un controllo della tempe-

ratura che consente una ricarica esclusivamente nel campo

ditemperaturatra 0 °C e 35 °C. In questo modo viene otte-
nuta un’elevata durata della batteria ricaricabile.

Nota: La batteria ricaricabile viene fornita parzialmente cari-

ca. Per garantire l'intera potenza della batteria ricaricabile,

prima del primo impiego ricaricare completamente la batte-
ria ricaricabile nella stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio puo essere ricaricata

in qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un’interruzio-

ne dell’'operazione di ricarica non danneggia la batteria rica-
ricabile.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio & protetta dalla "Elec-

tronic Cell Protection (ECP)" contro lo scaricamento comple-

to. In caso di batteria scarica, il prodotto viene spento trami-
te uninterruttore automatico: L'apparecchio per il giardinag-
gio non funziona piu.

Dopo lo spegnimento automatico del prodotto non pre-

mere ulteriormente I'interruttore di avvio/arresto. La

batteria ricaricabile potrebbe subire dei danni.

Attenersi alle indicazioni per lo smaltimento della batteria ri-

caricabile.

Inserimento/rimozione della batteria ricaricabile
(vedi figura G)

Nota: Se non vengono utilizzate batterie ricaricabili adatte
possono verificarsi funzionamenti difettosi o & possibile il
danneggiamento dell'apparecchio.

Inserire la batteria carica (2). Assicurarsi che la batteria rica-
ricabile sia inserita completamente.

Per la rimozione della batteria ricaricabile (2) dall'apparec-
chio premere il tasto di shloccaggio batteria ricaricabile (1)
e togliere la batteria.

Operazione diricarica

Loperazione di ricarica inizia non appena la spina di rete del-
la stazione diricarica viene inserita nella presa e la batteria
ricaricabile (2) viene inserita nella stazione di ricarica (12).

Grazie all'intelligente procedimento di ricarica lo stato di ri-
carica della batteria viene riconosciuto automaticamente e,

in base alla temperatura della batteria e della tensione, viene
selezionata la corrente di carica ottimale.

In questo modo la batteria ricaricabile viene protetta e con-
servandola nella stazione di ricarica rimane sempre comple-
tamente carica.

Significato degli elementi indicatori (AL 1810)

Luce lampeggiante indicatore di carica della batteria

Il processo di ricarica viene segnalato tramite il
H —| lampeggiamento dell'indicatore di carica della
-——- batteria .

Luce fissa indicatore di carica della batteria
| Laluce fissa dell'indicatore di carica della bat-
- ./ﬂ teria segnala che la batteria &€ completamente

carica oppure che la temperatura della batteria
si trova al di fuori del range di temperatura di
carica consentito e pertanto non puo essere ricaricata. Non
appena si raggiunge il campo di temperatura ammesso, ini-
zia di nuovo l'operazione di ricarica della batteria.

Senza batteria inserita, la luce fissa dell'indicatore di carica
della batteria , segnala che il connettore di rete & inserito
nella presa e che il caricabatteria € pronto per il funziona-
mento.

Significato degli elementi indicatori
(AL1830CV)

Luce lampeggiante (veloce) indicatore di carica della

batteria verde

w Charge Il processo di ricarica rapida viene segnalato
= = = dal lampeggio veloce dell'indicatore di carica

della batteria verde .

Nota bene: L'operazione di ricarica rapida & possibile esclu-

sivamente se la temperatura della batteria ricaricabile si tro-

va nel campo di temperatura di carica ammissibile, vedi pa-

ragrafo "Dati tecnici".

Luce lampeggiante (lenta) indicatore di carica della

batteria verde

IGO 80% C_on uno stato d!_carjca della_batt_eria ricarica-
== Dile dica. 80% l'indicatore di carica verde

lampeggia lentamente.

La batteria ricaricabile puo essere presa ed utilizzata imme-

diatamente.

Led indicatore di carica della batteria di colore verde e

con luce fissa

ag Fu La luce fissa dell'indicatore di carica della
= batteria di colore verde segnala che la batte-

ria & completamente carica.

Senza batteria inserita, la luce fissa dell'indicatore di carica

della batteria , segnala che il connettore di rete & inserito

nella presta e che il caricabatteria & pronto per il funziona-

mento.
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Luce continua indicatore di carica della batteria rosso
ﬂg La luce continua dellindicatore di carica della

== batteriarosso segnala che latemperatura del-
la batteria si trova al di fuori del campo di temperatura di ca-
ricaammissibile, vedi paragrafo «Dati tecnici». Non appena
viene raggiunto il campo di temperatura ammesso, la stazio-
ne di ricarica passa automaticamente alla ricarica rapida.

Luce lampeggiante indicatore di carica della batteria

rosso

H La luce lampeggiante dell'indicatore di carica
"~ T 7  dellabatteria rosso segnala un’altra anomalia

dell'operazione di ricarica, vedi paragrafo "Difetti - cause e

rimedi®.

Impiego

» Attenzione: Spegnere I'apparecchio per il giardinag-
gio ed estrarre la batteria ricaricabile prima di effet-
tuare lavori di montaggio.

» Dopo lo spegnimento del tosaerba, il filo da taglio con-
tinua a funzionare ancora per alcuni secondi. Prima di
riaccendere nuovamente il tosaerba attendere che il
motore/il filo da taglio si siano fermati completamen-
te.

» Non riavviare pili volte I'apparecchio subito dopo
averlo spento.

» Si consiglia I'impiego di elementi di taglio omologati
dalla Bosch. In caso di altri elementi di taglio & possibi-
le che il risultato di taglio sia differente.

Accensione/spegnimento (vedi figura H)

Per 'accensione premere innanzitutto il pulsante di sicurez-
za (9). Premere quindi l'interruttore di avvio/arresto (8) e
tenerlo premuto.

Per lo spegnimento rilasciare I'interruttore di avvio/arresto

(8).

Taglio erba/taglio bordi (vedi figure | - K)
Taglio erba (vedi figural)

Premere il tasto (4) e regolare I'angolo 48° per il taglio
dell'erba.

Individuazione dei guasti e rimedi

5O

Tosaerba a filo/tagliabordi

Problema Possibili cause

Il motore non funziona Batteria scarica
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Muovere il tosaerba verso sinistra e verso destra avendo cu-
ra durante il lavoro di tenerlo sempre ad una distanza suffi-
ciente dal corpo. In caso di erba pi alta, tagliarla in diversi
fasi.

Taglio bordi (vedi figura J)

Premere il tasto (4) e regolare I'angolo 36° per il taglio dei
bordi. Ruotare ora I'impugnatura di 180° e ruotare successi-
vamente il tosaerba a filo in senso orario nella posizione di
lavoro desiderata.

Condurre il tosaerba a filo sui bordi del prato. Utilizzando la
ruota evitare il contatto con superfici resistenti o muri per
impedire una rapida usura del filo.

Taglio intorno ad alberi e cespugli (vedi figura K)
Premere il tasto (4) e regolare I'angolo 24° per il taglio intor-
no ad alberi e cespugli.

Operare con attenzione quando si taglia intorno ad alberi e
cespugli in modo da evitare un contatto con il filo. Le piante
possono morire se la corteccia viene danneggiata.

Smontaggio della bobina, avvolgimento del filo e

montaggio della bobina (vedi figure L fino a N)

» Prima della sostituzione della bobina rimuovere la bat-
teriaricaricabile.

Premere entrambe le linguette della copertura della bobina e

rimuovere la copertura della bobina (13). Successivamente

rimuovere la bobina vuota (14).

Tagliare ca. 6 m di filo dal rullo di ricarica. Spingere 'estre-

mita del filo nell'alloggiamento del filo (15) della bobina. Far

passare il filo sotto al gancio (17). Successivamente infilare

il filo attraverso la fessura (18) nella bobina. Avvolgere quin-

diil filo distribuendolo uniformemente e teso.

Spingere |'altra estremita del filo attraverso il foro (19) nella

testa del tosaerba ed inserire di nuovo la bobina nella testa

del tosaerba stesso. Fissare la bobina applicando la copertu-

radella bobina (13).

La copertura della bobina (13) puo essere montata solo in

una posizione.

Estrazione del filo

IntelliFEED

Il tosaerba a filo & dotato del sistema IntelliFEED che srotola
automaticamente il filo per mantenere il diametro di taglio.

Rimedi
Ricaricare la batteria.

Batteria ricaricabile troppo fredda/troppo calda

Lasciare riscaldare/raffreddare la batteria.
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Possibili cause
Interruttore di avvio/arresto difettoso

Problema

L’apparecchio per il
giardinaggio funziona

Rimedi
Rivolgersi ad un Servizio Assistenza Clienti
Bosch.

con interruzioni
naggio difettoso

Cablaggio interno dell'apparecchio per il giardi-

Rivolgersi ad un Servizio Assistenza Clienti
Bosch.

Apparecchio per il giar- Erba troppo alta
dinaggio sovraccarico

Tagliare in diverse fasi.

L’apparecchio per il Filo da taglio troppo corto/rotto

Estrazione manuale del filo da taglio.

giardinaggio nontaglia gohina del filo vuota

Sostituzione della bobina del filo.

Non & possibile estrar-  Filo da taglio aggrovigliato bella bobina
re il filo da taglio

Controllare la bobina e, se necessario, riavvolgere
il filo di nuovo.

Bobina del filo vuota

Riempire la bobina del filo.

Filo da taglio non avvolto correttamente

Avvolgere di nuovo il filo da taglio.

Awvolto troppo filo da taglio

Accorciare il filo da taglio alla lunghezza corretta.

Filo da taglio aggrovi- ~ Problemi con il sistema di estrazione del filo
gliato

Rivolgersi ad un Servizio Assistenza Clienti
Bosch.

Il filo da taglio viene ti-  Filo da taglio troppo corto/rotto
rato indietro nella bobi-
na

Rimuovere la bobina e inserire di nuovo il filo da
taglio (vedi figure L - N).

I filo da taglio si rompe Filo da taglio aggrovigliato bella bobina
frequentemente

Rimuovere la bobina ed avvolgere di nuovo il filo
dataglio (vedi figure L - N).

Tosaerba non utilizzato correttamente

Tagliare solo con la punta del filo da taglio; evitare
ditoccare pietre, pareti ed altri oggetti duri.
Estrarre regolarmente il filo da taglio per utilizzare
l'intero diametro di taglio.

Il tosaerba afilo vibra  Anello elastico o copertura della bobina non mon-

in modo insolito tati sulla bobina

Montare I'anello elastico o la copertura della bobi-
na sulla bobina.

L'anello elastico non & posizionato correttamente

Posizionare di nuovo |'anello elastico.

Sistema di taglio danneggiato

Rivolgersi ad un Servizio Assistenza Clienti
Bosch.

Anello elastico usurato

Comperare accessori nuovi della bobina con anel-
lo elastico.

Batteria ricaricabile e stazione diricarica

Problema Possibili cause

Indicatore di carica del- Batteria ricaricabile non inserita (correttamente)

la batteria rosso lam-

Rimedi
Inserire correttamente la batteria nella stazione di
ricarica.

peggia Contatti della batteria ricaricabile sporchi

Operazione di ricarica
impossibile

Pulire i contatti della batteria; ad. es. inserendo
ed estraendo pit volte la batteria, se necessario
sostituire la batteria.

Batteria ricaricabile difettosa

Sostituire la batteria.

Indicatori di carica del- Spina di rete della stazione di ricarica non inserita

la batteria non siillumi- (correttamente)

Inserire la spina di rete (completamente) nella
presadi corrente.

nano Presa di corrente, cavo di rete oppure stazione di

ricarica difettosi

Controllare la tensione di rete e, eventualmente,
far controllare la stazione di ricarica presso un
centro di Assistenza Clienti elettroutensili Bosch
autorizzato.
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Manutenzione ed assistenza

Manutenzione, pulizia e magazzinaggio

» Rimuovere la batteria ricaricabile dall’apparecchio
per il giardinaggio prima di qualsiasi intervento
sull'apparecchio stesso (ad es. manutenzione, cambio
dellutensile ecc.) nonché durante il suo trasporto e la
conservazione. In caso di azionamento accidentale
dell'interruttore di avvio/arresto esiste pericolo di lesioni.

» Tenere il prodotto pulito per poter lavorare bene ed in
modo sicuro.

Tenere il prodotto e le fessure di ventilazione puliti per poter

lavorare bene ed in modo sicuro.

Non spruzzare mai il prodotto con acqua.

Non immergere mai il prodotto in acqua.

Immagazzinare il prodotto in un posto sicuro ed asciutto e al

di fuori della portata dei bambini.

Non appoggiare nessun altro oggetto sul prodotto.

Assicurarsi sempre che tutti i dadi, i perni e le viti siano ben

serrati affinché sia possibile lavorare in modo sicuro con il

prodotto.

Controllare il prodotto e per ragioni di sicurezza sostituire

parti usurate o danneggiate.

Accertarsi che le parti di ricambio da sostituire provengano

da Bosch. Non modificare |'apparecchio.

Cura della batteria ricaricabile

Osservare le seguenti indicazioni e provvedimenti per garan-

tire un utilizzo ottimale della batteria ricaricabile:
- Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.

- Immagazzinare I'elettroutensile e la batteria ricaricabile
esclusivamente nel campo di temperatura tra —20 °C bis

50°C. Ad es. in estate non lasciare in auto la batteria rica-

ricabile.

- Immagazzinare la batteria ricaricabile separatamente e
non nella stazione di ricarica.

- Incaso diirradiamento solare diretto non lasciare la bat-
teria ricaricabile nell'apparecchio per il giardinaggio.

- Latemperatura ottimale per la conservazione della batte-
ria ricaricabile & di 5 °C.

- Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della bat-
teria ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed
asciutto.

Un tempo di funzionamento notevolmente ridotto dopo la ri-

carica indica che la batteria ricaricabile & consumata e deve

essere sostituita.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni esplosi ed
informazioni relative alle parti di ricambio sono consultabili
anche sul sito: www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.
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In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di identificazione del prodotto.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Ulteriori indirizzi per I'assistenza sono indicati sotto:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Trasporto

Le batterie ricaricabili agli ioni di litio raccomandate sono
soggette ai requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le
batterie ricaricabili possono essere trasportate su strada tra-
mite I'utente senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (ad es.: trasporto aereo
oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari
requisiti relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la
preparazione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad
un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti
ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si
muova nell'imballo. Attenersi anche alle eventuali prescrizio-
ni integrative nazionali.

Smaltimento

X

Solo per i Paesi della UE:

Conformemente alla direttiva europea 2012/19/UE i pro-
dotti diventati inservibili e, in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batterie ricaricabili/pile difettose o consu-
mate devono essere raccolte separatamente ed essere invia-
te ad una riutilizzazione ecologica.

In caso di smaltimento effettuato in maniera impropria, i ri-
fiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche, a causa
della possibile presenza di sostanza pericolose, possono
avere effetti dannosi sull'ambiente e sulla salute dell'uvomo.

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’am-
biente prodotti, batterie ricaricabili, accessori
ed imballaggi non pill impiegabili.

Non gettare prodotti e batterie ricaricabili/pile
trairifiuti domestici!

Batterie ricaricabili/Batterie:

loni di litio:

Osservare le istruzioni riportate nel paragrafo (vedi «Tra-
sporto», Pagina 65).
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Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

» Letop! Lees de volgende voorschriften zorgvuldig
door. Maak uzelf vertrouwd met de bedieningsele-
menten en het juiste gebruik van het product. Bewaar
de gebruiksaanwijzing om deze later te kunnen raad-
plegen.

Verklaring van de symbolen op het
tuingereedschap

AN
&
£\

Algemene waarschuwing.

Lees de gebruiksaanwij-

“!!!H zing.

Let op dat personen die in de buurt staan niet
worden verwond door weggeslingerde voor-
werpen.

Waarschuwing: Houd een veilige afstand tot
het product aan wanneer het in werking is.

[ |
3
==

Niet van toepassing.

>
o

2"
=)

Verwijder de accu uit het tuingereedschap
voordat u instel- of reinigingswerkzaamheden

4P

i) aan het tuingereedschap uitvoert of wanneer
— ditenige tijd onbeheerd blijft.
2\ Dr_aag een gehoorbescherming en een veilig-
] heidsbril.

Gebruik het product niet in de regen en laat het
niet in de regen liggen of staan.

O —A——
Y Y

Let op dat personen die in de buurt staan niet worden ver-
wond door weggeslingerde voorwerpen.

Waarschuwing: Houd een veilige afstand tot het tuingereed-
schap aan wanneer het in werking is.

@

-09€

A4 Controleer het gedeelte waar u het tuingereed-

" X . schap wilt gebruiken zorgvuldig op in het wild
levende dieren en huisdieren. In het wild leven-

de dieren en huisdieren kunnen tijdens het ge-
bruik van de machine gewond raken. Controleer het gedeel-
te waar u de machine wilt gebruiken grondig en verwijder al-
le stenen, stokken, draden, botten en andere voorwerpen.
Let er bij het gebruik van de machine op dat er geen in het
wild levende dieren, huisdieren of kleine boomstronken in
dicht gras verborgen zijn.

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen

» Lees alle waarschuwingen, veiligheidsaanwijzingen,
afbeeldingen en specificaties die bij dit elektrische
gereedschap worden geleverd. Als de hieronder ver-
melde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

» Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

» Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch ge-
reedschap heeft betrekking op elektrische gereedschap-
pen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op
elektrische gereedschappen voor gebruik met een accu
(zonder netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof he-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt.
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker magin
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard
is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
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gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte verleng-
kabel beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een
aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektri-
sche schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van
het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, lan-
ge haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
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zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

» Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd
bent met het gebruik van gereedschappen, moet u er-
voor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veilig-
heidsvoorschriften voor het gereedschap gaat nege-
ren. Een onoplettende handeling kan binnen een fractie
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik
van elektrische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereed-
schap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven ca-
paciteitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de ac-
cu (indien uitneembaar) uit het elektrische gereed-
schap, voordat u het elektrische gereedschap instelt,
accessoires wisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elek-
trische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden gebruikt.

» Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en
accessoires. Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vastklem-
men en of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische gereed-
schap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadig-
de onderdelen voor gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situa-
ties veilig kan worden gehanteerd en bediend.
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Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

Verwijder de accu:

- voordat u het gereedschap onbeheerd achterlaat

- voordat u een verstopping ongedaan maakt

- voordat u werkzaamheden aan het gereedschap uitvoert
en voordat u het controleert of reinigt

- controleer het gereedschap op beschadigingen als het
een hard voorwerp heeft geraakt

- controleer onmiddellijk als het gereedschap abrupt be-
gint te trillen

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Een oplaadapparaat dat
voor een bepaald type accu geschikt is, leidt tot brandge-
vaar wanneer het met andere accu’s wordt gebruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor voorziene accu’s in de ge-
reedschappen. Het gebruik van andere accu’s kan tot let-
sel en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging
van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tus-
sen de accucontacten kan brandwonden of brand tot ge-
volg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Bij onvoorzien contact af-
spoelen met water. Als de vloeistof in de ogen komt,
dient u een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof
kan tot huidirritaties en brandwonden leiden.

» Gebruik accu of gereedschap niet, als deze bescha-
digd of veranderd zijn. Beschadigde of veranderde ac-
cu's kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen, waardoor
een brand, explosie of het gevaar van letsel kan ontstaan.

» Stel accu of gereedschap niet bloot aan vuur of over-

matige temperaturen. Blootstelling aan vuur of tempera-

turen boven 130 °C kan een explosie veroorzaken.

» Volg alle aanwijzingen voor het laden en laad de accu
of het gereedschap niet buiten het temperatuurbereik
dat in de aanwijzingen is vermeld. Verkeerd laden of la-
den bij temperaturen buiten het vastgelegde bereik kan
de accu beschadigen en het risico van brand vergroten.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

» Voer nooit servicewerkzaamheden aan beschadigde
accu's uit. Service van accu's dient uitsluitend te worden
uitgevoerd door de fabrikant of erkende servicewerk-
plaatsen.

Bediening

» De bediener mag het product alleen volgens de bestem-
ming gebruiken. De plaatselijke omstandigheden moeten

in acht worden genomen. Let tijdens de werkzaamheden
goed op andere personen, in het bijzonder op kinderen.

» Laat dit tuingereedschap nooit gebruiken door kinderen,
personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of met beperkte ervaring of kennis of door
personen die met deze aanwijzingen niet vertrouwd zijn.
In uw land gelden eventueel voorschriften ten aanzien van
de leeftijd van de bediener.

» Op kinderen moet toezicht worden gehouden om er zeker
van te zijn dat ze niet met het product spelen.

Gebruik

» Houd het tuingereedschap tijdens de werkzaamheden
stevig met beide handen vast en zorg ervoor dat u ste-
vig staat. Het tuingereedschap wordt met twee handen
veiliger geleid.

» Wacht tot het tuingereedschap tot stilstand is gekomen
voordat u het neerlegt.

» Gebruik het tuingereedschap nooit met een defecte be-
schermkap of afdekkingen of zonder veiligheidsvoorzie-
ning. Let erop dat deze juist gemonteerd is. Gebruik het
tuingereedschap nooit onvolledig of met een niet goedge-
keurde wijziging.

» Gebruik het gereedschap niet als de kabel beschadigd of
versleten is.

» Vervang nooit niet-metalen snij-elementen door metalen
snij-elementen.

» Repareer het tuingereedschap nooit zelf, tenzij u daar-
voor de vereiste kwalificaties bezit.

» Houd personen en dieren bij het gebruik van het tuinge-
reedschap op een passende afstand. De bediener is ver-
antwoordelijk voor personen in de werkomgeving.

» Wacht tot de trimkop volledig tot stilstand is gekomen
voordat u deze aanraakt. De trimkop draait nog nadat de
motor is uitgeschakeld en kan letsel veroorzaken.

» Werk alleen bij daglicht of goed kunstlicht.

» Werk niet met de trimmer bij slechte weersomstandighe-
den, in het bijzonder bij opkomend onweer.

» Gebruikt u de trimmer in nat gras, kan dit het vermogen
van de trimmer nadelig beinvloeden.

» Als u het tuingereedschap wilt vervoeren, schakelt u het
uit en verwijdert u de accu.

» Let ertijdens werkzaamheden met de trimmer altijd op
dat u stevig staat. Houd uw handen en voeten op een veili-
ge afstand van ronddraaiende delen.

» Zorgervoor dat u tijdens de werkzaamheden in evenwicht
blijft om vallen te voorkomen.

» Let op dat u niet over het tuingereedschap struikelt nadat
u het op de grond heeft gelegd.

» Verwijder de accu voordat u de spoel vervangt.

» Controleer de trimmer regelmatig en zorg voor regelmatig
onderhoud.

» Draag altijd werkhandschoenen wanneer u het product
reinigt of de trimdraad vervangt.
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» Voorzichtig vanwege kans op letsel door het mes dat
dient voor het snijden van de trimdraad. Breng de trim-
mer na het inzetten of toevoeren van de trimdraad altijd
in de horizontale werkstand voordat u deze inschakelt.

Schakel het tuingereedschap uit en verwijder de accu:

- altijd wanneer u het tuingereedschap enige tijd onbe-
heerd laat

- voor het vervangen van de spoel

- vOor het reinigen of wanneer aan de gazontrimmer wordt
gewerkt

- voor de demontage van de trimmer

» Bewaar het product op een afsluitbare en droge plaats,
buiten bereik van kinderen. Plaats geen voorwerpen op
het product.

» Gebruik het tuingereedschap niet ter ondersteuning tij-
dens het lopen.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu
» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

Bescherm de accu tegen hitte, bijv. ook te-
gen fel zonlicht, vuur, water en vocht. Er be-
staat explosiegevaar.

» Bij beschadiging en onjuist gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. Zorg voor ventilatie en ga bij
klachten naar een arts. De dampen kunnen de luchtwegen
irriteren.

» Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

» Door scherpe voorwerpen zoals spijkers of schroeven-
draaiers of door krachtinwerking van buitenaf kan de
accu beschadigd worden. Er kan een interne kortsluiting
ontstaan en de accu kan daardoor ontbranden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

» Sluit de accu niet kort. Er bestaat explosiegevaar.

» Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met
een zachte, schone en droge kwast.

Veiligheidsvoorschriften voor oplaadapparaten
Lees alle veiligheidsvoorschriften en in-

|| structies. Als de veiligheidsvoorschriften en

instructies niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en instructies voor

gebruik in de toekomst.

» Gebruik het oplaadapparaat alleen wanneer u alle func-
ties volledig kunt inschatten en zonder beperkingen kunt
gebruiken of daarvoor bestemde instructies heeft ontvan-
gen.

» Laat het oplaadapparaat nooit gebruiken door kinderen,

personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of met beperkte ervaring of kennis of door
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personen die met deze aanwijzingen niet vertrouwd zijn.
In uw land gelden mogelijk beperkende voorschriften ten
aanzien van de leeftijd van de bediener.

» Houd kinderen in het oog. Zorg ervoor dat kinderen niet
met het oplaadapparaat spelen.

» Laad alleen Bosch Li-lon-accu’s op vanaf een capaciteit
van 1,5 Ah (vanaf 5 accucellen). De accuspanning moet
bij de acculaadspanning van het oplaadapparaat passen.
Laad geen niet-oplaadbare batterijen op. Anders bestaat
er brand- en explosiegevaar.

Houd het oplaadapparaat uit de buurt van

@I regen en vocht. Het binnendringen van water

in het oplaadapparaat vergroot het risico van
een elektrische schok.

» Houd het oplaadapparaat schoon. Door vervuiling be-
staat er gevaar voor een elektrische schok.

» Controleer voor elk gebruik oplaadapparaat, kabel en
stekker. Gebruik het oplaadapparaat niet, als u be-
schadigingen vaststelt. Open het oplaadapparaat niet
zelf en laat het uitsluitend repareren door gekwalifi-
ceerd geschoold personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Beschadigde oplaadappara-
ten, kabels en stekkers verhogen het risico van een elek-
trische schok.

» Gebruik het oplaadapparaat niet op een licht ontvlam-
bare ondergrond (bijv. papier, textiel enz.) of in een
brandbare omgeving. Vanwege de bij het opladen optre-
dende verwarming van het oplaadapparaat bestaat
brandgevaar.

» Dek de ventilatiesleuven van het oplaadapparaat niet
af. Het oplaadapparaat kan anders oververhit raken en
niet meer correct functioneren.

» Voor een betere elektrische veiligheid wordt het gebruik
van een aardlekschakelaar met een max. uitschakel-
stroom van 30 mA geadviseerd. Controleer uw aardlek-
schakelaar altijd voor gebruik.

Symbolen

De volgende symbolen zijn van betekenis voor het lezen en
begrijpen van de gebruiksaanwijzing. Zorg ervoor dat u de
symbolen en hun betekenis herkent. Het juiste begrip van de
symbolen helpt u het product goed en veilig te gebruiken.

Symbool

Betekenis

Draag werkhandschoenen

/‘ Bewegingsrichting
|

{7
0
[

Reactierichting

Gewicht

Inschakelen
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Symbool Betekenis
O Uitschakelen

J
X

CLICK!

Toegestane handeling

Verboden handeling

Hoorbaar geluid
Toebehoren en vervangingsonderdelen

Geadviseerde stand voor trimmen van
gazons

\L..s

Geadviseerde stand voor knippen van ga-
zonranden

Geadviseerde stand voor trimmen van

‘“ gazons onder struiken of banken

Gebruik volgens bestemming

Het tuingereedschap is bestemd voor huishoudelijk gebruik,
voor het trimmen van gras, onkruid en brandnetels. Het is
ontwikkeld voor het trimmen van gras op hellingen en onder
obstakels en van gazonranden die niet kunnen worden be-
reikt met de gazonmaaier. Het tuingereedschap is niet ont-
worpen voor gebruik als bosmaaier. Het tuingereedschap is
niet bestemd voor commercieel en industrieel gebruik.

Meegeleverd (zie afbeelding B)

Neem het tuingereedschap voorzichtig uit de verpakking.
Controleer of de volgende delen compleet zijn:

- Gazontrimmer

Wiel

Accu™
Oplaadapparaat™
Gebruiksaanwijzing

Neem contact op met uw leverancier wanneer er onderdelen
ontbreken of beschadigd zijn.
**verschilt per land

Afgebeelde componenten (zie
afbeelding A)

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeeldingen
van het gereedschap op de pagina’s met afbeeldingen.

(1) Accuontgrendelingsknop

(2) Accu?

(3) Uitklapbare greep

(4) Voetpedaal voor instelling van werkhoek voor trim-
men van gazons en knippen van gazonranden

(5) Beschermkap

(6) Wiel

(7) Ontgrendeling greepinstelling
(8) Aan/uit-schakelaar

(9) Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar
(10) Toets werkhoogte instellen
(11) Hendel

(12) Oplaadapparaat®”

(13) Spoelafdekking

(14) Spoel

(15) Draadopname

(16) Spanring

(17) Haak voor insteken van draad
(18) Sleuf voor draadgeleiding
(19) Gatvoor draadgeleiding

a) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in

- Beschermkap ons accessoireprogramma.
Technische gegevens
Gazon- en randentrimmer UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26
Productnummer 3600HC1D.. 3600HC1E..
3600HC1 D03
Nominale spanning = 18 18
Onbelast toerental min’ 7300 7300
Diameter trimdraad mm 1,6 1,6
Snijcirkeldiameter cm 26 26
Capaciteit draadspoel m 6 6
Hoogteverstelling cm 120-140 120 - 140
Uitklapbare greep ° °
Knippen van randen ° °
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Gazon- en randentrimmer

UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26

Plantenbescherming/wiel ° °
Gewicht volgens EPTA-procedure 01:2014 kg 2,3 2,3
Set (met accu) kg 2,7 2,7
Serienummer zie typeplaatje op tuingereedschap
Aanbevolen omgevingstemperatuur bij opladen 1© 0..+35 0..+35
Toegestane omgevingstemperatuur tijdens ge- C -20...+50 -20... +50
bruik en bij opslag
Accutype PBA 18V...W-. PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah,
4,0 Ah, 6,0 Ah 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) beperkt vermogen bij temperaturen < 0°C

Oplaadapparaat AL1810CV AL 1820 CV AL 1830CV AL 1880 CV
Laadstroom A 1,0 2,0 3,0 8,0
Oplaadtijd (lege accu)

- Accumet 1,5 Ah min 94 50 33 27
- Accumet 2,0 Ah min 124 65 45 30
- Accumet 2,5 Ah min 154 99 60 36
- Accumet 4,0 Ah min 244 125 95 85
- Accumet 6,0 Ah min 364 150 130 62
Gewicht volgens EPTA-proce- kg 0,17 0,48 0,40 0,60
dure 01:2014

Isolatieklasse = ENT [/ oI/

Informatie over geluid en trillingen

Gazon trimmen Knippen van randen

Geluidsemissiewaarden bepaald volgens EN 50636-2-91

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt kenmerkend:

- Geluidsdrukniveau dB(A) 78 81
- Geluidsvermogenniveau dB(A) 920 93
~ Onzekerheid K dB =3 =3
Totale trillingswaarden ah (vectorsom van drie richtingen) en onzekerheid K bepaald volgens EN 50636-2-91

- Trillingsemissiewaarde a, m/s? 7

- Onzekerheid K m/s> =15 =15

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is
gemeten met een volgens EN genormeerde meetmethode en
kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen met el-
kaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlopige
inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaams-
te toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken. Dit kan
de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode
duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap
wel loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de tril-
lingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.
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Montage en gebruik
Handelingsdoel Afbeel-  Pagina
ding
Afgebeelde componenten A 325
Meegeleverd B 326
Beschermkap monteren (o 326
Werkhoogte instellen D 327
Greep uitklappen E 328
Wiel monteren F 328
Accu opladen en inzetten G 329
In- en uitschakelen H 329
Geadviseerde stand voor trimmen | 330
van gazon
Geadviseerde stand voor knippen J 331
van gazonranden
Geadviseerde stand voor trimmen K 332
van gazon onder struiken of banken
Draadspoel demonteren L 333
Draad op draadspoel wikkelen M 334
Draadspoel monteren N 335
Onderhoud, reiniging en opbergen 0 335
Toebehoren P 336
Montage

» Attentie: Schakel het tuingereedschap uit en verwij-
der de accu voordat u montagewerkzaamheden uit-
voert.

Beschermkap monteren (zie afbeelding C)

Duw de beschermkap (5) op de trimmerkop tot u een klik
hoort. Bevestig de beschermkap (5) met de schroef op de
trimmerkop. De schroef is bij levering al op het onderstuk
van het huis gemonteerd.

Gebruik de trimmer nooit zonder gemonteerde bescherm-
kap (5). Na de montage mag de beschermkap (5) niet meer
van de trimmer worden verwijderd.

Werkhoogte instellen (zie afbeelding D)

Druk op de toets (10) en stel de trimmer in op de gewenste
hoogte. Laat de toets (10) los.

Gebruik de trimmer altijd in de werkstand, nooit in de op-
bergstand. De opbergstand is wanneer de trimmer volledig
ineengeschoven is. Let er bij het instellen van de werkstand
op dat het mechanisme voor de hoogte-instelling juist ver-
grendeld is. Een klik is te horen wanneer het mechanisme
vastgrijpt.

Greep uitklappen (zie afbeelding E)

Druk op de toets (7), klap de greep (3) tot deze niet meer
verder kan uiteen en laat de toets (7) los. Let erop dat de

greep (3) juist vergrendeld is. Druk niet op de greep (3), ter-
wijl u deze instelt.

Wiel monteren (zie afbeelding F)

Monteer het wiel (6) op de trimmerkop. Let op de juiste
stand van de pijlen op de trimmerkop. Let er daarbij op dat
de haak juist in de groef grijpt. Draai het wiel (6) zo ver op de
trimmerkop tot de hendel (11) met een hoorbare klik vast-
grijpt.

Als u het wiel wilt verwijderen, trekt u aan de hendel (11) tot
deze ontkoppelt en verwijdert u het wiel (6) in omgekeerde
richting.

Ingebruikneming

» Let op: Schakel het tuingereedschap uit en verwijder
de accu voordat u instel- of reinigingswerkzaamheden
uitvoert.

Accu opladen

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van het oplaadapparaat.

De accu is voorzien van een thermische beveiliging die er-

voor zorgt dat de accu alleen in het temperatuurbereik tus-

sen 0°C en 35 °C kan worden opgeladen. Daardoor wordt
een lange levensduur van de accu bereikt.

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.

Laad de accu vddr het eerste gebruik volledig in het oplaad-

apparaat op om het volle vermogen van de accu te waarbor-

gen.

De Li-lon-accu kan op elk moment worden opgeladen zonder

de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het opla-

den schaadt de accu niet.

De Li-lon-accu is met “Electronic Cell Protection (ECP)” be-

schermd tegen diepe ontlading. Als de accu leeg is, wordt

het gereedschap uitgeschakeld door een veiligheidsschake-
ling: Het product werkt niet meer.

Druk na het automatisch uitschakelen van het product

niet meer op de aan/uit-schakelaar. De accu kan bescha-

digd worden.

Neem de aanwijzingen voor het afvoeren van de accu in acht.

Accu inzetten of verwijderen (zie afbeelding G)

Opmerking: Als niet-geschikte accu’s worden gebruikt, kan
dit leiden tot storingen of beschadiging van het gereed-
schap.

Plaats de opgeladen accu (2) in het gereedschap. Controleer
dat de accu volledig is ingezet.

Als u de accu (2) uit het gereedschap wilt verwijderen, drukt
u op de accuontgrendelingsknop (1) en trekt u de accu naar
buiten.
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Opladen

Het opladen begint zodra de netstekker van het oplaadappa-
raat in het stopcontact wordt gestoken en de accu (2) in het
oplaadapparaat (12) wordt geplaatst.

Door de intelligente oplaadmethode wordt de oplaadtoe-
stand van de accu automatisch herkend en wordt afhankelijk
van accutemperatuur en -spanning de optimale laadstroom
gekozen.

Daardoor wordt de accu ontzien en blijft, bewaard in het op-
laadapparaat, altijd volledig opgeladen.

Betekenis van de indicatie-elementen (AL 1810)

Knipperende accu-oplaadaanduiding

Het opladen wordt door knipperen van de ac-
M —| cu-oplaadaanduiding gesignaleerd.

Permanent branden accu-oplaadaanduiding

= .| Hetpermanentbranden van de accu-oplaad-

=) . /ﬂ aanduiding signaleert dat de accu volledig op-
— | geladen is of dat de temperatuur van de accu

zich buiten het toegestane oplaadtemperatuur-

bereik bevindt en daarom niet kan worden opgeladen. Zodra
de temperatuur binnen het toegestane temperatuurbereik
ligt, wordt de accu opgeladen.

Zonder ingestoken accu signaleert het permanent branden
van de accu-oplaadaanduiding dat de netstekker in het stop-

contact is gestoken en het oplaadapparaat gereed is voor ge-

bruik.

Betekenis van de indicatie-elementen
(AL 1830 CV)

(Snel) knipperende groene accuoplaadindicatie

w Charge Het snelladen wordt aangegeven door snel
= == knipperen van de groene accuoplaadindica-
tie.

Let op: Snel opladen is alleen mogelijk als de temperatuur
van de accu zich binnen het toegestane oplaadtemperatuur-
bereik bevindt, zie het gedeelte ,Technische gegevens®.

(Langzaam) knipperende groene accuoplaadindicatie

[GO 80% Bij.een oplaadstand van de accu van ca. 80%
== knippert de groene accuoplaadindicatie lang-

zaam.

De accu kan voor direct gebruik uit het oplaadapparaat wor-

den genomen.

Permanent branden groene accu-oplaadaanduiding
ﬂE. Full Hetpermanent branden van de groene accu-
= oplaadaanduiding signaleert dat de accu hele-
maal opgeladen is.
Zonder ingestoken accu signaleert het permanent branden
van de accu-oplaadaanduiding dat de netstekker in het stop-
contact is ingestoken en het oplaadapparaat gereed is voor
gebruik.
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Permanent verlichte rode accuoplaadindicatie

ﬁg De permanent verlichte rode accuoplaadindi-
= catie geeft aan dat de temperatuur van de accu

buiten het toegestane oplaadtemperatuurbereik ligt, zie het

gedeelte , Technische gegevens®. Zodra het toegestane tem-

peratuurbereik is bereikt, schakelt het oplaadapparaat auto-

matisch over op snel opladen.

Knipperende rode accuoplaadindicatie

H_ __ De knipperende rode accuoplaadindicatie
geeft aan andere storing van het opladen aan,

zie het gedeelte ,Fouten - oorzaken en oplossingen®.

Bediening

» Attentie: Schakel het tuingereedschap uit en verwij-
der de accu voordat u montagewerkzaamheden uit-
voert.

» Na het uitschakelen van de gazontrimmer draait de
trimdraad nog enkele seconden verder. Wacht tot mo-
tor en trimdraad stilstaan voordat u de gazontrimmer
opnieuw inschakelt.

» Schakel het gereedschap niet meerdere keren kort
achtereen uit en weer in.

» Het gebruik van door Bosch toegelaten snij-elementen
wordt geadviseerd. Bij andere snij-elementen kan het
snijresultaat afwijken.

In- en uitschakelen (zie afbeelding H)

Als u het gereedschap wilt inschakelen, drukt u eerst op de
inschakelblokkering (9). Druk vervolgens op de aan/ uit-
schakelaar (8) en houd deze ingedrukt.

Als u het gereedschap wilt uitschakelen, laat u de aan/uit-
schakelaar (8) los.

Gazon trimmen en randen knippen (zie
afbeeldingen| - K)

Gazon trimmen (zie afbeelding )

Druk op de toets (4) en stel een hoek van 48° voor het trim-
men van gazon in.

Beweeg de gazontrimmer naar links en naar rechts en houd
deze op voldoende afstand tot uw lichaam. Knip hoger gras
in verschillende stappen.

Randen knippen (zie afbeelding J)

Druk op de toets (4) en stel een hoek van 36° voor het knip-
pen van randen in. Draai de greep 180° en draai vervolgens
de gazontrimmer met de wijzers van de klok mee in de ge-
wenste werkstand.

Geleid de gazontrimmer langs de rand van het gazon. Door
gebruik van het wiel voorkomt u dat de draad harde opper-
vlakken en muren raakt en de draad snel slijt.

Snoeien van bomen en struiken (zie afbeelding K)

Druk op de toets (4) en stel een hoek van 24° voor het snoei-
en van bomen en struiken in.
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Knip voorzichtig rond bomen en struiken zodat de draad de-
ze niet raakt. Planten kunnen afsterven wanneer de schors
beschadigd wordt.

Spoel demonteren, draad opwikkelen en spoel
monteren (zie afbeeldingen L tot N)
» Verwijder de accu voordat u de spoel vervangt.

Duw de beide strips van de spoelafdekking bij elkaar en ver-
wijder de spoelafdekking (13). Vervolgens verwijdert u de
lege spoel (14).

Knip ca. 6 m draad van de bijvulrol. Duw het uiteinde van de
draad in de draadopname (15) van de spoel. Steek de draad
onder de haak (17) door. Daarna steekt u de draad door de

Storingen opsporen

5O

Gazon- en randentrimmer

Symptoom
Motor start niet

Mogelijke oorzaak
Accu leeg

sleuf (18) in de spoel. Wikkel daarna de draad gelijkmatig
verdeeld en strak op.

Duw het andere uiteinde van de draad door het gat (19) in
de trimmerkop en zet de spoel weer in de trimmerkop. Zet
de spoel vast door het aanbrengen van de spoelafdekking
(13).

De spoelafdekking (13) kan slechts in één stand worden ge-
monteerd.

Draad toevoeren
IntelliFEED

De trimmer is voorzien van het IntelliFEED-systeem dat de
draad automatisch afrolt om de snijdiameter constant te
houden.

Oplossing
Laad de accu op.

Accu te koud of te heet

Accu laten opwarmen of afkoelen.

Tuingereedschap loopt Aan/uit-schakelaar defect

Neem contact op met de Bosch klantenservice.

met onderbrekingen

Interne bekabeling van tuingereedschap defect

Neem contact op met de Bosch klantenservice.

Tuingereedschap over- Gras te hoog

Knip het gras in stappen.

belast

Tuingereedschap snijdt Trimdraad te kort of gebroken Trimdraad met de hand toevoeren.

niet Draadspoel leeg Draadspoel vervangen.

Trimdraad kan niet Trimdraad in de spoel in de war Draadspoel controleren en indien nodig trim-
worden toegevoerd draad opnieuw opwikkelen.

Draadspoel leeg

Draadspoel bijvullen.

Trimdraad niet juist opgewikkeld

Trimdraad opnieuw wikkelen.

Te veel opgewikkelde trimdraad

Kort de trimdraad in op de juiste lengte.

Trimdraad in de war

Problemen met het draadtoevoersysteem

Neem contact op met de Bosch klantenservice.

Trimdraad wordt in de
spoel teruggetrokken

Trimdraad te kort of gebroken

Verwijder de spoel en voeg de trimdraad opnieuw
in (zie afbeeldingen L - N).

Trimdraad breekt vaak Trimdraad in de spoel in de war

Verwijder de spoel en wikkel de trimdraad op-
nieuw op (zie afbeeldingen L - N).

Onjuist vasthouden van de gazontrimmer

Trim alleen met de punt van de trimdraad. Voor-
kom dat de draad stenen, muren of andere harde
voorwerpen raakt. Voer de trimdraad regelmatig
toe om de hele snijcirkeldiameter te benutten.

Trimmer vibreert onge- Spanring of spoelafdekking niet op de spoel ge-

Monteer de spanring of de spoelafdekking op de

woon monteerd spoel.
Spanring is verkeerd gepositioneerd Positioneer de spanring opnieuw.
Snijsysteem beschadigd Neem contact op met de Bosch klantenservice.
Spanring versleten Koop nieuw spoeltoebehoren met spanring.
Accu en oplaadapparaat
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Symptomen
Rode accuoplaadindi-

Mogelijke oorzaak
Accu niet of niet juist geplaatst

Nederlands | 75

Oplossing
Accu juist op oplaadapparaat plaatsen.

catie knippert Accucontacten vuil

Opladen niet mogelijk

Reinig de accucontacten, bijvoorbeeld door de
accu enkele keren te plaatsen en te verwijderen,
of vervang de accu indien nodig.

Accu defect

Vervang de accu.

Accuoplaadindicaties

branden niet goed) vast gestoken

Netstekker van het oplaadapparaat niet (of niet

Steek de stekker (volledig) in het stopcontact.

Stopcontact, netsnoer of oplaadapparaat defect

Netspanning controleren, oplaadapparaat indien
nodig door een erkende klantenservice voor
Bosch elektrische gereedschappen laten contro-
leren.

Onderhoud en service

Onderhoud, reiniging en opbergen

» Neem altijd de accu uit het tuingereedschap voor
werkzaamheden aan het gereedschap (zoals het uit-
voeren van onderhoud en het wisselen van inzetge-
reedschap) en voor het vervoeren en opbergen van
het tuingereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat letselgevaar.

» Houd het product schoon om goed en veilig te kunnen
werken.

Houd het product en de ventilatieopeningen schoon om

goed en veilig te kunnen werken.

Het product nooit met water besproeien.

Het product nooit in water onderdompelen.

Bewaar het product op een veilige plaats, droog en buiten

bereik van kinderen.

Plaats geen andere voorwerpen op het product.

Controleer of alle moeren, bouten en schroeven vastzitten,

zodat veilig werken met het product mogelijk is.

Controleer het product. Versleten of beschadigde delen

moeten veiligheidshalve worden vervangen.

Zorg ervoor dat vervangingsonderdelen van Bosch afkomstig

zijn. Verander het gereedschap niet.

Onderhoud van de accu

Neem de volgende aanwijzingen en maatregelen in acht om

een optimaal gebruik van de accu te waarborgen:

- Bescherm de accu tegen vocht en water.

- Bewaar het elektrische gereedschap en de accu alleen in
het temperatuurbereik tussen =20 en 50 °C. Laat de accu
bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto liggen.

- Bewaar de accu apart en niet in het tuingereedschap.

- Laat de accu bij fel zonlicht niet in het tuingereedschap
zitten.

- De optimale temperatuur voor het bewaren van de accu
bedraagt 5 °C.

- Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met
een zachte, schone en droge kwast.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen geeft aan

dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-adviesteam helpt u graag bij vragen over onze
producten en het toebehoren.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax:

(076) 579 54 94 E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Meer serviceadressen vindt u op:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Vervoer

Op de geadviseerde lithium-ion-accu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s
kunnen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over
de weg worden vervoerd.

Bij verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expeditie-
bedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpakking
en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak
blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat
deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook eventuele bij-
komende nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering
?74 Producten, accu’s, toebehoren en verpakkin-
77X gen moeten op een voor het milieu verantwoor-

de wijze worden gerecycled.

Gooi producten, accu’s en batterijen niet bij het
huisvuil!

X
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Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU moeten niet
meer bruikbare apparaten en volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of lege accu’s en batterijen
apart worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.

Als afgedankte elektrische en elektronische apparatuur op
onjuiste wijze wordt verwijderd, kan dit schadelijke gevolgen
hebben voor het milieu en de volksgezondheid vanwege de
mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen.

Accu’s/batterijen:

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte (zie ,,Vervoer®, Pagi-
na 75) en neem deze in acht.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

» Bemaerk! Laes efterfalgende instrukser omhyggeligt.
Gor dig fortrolig med produktets betjeningsanordnin-
ger og korrekte anvendelse. Opbevar betjeningsvej-
ledningen et sikkert sted til senere brug.

Forklaring af symboler pa haveredskabet
Generel sikkerhedsadvarsel.

Las betjeningsvejlednin-

|!L!I_| gen

Pas pa, at personer i naerheden ikke kommer til
skade pa grund af fremmedlegemer, der slyn-
ges vaek.

Advarsel: Hold god afstand til produktet, nar

I [i\ det arbejder.
o d

V=)

Tag akkuen ud, far haveredskabet indstilles el-
ler rengares eller stilles fra et sted, hvor det er

Gelder ikke.

=~ uden opsyn i et vist stykke tid.
N Brug harevaern og beskyttelsesbriller.
O

Brug ikke produktet, nar det regner, og udseet
ikke produktet for regn.

Oy —O—
Y —Y

Pas pa, at personer i naerheden ikke kommer til skade pa
grund af fremmedlegemer, der slynges vaek.

Advarsel: Hold god afstand til haveredskabet, nar det ar-
bejder.

009€

A4 Kontroller ngje det omréde, hvor produktet

‘. (X . skal bruges, for vilde dyr og kaeledyr. Vilde dyr
og kaeledyr kan blive kvaestet, nar produktet
bruges. Kontroller produktets anvendelsesom-

rade grundigt og fjern alle sten, stokke, trade, knogler og

fremmede genstande. Kontroller, at vilde dyr, keeledyr eller

sma treestumper ikke er skjult i det taette graes, for produktet

tages i brug.

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-verktgj

» Las alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustra-
tioner og specifikationer, som falger med el-vaerkte-
jet. Itilfelde af manglende overholdelse af anvisningerne
nedenfor er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller al-
vorlige personskader.

» Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til
senere brug.

» Betegnelsen "el-vaerktgj" i advarslerne refererer til dit
(ledningsforbundne) el-vaerktgi tilsluttet lysnettet eller til
batteridrevet (ledningsfrit) el-vaerktgj.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller
marke omrader kan medfare ulykker.

» Brug ikke el-varktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stav. El-vaerktej kan sla gnister, der kan antaende stov el-
ler dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bgrn hol-
des vaek fra arbejdsomradet, nar el-vaerktojet er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder a&ndres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj.
Uaendrede stik, der passer til kontakterne, nedszetter risi-
koen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe.
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Hvis din krop er jordforbundet, eges risikoen for elektrisk
sted.

» El-vaerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Ind-
treengen af vand i el-vaerktaj eger risikoen for elektrisk
sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til. Duma aldrig beere el-vaerktgjet i ledningen, hange
el-varktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for
at traekke stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen
mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der
er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger
ager risikoen for elektrisk stad.

» Huvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forlngerledning til udenders brug ned-
saetter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis det ikke kan undgas at bruge el-varktgjet i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI-rele. Brugaf et
HFI-rele reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom og holde gje med,
hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuftigt.
Brug ikke el-vaerktgj, hvis du er traet, har indtaget al-
kohol eller er pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug
af el-vaerktejet kan fare til alvorlige personskader.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid be-
skyttelsesbriller. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
stgvmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller
herevaern afhangig af maskintype og anvendelse nedsaet-
ter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-vaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller batteriet, lofter eller barer det. Undga at bae-
re el-vaerktejet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da
dette ager risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvarktgj
eller skruenogle, for el-vaerktgjet startes. Hvis et styk-
ke veerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

» Undga en unormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktgjet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har og tgj vak fra dele,
der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i
lestsiddende tej, smykker eller langt har.

» Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stav-
maengden og dermed den fare, der er forbundet med
stov.
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» Selvom du kender vaerktgjet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel vaere opmaerksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uop-
maerksomhed kan medfere alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktej

» Undga overbelastning af el-varktgjet. Brug altid
el-vaerktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-vaerktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomra-
de.

» Brug ikke el-vaerktgj, hvis afbryderen er defekt.
El-vaerktgj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteri-
et, hvis det kan tages af, for el-vaerktgjet justeres, for
skift af tilbehersdele og for el-vaerktgjet laegges til op-
bevaring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af el-veerktgjet.

» Opbevar ubenyttet el-vaerktaj uden for herns reekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el-varktgjet eller ikke har gennemlast disse instruk-
ser, benytte el-vaerktgjet. El-verktej er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

» Vedligehold el-vaerktgj og tilbehorsdele. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa beska-
digede dele repareret, inden el-vaerktojet tages i brug.
Mange uheld skyldes darligt vedligeholdt el-varktaj.

» Sorg for, at skaerevaerktajer er skarpe og rene. Om-
hyggeligt vedligeholdte skaerevaerktejer med skarpe skae-
rekanter satter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fare.

» Brug el-vaerktgj, tilbeher, indsatsvarktej osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgijet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

» Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie
og smerefedt. Hvis handtag og gribeflader er glatte, kan
veerktajet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-

veaerktaj

Fjern akkuen:

- hvis redskabet forlades af brugeren

- faren blokering fjernes

- for redskabet kontrolleres eller rengares, eller fer der ar-
bejdes pa det

- hvis en fremmed genstand har ramt redskabet, kontroller
for skader

- hvis redskabet pludselig begynder at vibrere, kontroller
med det samme
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» Oplad kun akkuer i ladeaggregater, der er anbefalet af
fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet til en bestemt
type akkuer, ma ikke benyttes med andre akkuer, da det-
te er forbundet med brandfare.

» Brug kun de akkuer, der er beregnet til haveredska-
berne. Brug af andre akkuer kan fare til kvaestelser og er
forbundet med brandfare.

» lkke benyttede akkuer ma ikke komme i bergring med
kontorclips, menter, nagler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem akku-kontakterne ager risi-
koen for personskader i form af forbraendinger eller
brand.

» Hvis akkuen anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af akkuen. Undga at komme i kontakt med denne
vaske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand.
Sag lege, hvis vaesken kommer i gjnene. Udstremmen-
de akku-vaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

» Brug ikke akkuer eller vaerktgj, som er beskadiget el-
ler modificeret. Beskadigede eller modificerede akkuer
kan opfare sig uforudsigeligt og forarsage brand, eksplo-
sion eller fare for personskade.

» Akkuer eller vaerktej ma ikke udsattes for ild eller me-
get haje temperaturer. lld eller temperaturer over
130°C kan medfare eksplosion.

» Folg alle instruktioner for opladning. Akkuen ma ikke
oplades ved temperaturer uden for det omrade, der er
angivet i instruktionerne. Forkert opladning eller oplad-
ning ved temperaturer uden for det angivne omrade kan
medfare skader pa akkuen og forage brandfaren.

Service

» Sorg for, at el-varktgj kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

» Beskadigede batterier ma aldrig repareres. Repara-
tion af batterier ma kun udferes af producenten eller au-
toriserede reparatarer.

Betjening

» Brugeren mé kun benytte produktet i henhold til ovensta-
ende punkter. Tag hensyn til omgivelserne. Hold gje med
andre personer, isaer barn, nar der arbejdes med
produktet.

» Tillad aldrig barn, personer med begraensede fysiske,
sensoriske eller psykiske evner eller med manglende erfa-
ring og/eller med manglende viden og/eller personer, der
ikke er fortrolige med disse instrukser, at bruge havered-
skabet. Lokale regler kan bestemme alderen pa den per-
son, som ma betjene produktet.

» Barn bar holdes under opsyn for at forhindre, at de leger
med produktet.

Anvendelse

» Hold haveredskabet fast med begge hander og serg
for at sta sikkert under arbejdet. Haveredskabet fares
sikkert med to haender.

» Lag farst haveredskabet fra dig, nar det star helt stille.

» Brug aldrig haveredskabet, hvis beskyttelseskappen eller
afdakninger er defekte eller uden sikkerhedsanordning.
Kontroller, at denne er monteret rigtigt. Brug aldrig ha-
veredskabet, hvis det er ufuldstaendigt, eller hvis det er
blevet &@ndret uden autorisering.

» Brug aldrig produktet, hvis kablet er beskadiget eller slidt.

» Erstat aldrig ikke-metalliske skaereelementer med metalli-
ske skaereelementer.

» Reparer aldrig haveredskabet selv, medmindre du er kva-
lificeret til at udfere dette arbejde.

» Andre personer og dyr bar opholde sigi god afstand, nar
haveredskabet bruges. Brugeren barer ansvaret for tred-
jemand, der opholder sig i arbejdsomradet.

» Skaerehovedet skal altid sta helt stille, fer det berares.
Skaerehovedet roterer ogsa efter at der er slukket for mo-
toren. Dette kan fare til kvaestelser.

» Arbejd kun i dagslys eller i god kunstig belysning.

» Arbejd ikke med trimmeren, hvis det er darligt vejr, iseer
ikke hvis der er tegn pa uvejr.

» Bruges trimmeren i vadt gras, kan dette forringe trimme-
rens arbejdsydelse.

» Sluk for haveredskabet og tag akkuen ud, fer det trans-
porteres.

» Sergaltid for at std sikkert, nar der arbejdes med trimme-
ren. Hold dine hander og fadder i god afstand til roteren-
de dele.

» Hold balancen under arbejdet, sa du ikke falder.

» Pas pa, at du ikke kommer til at snuble over haveredska-
bet, nar det laegges fra pa jorden.

» Fjern akkuen, fer spolen skiftes.

» Kontroller og vedligehold trimmeren med regelmassige
mellemrum.

» Brug altid beskyttelseshandsker, nar produktet rengeres,
eller skaeretraden skiftes.

» Veer opmaerksom pa, at du kan blive kvaestet af klingen,
der bruges til at skeere skaeretraden. Stil altid trimmeren
vandret, nar skaretraden er fremfart, for den teendes.

Sluk for haveredskabet og tag akkuen ud :

- altid, fer haveredskabet forlades i et vist stykke tid

for spolen udskiftes

far trimmeren rengeres eller far der arbejdes pa trimme-

ren

fer trimmeren opbevares

» Opbevar produktet et tart og lukket sted, uden for berns
reekkevidde. Stil ikke andre genstande oven pa produktet.

» Brug ikke haveredskabet som en stok til at ga med.

Henvisninger til optimal handtering af akkuen
» Abn ikke akkuen. Fare for kortslutning.
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I % Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod

3 varige solstraler), brand, vand og fugtig-

m hed. Fare for eksplosionsfare.

» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Udluft omréadet og g til leege, hvis du fe-
ler dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Brug kun akkuen i producentens produkter. Kun pa
denne made beskyttes akkuen mod farlig overbelastning.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. nale eller skruetraekkere eller ekstern kraftpa-
virkning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akku-
en kan antendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» Kortslut ikke akkuen. Fare for eksplosionsfare.

» Rengar akkuens ventilationsabninger en gang imellem
med en blad, ren og ter pensel.

Sikkerhedsinstrukser for ladeaggregater
Las alle sikkerhedsinstrukser og instruk-

|| ser. | tilfelde af manglende overholdelse af

sikkerhedsinstrukserne og instrukserne er der
risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorli-
ge kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og instrukser til sene-

re brug.

» Brug kun ladeaggregatet, hvis du er i stand til at vurdere
alle funktioner 100% og gennemfare dem uden ind-
skraenkninger eller har modtaget tilsvarende instruktio-
ner.

» Tillad aldrig bern, personer med begransede fysiske,
sensoriske eller psykiske evner eller med manglende erfa-
ring og/eller med manglende viden og/eller personer, der
ikke er fortrolige med disse instrukser, at bruge ladeag-
gregatet. Lokale regler kan bestemme alderen pa den per-
son, som ma betjene produktet.

» Hold bern under opsyn. Dermed sikres det, at barn ikke
leger med ladeaggregatet.

» Oplad kun Bosch Li-lon-akkuer med en kapacitet fra 1,5
Ah (fra 5 akkuceller). Akku-spaendingen skal passe til
ladeaggregatets akku-ladespanding. Forseg ikke at op-
lade akkuer, der ikke kan genoplades. | modsat fald er der
risiko for brand og eksplosion.

Ladeaggregatet ma ikke udszttes for regn

@ eller fugtighed. Indtraengning af vand i lade-

aggregatet gger risikoen for elektrisk sted.

» Hold laderen ren. Ved tilsmudsning er der fare for elek-
trisk sted.

» Kontrollér altid ledning og stik fer anvendelse af
laderen. Brug ikke laderen, hvis den er beskadiget.
Abn aldrig laderen pa egen hand, og serg for, at repa-
rationer kun udfares af kvalificerede fagfolk, og at der
kun benyttes originale reservedele. Beskadigede
ladere, ledninger og stik ager risikoen for elektrisk stad.

» Brug ikke laderen pa et letantaendeligt underlag
(f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i brendbare omgivel-
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ser. Der er brandfare pa grund af den opvarmning af
laderen, der forekommer under ladning.

» Undlad at tildekke ladeaggregatets udluftningsabnin-
ger. Ellers kan ladeaggregatet blive overophedet og ikke
leengere fungere korrekt.

» Oget elektrisk sikkerhed opnas ved at bruge en Fl-kontakt
(HFI-relee) med en max. brydestrgm pa 30 mA. Kontrollér
altid Fl-kontakten fer brug.

Symboler

De efterfalgende symboler er af betydning for at kunne leese
og forsta betjeningsvejledningen. Laeg maerke til symbolerne
og overhold deres betydning. En rigtig forstaelse af symbo-
lerne er med til at sikre en god og sikker brug af produktet.
Symbol Betydning

Brug beskyttelseshandsker

Bevagelsesretning

Reaktionsretning

Veaegt

Teending

Slukning

Tilladt handling

Forbudt handling

X[ [0 H =] v @

Herbar stoj
Tilbehar/reservedele

o o

Anbefalet position til at trimme graesset

/

LW

W Anbefalet position til at klippe graeskan-
ter

L
— t Anbefalet position til at klippe gras un-
“ der buske/baenke

Beregnet anvendelse

Haveredskabet er beregnet til at blive brugt i husholdningen,
til at trimme graes, ukrudt og breendenzlder. Det blev udvik-
let til at trimme grees, der vokser pa skraninger, under for-
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hindringer og graeskanter, der ikke kan klares med en graes-
slamaskine. Haveredskabet er ikke beregnet til at kunne
bruges som en motordrevet le. Haveredskabet er ikke bereg-
net til kommerciel og industriel brug.

Leveringsomfang (se Fig. B)

Tag haveredskabet forsigtigt ud af emballagen. Kontrollér, at
delene er fri for mangler:

Graestrimmer

Beskyttelseskappe

Hjul

Akku*

Ladeaggregat™

- Driftsvejledning

Hvis dele mangler eller er beskadigede, bedes du kontakte
den forhandler, hvor du har kebt haveredskabet.
** landespecifik

lllustrerede komponenter (se Fig. A)

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af produktet pa de illustrerede sider.

(1) Akku-udlgserknap

(2) Akku?
(3) Klapbart handgreb

(4) Fodpedaltil at indstille arbejdsvinklen til graestrim-
ning/kantskaring

(5) Beskyttelseskappe

(6) Hijul

(7) Udlgsning indstilling af handgreb
(8) Start-stop-kontakt

(9) Kontaktspaerre til start-stop-kontakt
(10) Tast arbejdshgjde indstilles
(11) Arm

(12) Ladeaggregat®

(13) Spolekappe

(14) Spole

(15) Tradholder

(16) Speendering

(17) Krogtil atindflette trad

(18) Slids til at fare trad

(19) Hultil tradfering

a) Tilbehor, som erillustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i standardleveringen. Det fuld-
staendige tilbehor findes i vores tilbehgrsprogram.

Tekniske data
Grastrimmer/graskanttrimmer UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26
Varenummer 3600HC1D.. 3600HC1E..
3600HC1D03
Netspanding V= 18 18
Omdrejningstal, ubelastet min’ 7300 7300
Skeretradens diameter mm 1,6 1,6
Snitkredsdiameter cm 26 26
Tradspolens kapacitet m 6 6
Hgjdejustering cm 120-140 120 - 140
Klapbart handgreb ° °
Kantskeering ° °
Plantebeskyttelse/hjul ° °
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3 2,3
Set (med akku) kg 2,7 2,7
Serienummer se typeskilt pa haveredskabet
Anbefalet omgivelsestemperatur ved opladning C 0..+35 0...+35
Tilladt omgivelsestemperatur ved drift" og ved op- C -20...+50 -20... +50

bevaring

Akkutype PBA 18V...W-. PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah,
4,0 Ah, 6,0 Ah 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) begranset ydelse ved temperaturer < 0°C
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Ladeaggregat AL1810CV AL 1820 CV AL 1830CV AL 1880 CV
Ladestram A 1,0 2,0 3,0 8,0
Ladetid (tom akku)

- Akkumed 1,5 Ah min 94 50 33 27
~ Akku med 2,0 Ah min 124 65 45 30
- Akku med 2,5 Ah min 154 95 60 36
- Akkumed 4,0 Ah min 244 125 95 35
- Akku med 6,0 Ah min 364 150 130 62
Vgt svarer til EPTA-Procedure kg 0,17 0,48 0,40 0,60
01:2014

Beskyttelsesklasse I EWAT SIAT I

Staj-/vibrationsinformationer

Grastrimning Kantskaering

Stgjemissionsvardier beregnet iht. EN 50636-2-91

Produktets A-vaegtede stejniveau er typisk:

- Lydtrykniveau dB(A) 78 81

- Lydeffektniveau dB(A) 920 93

— Usikkerhed K dB =3 =3

Samlede vibrationsvaerdier ah (vektorsum af tre retninger) og usikkerhed K beregnet iht. EN 50636-2-91

- Vibrationseksponering a, m/s’ 7 7

~ Usikkerhed K m/s? =15 =15

Det svingningsniveau, der er angivet i narvaerende in- Handling Fig. Side

struktioner, er blevet malt iht. en standardiseret malepro- ) e

ces, og kan bruges til at sammenligne el-vaerktajer. Det er A[bejdshﬁjde indstilles D 327

ogsa egnet til en forelabig vurdering af svingningsbelastnin- Hdndgreb klappes op E 328

gen. Hjul monteres F 328

Det angivne svingningsniveau repraesenterer de vaesentlige Akku lades og saettes i G 399

anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktgjet dog anvendes

til andre formél, med afvigende indsatsveerktej eller util- Taend/sluk H 329

straekkelig vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige. Anbefalet position til at trimme | 330

Dette kan fare til en betydelig foregelse af svingningsbelast- graesset

ningen over hele arbejdstidsrummet. _ Anbefalet position til at Klippe J 331

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen ber der graskanter

ogsa tages hejde for de tider, i hvilke vaerktejet er slukket el- P -

ler godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan Anbefalet position til at Klippe grees = 332
h ; . L ) ; under buske/baenke

fare til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i he-

le arbejdstidsrummet. Tradspole demonteres L 333

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af Trad vikles op pa tradspole M 334

brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol- Tradspole monteres N 335

delse af el-veerktej og indsatsveerktej, holde hander varme, - -

organisation af arbejdsforlab. Vedllgeholdelse, rengering og op- (0] 335

bevaring

Montering og drift Tilbehor H 356

Handling Fig. Side Montering

IIIustr.erede komponenter - 325 » Bemark: Sluk for haveredskabet og tag akkuen ud,

Leveringsomfang B 326 for monteringsarbejdet gennemfares.

Beskyttelsesskaerm monteres C 326
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Beskyttelseskappe monteres (se Fig. C)

Skub beskyttelseskappen (5) fast pa trimmerhovedet, til der
hares et klik. Fastger beskyttelseskappen (5) pa trimmerho-
vedet med skruen. Skruen er allerede monteret pa det ne-
derste hus ved leveringen.

Brug aldrig trimmeren uden monteret beskyttelseskappe
(5). Efter monteringen ma beskyttelseskappen (5) ikke me-
re fiernes fra trimmerne.

Arbejdshgjde indstilles (se Fig. D)

Tryk pa tasten (10) og indstil trimmeren i den gnskede
hgjde. Slip tasten (10).

Brug altid trimmeren, nar den er i arbejdsposition, og aldrig
nar den er i opbevaringsposition. Trimmeren er i opbeva-
ringsposition, nar den er skubbet helt sammen. Kontrollér,
at mekanismen til hgjdeindstillingen er last rigtigt, nar ar-
bejdspositionen indstilles. Der heres et klik, ndr mekanis-
men falder i hak.

Handgreb klappes op (se Fig. E)

Tryk pa tasten (7), klap handgrebet (3) helt ud og slip tasten
(7). Kontrollér, at handgrebet (3) er last rigtigt. Tryk ikke pa
handgrebet (3), mens det indstilles.

Hjul monteres (se Fig. F)

Montér hjulet (6) pa trimmerhovedet. Kontrollér, at pilene er
indstillet rigtigt pa trimmerhovedet. Kontrollér, at krogen gri-
ber rigtigt ind i rillen. Drej hjulet (6) pa trimmerhovedet, til
armen (11) falder i hak med et harbart klik.

Treekiarmen (11), til den lasner sig, og fjern hjulet (6) i om-
vendt reekkefolge.

Ibrugtagning
» Bemaerk: Sluk for haveredskabet og fjern akkuen, for
indstillings- eller renggringsarbejde gennemferes.

Akku lades

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending skal
stemme overens med angivelserne pa ladeaggregatets ty-
peskilt.

Akkuen er udstyret med en temperaturovervagning, som kun

tillader ladning i et temperaturomrade mellem 0 °C og 35 °C.

Derved opnas en lang levetid for akkuen.

Bemaerk: Akkuen er delvist opladet, nar den udleveres. For

at sikre at akkuen fungerer 100 %, lades akkuen fuldstaen-

digt i ladeaggregatet for farste ibrugtagning.

Li-lon-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden

forkortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke ak-

kuen.

Li-lon-akkuen er beskyttet mod dybafladning via ,.Electronic

Cell Protection (ECP)*. Er akkuen afladet, slukkes produktet

med en beskyttelseskontakt: Haveredskabet arbejder ikke

mere.

Tryk ikke mere pa start-stop-kontakten efter automatisk

slukning af produktet. Akkuen kan blive beskadiget.

Laes og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse af akku-
en.

Akku saettes i/tages ud (se Fig. G)

Bemaerk: Anvendes ikke egnede akkuer, kan dette fare til
fejlfunktioner eller til beskadigelse af produktet.

Set den opladte akku (2) i. Sikr, at akkuen er sat rigtigt i.
Akkuen (2) tages ud af produktet ved at trykke pa akku-udle-
serknappen (1) og traekke akkuen ud.

Opladning
Opladningen starter, sa snart ladeaggregatets netstik sattes
i stikddsen, og akkuen (2) placeres i ladeaggregatet (12).

Den intelligente ladeproces gar, at akkuens ladetilstand au-
tomatisk erkendes, og at den optimale ladestram valges, af-
haengigt af akkutemperatur og akkuspanding.

Derved skanes akkuen, desuden er den altid opladet 100%,
nar den opbevares i ladeaggregatet.

Betydning af displayelementerne (AL 1810)
Blinklys akku-ladevisning

Opladningen vises med en blinkende akku-
ladevisning .
Konstant lys akku-ladevisning
| Konstant lys i akku-ladevisningen betyder, at
- /u akkuen er helt opladet, eller at akkuens tempe-
= | ratur er uden for det tilladte ladetemperatur-
omrade, og at den derfor ikke kan oplades. Sa
snart det tilladte temperaturomrade er naet, lades akkuen.
Uden isat akku angiver konstant lys i akku-ladevisningen , at
netstikket er sat i stikkontakten, og laderen er klar til brug.

Betydning af displayelementerne (AL 1830 CV)

Blinklys (hurtigt) gron akku-kontrollampe

ﬂ Charge Lynopladningen signaliseres ved, at den gren-
= = = ne akku-kontrollampe blinker hurtigt .

Bemaerk: Hurtigopladningen er kun mulig, hvis akkuens tem-

peratur er i det tilladte ladetemperaturomrade, se afsnit

"Tekniske data".

Blinklys (langsomt) gren akku-kontrollampe

%G 0 80% Nar akkuen er ladet ca. 80%, blinkerden gren-

=== ne akku-kontrollampe langsomt.

Akkuen kan tages ud og bruges med det samme.

Konstant lys gren akku-kontrollampe

a;. Full Det konstante lys pa den grenne akku-kon-
== trollampe angiver, at akkuen er helt opladet.

Uden isat akku angiver konstant lys pa akku-kontrollampen,
at netstikket er sat i stikkontakten, og laderen er klar til brug.
Konstant rad akku-kontrollampe

ag Nar den rade akku-kontrollampe lyser kon-
= stant, er akkuens temperatur uden for det til-
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ladte ladetemperaturomrade, se afsnit "Tekniske data". Sa
snart det tilladte temperaturomrade er naet, skifter ladeag-
gregatet automatisk til lynopladning.

Blinklys red akku-kontrollampe

H_ - Blinklyset fra den rede akku-kontrollampe sig-

naliserer en anden fejl pé opladningen, se
afsnit "Fejl - Arsag og afhjeelpning".

Betjening

» Bemark: Sluk for haveredskabet og tag akkuen ud,
fer monteringsarbejdet gennemfores.

» Klippetraden fortsatter med at rotere i et par sekun-

der, efter at graestrimmeren er afbrudt. Vent, til moto-

ren/skeretraden star helt stille, for graestrimmeren
tendes igen.

» Sluk og taend ikke for trimmeren flere gange hurtigt
efter hinanden.

» Det anbefales at bruge skareelementer, der er god-
kendt af Bosch. Ved andre skareelementer kan skae-
reresultatet afvige.

Tande og slukke (se Fig. H)

Produktet taendes ved farst at trykke pa kontaktspzrren
(9). Tryk derefter pa start-stop-kontakten (8) og hold den
nede.

Produktet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten (8).

Grastrimning/kantskzering (se Fig. | - K)
Graestrimning (se Fig. )

Tryk pa tasten (4) og indstil 48° vinklen til graestrimningen.
Bevaeg graestrimmeren til hgjre og venstre og serg for, at den

altid holdes i en god afstand fra kroppen. Hgjere graes klip-
pes i flere omgange.

Fejlsogning

-0

Graestrimmer/graeskanttrimmer
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Kantskaering (se Fig. J)

Tryk pa tasten (4) og indstil 36° vinklen til kantskaring. Drej
nu grebet 180° og drej herefter graestrimmeren til hgjre i den
anskede arbejdsposition.

Far graestrimmeren langs med graeskanterne. Brug af hjulet
medferer, at du undga kontakt med faste overflader eller
mure, da traden ellers slides hurtigt.

Klipning rundt om traeer og buske (se Fig. K)

Tryk pa tasten (4) og indstil 24° vinklen til klipning rundt om
traeer og buske.

Klip forsigtigt rundt om traeer og buske, sa de ikke kommer i
kontakt med traden. Planter kan dg, hvis barken beskadiges.

Spole afmonteres, trad vikles op og spole
monteres (se Fig. L til N)

» Fjern akkuen, fer spolen skiftes.

Tryk de to snipper pa spolekappen sammen og fjern spole-
kappen (13). Fjern herefter den tomme spole (14).

Klip ca. 6 m trad af reserverullen. Skub enden pa traden ind i
tradholderen (15) pa spolen. Flet traden igennem under
krogen (17). Flet herefter traden gennem slidsen (18) i spo-
len. Vikl sa traden pa, sa den er fordelt ensartet og stram.
Skub den anden ende pa traden gennem hullet (19) i trim-
merhovedet og sa&t spolen ind i trimmerhovedet igen. Fast-
gar spolen med spolekappen (13).

Spolekappen (13) kan kun monteres i en position.

Trad fremfores
IntelliFEED

Trimmeren er udstyret med IntelliFEED-systemet, der auto-
matisk ruller traden af for at bibeholde snitdiameteren.

Symptom Mulig arsag Afhjeelpning
Motoren gar ikke i gang Akkuen er afladt Oplad akkuen.
Akku for kold/varm Opvarm/afkel akkuen.
Haveredskabet kareri  Start-stop-kontakten er defekt Kontakt Bosch kundeservicen.
intervaller Haveredskabets indvendige ledninger er beskadi- Kontakt Bosch kundeservicen.
get
Haveredskabet er over- Grasset er for hgjt Klip graesset i flere omgange.
belastet
Haveredskabet skaerer Skeretraden er for kort/braekket Fremfar skeeretraden manuelt.
ikke Tradspolen er tom Erstat tradspolen.

Bosch Power Tools
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Symptom

Skeretraden kanikke ~ Skeeretraden er viklet ind i spolen
fremfares

Mulig arsag Afhjeelpning
Kontrollér tradspolen og vikl evt. skeeretraden op
igen.

Tradspolen er tom Pafyld tradspolen.

Skaeretraden er ikke viklet korrekt op

Vikl skeeretraden op igen

Der er viklet for meget skaeretrad op

Afkort skaeretraden til den korrekte leengde.

Skaeretraden er viklet

Problemer med tradfremfgringssystemet

Kontakt Bosch kundeservicen.

ind

Skeeretraden treekkes ~ Skaeretraden er for kort/braekket Fjern spolen og sat skaeretraden ind igen (se Fig.
tilbage ind i spole L-N)

Skeretraden breekker ~ Skeeretraden er viklet ind i spolen Fjern spolen og vikl skaeretraden op igen (se Fig.
igen ogigen L-N)

Ukorrekt handtering af graestrimmer

Trim kun med spidsen af skaeretraden; undga be-
roring af sten, vaegge og andre faste genstande.
Fremfar skaeretraden regelmaessigt for at bruge
hele snitkredsdiameteren.

Trimmeren vibrerer pa

enusaedvanligmade  ret pa spolen

Spanderingen eller spolekappen er ikke monte-

Monter spanderingen eller spolekappen pa spo-
len.

Spanderingen er positioneret forkert

Positioner spaenderingen igen.

Skeeresystemet er beskadiget

Kontakt Bosch kundeservicen.

Spaenderingen er slidt

Kab nyt spoletilbehgr med spaenderingen.

Akku og ladeaggregat

Symptomer Mulig arsag
Den rade akku-kontrol- Akkuen er ikke sat (rigtigt) i

Afhjalpning
Anbring akkuen korrekt pa ladeaggregatet.

lampe blinker Akkukontakter er snavset

Opladning er ikke mulig

Renger akkukontakterne; f.eks. ved at satte ak-
kuen i og tage den ud flere gange eller erstatte
den.

Akku defekt

Skift akkuen.

Akku-kontrollamper ly- Ladeaggregatets netstik er ikke sat (rigtigt) i

Seet netstikket (helt) ind i stikdasen.

ser ikke

Stikdase, netkabel eller ladeaggregat er defekt

Kontrollér netspaendingen, lad evt. ladeaggrega-
tet blive kontrolleret af en autoriseret servicecen-
ter for Bosch-el-veerktej

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse, rengering og opbevaring

» Tag akkuen ud af haveredskabet, for der arbejdes pa
haveredskabet (f.eks. vedligeholdelse, varktajsskift
osv.), samt fer det transporteres og leegges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

» Hold produktet rent for at kunne arbejde godt og sik-
kert.

Hold altid produktet og ventilationsabningerne rene for at

kunne arbejde godt og sikkert.

Sprejt aldrig vand pa produktet.

Dyp aldrig produktet i vand.

Opbevar produktet et sikkert sted, som skal vaere tert og

uden for barns raekkevidde.

Stil ikke andre genstande fra pa produktet.

Sikr, at alle matrikker, bolte og skruer sidder rigtigt, sa det er
muligt at arbejde sikkert med produktet.

Kontrollér produktet og erstat for en sikkerheds skyld slidte
eller beskadigede dele.

Sarg for kun at montere reservedele, der er godkendt af
Bosch. Undga @ndring af maskinen.

Akku-pleje

Overhold fglgende forskrifter og foranstaltninger for at mu-
liggare en optimal brug af akkuen:

- Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

- Opbevar kun elvaerktgjet og akkuen ved temperaturer

mellem -20°C og 50 °C. Lad f.eks. ikke akkuen blive lig-
gende i bilen om sommeren.

- Opbevar akkuen separat og ikke i haveredskabet.

~ Lad ikke akkuen blive siddende i haveredskabet i
solskinsvejr.

- Den optimale temperatur til opbevaring af akkuen er 5 °C.
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- Renger akkuens ventilationsabninger en gang imellem
med en blad, ren og ter pensel.

Nar driftstiden efter opladningen forkortes vaesentligt, er det

tegn pa, at akkuen er slidt op og skal udskiftes.

Kundeservice og brugerradgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Reserve-
delstegninger og informationer om reservedele findes ogsa
under: www.bosch-pt.com
Bosch-kunderadgivningsteamet hjaelper dig gerne, hvis du
har spargsmal til vores produkter og tilbeharsdele.
Produktets 10-cifrede varenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

P& www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Yderligere serviceadresser findes under:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De anbefalede Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere pélaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal saerlige krav vedr. emballage og maerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklaeb abne
kontakter og indpak akkuen pa en sadan made, at den ikke
kan bevaege sig i emballagen. Eventuelle mere vidtgaende
nationale forskrifter skal ogsa overholdes.

Bortskaffelse
?74 Produkter, akkuer, tilbehgr og emballage skal
=X genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid hverken produkter eller akkuer/batterier
ud sammen med det almindelige husholdnings-

ﬁ affald!

Galder kuni EU-lande:

Iht. det europzeiske direktiv 2012/19/EU skal kasserede
produkter og iht. det europzeiske direktiv 2006/66/EF skal
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles separat
og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Bortskaffes udstyret ikke korrekt, kan affald af elektrisk og
elektronisk udstyr beskadige miljget og skade menneskers
sundhed, hvis det indeholder farlige stoffer.

Akkuer/batterier:
Li-lon:
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Folg venligst henvisninger i afsnit (se "Transport", Si-
de 85).

Svensk

Sakerhetsanvisningar

» Observera! Lds noggrant igenom anvisningarna. Gor
dig fortrogen med produktens mandverorgan och
dess korrekta anvandning. Forvara driftinstruktionen
sikert for senare behov.

Beskrivning av symbolerna pa grasklipparen

C Allman varning for riskmoment.

Las noga igenom drift-
instruktionen.

i

Se till att personer, som befinner sigi narheten
inte skadas av ivagslungade frammande
foremal.

Varning: Hall ett betryggande avstand fran
produkten nar den ar igang.

=

Galler inte.

(it labortbatteriernainnan instdlinings- eller
f t rengoringsarbeten utfors pa
=~ tradgardsredskapet eller nar
— tradgardsredskapet ar utan uppsikt en langre
tid.
N Bar horselskydd och skyddsglasogon.
O

Anvand inte produkten i regn och utsatt den
inte heller for regn.

Oy —A——
Y e

Se till att personer, som befinner sig i narheten inte skadas
av ivagslungade frimmande féremal.

009€
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Varning: Hall ett betryggande avstand fran
tradgardsredskapet nar det ar igang.

L4 Kontrollera omsorgsfullt omradet pa vilket

‘. X . tradgardsredskapet skall anvandas, att dér
inte finns vilda djur eller husdjur. Vilda djur och
husdjur kan skadas vid anvandning av

maskinen. Granska noga maskinens anvandningsomrade

och avlagsna alla stenar, pinnar, tradar, ben och frimmande

foremal. Kontrollera vid anvandning av maskinen att inga

vilda djur, husdjur eller benstycken finns dolda i graset.

Allméanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

» Lis alla sdkerhetsvarningar, instruktioner och
specifikationer som tillhandahalls med detta
elverktyg. Fel som uppstar till f6ljd av att instruktionerna
nedan inte foljts kan orsaka elstét, brand och/eller
allvarliga personskador.

» Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

» Begreppet Elverktyg hanfor sig till natdrivna elverktyg
(med natsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdldsa).

Arbetsplatssidkerhet

» Hall ditt arbetsomrade rent och val upplyst. Ostadade
och morka areor okar olycksrisken.

» Anvand inte elverktyget i explosionsfarliga
omgivningar nar det t.ex. finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antanda dammet eller gaserna.

» Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehdriga personer pa betryggande avstand. Om du
stors av obehoriga personer kan du forlora kontrollen
over elverktyget.

Elektrisk sikerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte foridndras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande
vagguttag reducerar risken for elstét.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre
risk for elst6t om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyg mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte ndtsladden. Anvand inte natsladden
for att bdra eller hanga upp elverktyget och inte heller
for att dra stickproppen ur vagguttaget. Skadade eller
tilltrasslade ledningar okar risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvénd
endast forlangningssladdar som &r avsedda for
utomhusbruk. Om en lamplig forlangningssladd for
utomhusbruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvand ett felstromsskydd om det inte ar mdjligt att
undvika att elverktyget anvands i fuktig miljo.
Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmaérksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte ett elverktyg
nar du ar trétt eller om du dr paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under anvandning av elverktyg
kan @ven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

» Anvand personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid
skyddsglasdgon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och horselskydd, som ar
anpassade for anvandningsomradet, reducerar risken for
kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsdttning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar
elverktyget med fingret pa stromstallaren eller ansluter
pakopplat elverktyg till natstrémmen kan olycka uppsta.

» Tabort alla installningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel
i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du alltid
star stadigt och haller balansen. | detta fall kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetskldder. Bir inte l6st hdngande
kldder eller smycken. Hall haret och kldderna borta
fran rorliga delar. Lost hangande klader, langt har och
smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anviands med dammsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt
monterade och anvinds pa korrekt satt. Anvandning
av dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

» Latinte vanan att ofta anvinda verktygen gora att du
blir slarvig och ignorerar verktygets
sakerhetsprinciper. En vards|os atgard kan leda till
allvarlig personskada inom brakdelen av en sekund.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelastainte elverktyget. Anvind ritt elverktyg
for det jobb du téanker gora. Med ett lampligt elverktyg
kan du arbeta battre och sakrare inom angivet
effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
instéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.
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» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvindas av personer som inte dr
fortrogna med dess anvandning eller inte ldst denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

» Underhall elverktyg och tillbehor omsorgsfullt.
Kontrollera att rorliga komponenter fungerar felfritt
och inte kérvar, att komponenter inte brustit eller
skadats och kontrollera orsaker som kan leda till att
elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat
skadade delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skdrverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa ltt i
klam och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget
anvands pa ett satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

» Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen saker
hantering och kontroll ver verktyget i ovantade
situationer.

Omsorgsfull hantering och anvandning av
sladdldsa elverktyg

Ta bort batteriet:

- ndranvandaren lamnar redskapet

- innan blockader avlagsnas

- fore kontroll, rengoring eller arbete pa redskapet

- fore kontroll av eventuella skador da redskapet traffats av
frimmande foremal

- om redskapet plotsligt borjar vibrera, kontrollera genast

» Ladda sekundarbatterierna endast i de laddare som
tillverkaren rekommenderat. Om en laddare som &r
avsedd for en viss typ av sekundarbatterier anvands for
andra batterityper finns risk for brand.

» Anvind endast batterier som dr avsedda for aktuellt
elredskap. Anvands andra batterier finns risk for
personskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallforemal pa avstand fran reservbatterier for
att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning
av batterimodulens kontakter kan leda till brannskador
eller brand.

» Om batteriet anvénds pa fel sitt finns risk for att
vitska rinner ur batteriet. Undvik all kontakt med
vdtskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vatska kommer i kontakt med 6gonen, uppsok
dessutom ldkare. Batterivatskan kan medféra
hudirritation och brannskada.

» Anvidnd inte batteriet eller verktyg som ar skadade
eller modifierade. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig ovantat vilket leder till brand, explosion eller
risk for personskador.
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» Du ska inte exponera ett batteri eller verktyg for
brand eller for hog temperatur. Exponering for brand
eller temperaturer dver 130 °C kan leda till explosion.

» Fdlj alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteriet eller verktyget utanfor det
temperaturomfang som specificeras i instruktionerna.
En oldmplig laddning eller en laddning vid en temperatur
som ligger utanfor det specificerade omradet kan skada
batteriet och 6ka brandrisken.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

» Utfor aldrig service pa skadade batterier. Service pa
batterier far endast utforas av tillverkaren eller
auktoriserade tjansteleverantorer.

Anvéndning

» Produkten far endast anvandas for avsett andamal. Ta
hansyn till lokala forhallanden. Under arbetet se upp for
obehdriga personer och speciellt da barn.

» Lat aldrig barn, personer med begransad fysisk, sensorisk
eller psykisk formaga eller erfarenhet och/eller bristande
kunskap och/eller personer som inte ar bekanta med
dessa instruktioner anvanda tradgardsredskapet.
Nationella foreskrifter begransar eventuellt tillaten alder
for anvandning.

» Barn bor overvakas for att sdkerstalla att de inte leker
med produkten.

Anvandning

» Hall under arbetet i tradgardsredskapet med bada
handerna och se till att du star stadigt.
Tradgardsredskapet kan styras sakrare med tva hander.

» Vanta tills tradgardsredskapet stannat helt innan du
lagger bort det.

» Anvénd aldrig tradgardsredskapet med defekta
skyddsanordningar, kdpor eller utan sakerhetsutrustning.
Kontrollera att de ar korrekt monterade. Anvand aldrig
tradgardsredskapet ofullstandigt eller med forandringar
som inte auktoriserats.

» Anvand aldrig tradgardsredskapet om natsladden ar
skadad eller sliten.

» Ersatt aldrig icke-metall skdrelement med
metallskarelement.

» Reparera inte tradgardsredskapet pa egen hand om du
inte har kvalifikation for det.

» Andra personer och djur bor hallas pa lampligt avstand
vid anvandning av tradgardsredskapet. Anvandaren ar
ansvarig for utomstaende pa arbetsomradet.

» Vanta tills skarhuvudet stannat fullstandigt innan du
griper tag i det. Skarhuvudet roterar en stund efter
frankoppling av motorn och kan da orsaka kroppsskada.

» Arbeta endast i dagsljus eller vid god belysning.
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» Vid déligt vader, speciellt om askvader vantas, far
trimmern inte anvéndas.

» Om du anvander trimmern i vatt gras, kan det paverka
trimmerns arbetseffekt negativt.

» Fore transport, stang av tradgardsredskapet och avldgsna
batteriet.

» Ge vid arbete med trimmern alltid akt pa ett sakert
arbetslage. Hall hander och fétter pa tryggt avstand fran
roterande delar.

» Hall jamvikten vid arbetet for att undvika att du faller.

» Akta att duinte snubblar pa tradgardsredskapet om du
lagger det pa marken.

» Avldgsna batteriet innan byte av spolen.

» Kontrollera och underhall trimmern regelbundet.

» Anvénd alltid skyddshandskar da du rengdr produkten
eller byter ut skartrad.

» Akta att du inte skadar dig pa klingan som tjanar till att
kapa skartraden. Efter pafylning/utmatning av traden och
fore pakoppling, svang alltid trimmern till vagratt
arbetslage.

Stang av tradgardsredskapet och ta bort batteriet:

alltid, nar du lamnar tradgardsredskapet utan uppsikt en

langre tid

innan spolen byts ut

fore rengoring eller om arbeten utfors pa trimmern

innan trimmern lagras

» Forvara produkten pa ett torrt och last stalle utom
rackhall for barn. Stall inte upp andra foremal pa
produkten.

» Anvand inte tradgardsredskapet som spatserkapp.

Anvisningar for optimal hantering av batteriet
> Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

Skydda batteriet mot hog varme och dven
mot t.ex. lingre solbestralning, eld, vatten
}'07‘ och fukt. Risk for explosion.

)

» Ur skadat eller fel anvént batteri kan angor avga.
Tillfor friskluft och uppsok en likare vid besvar. Angorna
kan reta andningsvagarna.

» Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t. ex.
spikar eller skruvmejslar eller pa grund av yttre
paverkan. En intern kortslutning kan uppsta och rok,
explosion eller verhettning kan férekomma hos
batteriet.

» Kortslut inte batteriet. Explosionsrisk foreligger.

» Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilationsdppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.

Sikerhetsanvisningar for laddare
Las alla sakerhetsanvisningar och

|| anvisningar. Underlatenhet att folja

sakerhetsanvisningarna och anvisningarna kan
leda till elstdtar, eldsvada och/eller svdra
personskador.

Spara alla sdkerhetsanvisningar och anvisningar for

framtida bruk.

» Anvand laddaren endast om du &r fortrogen med dess
funktioner och utan inskrankning beharskar hanteringen
eller om du fatt de anvisningar fér manévrering som
kravs.

» Lat aldrig barn, personer med begransad fysisk, sensorisk
eller psykisk formaga eller erfarenhet och/eller bristande
kunskap och/eller personer som inte ar bekanta med
dessa instruktioner anvanda laddaren. Nationella
foreskrifter begransar eventuellt tillaten alder for
anvandning.

» Observera barn i narheten. Dérvid sékerstalls att barn
inte leker med laddaren.

» Ladda endast Boschs uppladdningsbara
litiumjonbatterier fran en kapacitet pa 1,5 Ah (fran 5
battericeller). Batterispanningen maste stimma 6verens
med laddarens batterispanning. Ladda inga
engangsbatterier. Annars foreligger brand- och
explosionsrisk.

Skydda laddaren mot regn och véta. Tranger
vatten in i laddaren okar risken for elektrisk

{ &

» Hall laddaren ren. Vid smuts okar risken for elektrisk
stot.

» Kontrollera laddare, kabel och kontakt innan varje
anvandning. Anvénd inte laddaren om du méarker
nagon skada. Oppna inte laddaren pa egen hand utan
lat endast reparera det av specialister, som anvéinder
sig av originalreservdelar. Skadade laddare, kabel eller
kontakt okar risken for elstot.

» Anviénd inte laddaren pa lattantéandligt underlag (t.ex.
papper, textil osv.) eller i lttanténdlig omgivning.
Brandrisk foreligger pa grund av uppvarmning av
laddaren under drift.

» Tack inte dver laddarens ventilationsoppningar.
Laddaren kan i annat fall verhettas och fungerar da inte
langre korrekt.

» For okad elektrisk sakerhet rekommenderas
anvandningen av en jordfelsbrytare med en max.
utlésningsstrom pa 30 mA. Testa alltid jordfelsbrytaren
fore anvandning.

Symboler

Symbolerna nedan ar viktiga for att kunna lasa och forsta
bruksanvisningen. Lagg symbolerna och deras betydelse pa
minnet. Korrekt tolkning av symbolerna hjalper till att battre
och sakrare anvanda produkten.
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Symbol Betydelse

m Bér skyddshandskar

/‘ Rorelseriktning
I

Reaktionsriktning

Vikt

Inkoppling

Frankoppling

Tillaten hantering

Forbjuden hantering

{J
[
|
o
J/
X

CLICK!

Horbart ljud
Tillbehor/reservdelar

Rekommenderad stdllning vid trimning av
gras

\L“

Rekommenderad stallning vid klippning
av graskanter

L
Rekommenderad stallning vid trimning av

L “ gras under buskar/bankar

Andamélsenlig anvindning

Tradgardsredskapet ar avsett for hemmabruk, for trimning
av gras, ogras och nasslor. Produkten har konstruerats for
trimning av gras som vaxer pa sluttningar, under hinder och
pa grasmattans kanter som inte kan nas med en
grasklippare. Tradgardsredskapet ar inte avsett att
anvandas som rojsag. Tradgardsredskapet ar inte avsett for
kommersiellt eller industriellt bruk.
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Leveransen omfattar (se bild B)

Plocka forsiktigt upp tradgardsredskapet ur forpackningen
och kontrollera att foljande delar finns med:

— Grastrimmer

- Skyddskapa

- Hjul

- Batteri™

- Laddare™

- Driftinstruktion

Om delar saknas eller om de ar skadade, ta genast kontakt
med aterforsaljaren.
* landsspecifik

Avbildade komponenter (se bild A)

Numreringen av avhildade komponenter hanvisar till
illustration av produkten pa grafiksidorna.

(1) Batteriets upplasningsknapp
(2) Batteri?
(3) Vandbart handtag

(4) Fotpedal for instéllning av arbetsvinkeln vid trimning
av gras/klippning av kanter

(5) Skyddskapa

(6) Hjul

(7) Handtagets installnings upplasning
(8) Stromstallare

(9) Inkopplingssparr for stromstallaren
(10) Knapp for instdllning av arbetshojd
(11) Spak

(12) Laddare”

(13) Spolkapa

(14) Spole

(15) Oppning for skartraden

(16) Spannring

(17) Hake for att trd in traden

(18) Slits for styrning av traden

(19) Halfor styrning av traden

a) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar
inte i standardleveransen. | vart tillbeh6rsprogram beskrivs
allt tillbehor som finns.

Tekniska data

Grastrimmer/graskantstrimmer UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26

Produktnummer 3600HC1D.. 3600HC1E..
3600HC1D03

Nominell spanning V= 18 18

Tomgangsvarvtal min* 7300 7300

Skartradens diameter mm 1,6 1,6

Bosch Power Tools
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Grastrimmer/graskantstrimmer

UniversalGrassCut 18V-260

UniversalGrassCut 18V-26

Skarcirkelns diameter cm 26 26
Tradspolens kapacitet m 6 6
Hojdjustering cm 120 - 140 120 - 140
Véndbart handtag ° °
Kantklippning ° °
Plantskydd/hjul ° °
Vikt enligt EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3 2,3
Sats (med batteri) kg 2,7 2,7
Serienummer se dataskylten pa grasklipparen
Rekommenderas omgivningstemperatur vid © 0..+35 0..+35
laddning
Tilldten omgivningstemperatur vid drift" och vid 1 -20...+50 -20...+50
lagring
Batterityp PBA 18V...W-. PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah,
4,0 Ah, 6,0 Ah 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) begransad effekt vid temperaturer < 0°C

AL 1810CV AL 1820 CV AL 1830CV AL 1880 CV
Laddstrom A 1,0 2,0 3,0 8,0
Laddningstid (batteriet urladdat)
- Batteri 1,5 Ah min 94 50 33 27
- Batteri 2,0 Ah min 124 65 45 30
- Batteri 2,5 Ah min 154 95 60 36
- Batteri 4,0 Ah min 244 125 95 85
- Batteri 6,0 Ah min 364 150 130 62
Vikt enligt EPTA-Procedure kg 0,17 0,48 0,40 0,60
01:2014
Skyddsklass = @/ =T =7

Buller-/vibrationsdata

Grastrimning

Kantklippning

Bulleremissionsvarden framtagna enligt EN 50636-2-91
Produktens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall:

- Ljudtrycksniva dB(A) 78 81
- Ljudeffektniva dB(A) 920 93
- Onoggrannhet K dB =3 =3

Totala vibrationsemissionsvarden ah (vektorsumma ur tre riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 50636-2-91

2

- Vibrationsemissionsvarde a, m/s

7 7

2

- Onoggrannhet K m/s

=15 =15

Matningen av den bullerniva som anges i denna anvisning har
utforts enligt en matmetod som ar standardiserad och kan
anvandas vid jamforelse av olika elverktyg. Matmetoden ar
aven lamplig for preliminar bedémning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra andamal och med andra insatsverktyg
eller inte underhallits ordentligt kan vibrationsnivan avvika.
Da kan vibrationsbelastningen under arbetsperioden oka
betydligt.
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For en exakt bedémning av vibrationsbelastningen bor daven
de tider beaktas nér elverktyget ar frankopplat eller &r igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt
vibrationsbelastningen for den totala arbetsperioden.
Bestdm extra sakerhetsatgarder for att skydda operatéren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att hlla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.

Montering och drift

Handlingsmal Bild Sida
Avbildade komponenter A 325
Leveransen omfattar B 326
Montering av klingskyddet c 326
Arbetshojdens instéllning D 327
Fall upp handtaget E 328
Hjulmontering F 328
Ladda och montera batteriet G 329
In- och frankoppling H 329
Rekommenderad stéllning vid | 330
trimning av gras

Rekommenderad stallning vid J 331
klippning av graskanter

Rekommenderad stallning vid K 332
trimning av gras under buskar/

bénkar

Demontera tradspolen L 333
Linda upp traden pa tradspolen M 334
Montera tradspolen N 335
Underhall, rengdring och lagring 0 335
Tillbehor P 336
Montering

» Observera: Koppla fran tridgardsredskapet och dra
stickproppen ur ndtuttaget innan start av
monteringsarbeten.

Montera skyddskapan (se Bild C)

Skjut skyddskapan (5) pa trimmerhuvudet tills du hor ett
klick. Skruva fast skyddskapan (5) pa trimmerhuvudet med
skruven. Skruven ar vid leveransen fardigt monterad pa
héljets nedre del.

Anvand aldrig trimmern utan monterad skyddskapa (5).
Efter montering far skyddskapan (5).inte langre tas bort fran
trimmern.

Stéll in arbetshéjden (se bild D)

Tryck pa knappen (10) och stall in trimmern pa 6nskad hojd.
Slapp knappen (10) 16s.
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Anvand alltid trimmern i ett arbetslége, aldrig i lagringslaget.
Lagringslaget ar det dar trimmern &r fullstandigt ihopskjuten.
Kontrollera vid instéllning av arbetslaget att mekanismen for
hojdinstallning ar korrekt last. Det hors ett klick da
mekanismen gar i ingrepp.

Féll upp handtaget (se bild E)

Tryck pa knappen (7), fall upp handtaget (3) anda till anslag
och slapp knappen (7). Kontrollera att handtaget (3) ar
korrekt last. Tryck inte pa handtaget (3), medan du staller in
det.

Montera hjulet (se bild F)

Montera hjulet (6) pa trimmerhuvudet. Ge akt vid pilarnas
riktiga lage pa trimmerhuvudet. Kontrollera darvid, att haken
griper korrekt i sparet. Vrid hjulet (6) sa langt pa
trimmerhuvudet att spaken (11) gar i ingrepp med ett
horbart klick.

For borttagning drar du spaken (11) tills hjulet (6) ar lost,
och tar bort det.

Driftstart

» Observera: Sting av tradgardsredskapet och ta bort
batteriet innan instéllnings- eller rengoringsarbeten
utfors.

Ladda batteriet

» Beakta natspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning overensstimmer med uppgifterna pa laddarens
typskylt.

Batteriet ar forsett med en temperaturovervakning som

endast tillater uppladdning inom ett temperaturomrade

mellan 0 °C och 35 °C. Detta ger batteriet lang livslangd.

Anmarkning: Batteriet levereras ofullstandigt laddat. For

full effekt ska batteriet fore forsta anvandningen laddas upp i

laddaren.

Litiumjonbatteriet kan nar som helst laddas upp, eftersom

detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om

laddningen avbryts.

Litiumjonbatteriet ar skyddat mot djupurladdning genom

“Electronic Cell Protection (ECP)”. Nar batteriet ar urladdat

kopplas produkten fran genom en skyddskrets:

Tradgardsredskapet fungerar inte langre.

Tryck inte pa stromstéllaren efter det produkten

automatiskt kopplats fran. Risk finns for att batteriet

skadas.

Beakta anvisningarna for batteriers avfallshantering.

Batteriets insdttning/borttagning (se bild G)
Anmarkning: Om olampliga batterier anvands kan det leda
till storfunktioner eller till averkan pa redskapet.

Stall in det laddade batteriet (2). Kontrollera, att batteriet ar
fullstandigt insatt.

For borttagning av batteriet (2) fran redskapet, tryck pa
batteriets upplasningsknapp (1) och dra ut batteriet.
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Laddning

Laddningen startar nar laddarens stickpropp ansluts till
natuttaget och batteriet (2) placeras i laddaren (12).

Den intelligenta laddningsmetoden registrerar automatiskt
batteriets laddningstillstand och laddar i relation till
batteriets temperatur och spanning med optimal laddstrom.
Harvid skonas batteriet samtidigt som det alltid ar fulladdat
nar det sitter kvar i laddaren.

Indikeringselementens betydelse (AL 1810)

Fast ljus i batteriladdningsvisningen
batteriets temperatur ligger utanfor tillatet
laddning.

Blinkande batteriladdningsvisning
Laddningen signaliseras genom blinkning hos
Y — batteriladdningsvisningen .
1 Fastljus i batteriladdningsvisningen signalerar
- I /ﬂ att batteriet ar fullstandigt uppladdat eller att
laddningsintervall och darfér inte kan laddas.
Sa fort tillaten temperatur uppnas, startar batterimodulens
Utan batteri signaliserar fast ljus att kontakten ar ansluten
till uttaget och att laddaren ar redo.

Indikeringselementens betydelse (AL 1830 CV)

Gron blinker (snabb) i batteriladdningsindikatorn
M Charge Snabbladdningen signaleras med den gréna

= == hatteriladdningsindikatorns snabba blinker.
Anmarkning: Snabbladdning dr endast méjlig nér batteriets
temperatur ligger inom tillatet laddningstemperaturomrade,
se avsnitt "Tekniska data”.

Gron blinker (langsam) i batteriladdningsindikatorn

tGO 80% Vid batteriets Iaddningsti!lsténq pa ca. 80%
=== blinkar den gréna batteriladdningsindikatorn

langsamt.

Batteriet kan tas ut och anvandas omedelbart.

Gron batteriladdningsindikering lyser fast
ﬂE. Full East grﬁn batteriladd.nin"gsindikering

= signaliserar att batteriet ar helt laddat.
Utan batteri signaliserar fast att kontakten ar ansluten till
uttaget och att laddaren &r redo.

Rdda batteriladdningsindikatorn konstant ljus
ﬂg Konstant ljus i den roda

= batteriladdningsindikatorn signaliserar att
batteriets temperatur ligger utanfor tillatet
temperaturomrade, se avsnitt “Tekniska data”. Nar tillatet
temperaturomrade uppnas, kopplar laddaren automatiskt
om till snabbladdning.

Blinker i roda batteriladdningsindikatorn
H_ o Blinkern i roda batteriladdningsindikatorn

signalerar en annan stérning i laddningen, se
avsnitt "Felsokning - Mojlig orsak och Atgard”.

Anvandning

» Observera: Koppla fran tradgardsredskapet och dra
stickproppen ur ndtuttaget innan start av
monteringsarbeten.

» Efter frankoppling av grastrimmern roterar
skartraden dnnu nagra sekunder. Vénta tills motorn/
skartraden stannat innan grastrimmern ater kopplas
in.

» Koppla inte fran och ini korta intervaller.

» Virekommenderar att endast anvianda skirelement
som Bosch godké@nt. Om andra skédrelement anvands
kan resultatet avvika.

In-/frankoppling (se bild H)

For inkoppling tryck forst pa inkopplingssparren (9). Tryck
sen ned stromstallaren (8) och hall den nedtryckt.

For frankoppling, slapp stromstallaren (8).

Grastrimning/kantklippning (se bilder | - K)
Grastrimning (se bild 1)

Tryck pa knappen (4) och stéll in 48° vinkel for trimning av
graset.

For grastrimmern at vanster och hoger och hall den under
pagaende arbete pa betryggande avstand fran kroppen.
Hogre gras ska klippas i flera steg.

Kantklippning (se bild J)

Tryck pa knappen (4) och stéll in 36° vinkel for
kantklippning. Vrid nu handtaget 180° och vrid sen
grastrimmern medurs till onskat arbetslage.

Styr grastrimmern langs graskanten. Genom anvéandning av
hjulet undviks kontakt med fasta ytor och murar for att
forhindra snabb forslitning av klipptraden.

Klippning kring trad och buskar (se bild K)

Tryck pa knappen (4) och stall in 24° vinkel for klippning
kring trad och buskar.

Se upp vid klippning kring trad och buskar att klipptraden
inte beror dem. Trad och buskar kan tvina bort om barken
skadas.

Demontera spolen, linda upp traden och
montera spolen (se bilder L till N)

» Avlagsna batteriet innan byte av spolen.

Tryck ihop spolkapans tva tungor och avlagsna spolkapan
(13). Ta sen bort den tomma spolen (14).

Skar ca. 6 m trad fran fyllrullen. Skjut in tradens anda i
spolens tradéppning (15). Tra traden under haken (17).
Sen skjuter du traden genom spolens slits (18). Spola sen
traden jamnt férdelad och stram pé spolen.

Skjut andra andan av traden genom trimmerhuvudets hal
(19) och lagg spolen tillbaka i trimmerhuvudet. Fast spolen
genom att montera spolkapan (13).

Spolkdpan (13) kan nu monteras i onskat lage.
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Mata ut traden
IntelliFEED

Felsokning

[z%@

EF]

Grastrimmer/graskantstrimmer

Symptom
Motorn startar inte

Maojlig orsak
Batteriet dr urladdat
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Trimmern &r forsedd med IntelliFEED-systemet, som
automatiskt rullar ut trad for att bibehalla klippdiametern.

Atgird
Ladda upp batteriet.

Batteriet for kallt/hett

Lat batteriet varmas/kallna.

Tradgardsredskapet ~ Stromstallaren defekt

Ta kontakt med Bosch kundtjanst.

gar med avbrott Tradgérdsredskapets inre kablar defekta

Ta kontakt med Bosch kundtjanst.

Tradgardsredskapet ar For hogt gras
overbelastat

Klipp i steg.

Tradgardsredskapet ~ Skartraden ar for kort/brusten

Mata manuellt ut skartraden.

Klipper inte Tradspolen &r tom

Byt tradspolen.

Skartraden kan inte
matas ut

Skartraden ar intrasslad i spolen

Kontrollera tradspolen och linda vid behov pa nytt
upp skartraden.

Tradspolen ar tom

Fyll pa tradspolen.

Skartraden &r inte korrekt lindad

Linda skartraden pa nytt.

For mycket skartrad lindad

Forkorta skartraden till korrekt langd.

Skartraden tilltrasslad ~ Problem med trddmatningen

Ta kontakt med Bosch kundtjanst.

Skartraden dras
tillbaka in i spolen

Skartraden ar for kort/brusten

Ta bort spolen och fyll pa ny skartrad (se bilder L
-N).

Skartraden brister ofta Skartraden ar intrasslad i spolen

Demontera spolen och linda in ny skartrad (se
bilderL - N).

Grastrimmern hanteras pa fel satt

Trimma endast med skartradens spets, undvik
kontakt med stenar, vaggar eller andra harda
foremal. Mata regelbundet ut skartraden sa att
hela skardiametern utnyttjas.

Trimmern vibrerar
ovanligt kraftigt

Spannringen eller spollocket ar inte monterade pa
spolen

Montera spannringen eller spolkapan pa spolen.

Spannringen dr fel placerad

Placera spannringen korrekt.

Skarsystemet har averkan

Ta kontakt med Bosch kundtjanst.

Spannringen ar nedsliten

Kop nytt spoltillbehér med spannring.

Batteriet och laddaren

Symptom Mojlig orsak
Den roda Batteriet inte (korrekt)insatt

Atgird
Satt batteriet korrekt pa laddaren.

batteriladdningsindikat gatterikontakterna r fororenade
orn blinkar

Laddning inte mojlig

Rengor kontakternat. ex. genom att upprepade
ganger satta in och ta ut batteriet, eller byt
batteriet vid behov.

Batteriet ar defekt

Ersatt batteriet.

Batteriladdningsindika Laddarens stickpropp ar inte (korrekt) kopplad

Anslut stickproppen (korrekt) i vagguttaget.

torerna lyser inte Vigguttaget, ndtsladden eller laddaren &r defekt

Kontrollera natspanningen, lat vid behov en
auktoriserad serviceverkstad for Bosch el-verktyg
kontrollera laddaren.
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Underhall och service

Underhall, reng6ring och lagring

» Tabort batteriet innan atgarder utfors pa
tradgardsredskapet (t.ex. underhall, verktygsbyte
etc.) samt fore transport och lagring av
tradgardsredskapet. Om stromstallaren oavsiktligt
paverkas finns risk for personskada.

» Hall tridgardsredskapet rent for bra och sikert
arbete.

Hall produkten och dess ventilationsoppningar rena for bra

och sakert arbete.

Spruta inte vatten pa produkten.

Doppa inte produkten i vatten.

Lagra produkten pa ett sakert och torrt stalle utom rackhall

for barn.

Stall inte upp andra foremal pa produkten.

Granska att alla muttrar, bultar och skruvar sitter stadigt fast

for att mojliggora tryggt arbete med produkten.

Kontrollera produkten och byt av sakerhetsskal ut forslitna

och skadade delar.

Kontrollera att reservdelarna ar av Bosch-fabrikat. Férandra

inte redskapet.

Batteriets skotsel

Beakta foljande anvisningar och atgarder for att garantera

optimal anvandning av batteriet:

- Skydda batteriet mot fukt och vatten.

- Lagraelverktyget och batteriet endast inom
temperaturomradet -20 °C till 50 °C. Ldmna inte batteriet
pa sommaren t.ex. liggande i bilen.

- Lagra batteriet separat och inte i tradgardsredskapet.

- Lat inte batteriet sitta kvar i tradgardsredskapet i direkt
solsken.

- Optimal temperatur for forvaring av batteriet ar 5 °C.

- Rengor vid tillfalle batteriets ventilationséppningar med
en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa

att batteriet ar forbrukat och maste bytas ut.

Kundtjénst och anvandarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskissar och
informationer om reservdelar lamnas dven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteam hjalper dig garna om du har fragor
om vara produkter och tillbehor.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar
ovillkorligen det 10-siffriga produktnumret som finns pa
produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup
Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Vidare serviceadresser finner du under:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De litiumjonbatterier som rekommenderas ar underkastade
kraven for farligt gods. Anvdndaren kan utan ytterligare
forpliktelser transportera batterierna pa allmén vag.

Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor for forpackning och markning
beaktas. | detta fall bor vid férberedelse av transport en
expert for farligt gods konsulteras.
Sekundarbatterier far forsandas endast om héljet ar
oskadat. Tejpa 6ppna kontakter och férpacka batteriet s att
det inte kan roras i forpackningen. Beakta ocksa eventuella
nationella foreskrifter.

Avfallshantering
?74 Produkter, batterier, tillbehor och forpackning
X ska omhandertas pa miljévanligt sétt for

atervinning.
Slang inte produkter eller batterierna i
hushallsavfallet!

X

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EG maste obrukbara
produkter och enligt europeiska direktivet 2006/66/EG
felaktiga eller forbrukade batterier separat omhandertas och
pa miljovanligt satt ldmnas in for dtervinning.

Vid osaklig omhandertagning kan el- och elektroniska
forbrukade aggregat pa grund av méjligen férekommande
farliga @mnen ha en skadlig inverkan pa miljén och
manniskors hélsa.

Sekundér-/primérbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet (se , Transport®,

Sidan 94).

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

» OBS! Les ngye gjennom de felgende anvisninger. Gjor
deg kjent med betjeningselementene og den
forskriftsmessige bruken av produktet. Ta godt vare
pa driftsinstruksen til senere bruk.

Forklaring av symbolene pa hageredskapet

2 Generell fareinformasjon.
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Les gjennom denne
driftsinstruksen.

Pass pa at eventuelle personer i naerheten ikke
skades av fremmedlegemer som slynges bort.

&
A\

Advarsel: Pass pd & holde sikker avstand til
produktet mens du arbeider.

[ |
3
=

Stemmer ikke.

>
o

£

Ta ut batteriet far du utferer innstillings- eller
reparasjonsarbeider pa hageredskapet eller

4P

=~ E\éls hageredskapet star uten oppsyn en viss
~ Bruk vernebriller og harselvern.
O

Ikke bruk produktet i regnveer eller la den sta
uteiregnvaer.

Oy —O—
Y Y

Pass pa at eventuelle personer i naerheten ikke skades av
fremmedlegemer som slynges bort.

Advarsel: Pass pa a holde sikker avstand til hageredskapet
mens du arbeider.

@

009€

A Kontroller omradet hvor hageredskapet skal

‘. X . brukes omhyggelig for villdyr og husdyr. Villdyr
og husdyr kan bli skadet under drift av
maskinen. Kontroller maskinens bruksomrade

grundig og fjern alle steiner, stokker, trader, eller andre

fremmede gjenstander. Pass ved bruk av maskinen pa at

ikke villdyr, husdyr eller sma trestubber er skjult i det tette

gresset.

Generelle sikkerhetsanvisninger for
elektroverktay

» Les alle sikkerhetsanvisningene, instruksjonene,
illustrasjonene og spesifikasjonene som falger med
dette elektroverktayet. Manglende overholdelse av
anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stat, brann
og/eller alvorlige personskader.

» Tagodt vare pa alle advarslene og all informasjonen.

Norsk | 95

» Med begrepet "elektroverktey" i advarslene menes
nettdrevne (med ledning) elektroverktay eller
batteridrevne (uten ledning) elektroverktay.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Sorg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og
har god belysning. Rot eller darlig lys innebaerer stor fare
for uhell.

» Bruk ikke elektroverktay i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
vasker, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister
som kan antenne stev eller damp.

» Hold barn og andre personer unna nar et
elektroverktay brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stopselet til elektroverktoyet ma passe i
stikkontakten. Stepselet ma ikke endres pa noen
mate. Bruk ikke adapterstopsler sammen med
jordede elektroverktey. Bruk av stapsler som ikke er
forandret pa og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elektrisk stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer,
radiatorer, komfyrer og kjeleskap. Det er starre fare
for elektrisk stat hvis kroppen din er jordet.

» Elektroverktey ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elektroverktay,
gker risikoen for elektriske stet.

» lkke bruk ledningen til andre formal enn den er
beregnet for. Bruk aldri ledningen til a bzre eller
trekke elektroverktayet eller koble det fra
stremforsyningen. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller deler som beveger seg. Med
skadede eller sammenfiltrede ledninger gker risikoen for
elektrisk stet.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktgy, ma
du bruke en skjoteledning som er egnet for utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utendars bruk, reduseres risikoen for elektrisk stet.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
stot.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, falg med pa det du gjer og utvis
sunn fornuft nar du arbeider med et elektroverktay.
Ikke bruk elektroverktay nar du er tratt eller er
pavirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverkteyet kan fere til alvorlige personskader.

» Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Bruk av egnet personlig
sikkerhetsutstyr som stavmaske, sklisikre arbeidssko,
hjelm eller harselvern reduserer risikoen for skader.

Bosch Power Tools
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» Unnga utilsiktet start. Forviss deg om at
elektroverktayet er slatt av for du kobler det til
stremkilden og/eller batteriet, lafter det opp eller
beerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til
strgmmen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern innstillingsverktay eller skrungkler fer du slar
pa elektroverktayet. Et verktoy eller en ngkkel som
befinner segi en roterende verktaydel, kan fare til
personskader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta
riktig og stedig. Dermed kan du kontrollere
elektroverkteyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede kleer. lkke bruk vide kleer eller smykker.
Hold hér og klaer unna deler som beveger seg.
Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av et stavavsug
reduserer fare pa grunn av stev.

» Selv om du begynner a bli vant til a bruke verkteyet,
ma du ikke bli uoppmerksom og ignorere
sikkerhetsreglene for verkteyet. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig personskade i lapet av et brakdels
sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av
elektroverktay

» lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk et
elektroverktsy som er beregnet for arbeidsoppgaven.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktayet hvis av/pa-bryteren er
defekt. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av
eller p4, er farlig og ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stremkilden og/eller fjern
batteriet (hvis demonterbart) for du utforer
innstillinger pa elektroverktayet, skifter tilbehor eller
legger bort maskinen. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktayet.

» Elektroverktsy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverktoyet eller ikke har lest
disse anvisningene bruke verktayet. Elektroverktay er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktgayet og
tilbeheret. Kontroller om bevegelige verktoydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller har andre skader som virker inn pa
elektroverktayets funksjon. Fa reparert
elektroverktayet for det brukes igjen hvis det er
skadet. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

» Hold skjereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fore.

» Bruk elektroverktay, tilbeher, verktoy osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk
av elektroverktey til andre formal enn de som er angitt,
kan fare til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater terre, rene og uten olje
eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker
handtering og styring av verktayet i uventede situasjoner.

Bruk og pleie av batteridrevne verktoy

Fjern batteriet:

- nar brukeren forlater redskapet

- fer du fjerner en blokkering

- far kontroll, rengjering eller arbeider pa redskapet

- etterslag av et fremmedlegeme pa redskapet og
kontroller det for skader

- hvis redskapet plutselig begynner & vibrere, kontroller
straks

» Lad batteriene kun opp i ladeapparater som anbefales
av produsenten. For et ladeapparat som er egnet for en
bestemt type oppladbare batterier, er det fare for brann
hvis det brukes med andre batterier.

» Bruk derfor kun riktig type batterier i redskapene.
Bruk av andre batterier kan fgre til skader og brannfare.

» Hold batteriet som ikke er i bruk, unna binders,
mynter, nekler, spikre, skruer eller andre mindre
metallgjenstander som kan lage en forbindelse
mellom kontaktene. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan vaske lekke ut av batteriet. Unnga
kontakt. Skyll med vann ved tilfeldig kontakt. Dersom
vaeske er kommet i gynene, konsulter lege i tillegg.
Batterivaeske som lekker ut kan fare til hudirritasjoner
eller forbrenninger.

» lkke bruk batteriet eller verktoyet hvis det er skadet
eller modifisert. @delagte eller modifiserte batterier kan
oppfere seg uforutsigbart, noe som kan fere til brann,
eksplosjon eller fare for personskade.

» lkke utsett batteriet eller verktayet for apenild eller
for heye temperaturer. Eksponering for ild eller
temperaturer over 130 °C kan forarsake eksplosjon.

» Folg alle ladeinstrukser, og ikke lad batteriet eller
verktayet utenfor temperaturomradet som er
spesifisert i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
ved temperaturer utenfor det spesifiserte
temperaturomradet, kan skade batteriet og ke
brannfaren.

Service

» Elektroverkteyet ma kun repareres av kvalifiserte
fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktayets sikkerhet.
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» lkke utfer vedlikehold pa skadde batterier.
Vedlikehold av batterier skal alltid utferes av produsenten
eller godkjente forhandlere.

Betjening

» Personen som betjener produktet ma kun gjere dette pa
korrekt mate. Ta hensyn til de lokale forholdene. Ta
bevisst hensyn til andre personer under arbeidet, sarskilt
barn.

» Tillat aldri barn, personer med innskrenkede fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring
og/eller manglende kunnskap og/eller personer, som ikke
er fortrolig med disse anvisningene, & bruke
hageredskapet. Nasjonale forskrifter innskrenker
eventuelt alderen pa brukeren.

» Barn ma passes pa for a sikre at de ikke leker med
produktet.

Bruk

» Hold hageredskapet godt fast med begge hender nar
du arbeider og serg for at du star stabilt.
Hageredskapet fares mer sikkert med to hender.

» Vent til hageredskapet har stanset helt fer du legger det
bort.

» Bruk hageredskapet aldri med defekt beskyttelsesdeksel
eller tildekninger eller uten sikkerhetsinnretning. Pass pa
at disse er riktig montert. Bruk hageredskapet aldri
ufullstendig eller med en ikke autorisert endring.

» Ikke bruk hageredskapet hvis kabelen er skadet eller slitt.

» Skift aldri ut ikke metalliske skjaereverktay med
metalliske skjaereverktay.

» |kke reparer hageredskapet selv, med mindre du er
kvalifisert for dette.

» Andre personer og dyr skal holde tilstrekkelig avstand nar
hageredskapet brukes. Brukeren er ansvarlig for
tredjepersoner i arbeidsomradet.

» Vent til kuttehodet har stanset helt fer du tar pa det.
Kuttehodet fortsetter a rotere etter at motoren er slatt av
og kan forarsake skader.

» Arbeid bare ved dagslys eller godt kunstig lys.

» Du ma ikke arbeide med trimmeren i darlig veer, spesielt
nar det trekker opp til torden.

» Nar du bruker trimmeren i vatt gress, kan dette
innskrenke trimmerens arbeidsytelse.

» For transport, sld av hageredskapet og ta ut batteriet.

» Nar du arbeider med trimmeren ma du alltid passe pa at
du star stabilt. Hold hender og fatter med sikker avstand
borte fra roterende deler.

» Hold alltid balansen under arbeidet for a unnga at du
faller.

» Pass pa at du ikke snubler over hageredskapet nér du
legger det pa bakken.

» Fjern batteriet for du skifter ut spolen.

» Kontroller og vedlikehold trimmeren regelmessig.
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» Bruk alltid vernehansker nar du rengjer produktet eller
skifter trimmetraden.

» Veer forsiktig at du ikke skader deg med knivbladet som
benyttes for a klippe trimmetraden. Fa trimmeren etter
pafylling/mating av traden alltid i vannrett
arbeidsposisjon fer du slar den pa.

Sla av hageredskapet og ta ut batteriet:

alltid nar du lar hageredskapet sta en tid uten oppsyn

far utskifting av spolen

fer rengjeringen, eller nar det arbeides pa trimmeren

fer lagring av trimmeren

Oppbevar produktet pa et tart og lukket sted,

utilgjengelig for barn. Sett ikke andre gjenstander pa

produktet.

» Ikke bruk hageredskapet som stokk.

v

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier
» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

Beskytt det oppladbare batteriet mot
O

varme, f.eks. ogsa mot permanent
=7 solstraling, ild, vann og fuktighet. Det er

F___Zﬂ eksplosjonsfare.

» Ved skader eller usakkyndig bruk av batteriet kan det
lekke ut damp. Luft omradet og oppsak lege hvis du far
besvaer. Dampen kan irritere luftveiene.

» Batteriet ma bare brukes i produkter fra produsenten.
Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spiker eller skrutrekker eller pa grunn av pavirkning
fraytre krefter. Resultat kan bli intern kortslutning, og
det kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta
fyr, eksplodere eller bli overopphetet.

» Batteriet ma ikke kortsluttes. Det er fare for
eksplosjoner.

» Rengjar ventilasjonssprekkene pa batteriet regelmessig
med en myk, ren og terr pensel.

Sikkerhetsinformasjoner for ladeapparater

Les alle sikkerhetsinformasjoner og
II instrukser. Feil ved overholdelsen av

I__ __| sikkerhetsinformasjonene og instruksene kan
forarsake elektrisk stat, brann og/eller
alvorlige skader.

Oppbevar alle sikkerhetsinformasjoner og instrukser for

fremtidig bruk.

» Bruk ladeapparatet kun hvis du kan beregne alle
funksjonene og kan utfgre dissse uten innskrenkninger
eller har fatt tilsvarende instrukser.

» Tillat aldri barn, personer med innskrenkede fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring
og/eller manglende kunnskap og/eller personer, som ikke
er fortrolig med disse anvisningene, a bruke
ladeapparatet. Nasjonale forskrifter innskrenker
eventuelt alderen pa brukeren.
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» Hold oppsyn med barn. Du sikrer ved dette at barn ikke
leker med ladeapparatet.

» Lad bare Bosch Li-lon-batterier fra en kapasitet pa 1,5 Ah
(fra 5 battericeller). Batterispenningen ma stemme
overens med laderens batteriladespenning. Du ma ikke
lade batterier som ikke er oppladbare. Det kan ellers
medfare brann og eksplosjon.

Hold ladeapparatet unnaregn eller

@ fuktighet. Dersom det kommer vanni et

ladeapparat, gker risikoen for elektriske stet.

» Seorg for at lederen alltid er ren. Skitt medferer fare for
elektrisk stat.

» Inspiser alltid laderen, ledningen og stepselet far
bruk. Ikke bruk laderen hvis du oppdager skader. Du
ma ikke apne laderen pa egen hand. Reparasjoner ma
kun utferes av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Skadde ladere, ledninger og
stapsler gker risikoen for elektrisk stat.

» Bruk ikke laderen pa lett antennelig underlag (f.eks.
papir, tekstiler osv.) eller i antennelige omgivelser.
Oppvarmingen av laderen under drift medfarer
brannfare.

» Ladeapparatets ventilasjonsapning ma ikke tildekkes.
Det kan fare til at ladeapparatet overopphetes og ikke
lenger vil fungere som den skal.

» For gket elektrisk sikkerhet anbefales det a bruke en
jordfeilbryter med en max. utlgserstram pa 30 mA.
Kontroller alltid jordfeilbryteren fer bruk.

Symboler

Nedenstaende symboler er viktige for lesing og forstaelse av
driftsinstruksen. Legg merke til symbolene og deres
betydning. En riktig tolkning av symbolene hjelper deg med a
bruke produktet pa en bedre og sikrere mate.

Symbol Betydning

Bruk vernehansker

Bevegelsesretning

Reaksjonsretning

Vekt

Innkobling

Utkobling

Tillatt aksjon

Dette er forbudt

XIS O = @y

Symbol Betydning
cLick! Harbar stay
Tilbehar/reservedeler

o o

Anbefalt posisjon for gresstrimming

M

Y

L

Formalsmessig bruk

Hageredskapet er bestemt for bruk i private hager, til
trimming av gress, ugress og nesler. Det ble utviklet for a
trimme gress som vokser pa skraninger, under hindre og
plenkanter, som ikke kan nas av gressklipperen.
Hageredskapet er ikke dimensjonert for bruk som motorlja.
Hageredskapet er ikke bestemt for kommersiell og industriell
bruk.

Anbefalt posisjon for klipping av
plenkanter

Anbefalt posisjon for gresstrimming
under busker/benker

Leveranseomfang (se bilde B)

Ta hageredskapet forsiktig ut avemballasjen og kontroller
om de nedenstaende delene er komplett:

- Gresstrimmer

- Beskyttelsesdeksel

- Hjul

- Batteri™

- Ladeapparat™

- Driftsinstruks

Hvis deler mangler eller er skadet ma du henvende deg til
forhandleren.
** nasjonalt

lllustrerte komponenter (se bilde A)
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av produktet pa illustrasjonssidene.

(1) Batteri-utlgserknapp

(2) Batteri®

(3) Klappbart handtak

(4) Pedal for innstilling av arbeidsvinkelen for
gresstrimming/kantklipping

(5) Vernedeksel

(6) Hijul

(7) Opplasing handtaksinnstilling

(8) Pa-/av-bryter

(9) Innkoblingssperre for pa-/av-bryter
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(10) Innstilling av tast arbeidshayde (16) Spennring
(11) Hendel (17) Krok for a trae traden
(12) Ladeapparat® (18) Slisse for tradfering
(13) Spoledeksel (19) Hull for tradfering
(14) Spole a) [llustrert eller beskrevet tilbehar inngar ikke i standard-
o leveransen. Det komplette tilbehgret finner du i vart
(15) Tradfeste tilbeharsprogram.
Tekniske data
Gresstrimmer/kanttrimmer UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26
Produktnummer 3600HC1D.. 3600HC1E..
3600HC1D03
Nominell spenning = 18 18
Tomgangsturtall min* 7300 7300
Diameter pa trimmetraden mm 1,6 1,6
Diameter pa klippesirkelen cm 26 26
Kapasitet av tradspolen m 6 6
Heydeinnstilling cm 120 - 140 120 - 140
Klappbart handtak ° °
Kantklipping ° °
Plantevern/hjul ° °
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3 2,3
Sett (med batteri) kg 2,7 2,7
Serienummer se typeskilt pa hageredskapet
anbefalt omgivelsestemperatur ved lading © 0..+35 0..+35
tillatt omgivelsestemperatur under drift” og ved © -20...+50 -20... +50
lagring
Batteritype PBA 18V...W-. PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah,
4,0 Ah, 6,0 Ah 4,0 Ah, 6,0 Ah
A) begrenset ytelse ved temperaturer < 0°C
Ladeapparat AL 1810CV AL 1820 CV AL 1830 CV AL 1880 CV
Ladestram A 1,0 2,0 3,0 8,0
Ladetid (utladet batteri)
- Batterimed 1,5 Ah min 94 50 33 27
- Batterimed 2,0 Ah min 124 65 45 30
- Batteri med 2,5 Ah min 154 95 60 36
- Batterimed 4,0 Ah min 244 125 95 85
- Batteri med 6,0 Ah min 364 150 130 62
Vekt tilsvarende kg 0,17 0,48 0,40 0,60
EPTA-Procedure 01:2014
Beskyttelsesklasse o/ EWAT ol e/

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Gresstrimming Kantklipping

Stgyemisjonsverdier beregnet int. EN 50636-2-91
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Gresstrimming Kantklipping
Maskinens typiske A-bedgmte stgyniva er:
- Lydtrykkniva dB(A) 78 81
- Lydeffektniva dB(A) 90 93
- Usikkerhet K dB =3 =3
Totale svingningsverdier ah (vektorsum fra tre retninger) og usikkerhet K beregnet iht. EN 50636-2-91
- Svingningsemisjonsverdi a,, m/s’
~ Usikkerhet K m/s’ =15 =15
Vibrasjonsverdien som er angitt i disse anvisningene er malt Mal for aktiviteten Bilde Side
e e B s g Vel g 0
seg ogsa til en forelgpig vurdering av Tilbeher P 336
vibrasjonsbelastningen.
Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de hovedsakelige Montering

anvendelsene til elektroverktayet. Hvis elektroverktayet
brukes til andre oppgaver, med avvikende innsatsverktay
eller utilstrekkelig vedlikehold, kan imidlertid
vibrasjonsnivaet avvike. Dette kan fare til en betydelig
gkning av vibrasjonsbelastningen over hele
arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere
vibrasjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.
Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme,
organisere arbeidsforlgpene.

Montering og drift

Mal for aktiviteten Bilde Side
lllustrerte komponenter A 325
Leveranseomfang B 326
Montering av beskyttelsesdekselet C 326
Innstilling av arbeidshayde D 327
Folde opp handtak E 328
Montere hjul F 328
Lade og sette inn batteri G 329
Inn-/utkobling H 329
Anbefalt posisjon for | 330
gresstrimming

Anbefalt posisjon for klipping av J 331
plenkanter

Anbefalt posisjon for K 332
gresstrimming under busker/

benker

Demontering av tradspolen L 333
Oppvikling av traden pa tradspolen M 334
Montering av tradspolen N 335

» Obs! Sla av hageredskapet og fjern batteriet fra
batterirommet far du gjennomfarer
monteringsarbeider.

Monter beskyttelsesdeksel (se bilde C)

Skyv beskyttelsesdekselet (5) pa trimmerhodet til du hagrer
et klikk. Fest beskyttelsesdekselet (5) med skruen pa
trimmerhodet. Skruen er ved leveringen allerede montert pa
det nedre huset.

Bruk aldri trimmeren uten montert beskyttelsesdeksel (5).
Etter utfert montering ma beskyttelsesdekselet (5) ikke
lenger fiernes fra trimmeren.

Innstilling av arbeidsheyde (se bilde D)

Trykk knappen (10) og still trimmeren inn pa gnsket hayde.
Slipp knappen (10).

Bruk trimmeren alltid med en arbeidsposisjon, aldri med
lagringsposisjonen. Lagringsposisjonen er nar trimmeren er
fullstendig skjevet sammen. Vaer ved innstilling av
arbeidsposisjonen oppmerksom pa at mekanismen til
heydeinnstillingen er last riktig. Det hares et klikk nar
mekanismen gar i las.

Folde opp handtak (se bilde E)

Trykk pa tasten (7), fold handtaket (3) fra hverandre inntil
anslaget og slipp knappen (7). Pass pa at handtaket (3) er
riktig Iast. lkke trykk pa handtaket (3), mens du stiller det
inn.

Montering av hjul (se bilde F)

Monter hjulet (6) pa trimmerhodet. Veer oppmerksom pa
den riktige stillingen til pilen pa trimmerhodet. Pass derved
pa at kroken griper riktig inn i sporet. Drei hjulet (6) sa langt
pa trimmerhodet til hendelen (11) griper inn med et harbart
klikk.

For & fjerne trekker du hendelen (11) til den frakobler og
fierner hjulet (6) i omvendt retning.
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Igangsetting

» Obs! Sla av hageredskapet og fjern batteriet for
innstillings- eller rengjeringsarbeider utfores.

Lading av batteriet

» Ta hensyn til nettspenningen! Spenningen til
stramkilden ma stemme overens med angivelsene pa
typeskiltet til ladeapparatet.

Batteriet er utstyrt med en temperaturovervaking som kun

muliggjer en lading i temperaturomradet mellom 0 °C og

35°C. Slik oppnas en lang levetid for batteriet.

Merk: Batteriet er delvis ladet ved levering. For & sikre full

effekt fra batteriet, ma du lade det fullstendig opp i

ladeapparatet fer forstegangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at

levetiden forkortes. Det skader ikke batteriet @ avbryte

oppladingen.

Litium-ion-batteriet har “Electronic Cell Protection (ECP)

som beskytter mot total utladning. Ved utladet batteri

utkobles produktet med en beskyttelseskobling:

Hageredskapet arbeider ikke lenger.

Trykk etter automatisk utkobling av produktet ikke

videre pa pa-/av-bryteren. Batteriet kan ta skade.

Folg anvisningene for behandling av brukte batterier.

Sette inn/ta ut batteri (se bilde G)

Merk: Hvis du bruker ikke egnede batterier kan det medfare
feilfunksjoner eller skader pa redskapet.

Sett inn det oppladete batteriet (2). Sikre at batteriet er satt
inn fullstendig.

For a ta batteriet (2) ut av redskapet, trykker du pa
utlgserknappen for batteriet (1) og trekker ut batteriet.

Opplading

Oppladingen begynner med en gang stremstepselet til
ladeapparatet settes inn i stikkontakten og batteriet settes
(2) inn i ladeapparatet (12).

Med den intelligente oppladingsmetoden registreres
batteriets oppladingstilstand automatisk og den optimale
ladestrammen velges avhengig av batteri-temperatur og -
spenning.

Slik skanes batteriet og er alltid fullt oppladet ved
oppbevaring i ladeapparatet.

Betydning av indikatorelementene (AL 1810)

Blinkende lys pa batteriladeindikator

.. ) Ladingen signaliseres ved at
M —| batteriladeindikatoren blinker.

Kontinuerlig lys batteriladeindikator

= ;4. Detkontinuerlige lyset il

=} ./a batteriladeindikatoren signaliserer at batteriet
—— | erhelt oppladet eller at temperaturen til

batteriet ligger utenfor det tillatte

Norsk | 101

ladetemperaturomradet og derfor ikke kan lades opp. Sa
snart det tillatte temperaturomradet er nadd, lades batteriet
opp.

Hvis batteriet ikke er satt inn, viser det at ladeindikatoren
lyser kontinuerlig at nettstapselet er sattinn i
stikkontakten og at laderen er klar til bruk.

Betydning av inikatorelementene (AL 1830 CV)

Blinklys (hurtig) grenn batteri-ladeindikator
w Charge Hurtigladingen signaliseres ved hurtig

=== blinking i den grenne batteri-ladeindikatoren .
Merknad: Hurtigoppladingen er kun mulig hvis batteriets
temperatur er i godkjent ladetemperaturomrade, se avsnitt
“Tekniske data”.

Blinklys (langsomt) grenn batteri-ladeindikator

IGO 80y Ved batteriets Iadgtilstapd pé ca. 80% blinker
=== den grenne batteri-ladeindikatoren langsomt.

Batteriet kan tas ut og brukes umiddelbart.

Kontinuerlig gronn batteriladeindikator

a;. Full Kontinuerlig lysende grenn ladeindikator
= signaliserer at batteriet er fullt oppladet.

Huvis batteriet ikke er satt inn, viser det at ladeindikatoren

lyser kontinuerlig at nettstepselet er satt inn i

stikkontakten og at laderen er klar til bruk.

Kontinuerlig lys red batteri-ladeindikator
a; Kontinuerlig lys i den rede batteri-

= ladeindikatoren signaliserer at batteriets
temperatur er utenfor den tillatte temperaturen for lading, se
avsnitt “Tekniske data”. Sa snart det tillatte
temperaturomradet er nadd, kobler ladeapparatet
automatisk om til hurtigopplading.

Blinklys red batteri-ladeindikator

H_ - Blinklyset i den rade batteri-ladeindikatoren
signaliserer en annen feil i oppladingen, se

avsnitt “Feil - arsak og avhjelp®.

Betjening

» Obs! Sla av hageredskapet og fiern batteriet fra
batterirommet for du gjennomferer
monteringsarbeider.

» Etter utkobling av gresstrimmeren roterer
trimmetraden fortsatt i noen sekunder. Vent, til
motoren/trimmetraden star stille for du slar pa
gresstrimmeren pa nytt.

» Aldri sla av og pa igjen kort etter hverandre.

» Det anbefales bruk av skjereverktoy godkjent av
Bosch. Ved annet skjereverktay kan skjereresultatet
avvike.

Inn-/utkobling (se bilde H)

For innkobling trykker du ferst pa startsperren (9). Trykk
deretter pa av/pa-bryteren (8) og hold den trykt inne.
For utkobling ma du slippe pa-/av-bryteren (8).

Bosch Power Tools
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Gresstrimmer/kantklipping (se bilde I - K)
Gresstrimming (se bilde I)

Trykk knappen (4) og still inn 48° vinkel for gresstrimmeren.
Beveg gresstrimmeren mot hayre og venstre og pass pa
tilstrekkelig avstand til kroppen mens du arbeider. Hayere
gress ma klippes trinnvist.

Kantklipping (se bilde J)

Trykk knappen (4) og still inn 36° vinkelen for
kantklippingen. Drei nd handtaket med 180° og drei deretter
gresstrimmeren med urviseren til gnsket arbeidsposisjon.
Fer gresstrimmren langs plenkanten. Ved bruk av hjulet
unngar du kontakt med faste overflater eller murer, for
forhindre en rask slitasje av traden.

Klipping rundt trar og busker (se bilde K)

Trykk pa tasten (4) og still inn 24° vinkelen for klipping rundt
traer og busker.

Klipp forsiktig rundt traer og busker, slik at disse ikke
kommer i kontakt med traden. Planter kan de nar barken
skades.

Feilsgking

[z%@

£

Gresstrimmer/kanttrimmer

Symptom
Motoren starter ikke

Mulig arsak
Utladet batteri

Demonter spole, vikle opp trad og monter spole
(se bilder L til N)

» Fjern batteriet far du skifter ut spolen.

Trykk de to laskene til spoledekselet sammen og fjern
spoledekselet (13). Ta deretter den tomme spolen ut (14).
Kutt ca. 6 m trad av fra materullen. Skyv tradenden inn i
tradfestet (15) til spolen. Trae traden gjennom under kroken
(17). Trae deretter traden gjennom slissen (18) i spolen.
Vikle deretter traden opp jevnt fordelt og stramt.

Skyv den andre tradenden gjennom hullet (19) i
trimmerhodet og sett spolen igjen inn i trimmerhodet. Fest
spolen ved & sette pa spoledekselet (13).

Spoledekselet (13) kan bare monteres i en posisjon.

Mate trimmetrad

IntelliFEED

Trimmeren er utstyrt med IntelliIFEED-systemet som
automatisk ruller ut traden for a bibeholde
klippediameteren.

Losning
Lad batteriet.

For kaldt/for varmt batteri

Varm opp/avkijel batteriet.

Hageredskapet gar Pa-/av-bryter defekt Ta kontakt med Bosch kundeservice.
rykkvist Intern kabling i hageredskapet er defekt Ta kontakt med Bosch kundeservice.
Hageredskap For hayt gress Klipp trinnvist.

overbelastet

Hageredskapet klipper Trimmetraden for kort/bristet Manuell mating av trimmetrad.

ikke Tradspole tom Skift ut tradspole.

Trimmetrad kanikke  Trimmetrad floket i spolen Kontroller tradspole og vikle om ngdvendig
mates trimmetrad opp pa nytt.

Tradspole tom

Etterfyll tradspole.

Trimmetrad ikke korrekt viklet opp

Vikle opp trimmetrad pa nytt.

for mye oppviklet trimmetrad

Forkort trimmetraden til korrekt lengde.

Floket trimmetrad Problemer med tradmatingsystemet

Ta kontakt med Bosch kundeservice.

Trimmetrad trekkes  Trimmetrad for kort/bristet

Fjern spole og mat trimmetrad pa nytt (se bilder L

tilbake inn i spolen -N).
Trimmetrad brister Trimmetrad floket i spolen Fjern spole og vikle opp trimmetrad pa nytt (se
ofte bilderL - N).

Ukorrekt handtering av gresstrimmeren

Trim kun med trimmetradens spiss; unnga a
berare steiner, vegger og andre faste
gjenstander. Trimmetraden ma mates
regelmessig for a utnytte hele diameter pa
klippesirkelen.
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Symptom Mulig arsak

Trimmer vibrerer

Spennring eller spoledekselet ikke montert pa

Norsk | 103

Lasning
Monter spennringen eller spoledekselet pa

uvanlig spolen spolen.
Spennring er galt plassert Plasser spennring pa nytt.
Skjaeresystem skadet Ta kontakt med Bosch kundeservice.

Spennring slitt

Kjop nytt spoletilbehar med spennringen.

Batteri og ladeapparat

Symptomer
Red batteri-

Mulig arsak
Batteriet er ikke satt (riktig) inn

Losning
Sett batteri riktig pa ladeapparatet.

ladeindikator blinker  gatterikontaktene er tilsmusset

Ingen opplading mulig

Rengjer batterikontaktene; f. eks. ved hyppig
innsetting og fjerning av batteriet, skift eventuelt
ut batteriet.

Batteriet er defekt

Skift ut batteri.

Batteri-ladeindikatorer Stremstepselet til ladeapparatet er ikke satt

lyser ikke (riktig) inn

Sett stramstapselet (helt) inn i stikkontakten.

Stikkontakt, stremledning eller ladeapparat er

defekt

Sjekk stramspenningen, la ladeapparatet
eventuelt kontrolleres av en autorisert
kundeservice for Bosch-elektroverktay.

Service og vedlikehold

Vedlikehold, rengjering og lagring

» Tabatteriet ut av hageredskapet fer alle arbeider pa
hageredskapet (f.eks. vedlikehold, verkteyskifte etc.)
samt ved dets transport og oppbevaring. Ved utilsiktet
betjening av pa-/av-bryteren er det fare for skader.

» Hold produktet rent slik at du kan arbeide godt og
sikkert.

Hold selve produktet og ventilasjonsspaltene alltid rene, for

akunne arbeide bra og sikkert.

Spreyt aldri vann pa produktet.

Dypp produktet aldri ned i vann.

Produktet ma oppbevares pa et sikkert sted, tart og

utilgjengelig for barn.

Sett ikke andre gjenstander pa produktet.

Sikre at alle mutrer, bolter og skruer sitter fast, slik at sikkert

arbeide med produktet er mulig.

Sjekk produktet og skift for sikkerhets skyld ut slitte eller

skadede deler.

Pass pa at deler som skal skiftes ut er fra Bosch. lkke

overbelast redskapet.

Pleie av batteriet

For a sikre en optimal bruk av batteriet, ma du ta hensyn til

falgende informasjoner og tiltak:

~ Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

- Lagre elektroverktayet og batteriet kun i
temperaturomradet fra -20 °C og 50 °C. La batteriet
f.eks. om sommeren, ikke ligge i bilen.

- Lagre batteri separat og ikke i hageredskapet.

- Ikke la batteriet sta i hageredskapet ved direkte sol.

- Den optimale temperaturen for oppbevaring av batteriet
er5°C.

- Rengjor ventilasjonssprekkene pa batteriet regelmessig
med en myk, ren og terr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter opplading er et tegn pa at

batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Kundeservice og bruksradgivning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene.
Sprengskisser og informasjoner om reservedeler finner du
ogsa pa: www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteam star til tjeneste ved spgrsmal om
vare produkter og tilbeher til disse.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 6487 8950
Faks: 64 87 89 55

Flere serviceadresser finner du pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De anbefalte Li-ion-batteriene underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren
uten ytterligere krav.

Ved forsendelse som utfares av tredjepersoner (f.eks.:
lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav

Bosch Power Tools
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til emballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert
for farlig gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de
apne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger
seg i emballasjen. Felg ogsa eventuelle ytterligere nasjonale
forskrifter.

Kassering
?74 Produkter, batterier, tilbeher og emballasje ma
7eX] leveres inn til miljgvennlig gjenvinning.

Produkter og batterier ma ikke kastes som
vanlig husholdningsavfall!

X

Kun for EU-land:

Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU om gamle
redskap og iht. det europeiske direktivet 2006/66/EF ma
defekte eller oppbrukte batterier/oppladbare batterier
samles inn adskilt og leveres inn til en miljgvennlig
resirkulering.

Ved usakkyndig kassering kan brukte elektriske og
elektroniske apparater, hvis de inneholder farlige stoffer, ha
skadelige utvirkninger pa miljget og den menneskelige
helsen.

Batterier/oppladbare batterier:
Li-lon:

Ta hensyn til informasjonene i avsnittet (se , Transport*,
Side 103).

Suomi

Turvallisuusohjeita

» Huomio! Lue seuraavat ohjeet tarkasti. Tutustu tuot-
teen kdyttoelementteihin ja asianmukaiseen kayt-
toon. Sailyta kdyttoohje huolellisesti myohempaa
kayttoa varten.

Ruohonleikkurissa olevien tunnuskuvien
selitykset

AN
©
£\

Yleiset varoitusohjeet.

II Lue kayttoohje.

Varmista, etta sivulle sinkoutuvat vieraat esi-
neet eivat loukkaa lahelld seisovia ihmisia.

Varoitus: Pida turvallinen etdisyys tuotteeseen
sen ollessa toiminnassa.

|
3
==

Eisopiva.

:—is.c.
=]

Poista akku ennen kuin suoritat puutarhalait-
teeseen kohdistuvia saato- tai puhdistustéita
tai kun puutarhalaite jaa pidemmaksi aikaa il-
man valvontaa.

Kayta kuulonsuojaimia ja suojalaseja.

o

Oy, —A——
&5

Varmista, etta sivulle sinkoutuvat vieraat esineet eivat louk-
kaa lahella seisovia ihmisia.

Varoitus: Pida turvallinen etdisyys puutarhalaitteeseen sen
ollessa toiminnassa.

Al4 kiytd tuotetta sateessa, alika aseta sitd alt-
tiiksi sateelle.

-09€

) ‘ ‘ ) Tarkista perusteellisesti alue, jossa puutarha-
. ' laitetta tullaan kdyttamaan, ettd siind ei ole

villi- tai kotieldimid. Villi- ja kotieldimet voivat

loukkaantua koneen kayton aikana. Tarkista
koneen kayttoalue perusteellisesti ja poista kaikki kivet, ti-
kut, langat, luut ja vieraat esineet. Katso konetta kaytet-
tdessa, etta tihedssa ruohossa ei ole villi- tai kotieldimid eika
pienia oksanpatkia piilossa.

Yleiset sdhkdtyokalujen turvaohjeet

» Lue kaikki timan sahkdtydkalun mukana toimitetut
varoitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Alla mai-
nittujen ohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa ai-
heuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantu-
misen.

» Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tule-
vaisuutta varten.

» Turvallisuusohjeissa kdytetty kasite "sahkotyokalu" kasit-
taa verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja
akkukayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epadjdrjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.
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» Ala tyoskentele sahkotyokalulla rijahdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestetta, kaasua tai po-
lyd. Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai héyryn.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotydkalua kayt-
tdessdsi. Voit menettaa laitteen hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.

Sahkéturvallisuus

» Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldén tavalla. Ali kiyta
minkaanlaisia pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa ole-
vat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vdahentavat sahkois-
kun vaaraa.

» Vilta maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patte-
reiden, liesien tai jadkaappien koskettamista. Sih-
koiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Al altista sahkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Ve-

den paasy sahkotyokalun sisddn kasvattaa sahkoiskun ris-

kia.

» Ali kiyti verkkojohtoa vidrin. Ald kayta johtoa sih-
kotyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotul-
panirrottamiseen pistorasiasta vetamilla. Pida johto
loitolla kuumuudesta, dljystd, terdvista reunoista ja
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet joh-
dot kasvattavat sahkoiskun vaaraa.

» Kayttaessasi sahkotyokalua ulkona kdyta ainoastaan

ulkokdyttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttéon so-

veltuvan jatkojohdon kaytto pienentaa sahkoiskun vaa-
raa.

» Jos sahkotyokalua on pakko kdyttdd kosteassa ympa-
ristossa, on kaytettava vikavirtasuojakytkinta. Vika-
virtasuojakytkimen kaytto vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja nou-
data tervetti jirkei sihkotyokalua kiyttiessasi. Ali
kayta mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alai-
sena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotydkalua kaytet-
taessa saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kaytd henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina
suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen (esim.
polynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojakypara
tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtdvan mukaan) kaytto
vahentaa loukkaantumisriskid.

» Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, ettd kdynnis-
tyskytkin on kytketty pois paalta ennen kuin yhdistit
tyokalun sahkoverkkoon ja/tai akkuun, otat tyokalun
kéteen tai kannat sitd. Jos kannat sahkotydkalua sormi
kaynnistyskytkimelld tai kytket sahkotydkalun pistotulpan
pistorasiaan kdynnistyskytkimen ollessa kdyntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista mahdollinen saatotydkalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin kdynnistat sahkétyokalun. Kiinnitysavain tai
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saatotyokalu, joka on unohdettu paikalleen sahkotyokalun
pyorivadn osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

» Vilta kurkottelua. Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta. Nain pystyt paremmin hallit-
semaan sahkétyokalun odottamattomissa tilanteissa.

> Kiyta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ald kayta
16ysid tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos laitteissa on polynpoistoliitantd, varmista, ettd se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla. Polynpoistojar-
jestelman kaytto vahentad polyn aiheuttamia vaaroja.

» Tydskentele keskittyneesti ja noudata aina turvalli-
suusmaarayksia. Hetkellinenkin huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalun kdytto ja huolto

» Ald ylikuormita laitetta. Kiyti kyseiseen tyohon tar-
koitettua sahkotyokalua. Sopivan tehoisella sahkotyo-
kalulla teet ty6t paremmin ja turvallisemmin.

> Ali kiyti sahkotyokalua, jota ei voida kaynnistad ja
pysdyttaa kdynnistyskytkimestd. Sahkotyokalu, jota ei
voi enaa hallita kaynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja
taytyy korjauttaa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sahkotyokalusta, ennen kuin suoritat saa-
tojd, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotyokalun varas-
toon. Nama varotoimenpiteet estdvat sahkotyokalun ta-
hattoman kdynnistymisen.

» Sailytd sdhkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niité ei kdyteti. Ald anna sellaisten henkildiden kiyt-
taa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kdyttokoke-
musta tai jotka eivit ole lukeneet tita kdyttoohjetta.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kdyttavat koke-
mattomat henkil6t.

» Pida sdhkotyokalut ja tarvikkeet hyvissa kunnossa.
Tarkista liikkuvat osat virheellisen kohdistuksen tai
jumittumisen varalta. Varmista, ettei sahkétyokalussa
ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vi-
koja. Jos havaitset vikoja, korjauta sahkotyokalu en-
nen kdyttoa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolle-
tuista sahkotyokaluista.

» Pida leikkausterat teravina ja puhtaina. Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat
ovat terdvid, eivat jumitu herkasti ja niita on helpompi hal-
lita.

» Kayta sahkatyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne.
ndiden ohjeiden, kdyttdolosuhteiden ja tyotehtdvan
mukaisesti. Sdhkotyokalun madraystenvastainen kaytto
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

» Pidd kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljytto-
mind ja rasvattomina). Jos kahvat ja kddensijat ovat
liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja
hallitsemaan tyokalua turvallisesti.
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Akkukayttoisten tyokalujen kaytto ja huolto
Poista akku:

>

>

jos kayttaja poistuu laitteen luota

ennen tukkeutuman poistoa

ennen tarkistusta, puhdistusta tai laitteeseen kohdistuvia
toita

jos vieras esine on iskenyt laitteeseen ja vaurioita tarkis-
tetaan

jos laite akillisesti alkaa téristaa, tarkista heti

Lataa akkuja vain valmistajan suosittelemissa lataus-
laitteissa. Latauslaite, joka on tarkoitettu maaratyntyyp-
piselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran, jos sitd
kaytetadan muiden akkujen kanssa.

Kayta sdhkolaitteissa ainoastaan kyseiseen sahkalait-
teeseen tarkoitettua akkua. Muunlaisten akkujen kaytto
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

Pida irrotettu akku loitolla metalliesineistd, kuten pa-
periliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienista metalliesineista, jotka voi-
vat oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien va-
linen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa
tulipaloon.

Vadrasta kaytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tettd. Valta koskettamasta nestettd. Huuhtele vedell,
jos vahingossa kosketat nestetta. Jos nestettd padsee
silmiin, kddnny lisdksi ladkarin puoleen. Akusta vuo-
tava neste saattaa aiheuttaa drsytysta ja palovammoja.
Al3 kiyti akkua tai tyokalua, joka on vioittunut tai jo-
hon on tehty muutoksia. Jos akut ovat vioittuneet tai nii-
hin on tehty muutoksia, ne voivat toimia ennalta arvaa-
mattomasti ja aiheuttaa tulipalon, rdjahdyksen tai louk-
kaantumisvaaran.

Al altista akkua tai tyokalua tulelle tai d@rimmaisille
lampéatiloille. Tulelle tai yli 130 °C asteen lampatilalle al-
tistaminen saattaa aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata latausohijeita ja lataa akku tai tyokalu ohjeen-
mukaisen lampétila-alueen rajoissa. Lataaminen vir-
heellisesti tai ohjeiden vastaisessa lampoétilassa saattaa
vaurioittaa akkua ja lisaté palovaaraa.

Huolto

>

>

Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sdahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisid varaosia. Nain varmistat, ettd sahkotyokalu
sailyy turvallisena.

Ali missiin tapauksessa yriti itse korjata vaurioitu-
neita akkuja. Akkuja saa korjata vain valmistaja tai val-
tuutettu huoltopiste.

Kaytto

>

Tuotetta kdyttava henkilo saa kayttda sitd ainoastaan oh-
jeiden mukaan. Paikallisia olosuhteita tulee ottaa huo-
mioon. Tydskentelyn aikana on aktiivisesti varottava
muita henkil6itd, etenkin lapsia.

» Ald koskaan anna lasten, henkilgiden, joilla on rajalliset
fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt tahi puuttuva koke-
mus ja/tai puuttuva tieto ja/tai eivat tunne ndita ohjeita
kayttdd puutarhalaitetta. Kansalliset saannckset saattavat
rajata kayttdjan ian.

» Lapsia tulee valvoa ja varmistaa, etta he eivat leiki laitteen
kanssa.

Kaytto

» Pida tyon aikana puutarhalaitetta kaksin kdsin ja huo-
lehdi tukevasta seisoma-asennosta. Puutarhalaitetta
pystyy ohjaamaan varmemmin kahdella kadella.

» Odota, kunnes puutarhalaite on pysdhtynyt, ennen kuin
asetat sen pois kasistasi.

» Ald koskaan kiytd puutarhalaitetta viallisella suojakuvulla
tai suojuksilla tai ilman varolaitetta. Varmista, ettd nama
on asennettu oikein. Al4 koskaan kaytd puutarhalaitetta
epataydellisena tai hyvaksymattomilld muutoksilla.

» Ald kdyta laitetta, jos verkkojohto on vaurioitunut tai kulu-
nut.

» Ald koskaan korvaa ei-metallisia leikkuuosia metallisilla
leikkuuosilla.

» Ald koskaan korjaa puutarhalaitetta itse, ellei sinulla ole
kyseistd patevyytta.

» Muitten henkildiden ja eldinten tulee pysya sopivalla etai-
syydelld puutarhalaitetta kaytettdessa. Kdyttaja on vas-
tuussa tyoalueella olevista sivullisista.

» Odota, kunnes leikkuupaa on pysahtynyt taysin, ennen
kuin kosketat sitd. Leikkuupaa pyorii viela moottorin pois-
kytkennan jalkeen ja voi aiheuttaa loukkaantumisia.

» Tyoskentele vain valoisaan aikaan tai hyvassa keinova-
lossa.

» Ald tydskentele viimeistelyleikkurin kanssa huonoissa
sadolosuhteissa, etenkin ukonilman lahestyessa.

» Jos kdytat viimeistelyleikkuria mardssa ruohossa saattaa
se alentaa viimeistelyleikkurin ty6tehoa.

» Pysaytd puutarhalaite ja poista akku ennen kuljetusta.

» Huolehdi aina tukevasta tydasennosta, kun tydskentelet
viimeistelyleikkurin kanssa. Pida kadet ja jalat turvallisella
etdisyydelld pyorivistd osista.

» Pysy tasapinossa tyoskentelyn aikana kaatumisen valtta-
miseksi.

» Varo, ettd et kompastu puutarhalaitteeseen, jos se on ja-
tetty makaamaan maahan.

» Poista akku ennen kelan vaihtoa.

» Tarkista ja huolla viimeistelyleikkuri saannéllisesti.

» Kayta aina suojakdsineitd, kun puhdistat tuotetta tai vaih-
dat leikkuulankaa.

» Varo terad, jonka tehtava on leikkuulangan leikkaus.
Kaanna aina viimeistelyleikkuri ennen kaynnistamista vaa-
kasuoraan asentoon leikkuulangan sy6ton jalkeen.

Pyséyta puutarhalaite ja poista akku:

- aina, jos jatat puutarhalaitteen joksikin aikaa ilman val-
vontaa

- ennen kelan vaihtamista
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- ennen puhdistusta, tai kun suoritat viimeistelyleikkuriin
kohdistuvia toita

- ennen viimeistelyleikkurin varastoimista

» Sdilyta Tuote kuivassa ja suljetussa paikassa, lasten ulot-
tumattomissa. Ald koskaan aseta mitdan muita esineitd
tuotteen paalle.

» Ald kiyta puutarhalaitetta kivelykeppina.

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn
» Ali avaa akkua. Oikosulkuvaara.
A= Suojaa akku kuumuudelta esim. myos pitka-

8 aikaiselta auringonpaisteelta, tulelta, ve-
57 delta ja kosteudelta. Muuten syntyy rdjahdys-
F vaara.

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetdan asiaankuulu-
mattomalla tavalla, saattaa siitd purkautua hoyryja.
Tuuleta alue ja hakeudu ladkariin, mikali oireita ilmaantuu.
Hoyryt voivat arsyttaa hengitystiehyeita.

» Kdytd akkua ainoastaan valmistajan tuotteissa. Vain
talld tavalla saat estettya akun vaarallisen ylikuormituk-
sen.

» Terdvit esineet (esim. naulat ja ruuvitaltat) tai kuo-
reen kohdistuvat iskut voivat vaurioittaa akkua. Akku
voi silloin menna oikosulkuun ja akku voi syttya palamaan,
alkaa savuttaa, rajahtaa tai ylikuumentua.

» Al oikosulje akkua. Syntyy rajahdysvaara.

» Puhdista akun tuuletusaukot silloin télldin pehmealla,
puhtaalla ja kuivalla siveltimella.

Latauslaitteiden turvallisuusohjeet
Lue kaikki turva- ja kdyttoohjeet. Turvalli-

| II | suusohjeiden ja kdyttdohjeiden noudattamisen

I_____I laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipa-

loon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja kdyttoohjeet myo-

hempaa kdyttod varten.

» Kayta latauslaitetta ainoastaan, jos taysin pystyt arvioi-
maan ja hallitsemaan rajoituksetta kaikkia toimintoja tai
olet saanut vastaavia ohjeita.

» Al koskaan anna lasten, henkildiden, joilla on rajalliset

fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt tahi puuttuva koke-
mus ja/tai puuttuva tieto ja/tai eivat tunne ndita ohjeita

kayttda latauslaitetta. Kansalliset sdédnnokset saattavat ra-

jata kayttajan ian.

» Pida lapsia silmalla. Taten varmistat, etteivat lapset leiki
latauslaitteen kanssa.

» Lataa vain Boschin litiumioniakkuja, joiden kapasiteetti
on vahintadn 1,5 Ah (vahintdan 5 akkukennoa). Akkujan-
nitteen tulee vastata latauslaitteen akkujannitetta. Al la-
taa ei-uudelleenladattavia paristoja. Muutoin syntyy tuli-
palo- ja rdjahdysvaara.

/_; ; Pida sdhkotyokalu poissa sateesta ja kos-

sisdan kasvattaa sahkoiskun riskid.
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» Pida latauslaite puhtaana. Lika aiheuttaa sahkoiskuvaa-
ran.

» Tarkista latauslaite, johto ja pistotulppa ennen jo-
kaista kiyttokertaa. Al3 kiyti latauslaitetta, jos ha-
vaitset vaurioita. Ald avaa latauslaitetta itse. Anna
vian korjaus vain valtuutetun sahkdasentajan tehta-
viksi, joka kdyttaa vain alkuperdisia varaosia. Vialli-
nen latauslaite, johto ja pistotulppa aiheuttavat sahkois-
kuvaaran.

> Ali kiyti latauslaitetta herkisti syttyvalla alustalla
(esimerkiksi paperi, tekstiilit, jne.) tai palonarassa
ympiristossa. Palovaara, koska latauslaite kuumenee la-
tauksen aikana.

» Al peitd latauslaitteen tuuletusrakoja. Muuten lataus-
laite voi ylikuumentua ja toimia virheellisesti.

» Korkeampaa sahkoturvallisuutta varten suosittelemme
kayttdmaan vikavirtakytkintd, jonka laukaisuvirta on kor-
keintaan 30 mA. Testaa vikavirtakytkintd aina ennen kayt-
tod.

Tunnusmerkit

Seuraavat tunnusmerkit ovat tarkeita kayttdohjeen lukemi-
sessa ja ymmartdmisessa. Paina mieleesi tunnusmerkit ja nii-
den merkitys. Kun tunnusmerkit muistetaan tulkita oikein, se
tehostaa laitteen parempaa ja turvallisempaa kdyttoa.
Merkitys

Kaytd suojakasineitd

Tunnusmerkki

Liikesuunta

Reaktiosuunta

Paino

Kaynnistys

Poiskytkenta

Sallittu kasittely

Kielletty menettely

XSO (™= |-

Kuuluva aani

Lisalaitteet/varaosat

Suositeltu asento ruohon viimeistelyleik-
kuuta varten

4

teudesta. Veden tunkeutuminen latauslaitteen
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Tunnusmerkki Merkitys

Suositeltu asento nurmikon reunan ta-
saukseen

L
— L Suositeltu asento ruohon viimeistelyleik-
“ kuuseen pensaiden/penkkien alta

Maaraystenmukainen kaytto
Puutarhalaite on tarkoitettu kotikaytton, ruohon, rikkakas-
vien ja nokkosten viimeistelyleikkaukseen. Laite on kehitetty
leikkaamaan ruohoa, joka kasvaa luiskissa, ja esteiden alla
seka nurmikon reunoja, joihin ei padse kasiksi ruohonleikku-
rilla. Puutarhalaitetta ei ole suunniteltu kaytettavaksi moot-
toriviikatteena. Puutarhalaitetta ei ole ajateltu kaupalliseen
tai teolliseen kayttoon.

Toimitukseen kuuluu (katso kuva B)
Ota puutarhalaite varovasti pakkauksestaan ja tarkista, etta
kaikki seuraavat osat loytyvat:

- Viimeistelyleikkuri

- Suojus

- Pyora

- Akku*

Latauslaite*

- Kayttoohje

Jos osia puuttuu tai jos ne ovat vaurioituneet, tulee sinun
kaantya kauppiaasi puoleen.

** maakohtainen

Kuvissa olevat osat (katso kuva A)

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivuissa
olevaan tuotteen kuvaan.

(1) Akun vapautuspainike
(2) Akku®
(3) Kaantyva kadensija

(4) Poljin tyokulman asetusta varten ruohon viimeistely-
leikkuussa/reunan tasauksessa

(5) Suojus

(6) Pyora

(7) Kadensijan saadon lukitus
(8) Kaynnistyskytkin

(9) Kéynnistyskytkimen kaynnistysvarmistin
(10) Painike tyokorkeuden asetus
(11) Vipu

(12) Latauslaite”

(13) Kelan suojus

(14) Kela

(15) Lanka-aukko

(16) Kiristysrengas

(17) Sappilangan pujotusta varten
(18) Rako langan ohjaukseen

(19) Lankaohjauksen reika

a) Kuvassa nakyvi tai tekstissa mainittu lisatarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikekuvastostamme.

Tekniset tiedot
Viimeistelyleikkuri/ruohon reunaleikkuri UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26
Tuotenumero 3600HC1D.. 3600HC1E..
3600HC1 D03
Nimellisjdnnite = 18 18
Tyhjakéayntikierrosluku min* 7300 7300
Leikkuulangan lapimitta mm 1,6 1,6
Leikkausympyran lapimitta cm 26 26
Lankakelan kapasiteetti m 6 6
Korkeussaato cm 120 - 140 120 - 140
Kaantyva kadensija ° °
Reunan leikkuu ° °
Kasvinsuoja/pyora ° °
Paino EPTA-Procedure 01:2014 mukaan kg 2,3 2,3
Sarja (jossa akku) kg 2,7 2,7
Sarjanumero katso puutarhalaitteen tyyppikilvesta
3uosite|tu ympariston lampotila latauksen yhtey- C 0..+35 0..+35
essad
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Viimeistelyleikkuri/ruohon reunaleikkuri

UniversalGrassCut 18V-260

UniversalGrassCut 18V-26

Sallittu ympriston lampotila kaytossd® ja sailytyk- © -20...+50 -20...+50
sessa

Akkutyyppi PBA 18V...W-. PBA 18V...W-.

1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah,

4,0 Ah, 6,0 Ah 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) *rajoitettu teho, kun laimpétila < 0°C

Latauslaite AL1810CV AL 1820 CV AL 1830CV AL 1880 CV
Latausvirta A 1,0 2,0 3,0 8,0
Latausaika (akku purkautunut)
- 1,5 Ah:nakku min 94 50 33 27
~ 2,0 Ah:n akku min 124 65 45 30
- 2,5Ah:nakku min 154 95 60 36
- 4,0 Ah:n akku min 244 125 95 35
- 6,0 Ah:n akku min 364 150 130 62
Paino EPTA-Procedure kg 0,17 0,48 0,40 0,60
01:2014 mukaan
Suojausluokka o/ o/ ol o/
Melu-/tarinatiedot

Ruohon trimmaus Reunan leikkuu

Melupdastoarvot maaritetty EN 50636-2-91 mukaan

Laitteen tyypillinen A-painotettu danen painetaso on:

- Adnen painetaso dB(A) 78 81
- Adnen tehotaso dB(A) 90 93
- Epatarkkuus K dB =3 =3
Varahtelyn yhteisarvot ah (kolmen suunnan vektorisumma) ja epatarkkuus K mitattuna EN 50636-2-91 mukaan

- Vardhtelynemissioarvo a; m/s’ 7 7
- Epatarkkuus K m/s’ =15 =15
Ndissa ohjeissa ilmoitettu tarindtaso on mitattu standardoi- Asennus ja kaytto

dun mittausmenetelméan mukaisesti ja sita voi kayttaa sahko-

tyékaIL_Jjen kesk?_n?i[segn vertailyu_n. __Se soveltuu myds tarina- Tehtivi Kuva Sivu
kuormituksen vdliaikaiseen arviointiin. K levat osat A 325
lImoitettu tarindtaso vastaa sahkétyokalun padasiallisia kayt- UVéssa olevat osa

totapoja. Mikali sahkotyokalua kdytetddn muunlaisissa Vakiovarusteet B 326
toissa, erilaisilla kdyttotarvikkeilla tai riittamattomasti huol- Suojuksen asennus c 326
lettuna, tarindtaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tykorkeuden asetus D 327
Tama saattaa lisata huomattavasti koko tydskentelyjakson y

tarindkuormitusta. Kadensijan taitto auki E 328
Tarinakuormituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida Pyéran asennus F 328
my6§ ne'aj;.at, jollqip laite on samm'utettuna“tai tyhjékéynnillé. Akun lataus ja paikalleen asetus G 329
Tama voi pienentda huomattavasti koko tyoskentelyjakson — -

térindkuormitusta. Kaynnistys/pysaytys H 329
Méarittele tarvittavat lisavarotoimenpiteet kdyttdjan suojele- ~ Suositeltu asento ruohon viimeiste- I 330
miseksi tarinan aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sahkoty-  lyleikkuuta varten

kalujen ja kayttotarvikkeiden huolto, kdsien pitéminen lampi- Suositeltu asento nurmikon reunan J 331

mind ja tyGprosessien organisointi).

tasaukseen
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Tehtava Kuva Sivu
Suositeltu asento ruohon viimeiste- K 332
lyleikkuuseen pensaiden/penkkien

alta

Lankakelan irrotus L 333
Langan kelaaminen lankakelaan M 334
Lankakelan asennus N 335
Huolto, puhdistus ja varastointi 0 335
Lisatarvikkeet P 336

Asennus

» Huomio: Pysdyta puutarhalaite ja poista akku ennen
asennustoita.

Suojuksen asennus (katso kuva C)

Tyonna suojus (5) leikkuupaahan kuuluvaan naksahdukseen
asti. Kiinnitd suojus (5) leikkuupaahan ruuvilla. Ruuvi on toi-
mituksessa valmiiksi asennettu alempaan koteloon.

Al4 koskaan kayta viimeistelyleikkuria ilman asennettua suo-
justa (5). Asennuksen jélkeen ei suojusta (5) enda saa pois-
taa viimeistelyleikkurista.

Tyokorkeuden asetus (katso kuva D)

Paina painiketta (10) ja aseta viimeistelyleikkuri halutulle
korkeudelle. Paasta painike (10) vapaaksi.

Kayta aina viimeistelyleikkuria jossain tydasennossa, ei kos-
kaan varastointiasennossa. Varastointiasennossa viimeiste-
lyleikkuri on taysin yhteen tydnnettyna. Varmista tyoasentoa
asetettaessa, ettd korkeussaadon mekanismi on lukkiutunut
kunnolla. Kuuluu naksahdus, kun mekanismi lukittuu.

Kédensijan kaanto auki (katso kuva E)

Paina painiketta (7), kadnna kadensija (3) auki vasteeseen

asti ja paasta painike (7) vapaaksi. Varmista, etta kadensija
(3) on lukkiutunut oikein. Ald paina kddensijaa (3), sen ase-
tuksen aikana.

Pyorén asennus (katso kuva F)

Asenna pyora (6) leikkuupadhan. Ota huomioon nuolien oi-
kea suunta leikkuupaassa. Varmista myos, etta sappi asettuu
oikein uraan. Kierra pyoraa (6) niin kauas leikkuupaahan,
ettd vipu (11) lukkiutuu kuuluvalla naksahduksella.

Poista pyora vetamalla vivusta (11) vapautumiseen asti ja
poista pyora (6) vastakkaisessa suunnassa.

Kayttoonotto

» Huomio: Pysdyta puutarhalaite ja poista akku, ennen
kuin suoritat sdato- tai puhdistustoita.

Akun lataus

» Huomioi verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen tulee
vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.

Akku on varustettu lampétilanvalvonnalla, joka sallii lataami-
sen vain akun lampotilan ollessa alueella 0 °C - 35 °C. Taten
akulle saavutetaan pitka kayttoika.

Ohje: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun tdysi
teho olisi taattu, tulee akku ladata tayteen latauslaitteessa
ennen ensimmaista kayttoa.

Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentamatta
akun elinikda. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.
Litiumioniakku on suojattu elektronisella kennojen suojauk-
sella ”Electronic Cell Protection (ECP)” syvapurkautumisen
estamiseksi. Jos akku on paassyt purkautumaan, suojakytkin
kytkee laitteen pois paaltd: Puutarhalaite ei toimi enda.

Al3 paina kaynnistyskytkinti enii sahkolaitteen auto-
maattisen poiskytkennan jalkeen. Akku voi vaurioitua.
Noudata kaytosta poistetun akun havitysohjeita.

Akun asennus/poisto (katso kuva G)

Ohje: Jos sopimattomia akkuja kaytetaan, saattaa se johtaa
vikatoimintoihin tai laitteen vaurioitumiseen.

Asenna ladattu akku (2) paikalleen. Varmista, etta akku on
asennettu oikein.

Poista akku (2) laitteesta painamalla akun vapautuspaini-
ketta (1) ja vetamalld akku ulos.

Lataustapahtuma

Lataustapahtuma alkaa heti, kun latauslaitteen verkkopisto-
tulppa liitetdan pistorasiaan ja akku (2) samalla asetetaan la-
tauslaitteeseen (12).

Alykkaan lataustoiminnan ansiosta akun lataustila tunniste-
taan automaattisesti ja akku ladataan aina optimaalisella la-
tausvirralla huomioiden akun lampétila ja jannite.

Taten akkua sadstetaan ja se pysyy latauslaitteessa aina tay-
dessa latauksessa.

Nayttéelementtien merkitys (AL 1810)

Akun latausndyton vilkkuva merkkivalo

Latauksesta ilmoitetaan akun latausndyton

M —| vilkkuvalla merkkivalolla .
0| Akun latausndyton jatkuvasti palava merkki-

= I / ﬂ= valo tarkoittaa, ettd akku on ladattu tayteen, tai

tila-alueella ja siksi lataus ei ole mahdollista.
Lataus alkaa heti kun akun lampétila on sallitulla lampétila-
Jos akku ei ole paikallaan, akun latausnéyton jatkuvasti pa-
lava merkkivalo tarkoittaa, etté pistotulppa on kytketty pis-

Akun latausnayton jatkuvasti palava merkkivalo

ettei akun l[ampdtila ole sallitulla latauslampo-
alueella.
torasiaan ja latauslaite on kayttévalmis.
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Nayttdelementtien merkitys (AL 1830 CV)

Akun latauksen merkkivalon (nopea) vihrea vilkkuminen

w Charge Pikalataustapahtumasta ilmoitetaan nopeasti
= == vilkkuvalla vihrealla akun latauksen merkki-
valolla.

Huomio: Pikalataus on mahdollinen vain, jos akun lampétila
on sallitulla latauslampétila-alueella, katso kappaletta "Tek-
niset tiedot”.

Akun latauksen merkkivalon (hidas) vihreé vilkkuminen

GO 80% Akun lataustilan ollessan. 80% akun latauksen
=== merkkivalo vilkkuu hitaasti vihredna.

Akku voidaan ottaa heti kdyttoon.

Akun latausndyton vihredna palava merkkivalo

a;. Full Akun latausndyton vihredna palava merkki-
= valo tarkoittaa, ettd akku on ladattu tayteen.

Jos akku ei ole paikallaan, akun latausnayton jatkuvasti pa-

lava merkkivalo tarkoittaa, ettd pistotulppa on kytketty pis-

torasiaan ja latauslaite on kayttévalmis.

Akun latauksen merkkivalo palaa pysyvasti punaisena
a; Jatkuvasti palava akun punainen latauksen
= merkkivalo ilmoittaa, ettd akun lampdtila on
sallitun latauslampétila-alueen ulkopuolella, katso luku "Tek-
niset tiedot”. Heti, kun sallittu [impétila-alue on saavutettu,
latauslaite kytkee automaattisesti pikalataukselle.

Akun latauksen merkkivalo vilkkuu punaisena
H_ - Vilkkuva punainen akun latauksen merkkivalo

viestittda hairiosta lataustapahtumassa. Katso
luku "Vianetsinta - syyt ja apukeinot”

Kaytto

» Huomio: Pysdyta puutarhalaite ja poista akku ennen
asennustoita.

» Viimeistelyleikkurin poiskytkennan jalkeen leikkuu-
langat liikkuvat viela muutaman sekunnin ajan. Odota,
kunnes moottori ja langat ovat pysdhtyneet, ennen
kuin kdynnistat viimeistelyleikkurin uudelleen.

» Ali kytke sahkolaitetta pois ja palle nopeasti perik-
kdin.

» Suosittelemme kdyttamaan Boschin sallimia leikkuuo-
sia. Toisia leikkuuosia kdyttden saattaa leikkuutulos
olla erilainen.

Vianetsinta

5O

Viimeistelyleikkuri/ruohon reunaleikkuri
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Piille ja pois kytkenta (katso kuva H)

Kytke pdalle painamalla ensin kdynnistysvarmistinta (9).
Paina sitten kaynnistyskytkinta (8) ja pidé se painettuna.
Kytke pois paalta padstamalla kaynnistyskytkin (8) va-
paaksi.

Ruohon viimeistelyleikkuu/reunan tasaus (katso
kuvat | - K)

Ruohon viimeistelyleikkuu (katso kuva I)

Paina painiketta (4) ja aseta viimeistelyleikkuri 48° kulmaan.
Liikuttele viimeistelyleikkuria vasemmalle ja oikealle, pitaen
sitd riittdvan kaukana kehosta. Leikkaa pitempi ruoho vai-
heittain.

Reunan tasaus (katso kuva J)

Paina painiketta (4) ja aseta reunan tasaus 36° kulmaan.
Kierrd nyt kahvaa 180° ja kdannd sitten viimeistelyleikkuri
my6tapdivaan haluttuun tydasentoon.

Kuljeta viimeistelyleikkuria nurmikon reunaa pitkin. Kaytta-
malld pyoraa valtat kosketusta kiinteiden pintojen ja muurien
kanssa leikkuulangan nopean kulumisen estamiseksi.
Leikkuu puiden ja pensaiden ympdrilta (katso kuva K)
Paina painiketta (4) ja aseta 24° kulma puiden ja pensaiden
ymparilta leikkuuta varten.

Leikkaa varovasti puiden ja pensaiden ympari, jotta leikkuu-
terd ei osuisi niihin. Kasvi voi kuolla, jos kuori vahingoittuu.

Kelan irrotus, langan kelaus ja kelan asennus
(katso kuvat L kohtaan N)

» Poista akku ennen kelan vaihtoa.

Paina kelan suojuksen molempia kielid yhteen ja poista kelan
suojus (13). Poista sitten tyhja kela (14).

Leikkaa n. 6 m lankaa tayttokelasta. Tyonna langan paa kelan
lanka-aukkoon (15). Pujota lanka sapin (17) alta. Sitten pu-
jotat langan kelan raon (18) ldpi. Kdami sitten lanka kelaan
tasaisesti ja tiukasti.

Tyonna langan toinen paa leikkuupaan reidsta (19) ja aseta
kela takaisin leikkuupaahan. Kiinnita kela asentamalla kelan
suojus (13).

Kelan suojuksen (13) voi asentaa ainoastaan yhteen asen-
toon.

Langan syotto
IntelliFEED

Viimeistelyleikkuri on varustettu IntelliFEED-jarjestelmalla,
joka automaattisesti syottad lankaa, jotta leikkuuhalkaisija
sdilyisi.

Bosch Power Tools
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Oire
Moottori ei kdynnisty ~ Akku on purkautunut

Mahdolliset syyt

Korjaustoimenpide
Lataa akku.

Akku on liian kylmé/liian kuuma

Anna akun lammeta/jaahtya.

Puutarhalaite kdy kat- ~ Kaynnistyskytkin viallinen

Kaanny Bosch-sopimushuollon puoleen.

konaisesti

Puutarhalaitteen sisdisessa johdotuksessa vika

Kaanny Bosch-sopimushuollon puoleen.

Puutarhalaite onyli-  Ruoho liian pitka

kuormitettu

Leikkaa vaiheittain.

Puutarhalaite ei leikkaa Leikkuulanka liian lyhyt/katkennut

Syota leikkuulankaa manuaalisesti.

Lankakela on tyhja

Vaihda lankakela.

Lankaa ei pysty syotta- Leikkuulanka on sotkeutunut kelassa
maan

Tarkista lankakela ja kadmi tarvittaessa leikkuu-
lanka uudelleen.

Lankakela on tyhja

Tayta lankakela.

Leikkuulanka ei ole oikein kaamitty

Kaami leikkuulanka uudelleen.

liikaa leikkuulankaa kaamitty

Lyhenna leikkuulanka oikeaan pituuteen.

Leikkuulanka sotkeutu- Ongelmia langan sy6ttojarjestelmassa
nut

Kaanny Bosch-sopimushuollon puoleen.

Leikkuulanka vetaytyy Leikkuulanka liian lyhyt/katkennut

Poista kela ja asenna uusi leikkuulanka (katso ku-

takaisin kelaan vatL - N).
Leikkuulanka katkeaa  Leikkuulanka on sotkeutunut kelassa Poista kela ja kelaa leikkuulanka uudelleen (katso
yhtenaan kuvatL - N).

Viimeistelyleikkuria kaytetadn vaarin

Leikkaa vain leikkuulangan kdrjelld, valta koske-
tusta kiviin, seiniin ja muihin kiinteisiin esineisiin.
Syota sadnnollisesti lisaa leikkuulankaa koko leik-
kuuhalkaisijan hyodyntamiseksi.

Viimeistelyleikkuri va-

Kiristysrengas tai kelan kansi asentamatta kelaan

Asenna kiristysrengas tai kelan kansi kelaan.

réhtelee poikkeukselli- kiristysrengas vaarin sijoitettu

Sijoita kiristysrengas uudelleen.

sesti
Leikkuujarjestelma on vaurioitunut Kaanny Bosch-sopimushuollon puoleen.
Kiristysrengas on kulunut Osta uusi varaosakela kiristysrenkaineen.
Akku ja latauslaite
Vian oire Mahdolliset syyt Korjaustoimenpide

Akun latauksen punai-  Akku on asennettu vaarin

Asenna akku oikein latauslaitteeseen.

nen merkkivalo vilkkuu - akun kosketuspinnat ovat likaisia

Lataus ei ole mahdolli-
nen

Puhdista akun kosketuspinnat esim. asentamalla
jairrottamalla akku useamman kerran, vaihda tar-
vittaessa akku uuteen.

Akku on viallinen

Vaihda akku uuteen.

Akun latauksen merkki- Latauslaitteen verkkopistotulppaa ei ole liitetty

valot eivat pala (oikein)

Liita pistotulppa (kunnolla) pistorasiaan.

Pistorasia, verkkojohto tai latauslaite on viallinen

Tarkista verkkojannite, anna Bosch-sopimushuol-
lon tarkistaa latauslaite.

Kunnossapito ja huolto

Huolto, puhdistus ja varastointi

» Irrota aina akku puutarhalaiteesta ennen kaikkia lait-
teeseen kohdistuvia toitd (esim. huolto, tyokalun
vaihto jne.) seka puutarhalaitetta kuljetettaessa ja
sdilytettaessa. Kaynnistyskytkimen tahaton painallus
muodostaa loukkaantumisvaaran.

» Pida aina puutarhalaite puhtaana, jotta voit tyosken-
nelld hyvin ja turvallisesti.

Pida tuote ja tuuletusaukkot puhtaanana, jotta voit tydsken-
nelld hyvin ja turvallisesti.

Al4 koskaan suihkuta vetta tuotteen padlle.

Al4 koskaan upota tuotetta veteen.

Sdilytd Tuote varmassa, kuivassa paikassa, lasten ulottumat-
tomissa.

Al4 aseta mitaan muita esineita tuotteen palle.

F0161948391(18.07.2024)
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Varmista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien hyva kiin-
nitys, jotta turvallinen tyoskentely tuotteen kanssa olisi
taattu.

Tarkista tuote ja vaihda varmuuden vuoksi kaikki loppuun ku-
luneet tai vaurioituneet osat uusiin.

Varmista, etta vaihto-osat ovat Bosch-tuotantoa. Al muuta
laitetta.

Akun hoito

Akun optimaalisen hyddyn takaamiseksi, ota huomioon seu-

raavat ohjeet ja toimenpiteet:

- Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

- Sailyta akku vain limpétilassa -20 °C ... 50 °C. Ald esimer-
kiksi jata akkua kesalla makaamaan autoon.

- Sailytd akku erikseen, ei puutarhalaitteessa.

- Al4 jata akkua puutarhalaitteeseen suoraan auringonpais-
teeseen.

- Akun optimaalinen sailytysldmpétila on 5 °C.

- Puhdista akun tuuletusaukot silloin talloin pehmealld,
puhtaalla ja kuivalla siveltimella.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kdyttoaika latauksen jal-

keen osoittaa, etta akku on loppuun kaytetty ja taytyy vaih-

taa uuteen.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista loydat myos osoitteesta: www.bosch-pt.com
Bosch-kdytténeuvontatiimi vastaa mielellaan tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

lImoita ehdottomasti kaikissa kyselyissa ja varaosatilauk-
sissa 10-numeroinen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuot-
teen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch-pt.fi

Lisaa huoltoosoitteita Ioydat kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain
maardysten alaisia. Kayttjd saa kuljettaa akkuja kadulla il-
man erikoistoimenpiteita.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huo-
linta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia eri-
koisvaatimuksia. Talldin on lahetyksen valmistelussa kaytet-
tava vaara-aineasiantuntijaa.

Lahetd akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton.
Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, ettd se ei padse
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liikkumaan pakkauksessa. Noudata my6s mahdollisia pidem-
malle menevid kansallisia maardyksia.

Havitys

X

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mukaan kayttokel-
vottomat sahkotyokalut ja eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EU mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/pa-
ristot taytyy kerdta erikseen ja toimittaa ympdristoystavalli-
seen kierratykseen.

Asiattomassa havityksessa vanhoilla sahko- ja elektroniikka-
laitteilla voi olla vahingollisia vaikutuksia ymparistoon ja ih-
misten terveyteen, johtuen niissa mahdollisesti esiintyvista
vaarallisista aineista.

Akut/paristot:
Litiumioni:
Katso ohjeita kappaleessa (katso "Kuljetus", Sivu 113).

Toimita tuotteet, akut, lisatarvikkeet ja pak-
kausmateriaali ymparistoystavalliseen jatteiden
kierratykseen.

Al heiti tuotteita tai akkuja/paristoja talousjit-
teisiin!

EAAnvika

Ynodeifeic aopaleiag

» Tlpocoxr)! AwafGoTe MPOCEKTIKA TIC EMOPEVEG 0ONYiEC.
EZokenOeire pe Ta oTotxeia Xxepiopo kat Tnv 0p0i
Xeijon Tou mpoiovroc. MapakaAoUpe PuAGETE KaAd Tig
odnyiec xelpiopou yia kae peAlovTiki xprion.

Eppnveia Twv oupfoAwv endve oTo pnxavnpa
Ynobe&n kvblivou, yevikad.

© L

TTpooé&Te va pnv TpaupaTioTolv Ta Anaiov eu-
ploKOpEVa dTopa amo ekopevdovi(opeva Eéva
ompaTa.

Alapaote 6Aeg TIc 0bnyieg
XElplopoU.

o Tpoetboroinon: GpovrileTe va BpiokeaTe navTa
I Iﬂ\ o€ aopaln amoaeTacn ano To pnxavnua otav au-
D 10 epyalera.

e Aev euoTabei.

==
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) Agalpeire TV pnatapia mptv ano kabe epyacia
f ) oUBpIoNC N KaBaplopoU i OTaV MPOKELTaL Va
=] a@noeTe Aiyn 0pa To UNXavnua KAmou averrn-

onro.

N Doparte wraomibeq kal mPooTaTeEUTIKA YuaAd.

ORU

(‘.‘_.a Mn xpnotponoteire To punxavnua und Bpoxn Kat

% unv To eKBETETE 0N PPOXN.

Oy, —A—
& 56

TMpooéETe va pnv TpaupaTioTolv Ta mAnaclov euplokOpeva aTo-
pa and ekogevoovi(opeva EEva onpara.

Tpoebomoinan: ®povrileTe va Bpiokeote navra oe aopalr
anoaTacn arno To PnXavnpa KAmou otav autod epyaletal.

-09€

A A EAéyETe mpooekTIKA TNV MepLoXT) oTnv oroia Oa
. '. XPNOLUOTIOIOETE TO UNXAVNHA, WOTE va pn Bpi-

okovTal ekel kaTolkidia 1 aMa {wa. Ta {wa ev-

OEXETAL Va TPaUPaATIOTOUV KaTd TN AetToupyia
TOU pnxavnuatoc. EAéyETe oAU IPOGEKTIKG TNV TEPLOXT XPN-
0NC TOU PNXaVAPATOC Kal agalpéaTe OAeC TIG METPEC, Ta EUAa,
Ta oUppaTa, Ta KOKaAa Kat Ta Eéva avTikeipeva. Mpoo€tTe ka-
T3 TNV XPH0N TOU PNXAVAHATOC PNT0E KPUBOVTAL OTO TTUKVO
X0pTapt {wa 1y koUTooupa.

i

Fevikég umodeifelc acpaleiag yia nAekTpikd
epyaleia

» Awfaote oAeg Tig unobeilerg aopaleiag, 0dnyieg, ewo-
voypagprgeLg Kat 0Aa Ta TEXVIKG GTOIXEia, TTOU GUVOdEU-

0uV auTo To NAEKTPIKO epyaAeio. Apélelec kata Tny Tr-
pnon Twv akoAouBwv unodeiewv pmopet va mpokaAéoouv
nAextponAnéia, mupkayid kai/1 6ofapolc TpaupaTIoHoUC.

» O®ulalre 0Aeg Ti¢ mpoetbomonTikég umodeierg kat odn-
yieg yia kaBe peAdovriki xprion.

» 0 0po¢ «NAEKTPIKO EpYaAEio» TIOU XpNOLPOTOLETAL OTIG
npoebonoinTikee unodeifelc avapépetal oe NAEKTPIKG ep-
yaheia mou Tpo@oboTolvTal and To NAEKTPIKO SikTUO (UE
nAekTPIKO KaA®BI0) KaBKE Kal o€ NAEKTPIKA epyaleia mou
Tpo@odoTolvTalL and pmaTapia (xweic NAEKTPIKO KaA®bIo).

Aopaleia oTo XWpo epyaciacg
» Awarnpeire Tov X0po epyaciag kabapo katkaAa pwTt-

GpEVo. PUTAVON r) OKOTEIVEG TIEPLOXEC TPOKAAOUV aTUXNHa-

Ta.

» Mnv epyaleobe pe To nAekTpiko epyaleio e mepiaA-
Aov, 6mou umapyet Kivbuvog €kpnéng, Omwg e TNV na-
Pousia eUPAEKTWV UYPKV, aepiwv i) oKOVNG. Ta nAe-
KTPIKG epyaAeia Snpioupyoulv omvenplopd o omoiog pnopei
va avapAEEeL T okovn 1 TIC avabupiacerc.

» "Otav Xpnotpomnoleite To NAekTPIKO epyaleio, kpardre
pakpwd Ta mawdia kaw GAAa TuxOv mapeupLoKopEva aro-
pa. Ye nepinmwon andonacnc Tne mpoooxI¢ oag Uropei va
XaoeTe Tov EAeyxo Tou epyaleiou.

HAekTpiki} acpdAeta

» To p1g Tou nAekTpIKOU epyaleiou mpémel va Taiplalet
otnv pi(a. Mnv TpoMONOL0ETE TO PIG PE KAvEVaV
TpomO. Mn XpnGoIHOTIOIEITE PILC TPOCAPHOYIIC OE GUV-
Suaopo pe yeuwpéva nAekTpikd epyaleia. Apetamointa
QI Kal KaTaMnAec mpileg petwvouv Tov Kivouvo nAekTpo-
mAngiac.

» AnopelyeTe TNV ENaPI} TOU GOHATOC 0aC HE YEWHEVES
em@aveteg, omwg owAiveg, Oeppavrika cwpara (kao-
pLPEP), Kouliveg i wuyeia. 'OTav To oW 0a¢ Elval Yelw-
pévo auavetat o kivbuvog nAektpomAniac.

» Mnv ekOérere Ta nAekTpika epyaAeia otn Bpoxr f oTnv
uypaoia. H 6ieiocbuon vepol o éva nAekTpiko epyaeio au-
EavelTov kivouvo nhexktpomAngiag.

» Mnv Tpafare To kaA@dto. Mn xpnoipomnoleire To ka-
A@d1o yia Tn perapopa i To TpdBnypa yia Tnv anoclv-
6eon Tou nAekTpikoU epyaAeiou. Kpardre To kaA@mbio
pakpid and OeppdTnTa, AadL, KoPTePEC AKPEC i KVOU-
peva e€aptipara. Tuxov xaAaopéva 1y mepmAeypéva nAe-
KTPIKG KaAwdia auEavouv Tov Kivouvo nAektpomAngiac.

» "Otav epyaleoBe p’ éva nAekTpiko epyaleio otnv Umat-
0po, xpnowpormoieire kaA@bio enékraong (pmaAavréda)
ou eivat kataAAnAo kat yia e§wTepiki) Xprion. Hxpron
KaAwbiwv empnkuvonc katdAnAwv yia unaifploug xwpoug
ehatTwvel Tov Kivbuvo nAextpomAnéiag.

» "Otav i) Xprion Tou nAekTpiKoU epyaleiou oe uypo mept-
BaAAov eivat avandépeukTn, TOTE XPNOLHOTIOLIGTE EVaV
TIPOOTATEUTIKO SrakomTn Stappong (drakomrng FI/
RCD). H xprion evoc mpootateuTikou Slakom Slapporic
ehatTwvel Tov Kivbuvo nAektpomAngiac.

AopaAeila mpoownwv

» Na eiote o€ emaypuimvnon, divere npocoxij 6Tnv epya-
0la TIOU KAVETE Kal XPNOLHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO €pya-
Aeio pe mepiokewn. Mnv xpnotpomnoleire To nAekTpiko
epyaleio 6Tav €ioTe Koupacpévol i UTIG TRV emMipeLa
VAPKWTIKQV, 0VOTIVEUHATOC I} pappakwv. Mia oTypiaia
anpooetia katd To XelpLopo Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou pmo-
el va o6nynoel e 6oBapols TPAUATIoHOUG.

» Xpnowonoteire Tov mpocwmiké e{onAiopd npooTaciag.
®opare navra mpoorareuTikd yuaAud. O kataMnhog
TPOOTATEUTIKOC €€0MAIONOE, OTWE PAOKA TPOCTAGIAC Ao
okovn, avTioAlodnTIka unodnpata acealeiag, mpooTaTeuTL-
KO Kpavog f wtaomidec, avahoya HeE TIC EKAOTOTE OUVONKEC,
eAaTTWVEL TOV KivOUVO TPAUHATIOH®V.

» Anogpeuyete Tnv aBéAnTn ekkivnon. BefawwBeire, 6110
SakomnTng eivat otn 6éon Off, mptv suvdEaeTe To nAe-
KTPIKO epyaleio pe Tnv mnyi Tpopodoaciac kat/i Tnv
umatapia kaBo¢ Katmpiv To mapaAdpere fi To pera-
Pépete. '0Tav PETaPEPETE Ta NAEKTPIKG epyaAeia €xovTag
10 6AXTUAG 0ag oTo SlakdmTn f 6Tav ouVEEETE Ta NAEKTPL-
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K@ epyaleia pe TNV iy peupaTtog OTav auTd eivat akopn
otn Béon ON, ToTe dnpioupyeitat Kivbuvoc TPAUATIOHWY.
AnopakpUveTe amod To NAeKTPIKG epyaleio Tuxov e€ap-
TAHara puBpLeNG ) KAe161d mpv OéaeTe To NAEKTPIKOG
epyaleio oe Aetroupyia. 'Eva epyaleio i kKAel6i ouvappo-
Aoynuévo 0’ éva mepLoTPEPOHEVO TURHA EVOC NAEKTPLKOU
epyaleiou pmopei va 0dnyroet o€ TpaupaTiopoUc.
Tpocéxere mw¢ oTékeoTe. PpovTileTe yia TNV acpali
0T(0N TOU COHATOC 0aC Kat SlaTnpeite mAvToTe TNV 10~
pporia oag. 'Etol pmopeite va eAéyEete kaAUTepa To nAe-
KTPIKO epYaA€io 0€ MEPUTTROELC APOGSOKNTWY TIEPIOTACE-
wv.

Dopare owoti} evdupacia. Mn popdre papdia polxa iy
Koopnpara. Keardare ra paAAa kat Ta polxa oag pa-
KoL and Ta KwoUpeva eapTipara. XaAapr evéupacia,
KoopnpaTa r pakpld paANid pnopet va epmAakolv ota Ki-
voUpeva e€apTrpata.

‘Otav undpyet n duvarotnra ocovéeong Saraewv avap-
popnong i gulhoyig okovng, fepaiwbdeire 6Tt autég ei-
vat ouvdedepévec kat 0T XpnotponoloUvral 6word. H
XPNon HLac avapeoenong oKOVNC UMOPEL va eEAATTWOEL TOV
Kivbuvo mou mpokaAeirat and Tn okovn.

Mnv epnouxalere o€ pwa AaBog aocpalera kat pnv ayn-
PaTe Toug Kavoveg acpaleiag yia Ta nAekTpika epya-
Aeia, akopa kat 6Tav pera and ouyvi) xeron eiore eot-
KEWWHEVOL peE T epyaleio. 'Evag anpooekTog XEIPIOHOG
unopet p€oa o€ kKAaopata Tou GeutepoAénTou va odnynoet
o€ 0ofapolc TpaupaTiopoUc.

Xpion kat ppeovTida Twv NAEKTPIK®Y epyaAciwv

» Mnv uneppoptavere To nAekTpIKO epyaleio. Xpnoipo-
TIOU}OTE TO OWOTO NAEKTPIKOG epyaleio yia TRV epappo-
yi oag. Me 1o kataMnAo nAekTpiko epyaleio epyaleote
KaAUTEPa Kal aoQAAETTEQT OTNV AVAPEPOLEVN TEPLOXT
1oxUoC.

Mn xpnotpomoujcere moté €va nAekTpIKo epyaleio mou
€xetLxaAaopévo dakommn On/Off. 'Eva nAekTpiko epya-
Aeio mou Gev pnopeite mA€ov va To B€0eTe o€ AetToupyia
Kal/r ekToc Aetroupyiag eivat emkivbuvo Kat mpénet va emt-
OKeuaoTel.

AnocuvdéaTe To PI¢ amd TRV mpila Kat/f amopakpUVeTe
Jla amoeTIOHEV PIaTapia amé To NAEKTPIKO epyaleio,
npotoU ekTeAéaete pubpioerg, aAdiere eaptipara
mpotoU puAd&ere To nAekTpIKO epyaleio. AuTa Ta mpo-
ANTTIKG péTPa acpaAeiac PElwvVouV Tov Kivouvo amo Tuxov
aBéANTN ekkivnon Tou NAekTPIKOU epyaleiou.

Dulayere Ta nAekTpikd epyaAeia mou be xpnotomotol-
VTaL HAKQLa AT mawdLd Kaw pnv emrpéYeTe T Xpfion
Tou NAekTpIKoU epyaAeiou ae dTopa mou dev eivat efot-
Kewwpéva pe To NAeKTPIKO epyaleio N Ti¢ odnyieg yia
Aetroupyia Tou nAekTpikoU epyaAeiou. Ta nAekTpIKG €p-
yaAeia eival emkivbuva otav xpnotponolouvrat ano anelpa
mpooWd.

Tuvtnpeirte Ta nAekTpika epyaleia kai Ta e€dprnpa.
EAéyxeTe, av Ta KwvoUpeva eZapTipara eivat 6woTa eu-
Ouypappiopéva Kat mposapPooHEVa f) HIMwE EXOUV

ondaoet Tuxov efaptipara i) omotadiimore GAAN kardora-

>
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on, n onoia enmpealet Tn Aetroupyia Tou NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou. Ze mepinrwon BAaPnc, emokeudoTe To nAe-
KTPLKO epyaleio mpv T Xprion. H Kakn ouvtiipnon Twv
NAEKTPIK®V epyaleiwv amoTeAel attia MOM@V aTugnuaTwy.
AwTnpeire Ta epyaleia Komi¢ KopTepa Kat kadapa.
TTPOOEKTIKA OUVTNENUEVA KOTTIKA EPYAAEID OpNVOVOUV
6uoKoAOTEPA Kat 0dnyolvTal EUKOAGTEPA.
Xpnotponoteite Ta nAekTpikd epyaAeia Ta e€aptipara
KTA. cUppwva pe autég Tig odnyieg, Aappavovrag
unoWn Ti§ SUVORKEC EPYaciag Kat TG Epyacieg mou
mpénet va ekteAeaTolv. H xpnotuomnoinon Twv nAexkTpL-
KV epyaAeiwv yia epyaoieg mou bev mpoPAénovTaty autd
umopet va dnuloupynoet eMKivOUVEC KATAOTAGEL.
Awrnpeire Ti¢ Aaéc kau Tic empavereg Aapig oteyvég,
kaBapéc kat eAelBepeg amd Aadt kat ypaco. Ot ohobn-
péc Aafég kat emeaveleg Aapng 6ev emrpénouy kavévav
aoQaAn XePLopd Kat EAeyxo Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou o
TUXOV ampOBAENTEC KATAOTACEL.

TTPOGEKTIKOC XEIPLOPOC Kal Xpiion epyaleinv
pmarapiac
Aoatpeite Tnv pnatapia:

KGBe popa Mo 0 XPNOTNC EYKATAAEITEL TN GUOKEUT

TPV a6 TNV ATOKATAGTACN EUMAOKNG

pLV amo Tov €Aeyxo, Tov Kabaplopo 1 TIC epyaciec oTn ou-
OKEUN

peta 1o XTUmnpa evog EEvou ompaTOog 0T CUOKEUR yia va
ehéyEeTe yia Tuxov BAaBeg

OTaV N oUoKeun apxilel Eagvika va boveiral, eAéyEre TV
apéowg

Poprilere TIg piaTapieg POVO HE POPTIGTES TTOU MPOTEI-
VOVTaL ano Tov KaTaokeuaoTi). ‘OTav €vag GopTIaTNG Mou
TIPOOPICETAL OVO YIa VA GUYKEKPIHEVO €I60C PmaTaplav
xenotyonoinBel yia T eoeTIon AAAWV UMaTaplwv Uropei va
TIPOKAAECELTIUPKAYLA.

Xpnowomnoteite ota nAekTpIka epyaAcia povo pmarapi-
€ mou mpoopi{ovrat yu’ autd. H xprion Sla@opeTik®v pna-
TAPLWV PTTOPEL Va MPOKAAEDEL TPAUPATIOHOUC 1Y/KaL TTUPKa-
ya.

Kpatare Ti¢ pnarapieg mou ev xpnoponoleite pakpid
ano GuvoETHPEC XapTIV, Vopiopara, KAedid, kappid,
Bideg kt dAAa pikpd peTaAikd avTikeipeva mou pmo-
poUV va BpaxukukA®oouv TIC EmagES TG PaTapiac.
'Eva BpaxukUkA\wpa Twv enapwv TG gnatapiag Hmopei va
IPOKAAEGEL TPAUATIOHOUC 1} QWTLA.

e mepinTwon ecpaApévng xefiong pmopei va dtappeu-
O€LUYO amd TV pmatapia. AmopUyeTe TNV ENAPR HE
auTo. Ze nepinTwon Tuxaiag emapig EemuBeire pe ve-
0. Edv To uypo €pBel o€ emagi pe Ta paria, {nNTioTe
emmAéov watpkr) fori@eta. To e€epxOpevo uypod TnE pna-
Tapiag pnopei va 06nynoet oe epediopd Tou 6EppaTog ) o€
eykaupara.

Mn xenotpomnoteire XaAdGHEVEC ) TpOTIOMOPEVEC PTTa-
Tapieg. Ot xahaopéveg ) TpoTtomolNpEVEC UMaTapieg Umopei
Va TapouoIdcouV pia ampOBAENTn GUPTEPIPOPa Kat va
obnynoouv oe pwid, €kpnén 1 o€ kivbuvo Tpaupatiopou.
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» Mnv ekOétete pia pmarapia i €va nAexTpiko epyaleio
o€ PwTLA I) o€ MOAU uPnAEC Beppokpadieg. H pwTia 1 ot
Beppokpaoieg mavw and 130°C pnopet va mpokaAécouv
pta €kpnén.

» Tnpeire 0Aeg Tiq umodeigerg yia Tn PpopTIGN Kat PN Pop-
Ti{ete TNV pnatapia i To epyaleio pmarapiacg moré
€KTOG ToU eUpoug Oeppokpaciag mou avagpEPETal oI
06nyiec Aetroupyiac. H Aaboc popTion fi n poETION EKTOC
NG ENTPENTNC MEPLoXNS Beppokpaaiag popel va kata-
OTPEWELTNV UniaTapia Kat va au€noeLTov Kivbuvo mupka-
yiac.

ZepPig

» Awote To NAeKTPIKO epyaleio oag yia cuvTipnon amd
€£e101KeuEVO TPOOWTIIKG, XPNOLOTIOLWVTAG HOVO YViY-
ota avraMAakTika. ‘ETol e€aopahilere Tn diathpnon g
ao®aAelac Tou NAekTpIKOU epyaeiou.

» Mn ouvrnpeire moté xahaopéveg pmarapieg. Kabe ou-
VTNPNON TWV UIATAELWY TPETEL VA IpaypaTomoleital Hovo
armo6 TOV KATAGKEUAOTH 1) ano eEouatodoTnuéva ouvepyeia
0€pPIg TEATTRV.

Xelpiopog

» O XELPIOHOG TOU TIPOIOVTOC EMTPENETAL HOVO Yia TNV evoel-
Kvuopevn xpnon. Mpénet va AauavovTat umown ot ekaoTo-
T€ TOTIKEC OUVONKeS. Kata Tnv epyacia mpémet va diveTe eu-
OUVEIBNTA TIPOGOXT OE TUXOV IAPEUPLOKOKEVA GTopd, 161ai-
Tepa b€ oe matdla.

» Mnv emTp€WeTe MOTE TN XP10N TOU PNXAVALATOC KATIOU O€E
naid1d rj o ATopa e MEPLOPIOUEVES PUOIKEC, aloOnTnpta-
KEC I IVEUHATIKES (KavoTnTe 1 EMewn meipag 1i/kat éMel-
Wn YVwoewv 1i/kal oe atopd mou dev eival eEoIKelwpEVa e

TI¢ TapoUoeg 0dnyiec xpnong. H nAiia Tou xelploTr| meplopi-

(etat evoeyopévac amo oxeTIKES eOVIKEC laTaelc.
» Tanadd mpénet va emmpoUvTal. 'Etot 6a eioTe oiyoupol
0L 6€ Oa mai€ouv pe To Mpoiodv.

Xeiion

» Kpardre To pnxavnpa Kijmou Katd Tnv epyacia Kat e Ta
Huo oag xépta Kat PpovTi(eTe va oTEKETTE KaAd. To n-
Xavnua krmou odnyeirat acpaléaTepa GTaV TO KPATATE Kal
Je Ta buo oag xépla.

» TTpwv amoBEéoeTe To pnYavnHa KATOU MIEPIHEVETE TIPWTA Va
akinrorotn6ei.

» Mnv XpnotHOmOLEITE TO PNXAvNHa KIToU HE EAATTWHATIKO
TPOOTATEUTIKO MePIPANpA N KAAUPA ) XWPIC TOV TPOoTa-
TeUTIKO e€omAiopd. TTpoaétTe va eival owoTd TomobeTnuéva

Ta e€apTAHaTa auTa. Mnv xpnolUOTOINCETE TOTE TO PNXAVN-

Ja KAMou Xwpic Tov TAREn €E0MALONO TOU 1) i€ JETATPOTIEC
nou Hev €xouv eyKplel.

» Mnv XpnOLUOTIOIOETE TN GUGKEUT TTOTE HE XAAAOHEVO N
@Bappévo kahwdio.

» Mnv avTIKaTaoTHOTE TIOTE UN HETAMIKA OTOIKElD KOG and
UeTaMIKA oToIKElD KOG,

» Mnv emblopBmveTe MOTE To PnXAvnpa Hovol oag, EKTOC av
€loTe e161KeUPIEVOL OE QUTO.

» Kartd  xpron Tou pnxavipatog mpénetta aMa dropa
onwc Kat Ta (wa va Bpiokovral oe avaAoyn anodoraocn. O
XEIPLOTAC €ivat umeuBuvoc yia Tpita ATopa TNV MEPLOXT €0~
yaoiac.

» TMepwévete va akvnromnotnBei evieAwg o 6iokog Komng mptv
ToV mAceTe. To paxaipt Guvexilel va TepIoTPEPETAL KaL HET
TNV AMEVEEYOTIOINGN TOU KIVNTAPA KAt HTOPEL va TIPOKa-
AéoelTpaupaTiopouc.

» Epyaleote und To g TG NHEPAS ) He KAAG TexVNTO QT
opo.

» Mnv epyaoTeiTe e TO XOPTOKOMTIKO peanvelag uno Guoe-
VEiG Kalpkég ouvenkeg, lairepa OTaV emikeal katatyida.

» Av XpNOILOTIOINOETE TO XOPTOKOMTIKO Heanvelag oe uypd
XOPTAPL, AUTO UMOPEL EMNPEATEL APVNTIKA TNV anodoon Tou
pnxavnuaroc.

» [a T peTagopd, BEoTe To pnxavnua kimou ekTog Aetroup-
yiag kat agaipéoTe TV pmatapia.

» Kata Tnv epyaoia e TO X0pTOKOMTIKO HeonVELag TPOOEXETE
TIAVTA VO OTEKEOTE [E aopalela. KpaTaTe Ta xépla Kat Ta
nodia oag oe aopaAi andoTacn and Ta TURHATA TOU MEPL-
OTPEPOVTAL

» Kartd v epyacia KpataTe Tnv L00ppoTia oag yid va anogu-
YETE TO MEOLHO.

» TTpoo€ETe emiong va Unv OKOVTAWETE OTO Pnxavnua, 6tav
TO OKOUUMNOETE KATW.

» Agalpéate v pmatapia mpwv aAagerte 1o kapoUAL.

» Na eAEyXETE KalL va OUVTNPELTE TAKTIKG TO Pnxavnpa &akpi-
opaTog.

» DopdTe MAVTa MPOOTATEUTIKA yavTIa OTaV KabapileTe TO
unxavnua n 6tav aAalete T peonvela.

» TTpoooxn yla amoguyn TPaupaTopaV armo T Aemiba, pe v
oroia koBetal n peonveda. MeTd 1o yépiopa Tne peonvelag
YUPIZETE TO XOPTOKOTITIKO IAVTOTE 0TNV 0pI(OVTIa BéON €p-
yaoiag nptv To B€ceTe o€ Aetroupyia.

OETETE TO PNXAVNUA KITIOU EKTOC AETOUPYIag Kal apalpeite

™V gnatapia:

- Kabe popd mou aprveTe To pnxavnua knmou Aiyn wpa ave-
TTHENTO

- Tipv aMaEeTe TO KapoUAL

- TipWv To kaBaplopo N oTav ekTeAeite epyaoiec oto ilo To
XOPTOKOTITIKO

— TPV amoBnKEUOETE TO XOPTOKOMTIKO

» AnoBnkeUeTe To MPOIOV 0€ XWPO KAELOTO Kal OTEYVO, HakpLd
ano6 madid. Mnv TonoBeTioeTe aMa avTikeigeva endvw oTo
Tpoiov.

» Mnv xpnotyoroleite To epyaAeio KAMou w¢ UMacTolvL.

Ynobeielg yua Tov piLoTo XELPIOHO TNC

enavagopeTi{Opevn¢ pnarapiac

» Mnv avoiyete TRV prarapia. Yndpyet kivouvog Bpaxuku-
KAWpaTOG.

g
X
SION)
IR

TpooTarelere TNV emavagopT{opevn pmara-
pia and tn OeppotnTa (m.X. aKOMN KaL ané ou-
vexi nAwaki aktwvofoAia), amd Tn pwTid, To

F0161948391(18.07.2024)

Bosch Power Tools



vepo Kat TNV vypacia. Yndapxet kivouvog ékpnénc.

» Zenepimrwon BAaPng i/kat avrikavovikiig XpRong me
pmarapiag pmopei va e€éABouv avadupnacerg. Aprote
Va UTEL PPETKOG 0€PAG KaL EMOKEPTELTE €va yIaTPO O TE-
pimwon mou €xeTe evoxAnoeig. Ot avabupidoelc pmopel va
epebioouv TI¢ avanveuoTikég 06oUg.

Xenowonoleire TV pmarapia pOVo e MPOIGVTA TOU Ka-
TAoKeuaoTr). Movo €ToL pooTaTeleTal n pratapia anod pia
enkivouvn unepeopTLon.

H pmatapia propei va unootei (npid and aypned avti-
Keipeva, omw¢ m.x. kapgi i kareaBion i amo e{wrepiki
@oknon 60vapng. Mmopei va mpokAnOei éva eowTepIkd
BpaxukukAwpa pe amotéAeapa TNV avaAetn, T epeavt-
on kanvou, Tnv €kpnen 1 Tv unepBéppavon TG paTapiac.
Mn BpaxukukA®vere Tnv pmartagpia. Ynapxel kivbuvog
€kpnénc.

KaBapileTe KAMOU-KAMOU TIC OXIOPEC AEPLOHOU TNG UmaTapi-
¢ e paAako, kabapd kat oTeyvo mvéAo.

Ynobeifelc acpaleiag yia popTIoTES
Awpaote 0Aec Ti¢ umobeilelg aopaleiacg ka
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AakTika. Tuxov xahaopévot popTIoTEC, XaAaopéva KaAwdia
KaL i¢ au&avouv Tov Kivouvo piac nAektpomAngiac.

» Mn Aetroupyeire Tov PopPTIOTH AV G€ EUPAEKTO
unooTpwpa (m.x. xaeTi, updopara kAm.) f) o€ eUPAekTo
nepiBaAAov. Adyw Tne SnUIOUPYOUEVNC KATA T GOETION
B€ppavonc Tou PopTIOT UNAPXEL KivOUVOC TUPKAYIAG.

» Mnv KaAUnTETE TIC GXIOPEC AEPLGHOU TOU POPTLOTH). Ala-
(POPETIKG pmopel va unepBeppavBel o opTIOTAG Kat va in
Aetroupyei mAéov owoTa.

» [a au€npévn nAekTpiki} aoaAeta ouvioToUpe TV Xpron
SlakomTn dlapoptkng mpoaTaciac 61appong pe HlaPopIko
peupa evepyoroinong 30 mA. EAéyxete mavTa Tov lakonTn
SlapopIknc mpoaTaciag mpwv amd Tn xpnon.

ZoppoAa

Ta oupBoAa mou akohouBoUV eival CNEAVTIKA yia TRV AVAYVW-
on Kat Ty karavonon Twv odnylwv xprnonc. MapakaAoUye va
QamoTUNWOETE 0T HUaAS oag Ta cUPBOAa Kal Tn onUaAcia Touc.
H owotr eppnveia Twv oupBoAwv oupBaret otov kaAuTepo
Kal a0QAAEDTEPO XEIPIOPO TOU EPYAAEIOU i€ TIEMETHEVO aépal.

ZuppoAo Inpacia

II odnyiec. Apéhetec kata Tnv TNENON Twv unodei-
Lewv aopaleiag kal Twv odnywv propel va mpo-

kaAéoouv nAektpomAnéia, Kivbuvo mupkaylag n/

Kkal oofapolc TpaupaTIopoug.

Duhatre 0Aeg Tig unodeierg acpaleiag kat odnyieg yia
K(0e peAlovTiki xprion.

» Xpnooroleite To popTIOTH HOVO 6TAV €icacTe o€ Béon va

@ DopEaTe MPOOTATEUTIKA yavTLa

KateuBuvon kivnong

EKTIUAO0ETE MARPWC OAEC TIC AEITOUPYIEC TOU KaL VA TIC EKTE-
AéoeTe Xwpic meploplopouc N apol Aapete avaloyeg odnyi-
€G.

Mnv emTpéWeTe MOTE TN Xpi0N TOU POPTIOTH 0€ Natdid ) o€
GTOU E TIEPLOPIOUEVEC PUOIKES, ALOBNTNELAKES ) TIVEUa-
TIKEG IKAVOTNTEC N EMewwn Tieipag N/kat EMelyn yvaoewv
1i/kat oe aTopa mou dev eival e€olKelwPEVa PE TIC TAPOUTEC
obnyiec xprione. H nAikia Tou xelplotn meptopileTat evoexo-
€V amo oxeTIKEC eOVIkeC SlaTaelc.

Emonrretere Ta mawdid. 'Etot e€aopalilete 61 Ta nadia
bev Ba mai€ouv pe To PopTIOTH.

Doprilete povo pnatapieg 1OVTwY AiBiou Bosch xwpnTt-
kotnTac amd 1,5 Ah (amo 5 aToixeia). H tdon Tne umatapiac
TIPEMEL va TalpLAdeL Je TV TAoN GOETIoNG Unatapiag Tou
@opTloTr. Mn @opTioeTe pnaTapieg mou Gev eival enava-
@opTI{OpEVEC. ALaQOPETIKA UMIAPXEL KivOuVOog EkpNENG Kat

TUEKAYLAC.

@ uypaoia. H Sieicbuon vepol o éva popTIoTH
au&avel Tov kivbuvo nAektpomAngiac.

» Awatnpeire Tov popTioTi) kaBapo. Me Tn pUnavon undp-

XeL o kivbuvog nAektpomAngiac.

» Tlpw amo kaBe xpijon EAEyXETE TOV POPTIOTI}, TO KA~

Aw61o kat o P1g. Mn Xpnotpomnoleite Tov PopTioTH),

epooov dlamoracere (nuiEC. Mnv avoifete pévol oag

TOV (POPTIOTI) Kat avaBEoTe TNV EMOKEUN HOVO G€ €161

KEUNEVO TEXVIKO MPOOWIKG Kat HOVO e yvijola avraA-

Mnv ex0érere TN cuokeun oTn Bpoxn Kat TV

KateuBuvon avtidpaong

Bapog

©¢éan oe Aettoupyia

©¢éan ekTOC AeiToupyiac

Eykekpluévn evépyela

ATayopeupEvn EVEQYEL

XSO (™ = |-

cLick AKouaTIKOC B0puBoC

TMpoobeta e€aptnpata/AviaAakTKG

YuvioTopevn 6€on yia 1o EaKpLopa Tou
ypaot6lol

YuvioTopEvVn B€on yia TNV KO Twv napu-
QWY TOU ypaotdlol

YuvioTwpevn Béon yia To Eakplopa KaTw

L “ and 6apvouc kat naykdakia

Bosch Power Tools
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Xpnon OUHPWVA HE TOV MPOOPLOHO

To KNMEUTIKO PNXAvnPa MPOOoPI{ETAL YL OLKLAKT XPHON, Yid TO
Eakplopa xoptapiol, {llaviwv Kat Tooukvidwv. To punxavnua
€XELKATAOKEUAOTEL yia To EAKPIoPa X0pTaPLOU TIOU PUTPMVEL
0€ TIPAVEC, KATw amo epnodla kat akpeg xhootdmnTa, exel on-
Aadr| ou To KOO XAOOKOMTIKO Pnxavnua 6ev pTavel. Auto To
KNTEUTIKO Pnxavnua Sev €xel KATAoKEUAOTEL yia xpron we 6a-
HVOKOTITIKO. TO KNMEUTIKO pnxavnua dev mpoopidetal yia epro-
OIKI Kat Blounxavikn xenon.

Mepiexopevo mapadoonc (BAEne
€wova B)

ByGATE IPOGEKTIKA TO UNXAVNLA KNMOU aro T GUOKEUAGia Kat
eAéyEre av mepthapBavovral OAa Ta mapakaTw TUAKATA:

— XOPTOKOMTIKO peanvelag

- TlpooTaTeuTIKO KAAUPH

- Tpoxog

Enavagopti(pevn pnatapia*

- Oopriotng™

- 0bnyiec xelptopol

Y€ nepintwon nou Aeimouv i €Kouv UMooTel (npLa Kamola Tuf-
yara, TOTE oag mapakahoUpe va ameuBuvbeire aTov Eumopd
0ag.

** avaAoya pe TV eKAOTOTE XWEA

Anewovi{opeva ototyeia (fAéne
€lKova A)

H anapiBunon Twv anelkovi(opevwy oTolxelwv avapépeTal
OTNV AMEIKOVLON TNG GUGKEUNG OTIC EIKOVOYPAPNHEVEC OEA-
bec.

TeXvika XapaKTneLOTIKA

XAookonTiko peonvélac / XAookonTiké mapu-

POV

UniversalGrassCut 18V-260

(1) TAnkTpo amaopahiong TG umatapiag

(2) Enavaopmi{opevn pratapio®

(3) Zmaotn xewpohaPn

(4) TevraA yia T pUBuION TNE ywviag epyaciag katd To
EAKPLOHA KALTNV KO TWV MapUOOV

(5) TlpooTaTeuTiko KAAUppa

(6)  Tpoxog

(7) AnaogpaAion pubuiong xelpohapng

(8) Awkomne ON/OFF (evepyomoinong/amevepyoroin-
anc)

(9) ®payn akololag Levéng yia Slakommm ON/OFF

(10) PUBpion bywouc epyaciac

(11) MoyAog

(12) Oopriotic?

(13) KdAuppa kapouAiot

(14) KapoUuht

(15) Eioaywyn peonvélac

(16) AaktUAiog oUOPIENC

(17) ravrdoc yia To népaopa TG Heonvelag

(18) Eykommn yia Tnv 0bfynon Tne peonvelag

(19) TpUna yia v 06rynon Tng peonvelag

a) EZapripara mou amewoviovral i meptypagpovrat dev me-
pLEXovTaL 0T oTaVTap cuokeuacia. Tov mAijpn KardAoyo
efapTnparwv pmopeire va Tov Bpeire oTo mpdypappa e€aptn-
HaTWV.

UniversalGrassCut 18V-26

Kwdikog aptBpog 3600HC1D.. 3600HC1E..

3600HC1D03
OvopaOoTIKN TAoN V= 18 18
Ap1BPOC 0TPOPOV XWPIC PopTio min’ 7300 7300
AlGpeTpog Tne peonvelag mm 1,6 1,6
AdpeTpog KUKAOU Komng cm 26 26
XwpnTikOTNTa TOU KAPOUAIOU TNG peanvelag m 6 6
PU6uton Tou Uwoug cm 120 - 140 120 - 140
Ynaotn xelpoAaBn ° °
Kom napuwv ° °
TpooTacia QuUTMV / TPOXOC ° °
Bapoc oUppwva pe EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3 2,3
Yer (ue pnatapia) kg 2,7 2,7

Ap1buoc oetpdc (Serial Number)

[BAéme Tnv mvakida TUMOU 0TO PNXAvNUa KATIOU

F0161948391(18.07.2024)
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XAookonmiko peonvélac / XAooKoTTIKG Tapu- UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26

POV

ouviaTwpevn Beppokpacia mepIBAAovTog KaTa T C 0..+35 0...+35

QOpTION

emrpenopevn Oeppokpacia mepiBaovtog katd T 1 -20...+50 -20...+50

Aetroupyia® kat katd v amo8Akeuon

TUmog popTioTh PBA 18V...W-. PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah,

4,0 Ah, 6,0 Ah 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) meploptopévn anddoon otic Beppokpaciec < 0°C

AL1810CV AL 1820 CV AL 1830CV AL 1880 CV

Pelpa popTiong A 1,0 2,0 3,0 8,0

Xpovoc¢ popTiong (Gdela pnatapia)

- Enavagopti{opevn pmatapia min 94 50 33 27
1,5Ah

- Enavagopti{opevn pmatapia min 124 65 45 30
2,0 Ah

- EmavagopTi(opevn pmatapia min 154 95 60 36
2,5Ah

- Enavagopti{opevn pmatapia min 244 125 95 35
4,0 Ah

- EmavagopTiopevn pmatapia min 364 150 130 62
6,0 Ah

Bapoc oUppwva pe EPTA-Pro- kg 0,17 0,48 0,40 0,60

cedure 01:2014

Babuog mpooraciag I =T [/ =N

MAnpogopiec yia 00pufo kat dovijoeig

Zakpiopa ypaotdiou Komi) napupav

Twég exmoprmc OopUBou unoAoylopevec oUppwva e EN 50636-2-91

H XapaKTNELOTIK 0TAOUN OKOUOTIKNAC MEDNC TNC CUOKEUNC EEaKpIBOONKE oUU®wva e TV KapmUAn A Kat avEpXeTal o€:

— Y1GOUN AKOUOTIKNC TTEonC dB(A) 78 81
- ¥130uN aKOUOTIKNC loxUog dB(A) 90 93
- Avaogalela K dB =3 =3
Yuvolikéc Tiég kpadaopav ah (GBpolopa dravuopdatwy Tplwv Sieudbivoewv) Kat avacpdiela K mpoadiopilopeva oupgwva pe EN
50636-2-91

— Twn ekmopmic kpadaopwy a, m/s’ 7
- Avaogahea K m/s’ =1,5 =15

H 01GBun kpabacpwv o avapepeTal o’ auTec TI 0dnyieg Exel
petpnBel oupwva pe pia dladikaocia p€Tpnong Tunomotnpévn
kat pmopet va xpnooroinOei otn alykpion Slapopwv NAexTEL-
KoV epyaleiwv peta&t Toug. Eivat emiong kataMnAn ya évav
TIPOOWPLVO UToAoyLopO TNE emBdapuvong amd Toug kpada-
opoug.

H o1a6un kpadaopwv mou avapépeTat avtimpoownelel Tic Ba-
OIKEC XPNOELG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. L€ mepimmwon, 0w,
TTou To NAEKTPIKO €pyaleio Ba xpnotpomnoinOei SlapopeTkd, He
LN TIPOTEWVOLEVa epYaAeia 1} XwPIC EMTPKI GUVTAENON, TOTE N
0Ta0uN KPadAoHWY PMOPEL va eivat KL auTr HlaPOPETIKN. AuTd

pmopei va au§noet onpavTika v emfBapuvon and Toug kpada-
0poU¢ KaTa Tn ouvoAKr Stdpkela OAOKANPOU TOU XPOVIKOU
blaoriparog mou epyalece.

l'a TV akpLBr exTipnon Tne empapuvong amo Toug kpada-
opoUc¢ Ba mpémet va AapBavovTal emonc umown Kat ol Xpovol
KaTd T 61GpKeELa TwWV omoiwV To epyaleio PpioKeTal KTOC Ael-
Toupyiag 1 Aetroupyel, Xwpi¢ OHWE TNV MPAYHATIKOTNTA va
xonotuornoleitat. AUt UMopel va JEWWOEL GNUAVTIKA TV €Nt
Bapuvon amod Touc kpadaopoug Kata T G1apKELa 0AOKANPOU
TOU XpOVIKoU 61aaThpaToc mou epyaleabe.

Bosch Power Tools
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I’ auTo, MPLV APXITOUV Ol EMITACELC TWV KPASACUMV, TPETEL
va kaBopilete oupmAnpwpaTikG PETPa aoaAeiac yia Tnv mpo-
0Tacia TOU XELPLOTN OMWE: LUVTHPNON TOU NAEKTPIKOU €pYaAEi-
0U Kat Twv e€apTnudaTwV mou xpnotyoroleire, dlatnpnon e-
OTMV TWV XEPLWYV, 0PYAVWON TNC EKTEAEONC TwV SIAPOPWV €p-
Yaolov.

ZuvappoAoynon kat Actroupyia

ZT0X0C EVEPYELAG Ewkova  ZeAiba
Anewovi{dpeva oTolKeia A 325
TMeplexOpEVO OUoKeuaoiag B 326
YuvappoAdynon Tou MPooTaTEUTI- Cc 326
KoU KaAUpPATOG

PUBuIon Uwouc epyaciag D 327
Avolypa Tne XelpoAapBnc E 328
YuvappoAdynon Tou TpoxoU F 328
®opTion kat TomobETNON TN UNaTa- G 329
piag

Evepyormoinon/Anevepyoroinan H 329
YuvioTwpevn 6€on yia 1o Eakplopa | 330
TOU ypaaldiou

YuvioTwyevn Béan yia TV Komn Twv J 331
NapuUP®V Tou ypaatdlol

YuvioTwpevn 6€on yia To Eakplopa K 332
KATw and 6apvouc Kat maykakia

AnoouvappoAdynon Tou KapouAlol L 333
peonvelag

TUAypa Tn¢ peonvelac oTo KapoUAL M 334
YuvappoAoynon Tou kapouhou pe- N 335
onvelac

Yuvtipnon, kaBaplopog kat anobi- (0] 335
KEUON

TMpoalpeTika e€aptiuata P 336
ZuvappoAoynon

» Tlpocoyi): Amevepyomoleite To pnxavnpa Kijmou Kat
Byadere To i amd Tnv mpila mpoToU SiefayeTe epyaci-
€¢ ouvappoAoynong.

ZuvappoAoynon Tou POGTATEUTIKOU KAAUPHATOG
(BAéme ewova C)

ImpwETe T0 MPOOTATEUTIKO KAAUPpA (5) MAvw oTnv KEPaAR
TOU XOPTOKOTITIKOU HEXPL VO AKOUOTEL €va KAIK. ETEPEWOTE TO
TIPOOTATEUTIKO KGAUppa (5) pe Tn Biba oTnv ke@aAr Tou Xop-
TokonTikoU. Katd Tnv mapadoon n Bida eivat TonoBernpévn
0TO KATW KEAUQOC.

Mnv XxpnotomnoLEiTe TOTE TO XOPTOKOMTIKO XWEIC oUvVappoAoyn-

LIEVO TIPOOTATEUTIKO KAAUppa (5). MeTd Tnv emiTuxr ouvappo-
Aoynan, To mpooTaTeuTIkO kaAuppa (5) bev mpémetma va
agalpeBel amod To XOPTOKOMTIKO.

PUOpon Uwoug epyaciag (BAéme ewkova D)

TMéate To mARKTPO (10) Kat puBIoTE TO XOPTOKOMTIKO OTO EML-
BupnTo Uwoc. Apnarte To MARKTEO (10) .

XpnolLOTOIELTE TO XOPTOKOTTIKO MAvTa pe 6éon epyaoiag, moTe
pe n Béon @UAagng. H 6€on pUAaENC eival dtav To X0PTOKO-
TITIKO eival o€ MARpwE SimAwpévn popon. Katd v pubuion
¢ 6€ong epyaoiag mpooégTe va eival owoTd aopaliopévog o
UNXaVIoPOC yia Tn pUOpIon Tou Uwoug. AKOUYETaL Eva KAK
OTaV 0 PNXavIopoe aopailel.

‘Avoypa Tne xetpoAaprc (BAéme ewova E)

TMéote To MARKTPO (7), avoi&te T xetpoAafn (3) péxpt To otom
kat agnote To MANKTEO (7) los. TTpooéETe va eival n xetpoAapn
(3) owora aopahopévn. Mnv mélete Tn xetpohafn (3), evw
™ pubpicete.

ZuvappoAoynon Tou TpoxoU (BAéme ekdva F)

ToroBetraTe Tov TPOXO (6) 0TV KEPAAR TOU XOPTOKOMTIKOU.
Aapete umown Tn owoTr Béon Twv TOEwv 0TV KEPAAN TOU
XopTokomTIkoU. TpooégTe va mAveL To AyKIoTPo 6woTd Péaa
otV eykor). ['upioTe Tov Tpoxo (6) mavw oTnv KEPaAr Tou
xAookomTikoU 600 xpetaletat, péxpt o poxAdg (11) va aopali-
0O€L e €va aobnTo KAKK.

la v agaipeon Tpapngte To poxAo (11) péxpt va yivel arme-
UMAOKI Kat agatpéate Tov Tpoxo (6) atnv avtiBetn katelbuv-
on.

Ekkivnon

» Tlpocoxr): OETeTe TO PNXAvNHA KAMOU €KTOC A€tToupyi-
ag Kal aatpeite TNV pmarapia mpiv amo kabe epyacia
pUOHIONG i KaBapiopol.

dopTion parapiag

» Adafete unown Tv Taon Sikrou! H tdon Tng myng nAe-
KTPIKOU peUpaTog Mpémet va TauTi(eTal Je Ta oTolxela oTnv
Mvakiéa KAaTaoKeuaaTr) ToU GOETIOTH.

H pnatapia 6iabétel pia didragn entrmpnonc T Beppokpaoi-

ac, 1) omoia EMTEEMELTN POPTION HOVO 0€ €UPOG Deppokpaaiag

petagl 0 °C kat 35 °C. M’ auTdv Tov TpOTO EMTUYXAVETALN aU-

&non e dapketag {wic Tne pmatapiac.

Ynodewdn: H enavagoptildpevn pnatapia mapadierat pept-

KW popTiopévn. Ma Tnv e€aopahion Tne mAnpoug toxUog TG

enavagopTI{OPEVNC pratapiag, gpopTioTe TRV MARPWE PLV TNV

XPNOLLOTOWOETE Yia TIPWTNH Popd.

H enavagpopTiopevn pnatapia GvTwv ABiou pmopei va gopri-

(eTarava maoa oTiypn Xwpeic va neplopiletal n Siapkela Tne (w-

ncTne. H 6lakomn Tne popTiong 6ev BAAnTeL TV enavagpopTi-

(Opevn pnatapia.

H pmatapia vTwv Aibiou mpoatateleTal amd oAoKANPWTIKN

ekpoOpTIoN péow Tne 61aTagne «Electronic Cell Protection

(ECP)». L€ mepinmwon eKOQTIONG TNC UmaTapiac, To mpoiov

QaMeVEPYOTIOLELTAL e TIPOOTATEUTIKO SlaKOTTN: To mpoidv dev

Aetroupyei mA€ov.

Mnv cuvexioete va mardre Tov Stakémn ON/OFF pera v

autéparn diakomi Tng Actroupyiag Tou pnxaviparog. Mrmo-

el va xahdoet n pmatapia.

F0161948391(18.07.2024)
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TMpooéETe TIC UMOGEIEELC yia TV amooUEGn TnE UmaTapiac.

TomoBérnon/Apaipeon pnarapiag (BAéme ewova
G)

Ynodew€n: Av 6ev xpnotponoinBouv ot kataMnAec pmatapiec,
unopei va mpokAnOei GuoAetroupyia 1} pBopG TNC CUCKEUNC.
TomoBeTnoTe TNV popTiopévn pnatapia (2). BeBalwbeire o1in
unatapia eivat TomoBeTnuévn owoTa.

l'a Tnv agaipeon e pnatapiac (2) and T cuokeun, MEOTE TO
nANkTpo amopavéaAweong pnatapiac (1) kat ByaAte Ty pnata-
pia.

dopmion

H @opTion Eekva pOA 0 peupaTodOTNG TOU YOPETLOTH TOToBE-
TnOet oV mpida kat n pmatapia (2) TomobeTnOel oTov PopTI-
ot (12) .

Xapn otnv é€unvn 6ladikaocia popETIoNC, avayvwpileTat au-
TOHATA N KATAOTAGN OPTIONC TN UMaTapiac Kat EMAEYETaLTo
16aviko pelpa eopTIoNC yia T Beppokpaaia kat Ty Taon Tng.
'EToL n pnatapia mpooTaTeleTal Kat 600 MAPAHEVEL OTOV GOPTI-
otiy, elvat mavta minpwe PopTICHEVN.

Inpacia Twv oToikeiwv évéerlng (AL 1810)
Avafoofiivov pwg T EvoerEng opTiong Tng pmartapiag

H 61a6ikaoia Tne popTIONC onpatodoTeiTal ye To
avaBooPnpa tng EvoelEng poETIONG TNC UNaTa-
- plac.

Zuvexac avappévo pug Tng EVOeEng popTIonc TG
pmarapiag
| To ouvexwg avappévo pwg Tng EVOEI§ns ¢pop-
/ u: TIONC TG pratapiag onpatodoTel, OTL N pmaTa-
= | pia eival mARPw¢ PopTIoPEVN 1 OTLN Beppokpa-
ola Tng pnatapiac BpiokeTal EKTOC TNC EMITPE-
TG MEPLOXIC TNC Beppokpaciag gpopTiong Katyl auTtd 6ev
unopei va gopTtioTel. H popTion ouvexidetal poAi emreuyBei n
€YKeKpIPEVN Tieploxr Beppokpaciag Tne pnatapiac.
Xwpic TomoBeTnpévn TV pnatapia To GUVEXGC avVappévo
Pu¢ TNG EVOEIENG POETIONG TNE UmaTapiag onpatodoTel, 6TLTo
@L¢ elvat TomoBeTnpévo otnv mpia Kat 0 PopTIOTAG ival oe
€TOIOTNTA AetToupyiac.

Inuaoia Twv oTotxeiwv évoedng (AL 1830 CV)
AvaAapnouca (ypriyopa) mpdoivn évéelén popTiong

pnarapiag

w Charge H 6labikacia TaxupopTiong onuatodoTeital pe
= = = T0Ypilyopo avafoopnpa T mpdowvng voel-

&n¢ eopTIONC TNG UMaTapiag .

Ynodew€n: H raxupoption eivat eIkt povo otav n Oeppokpa-

ola Tne Ynatapiac BpiokeTal eviog ToU EMTPENOUEVOU eUPOUC

Beppokpaoiac, PAEMe kepalalo «TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA».

EMnvika | 121

AvaAapnouca (apya) mpaocwvn évéerén poptiong
pnarapiag
GO 80%

'0TaV N POPETION TNC UNATAPIAC PTACEL MEQITOU
010 80% n mpaovn EvOelEn popTIONC PNaTapi-
ac avaBoofiiver apya.

H pnatapia propei va agatpedel yia apeon xpnon.

ZuvexnC avappévo g TG mpactvng EVOEIZNg popTIong

NG pmarapiag

ﬂg Ful To GUVEXWC AVAPPEVO PWG TNC TTPAGIVNG EV-
= 6ei&n¢ popTIong TG Umatapiag onpatodorel, oL

N Umatapia eivat MARPWE POETICHEVN.

Xwpic TomoBeTnpévn TV PnaTtapia To GUVEXKC avappévo

Pu¢ TNG EVOelEng PoTIONG TNE UmaTapiag onpatodoTel, 6TLTo

@I¢ eivat TonoBeTnpévo otnv mpila Kal 0 YopETIOTNC Eival o€

€TOIOTNTA AEtToUpYiaC.

Tuvexnc wTEWVI KOKKIVN EVOELEn pOpTIONC pnatapiag
ﬂg H ouvexrnc kKOKKvn pwTewvi) EvOelEn popTiong
= Oeiyvel 011 n Beppokpacia Tn¢ pnatapiac Bpi-
OKETAL EKTOC TOU EMTPEMOPEVOU EUPOUC Beppokpaatag yia Tn

@OPTION TNC pnaTapiac, BAEME «TeVIKA XapaKTNPLOTIKA.
MOAIG emreuxBei To emTpenTO eUpog Beppokpaaiac, 0 PopTL-
OTAC EPVA auTOpATa 0TN AetToupyia TaxupopTIoNC.

Avalapmouca KOKKIVI QuTEWVT) EVOELEn ¢opTIONC

pmarapiag

H_ - H avaAapmouca KOKKLvn EVOeIEn popTIONG
unatapiac onuatodoTei pia aMn dtatapayn e

Slabikaoiac popTiong, PAENE TUAKA «ZPaApaTa — AlTieg Kat

QVTILETOMION .

Xepiopog

» Tlpocoxr): AmevepyomoleiTe To pnXavnpa Kimou Kat
Byadere To i amd Tv mpila mpotoU dieéayere epyaoi-
€C ouvappoAdynong.

» H peonvéla ouvexilel va Kiveirat yua pepika Seutepole-
TITa HETA TNV anevepyonoinen Tou xAookonTikoU. Mept-
HéveTe HEXPL va akwvnTomonOei o KvnTipag / n peon-
vé{a mpiv BEoeTe To XopTOKOMTIKO MAAL 0€ A€tToupyia.

» Mnv evepyomoLeiTe Kal amevepyomoLeiTe To pnxavnpa
TIEPLOOOTEPO aTIO Hia POPEC YLa GUVTOHA XPOVIKG Sia-
oTijpara.

» Tlpoteiverat n) Xpion OTOIXEIWV KOG TOU EYKPIVEL N
Bosch. To amotéAecopa Tng komiig propei va amokAivet
otav xpnowomnoujsere GAAa oToixeia Komrc.

Evepyomoinon/Anevepyonoinon (fAéne ewova
H

l'a TV Evepyomoinon METE MPGWTA TNV GPAYI EVEPYOTIOIN-
on¢ (9). Méate ot ouvéxela Tov Glakorn On/Off (8) kat kpa-
TIOTE TOV MECHEVO.

la v amevepyomoinon agnate Tov SiakomTn On/Off (8).

Zakpiopa ypaotdiot / Kol mapupmv
(BAéme ewoveg | - K)
Zakpiopa ypaotdiol (BAéne ewoval)

Bosch Power Tools
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TMéote To mARKTEO (4) Kat puBpioTe Tn ywvia 48° yia To Eakpt-
opa Tou ypaotdlou.

Kiveite To XopTOKOMTIKO TIPOG Ta 6€€1d Kal Ta aploTepd, mpo-
0€xoVTaC va BPIoKETaL 0€ ENapKI anoaoTacn and To CWHA 0aC.
KoBete Ta wnAd xoptapta abundov.

Kowwo mapupav (BAéne ewova J)

TMéote To MARKTPO (4) Kat puBpioTe ywvia 36° yia To Eakplopa
Tou ypaatdiou. upioTe Twpa Tn xetpoAaPn kara 180° kat
OTPEWTE EMELTA TO XOPTOKOMTIKO Mpog Ta 6€€La otn Béan epya-
olag mou BéAeTe.

05Ny~ 0TE TO XOPTOKOTIKO KATA UAKOG TV MapUp®V. MeTn
XPr0n TOU TPOXOU aMOPEUYETE TV ENAPN HE OTEPEEC EMI-
QAVELEC N ToiXouC yia va unv pOeipeTat ypryopa n peonvela.
Kowo yopw amé 6évopa kat Oapvoug (BAéme ewkova K)
TMéote To MARKTPO (4) Kat puBpioTe ywvia 24° yia To KOWIO
ToU ypaotdiol yUpw and 6évdpa kat Oapvouc.

KopeTe mpooekTIKa yupw and 6évopa kat Bapvoug, woTte va
unv épBouv oe emagn pe T peonveda. Ta GuTA PMOPET va Ka-
TAOTPAPOUV av PAOLOC TOUC UTooTel pBopa.

AnocuvappoAoynon Tou kapouAtoU, TOALypa TG
peonvélag kat guvappoAdynorn Tou KapouAioU
(BAéme ewoveg L - N)

» Apaipécte TNV pmarapia mpwv aAAagere To kapoUAL

Ava{iitnon opaAparwv

2O

XopTokonTiké peonvé{ac / XA0OKONTIKG TapUPOV

TMéote padi Toug SU0 ap@IOETEC TOU KAAUPATOC TOU KApOU-
Aou katagatpéote 1o kaAuppa (13). ApaipéoTe €netra To
a6eto kapouA (14).

Kowrte mepimou 6 m peonvelac armo 1o Vo pohd. ImpweTe Tnv
(kpn TNG peonvelag péoa omv eloaywyn (15) Tou kapouAiou.
TMepaaTe TN peonveéla katw and To dykioTpo (17) . ‘Emetra me-
pdoTe T peonvela péoa and v eykorr (18) oo KapoUAL
TuAi€re €netra T peonvela opoLdHOPMA Kal oQIXTA.

YmpwEte T0 AAO Akpo TNG peonvelag péoa and Ty Tplmna
(19) onv KepaAr Tou xAooKomTIKOU Kat TomoOETNoTE MAALTO
KapoUAL TNV KepaAr. LTabeporolnaTe To KapoUAL TomoBe-
TWVTAG anod mavw 1o kaAuppd Tou (13).

To kaAuppa Tou kapouAoU (13) pmopei va cuvappoloynBel
povo o€ pa Béon.

Mépaopa Tng peonvelag

IntelliFEED

To xopToKONTIKO Peanvelac eival epodlacpévo e olotnua
IntelliFEED, To omoio EeTuliyel autopata T peonvela, woTe n
S1apetpog komn¢ va dlatnpeirat.

MpoPAnua MOavn awria Avrigeromon
O kwnmpag dev &exi-  Abeta pmatapia ®oprioTe TV pnatapia.
vael

TToAU KpUa 1} moAU eoTr pmaTapia

Aonote Tnv pnatapia va BeppavBel / va KpuwaeL.

To pnxavnua knmou Aet- Xahaopévoc dlakonrng ON/OFF

AneuBuvBeite oTo a€pPig Tne Bosch.

TOUPYEL pe OlaKomég
TOC KITIOU

BAGPN otnv eowtepikr kahwbiwon Tou pnyavnpa-

AneuBuvBeite oTo aépfig Tne Bosch.

YneppopTwon Tou pn-
XQVAHaTOC KIyTiou

TToAU uwnAG xopTdpL

Kowre Pabundov.

To unxavnua knmou 6ev H peonvéla eivat moAl KovTr/éxet omacel

TMepdoTe TN peonvela xelpokivnTa.

Kopet ABelaoe To KapoUAL

AvTiKaTaOTAOTE TO KAPOUAL PEanVElag.

H peonvéla bev mep-
ViETal

Mnepbepévn peonveéla aTo KapoUAl

EAéyEre Tn peonveda ki av xpetaotel TUNETE TNV ek
véou.

Abelaoe T0 KapoUAt

l'epioTe TO KAPOUAL.

H peonvéla bev éxet TuhixBel owotd

Tui€re ek véou Tn peonvéla.

=eTuAixOnke moAn peonvéla

Mewwate T peonvela aTo 0woTo UNKOG.

H peonvéla pmepdeutn- MpoPAnuata pe To cloTnua mpowbnong TG Heon-

KE velag

AneuBuvBeite oTo a€pfig Tne Bosch.

H peonvéla Tpafiérat
Tow Pésa 0To KAPOUAL

H peanvéla eivat moAU KovTr/éxet omacet

ApatpéaTe To KapoUAL Kal ELOAYETE €K VEOU T [e-
onvela (BAéme ewovec L - N).
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MpofAnpa Meavi awria
H peonvela koBetat ou- Mnepdepévn peonvela oTo kapoUAt
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Avrigetwmon

Aopalpéote To KapoUAL Kat TUAIXTE EK VEOU TN HEON-
veéla (BAéme eovec L - N).

AVTIKOVOVIKOC XELPIGHOC TOU XOPTOKOMTIKOU

Kopete povo pe mv atxun Tne peonvelac. Anopeu-
YETE TNV ENMAPN e TETPEC, TOIXOUC Kal Aa aTeped
avTikeipeva. MpowOeiTe TAKTIKA TN peonveda yia va
unopeire va ekpetaleuteire oAOKAnpn T O1ape-
TPO KOTNG.

To xopTokonTIKO Sovel- O dakTUAog oUGPIENG 1} To KAAupPA Tou KapouAlol  TomoBeTnaTe Tov SakTUAo GUGPIENC 1) TO KAAUpHa

TalacuvhboTa

6ev €xouv TomoBeTnBel mavw oTo KapoUAL

TOU KapoUuALoU mGvw 0To KApOUAL .

0 6akTUuAog oUoPIENG Bev eival oTn owoTr Béon

TomnoBetroTe ndAt Tov 6akTUALO OUOPIENG.

To ouoTnpa ko éxet BAABN

AneuBuvbBeite oto aépfig Tne Bosch.

KAeiote Tov 6akTUA0 0UOQIENG

AyopdoTe véo e€dptnua kapouAou pe Tov HakTU-
Ao ologiEnc.

Enavagopti{oyevn ymarapia Kat GpopTieTiiC

ZupnTopata Meavi aria

H kokkivn vbelén eop- H pnatapia bev eival (owota) TomoBetnuévn

AvTigetomon
TomoBeT\0Te 0WOTA TNV UMaTaAEia GTOV QOPTIOTH.

TONGTNGHNATAPIAS  Aeouyévec enagéc pnaTapiac KaBapioTe TIc enapéc pmatapiac, m. x. Tomode-
avapBoopivet TOVTAG KAl apatp®VTaq TOANEG pOPES TNV pmaTa-
AVEQIKTN OETION pia, 1 QVTIKATAOTIOTE EVOEXOUEVWC TNV PTTATAQId.
Mnatapia eAATTWHATIKN AVTIKATOOTAOTE TNV UmaTapia.
Aev avapouv otevdel-  To @ic 61KTUOU TOU PoETIOTH G€V €ival (0waTd) To-  TomoBeTnoTe To Pig SikTUou (T€ppa) atnv mpila.
Eelc popTiIong TG Una- - MoBeTNpéVO
Tapiag XaAaoe n mpica, To NAeKTPIKO KaA®BI0 1y 0 popT-  EAEYETE TNV TAON SIKTUOU Kal, evOeXOpEVWC, GMaTE
oThC TO QOPTIOTN Yia €Aeyxo O€ €va e€oualodoTnyévo
KataoTnpa o€pPIC yia NAEKTPIKA epyaAeia TNC
Bosch.
zuv-"!lpnon Kat oép[ilq Befatwveote 011 Ta avTaaKTIKA mpoépyovTat and Ty Bosch.

ZuvTipnon, kaBaplopoc Kat amodikeuon

» Apaipeire TRV patapia mpwv anod omotadimore epyacia
ot ouokeun (m.x. cuvtiipnon, aAAayr) epyaAeiou KTA.)
kaOw¢ Kat katd T perapopd kat amodinkevon. H katd
AaBoc evepyoroinon Tou diakontn ON/OFF dnptoupyet Kiv-
6uvo TpaupaTiopou.

» Awatnpeire To pnxavnpa Kmou KaBapo yia va pmopeire
va epydleote KaAd kat pe acpaAeta.

AlaTnpEiTe TO TIPOIOV KAl TIC OXI0HEC AEPIoPOU KaBapéEc, yia va

unopeite va epyaleote kaAd kat pe aopaAela.

Mnv wekaleTe MOTE TO IPOIOV |IE VEPO.

Mn BubiceTe moTé TO MPOIOV OTO VEPO.

AnoBnkeUeTe TO IPOTOV 0€ XWPO A0PAAT, GTEYVO KAl anposiTo

oe mabia.

Mnv TomoBeTeite AMa avTikeipeva enava oTo pnxavnua.

BeBawOeire 61t 0Aa Ta ma&adia, Ta pmouAdvia kat ot Bideg

eivat kaAd TomoBeTnpéva, WOTe N epyacia pe To mpoiodv va ei-

Vat aopaAnc.

EAéyxeTe To mpoiodv kat yia Adyouc acpaleiac avrikabiotare Ta

@Bappéva n ehattwpatika e€aptnpara.

Mnv Kavete petaBolég oTn GUOKEU).

®povrida Tng piarapiag

la va e€aopahioeTe TV 16QVIKI Xprion TG pmatapiag mpénet

va TNPEITe TIC MapakdTw unodeiels kat va Aappavere Ta e€ng

ETPQ:

- TlpooTateleTe TV enavapopTi{oevn pnatapia amo uypa-
ola Katvepo.

- AnobnkeUeTe To NAEKTPIKO epyaAeio kal T pmatapia povo
o€ elpoc Beppokpactwv and —20 °C éwc 50 °C. Mnv apn-
VETE TV UNaTapia To auTOKivATO, T.X. TO KAAOKaIQL.

- AnoBnkeleTe TV pmatapia EexwploTd kal Ot € oTo pn-
xavnua.

- Mnv a@rveTe Ty pmatapia Eoa oTo PNXAvNua KNmou oTav
auTo eivat apeoa ektebeluévo aTov .

- H6avikn Beppokpacia yia Tnv amodnkeuon Tn¢ pnatapiag
eivatotoucg 5 °C.

- KaBapileTe KAMoU-KAmou TIC OXIOUEC AEPLOpOU TNC UraTapi-
a¢ e HaAako, kabapd Kat oTeyvo mvéAo.

"Evac onpavTika BeaxUc xpovoc Aetroupyiag HeTa amod mAnen

@OPTION ONUAiVEL OTLN ENAVAPOPTIOHEVN UNATAQId EXEL ava-

AwBel kal mpémet va avTikataoTadel.
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Zépfig meAatwv kat mapoxr) oupBoulav xpriong
To 0épPic mEAAT®V anavTa OTIC EPWTHOELC 0AC OXETIKA HE TNV
EMOKEUN KalL Tn OUVTAENON TOU MPOIOVTOG 6ag KaBWC Kat yia Ta
avrioTotka avTaAaKTIKA. Aermopepn oxedia Kat mANPoPopieg
yia Ta avralakTika Ba Bpeite otnv nAektpovikr dietBuvon:
www.bosch-pt.com

H opada Twv oupBoUAwv xprong Tng Bosch amavrd euxapi-
OTWC TIC EPWTIHOELC 4G Yia Ta TIPOIOVTA pag Kat Ta e€aptnuata
TOUG.

Ye ONeC TIC EpWTNOELS Kal TapayyeAiec avTaakTIK@V ava-
pépete onwaobnmote 1o 10WNPLo kwdKO aplBpod cuPPwva pe
TNV mvakida TUmou Tou mpoiovToC.

EANGSa

Robert Bosch A.E.
Epxelac 37

19400 Kopwri - ABrAva
TnA.: 2105701258
®af: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Meparépw dieuBivaerg aéppPic Oa Poeire edn:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Metagpopa

OtouvioTopeve Pnatapieg 1OvTwv Aibiou undkewvTal ot amal-
THOEL; TnG vopoBeaiag yia Ta emkivbuva mpoidvra. Ot pmatapi-
€C UrmopoUV va petagepBolv 081KaG amod To xpnoTn xwpeic aA-
Aoug 6poug.

Y€ MePITWOon anoaToArC amod TpiTouc (T.X.: AEPOTOPIKAG M e
eTalpeia peragopwv), mpénet va AngBolv unown ot edIkéC
QMaITHOELC OXETIKA L€ TN CUOKEUAia KatTn onpavon. Kata
TNV MPOETOIAcia Tou und anoaToAn Tepayiou mpéneL va {nTn-
el onwabnmoTe Katn oupBouAn evog eidikol yia emkivouva
npoiovTa.

Na amoaTtéMeTe TIC enavapopTI{OpEVES UnaTapieg Hovo otav
10 nepiPAnpa eivat aBikTo. Na KOAMATE TIC YUUVEC ENAPEC HE
KOMNTIKN Tawvia Kat va GUOKEUALETE TNV PmaTapia KaTtd TETolo
TPOMO, WOTE AUTH VA NV KOUVIETAL €A OTN OUOKEUAaia.
TMpooé&te mapakahw emiong evoexopévue mepattépw eOVIKoUC
KavovIopoUG.

Anéppuyn

X

Movo yua xapeg Tng EE:

Yupowva pe v Eupwnaikn Odnyia 2012/19/EE, ta dxpnota
npoidvTa Kabwe kat oupwva pe Ty Kowvoriki Onyia
2006/66/EK, ot xahaopévec f avahwpEvec umatapiec mpemeL

Ta pnxavhpata KAmou, ot pnatapieg, Ta e€apTn-

LaTa KAl Ol CUGKEUAOIEC TPETIEL VA AVAKUKAGVO-
VTaL e TPOTO PIAIKO TIPOC TO TEPIBAMOV.

Mn pixveTe Ta NMKA QWTLOTIKA KaL TIG pnaTapieg
0T0 OIKIOKA amoppippaTal

va oUMéEyovTaL EeXwPLoTA Yia va avakukAwBoUV e Tpomo QIAL-

KO mpog To mepIBAMov.

Eav ol maAaIEC NAEKTPIKES Kat NAEKTPOVIKEC GUOKEUEC aMmoppi-
nTovTal Pe akataAAnAo Tpomo, propei va éxouv empAapeic em-
TWoeLC 010 MePIBAMoV Kat Ty avBpamivn uyeia Adyw T -
Bavic napouaiac emkivouvwv ousIwv.
Mnarapie¢/Enavagopti{opeves pnatapiec:

Mnarapieg 16vTwv Aibiou:

TMapakaloUpe 6waTe mpoaooxr aTo KepaAato (BAEne «MeTago-
p0», Yehiba 124).

Tiirkce

Giivenlik Talimati

» Dikkat! Asagidaki talimati dikkatlice okuyun.
Kumanda elemanlarinin islevini ve iiriiniin usuliine
uygun olarak kullaniimasini 6grenin. Bu kullanim
kilavuzunu ileride basvurmak iizere giivenli bir yerde
saklayin.

Bahce aleti iizerindeki sembollerin aciklamasi
Genel tehlike uyarisi.

L]

Calisirken yakininizda duran kisilerin etrafa
savrulan yabanci cisimlerle yaralanmamasina
dikkat edin.

Kullanim kilavuzunu tam
olarak okuyun.

%

Uyart: Uriin galisir durumda iken aletle
aranizda giivenli bir mesafe birakin.

|
3
==

Aletle ilgili degildir.

>
o

=)

Bahge aletinde ayarlama veya temizlik isleri
yapmadan once ve bahge aletini uzun siire

4P

=~ denetim disl birakacaginiz zaman akiyi
—  cikarn.
N\ Koruyucu kulaklik ve gozliik kullanin.
O

Bu Girlini yagmur altinda kullanmayin ve
yagmur altinda birakmayin.

@
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Calisirken yakininizda duran kisilerin etrafa savrulan yabanci
cisimlerle yaralanmamasina dikkat edin.

Uyari: Bahge aleti calisir durumda iken aletle aranizda
glivenli bir mesafe birakin.

A A Bahce aletinin kullanilacag) alanda yabani ve
. .. evcil hayvanlarin bulunup bulunmadigini

dikkatli bicimde kontrol edin. Yabani ve evcil

hayvanlar makinenin ¢alismasi esnasinda
yaralanabilir. Makinenin kullanilacag alani dikkatle kontrol
edin ve biitiin taslari, kiittikleri, telleri, kemikleri ve yabanci
nesneleri uzaklastirin. Makineyi kullanirken sik cimler icinde
yabani ve evcil hayvanlarin veya agag kiitiiklerinin
bulunmadigindan emin olun.

3

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilari

» Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, resim ve aciklamalari okuyun.
Asagida bulunan talimatlara uyulmamasi halinde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

» Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride
kullanmak iizere saklayin.

» Uyari ve talimat hikiimlerinde kullanilan "elektrikli el aleti"
terimi, akim sebekesine bagli (elektrikli) aletlerle akii ile
calisan aletleri (akiili) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik
veya karanlik alanlar kazalara davetiye ¢ikarir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayn. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve etraftaki
kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin
kontroliinii kaybedehilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin fisi prize uymalidir. Fisi hicbir
zaman degistirmeyin. Korumali (topraklanmis)
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis
kullanmayin. Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicudunuzun temas
etmesinden kacinin. Viicudunuz topraklandig anda
biiyiik bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.
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» Elektrikli el aletlerini yagmur altinda veya nemli
ortamlarda birakmayin. Suyun elektrikli el aleti icine
sizmasi elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Kabloya zarar vermeyin. Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak tasimayin, kabloyu kullanarak
cekmeyin veya kablodan cekerek fisi cikarmayin.
Kabloyu ates, yanici ve/veya keskin ve hareket eden
maddelerden uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Acik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini
azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa mutlaka kacak akim koruma rélesi kullanin.
Kagak akim koruma rolesi salterinin kullanimi elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, kullandiginiz haplarin, ilaglarin veya
alkoliin etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayin. Elektrikli el aletini kullanirken bir anki
dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donamim kullanin. Daima
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve
kullanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.

» Aleti yanhslikla calistirmaktan kacinin. Gii¢
kaynagina ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan once elektrikli el aletinin kapal
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter lizerinde dururken tasirsaniz ve elektrikli el aleti
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya anahtarlan aletten cikarin. Elektrikli el aletinin
ddnen parcalart icinde bulunabilecek bir yardimei alet
yaralanmalara neden olabilir.

» Cahisirken viicudunuz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun s elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarimzi ve giysileriniz aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, uzun
saclar veya takilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanmimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

» Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle onlara alismis
olmaniz, giivenlik prensiplerine uymanizi
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onlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol acabilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi

» Elektrikli el aletini asin 6l¢iide zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullamin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen galisma
alaninda daha iyi ve giivenli calisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarilmalidir.

» Elektrikli el aletinde bir ayarlama islemine
baslamadan, herhangi bir aksesuar degistirirken veya
elektrikli el aletini elinizden birakirken fisi giic
kaynagindan cekin veya akiyii cikarin. Bu onlem,
elektrikli el aletinin yanhislikla calismasini onler.

» Kullamm disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kigilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarimzin bakimini
ozenle yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak
calismasini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz olarak islev
goriip gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarh olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli el aletini kullanmaya baslamadan dnce
hasarli parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el
aletlerine yeterli bakim yapilmamasindan kaynaklanir.

» Kesici uclar daima keskin ve temiz tutun. Ozenle
bakimi yapilmis keskin kenarl kesme uglarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanag saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini,
bu 6zel tip alet icin ongoriilen talimata gore kullanin.
Bu sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate
alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri igin ongdriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

» Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz
tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yiizeyleri, aletin
beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini ve
kontrol edilmesini engeller.

Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

Akiiyli su durumlarda gikarin:

- Alet kullanici tarafindan terk edildiginde

- Bir blokaji gidermeden énce

- Kontrol, temizlik islemlerinden 6nce veya aletin kendinde
bir calisma yapmadan 6nce

- Yabanci bir nesne alete garptiktan sonra hasar olup
olmadigini kontrol ederken

- Alet aniden titresim yapmaya basladiginda hemen kontrol
edin

» Sarj cihazlarinda daima iiretici tarafindan tavsiye
edilen akiileri sarj edin. Belirli bir tiir aki icin
gelistirilmis bir sarj cihazinda farkl bir aki sarj edildiginde
yangin tehlikesi ortaya cikar.

» Sadece ilgili elektrikli el aleti icin dngoriilen akiileri
kullanin. Baska akiilerin kullanimi yaralanmalara ve
yangina neden olabilir.

» Kullanim disindaki akiileri biiro ataclari, madeni
paralar, civiler, vidalar veya kiiciik madeni
nesnelerden uzak tutun. Bunlar akii kontaklari
arasinda kopriileme yapabilir. Akii kontaklari arasindaki
bir kisa devre yaniklara veya yangina neden olabilir.

» Yanlis kullanim durumunda akiiniin icinden disariya
sivi sizabilir. Bu siviyla temas etmekten kacinin.
Yanhslikla siviya temas ederseniz ilgili bolgeyi su ile
yikayin. Eger disar sizan akii sivisi gozlere temas
edecek olursa hekime basvurun. Disari sizan sivi cilt
tahrislerine ve yaniklara neden olabilir.

» Hasarli veya degistirilmis akii veya el aleti
kullanmayin. Hasarli veya degistirilmis akiiler
beklenmedik davranislara yol acarak yangin, patlama ve
yaralanmalara neden olabilir.

» Akii veya aleti atese veya yiiksek sicakliklara maruz
birakmayin. Atese veya 130°C tstiindeki sicakliklara
maruz kalma patlamalara yol agabilir.

» Tiim sarj talimatlarini uygulayin ve akii ya da aleti
talimatlarda belirtilen sicakhk araliginin disinda sarj
etmeyin. Hatali sarj veya belirtilen aralik disindaki
sicakliklarda sarj akiiye zarar vererek yangin riskini
yiikseltebilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu
sayede elektrikli el aletinin glivenligini siirekli hale
getirirsiniz.

» Hasarli akiilerde onarim islemi yapmayin. Akilerin
onarimi sadece {iretici veya yetkili servisler tarafindan
yapiimalidir.

Kullanim

» Kullanici bu iiriinii her zaman usuliine uygun olarak
kullanmak zorundadir. Mahalli kosullar dikkate alin.
Calisirken baskalarina, 6zellikle de cocuklara dikkat edin.

» Cocuklarin ve fiziksel, duyusal veya zihni yetenekleri
sinirli olan veya yeterli deneyim ve/veya bilgiye sahip
olmayan ve/veya aletin nasil kullanilacagina dair talimat
almayan kisilerin bahce aletini kullanmasina highir zaman
izin vermeyin. Ulusal glivenlik yonetmelikleri bazi
llkelerde bu aleti kullanma yasini kisitlamaktadir.

» Uriinile oynamamalari igin gocuklara goz kulak
olunmalidir.
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Kullanim

» Cahisirken bahce aletini iki elinizle sikica tutun ve
durusunuzun giivenli olmasina dikkat edin. Bu bahce
aleti iki elle daha iyi yonlendirilir.

» Elinizden birakmadan 6nce bahge aletinin tam olarak
durmasini bekleyin.

» Bahce aleti hi¢hir zaman arizali koruyucu kapak,
muhafaza ile veya giivenlik donanimi olmadan
kullanmayin. Bu parcalarin dogru monte edildiginden
emin olun. Bahge aleti hichir zaman eksik montajla veya
yetkili servis tarafindan degistirilmeden kullanmayn.

» Kablo hasar gérdiigiinde veya asindiginda bahge aletini
kullanmayin.

» Metal disi kesme elemanlarini hichir zaman metal kesme
elemanlari ile degistirmeyin.

» Yeterli kalifikasyona sahip degilseniz bahge aletini hicbir
zaman kendiniz tamir etmeyin.

» Baskalari ve evcil hayvanlar bahge aleti kullanilirken
yeterli uzaklikta bulunmalidir. Aleti kullanin kisi calisma
alanindaki t¢iincii kisilerden sorumludur.

» Bicag tutmadan dnce tam olarak durmasini bekleyin.
Motor kapatildiktan sonra da bicak bir siire serbest
déniiste doner ve yaralanmalara neden olabilir.

» Sadece giin isiginda veya iyi aydinlatilmis ortamlarda
calisin.

» Kotii hava kosullarinda, 6zellikle gelmekte olan firtinadan
o6nce misinali ¢cim bigme makinesi ile calismayin.

» Cim bigme makinesini islak ¢imlerde kullandiginizda
performansi disebilir.

» Tagimadan 6nce bahge aletini kapatin ve akiiyi cikarin.

» Bahce aleti ile daima giivenli bir calisma konumunda
calismaya dikkat edin. Ellerinizi ve ayaklarinizi donen
parcalardan giivenli uzaklikta tutun.

» Calisirken dismemek icin dengenizi korumaya dikkat
edin.

» Yere yerlestirirken bahce aletine takilip tokezlememeye
dikkat edin.

» Bobini degistirmeden once akiiyii gikarin.

» Cim bigme makinesini diizenli araliklarla kontrol edin ve
bakimini yapin.

» Uriinii temizlerken veya misinay! degistirirken daima
koruyucu is eldivenleri kullanin.

» Misinayi kesen bicak tarafindan yaralanmamaya dikkat
edin. Misinayi sardiktan sonra misinali ¢im bicme
makinesini agmadan 6nce daima yatay konuma gevirin.

Bahge aletini kapatin ve akiiyii ¢ikarin:

- Bahge aletini belirli bir siire denetim disi biraktiginizda

Bobini degistirmeden 6nce

- Temizlige veya ¢im bigme makinesinde bir calismaya
baglamadan 6nce

- Misinali ¢cim bicme makinesini depolamadan dnce

» Uriinii kuru, kapali ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde
saklayin. Uriiniin iizerine baska nesneler yerlestirmeyin.

» Bahce aletini baston olarak kullanmayin.
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Akii ile optimum calisma aciklamasi

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.
I T Akiiyii 1stya (6rnegin siirekli giines 1sinina),
O atese, suya ve neme karsi koruyun. Patlama

W tehlikesi vardir.

» Akiide hasar olusacak olursa veya akii usuliine aykiri
bicimde kullanilacak olursa buhar ortaya cikabilir.
Bulundugunuz yeri havalandirin ve sikayetler olusursa
hekime basvurun. Disari ¢ikabilecek bu buharlar solunum
yollarini tahris edebilir.

» Akiiyii sadece iireticinin iiriinlerinde kullanin. Ancak
bu yolla akii tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

» Civi veya tornavida gibi sivri, kesin nesneler veya
distan kuvvet uygulamalari akiide hasara neden
olabilir. Akii icinde bir kisa devre olusabilir ve akii
yanabilir, duman cikarabilir, patlayabilir veya asiri dlgiide
isinabilir.

» Akiiye kisa devre yaptirmayin. Patlama tehlikesi vardir.

» Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
temiz ve kuru bir firga ile temizleyin.

Sarj cihazlari icin giivenlik talimati

Giivenlik talimatinin biitiin hiikiimlerini ve

uyarilari okuyun. Aciklanan uyarilara ve

talimat hiikiimlerine uyulmadigi takdirde
elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Giivenlik talimati hiikiimlerini ve uyarilariileride

kullanmak iizere giivenli bir yerde saklayin.

» Sarj cihazini ancak biitiin islevlerini ve talimati okuyup
ogrendikten sonra kullanin.

» Cocuklarin ve fiziksel, duyusal veya zihni yetenekleri
sinirli olan veya yeterli deneyim ve/veya bilgiye sahip
olmayan ve/veya aletin nasil kullanilacagina dair talimat
almayan kisilerin sarj aletini kullanmasina hi¢bir zaman
izin vermeyin. Ulusal glivenlik yonetmelikleri bazi
lilkelerde bu aleti kullanma yasini kisitlamaktadir.

» Cocuklara goz kulak olun. Bu sekilde cocuklarin sarj
cihazi ile oynamasini 6nlersiniz.

» Sadece 1,5 Ah (5 akii hiicresinden itibaren) kapasiteden

itibaren Bosch lityum iyon akiileri sarj edin. Akiiniin

gerilimi sarj cihazinin akii sarj gerilimine uygun olmalidir.

Tekrar sarj edilemeyen akiileri sarj etmeyin. Baska

akiilerin sarj edilmesi durumunda yangin ve patlama

tehlikesi vardir.

Sarj cihazini yagmur ve neme karsi koruyun.
Sarj cihazinin iine su sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.
» Sarj cihazini temiz tutun. Kirlenme elektrik carpma
tehlikesini artirir.
» Her kullanimdan 6nce sarj cihazini, kabloyu ve fisi
kontrol edin. Hasar tespit ederseniz sarj cihazimi

kullanmayin. Sarj cihazini kendiniz agmayin ve sadece
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile sadece
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kalifiye uzman personele onartin. Hasarli sarj cihazlari,
kablolar ve fisler elektrik carpma riskini artirir.

» Sarj cihazini kolay alevlenir zeminler iizerinde
(6rnegin kagit, kumas vb.) ve yanici maddelerin
bulundugu ortamlarda calistirmayin. Sarj islemi
esnasinda sarj cihazindan ¢ikan isi nedeniyle yangin
tehlikesi vardir.

» Sarj cihazinin havalandirma araliklarinin iistiinii
kapatmayin. Aksi takdirde sarj cihazi asir dlglide
1sinabilir ve dogru islev géremez.

» Yiksek elektriksel giivenlik icin maksimum 30 mA
tetikleme akimli bir hatali akim koruma salteri
kullaniimasini tavsiye ederiz. Aleti kullanmaya
baglamadan dnce Fl koruyucu salteri kontrol edin.

Semboller

Asagidaki semboller kullanim kilavuzunun okunmasi ve
anlasiimasinda 6nem tasir. Sembolleri ve anlamlarini
hafizaniza iyice yerlestirin. Sembolleri dogru olarak
yorumlamaniz size iiriinii daha iyi ve daha giivenli kullanma
olanagi saglar.

Sembol Anlami

Koruyucu eldiven kullanin

Hareket yonii

Reaksiyon yonii

Agirhg

Acma

Kapama

Miisaade edilen davranis

Yasak islem

X[ [0 M= v @

cLick Duyulabilir giriilti

Aksesuar/Yedek parca

Cimleri bigerken tavsiye edilen pozisyon

Cim kenarlarini keserken tavsiye edilen
pozisyon

Sembol Anlami

—t Caliliklar/banklar altindaki gimleri

bicerken tavsiye edilen pozisyon
Usuliine uygun kullanim
Bu bahce aleti evsel alanlarda ¢imlerin, yabani otlarin ve
isirgan otlarinin bigilmesi igin tasarlanmistir. Bu alet, meyilli
alanlarda, geleneksel ¢cim bigme makinelerinin
erisemeyecegi engellerin ve ¢im kenarlarinin altinda yetisen
cimlerin bicilmesi icin gelistirilmistir. Bu bahge aleti motorlu
tirpan olarak kullanilmak iizere tasarlanmamistir. Bu bahce
aleti ticari ve sinai kullanim igin tasarlanmamistir.

Teslimat kapsami (Bakiniz: Resim B)
Bahge aletini ambalajindan dikkatli bicimde ¢ikarin ve
asagidaki parcalarin eksik olup olmadigini kontrol edin:
- Misinali ¢cim bigme makinesi

Koruyucu kapak

Tekerlek

- Aki*

Sarj cihaz*

Kullanim kilavuzu

Eger parcalar eksik veya hasarli ise yetkili saticiniza
bagvurun.

*Ulkelere 0zgii

Sekli gosterilen elemanlar (Bakiniz:
ResimA)

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
{irin resminin dstiindeki numaralarla aynidir.

(1) Akii bosa alma tusu

(2) Aki”

(3) Katlanabilir tutamak

(4) Cim bigme/cim kenari kesme calisma ayari icin ayak
pedali

(5) Koruyucu kapak

(6) Tekerlek

(7) Tutamak ayari igin kilit agma tertibati
(8) Acgma/kapama salteri

(9) Acgma/kapama salteri emniyeti
(10) Calisma yiiksekligi ayar tusu
(11) Kol

(12) Sarjcihaz®

(13) Bobin kapagi

(14) Bobin

(15) Misine yuvasl

(16) Sikma halkasi

(17) Misin sarma kancasi

(18) Misina kilavuzu icin oluk
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(19) Misina kilavuzu igin delik a) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Ak In tiimiinii ak

programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler
Misinali cim bicme makinesi/misinali kenar UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26
bicme makinesi
Uriin kodu 3600 HC1D.. 3600HC1E..
3600HC1D03
Anma gerilimi = 18 18
Bostaki devir sayisi dak?* 7300 7300
Misina capi mm 1,6 1,6
Kesme dairesi ¢api cm 26 26
Misina bobini kapasitesi m 6 6
Yiikseklik ayari cm 120-140 120 - 140
Katlanabilir tutamak ° °
Kenar kesme ° °
Bitki korumu/tekerlek ° °
Agirligl EPTA-Procedure 01:2014°e gére kg 2,3 2,3
Set (akii ile birlikte) kg 2,7 2,7
Seri numarasl (Serial Number) bahce aletindeki tip etiketine bakin
Sarj sirasinda onerilen ortam sicakligi 1 (0) ... +35 (0)...+35
isletim ve depolama sirasinda izin verilen ortam C -20...+50 -20... +50
sicaklg
Akl tipi PBA 18V...W-. PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah,
4,0 Ah, 6,0 Ah 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) < 0°C sicakliklarda sinirlandiriimig performans

AL1810CV AL 1820 CV AL 1830 CV AL 1880 CV

Sarj akimi A 1,0 2,0 3,0 8,0
Sarjsiiresi (akii bos durumda)

- 1,5 Ah’li akii dk 94 50 33 27
- 2,0 Ah’li akii dk 124 65 45 30
- 2,5 Ah’li akii dk 154 95 60 36
- 4,0 Ah'li akii dk 244 125 95 35
- 6,0 Ah’li akii dk 364 150 130 62
AgirhigI EPTA-Procedure kg 0,17 0,48 0,40 0,60
01:2014’e gore

Koruma sinifi = [T/ [/ [EIA

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Misinali cim bigme Kenar kesme
Grilti emisyon degerleri EN 50636-2-91 standardina gore belirlenmektedir
Aletin A-degerlendirmeli giiriiltii seviyesi tipik olarak su kadardir:
- Ses basinci seviyesi dB(A) 78 81
- Griiltl emisyonu seviyesi dB(A) 920 93

Bosch Power Tools F016194839](18.07.2024)



130 | Tiirkce

Misinali cim bigme Kenar kesme
- Tolerans K dB =3 =3
Toplam titresim degerleri ah (ii¢ yoniin vektor toplami) ve tolerans K EN 50636-2-91 uyarinca belirlenmektedir
- Titresim emisyon degeri a, m/s’ 7
- Tolerans K m/s’ =15 =15

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi normlandiriimis bir
6lcme yontemi ile dlctimiistiir ve elektrikli el aletlerinin
karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu deger gegici olarak
titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda kullanilirken, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen
degerden farkli olabilir. Bu da kullaniciya binen titresim
yikiini bitin bir calisma siiresinde belirgin l¢lide
yiikseltebilir.

Titresim yukuni tam olarak tahmin edebilmek icin aletin
kapali oldugu veya calistigi halde kullaniimadig siireler de
dikkate alinmalidir. Bu, toplam calisma siiresi i¢indeki
titresim ylikiinii 6nemli dl¢lide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin 6nceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin
bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

Montaj ve isletim

islemin amac Sekil Sayfa
Sekli gosterilen elemanlar A 325
Teslimat kapsami B 326
Koruyucu kapagin takilmasi C 326
Calisma yiiksekliginin ayarlanmasi D 327
Tutamagin agiimasi E 328
Tekerlegin takilmasi F 328
Akii sarji ve takilmasi G 329
Agma/kapama H 329
Cimleri bicerken tavsiye edilen | 330
pozisyon

Cim kenarlarini keserken tavsiye J 331
edilen pozisyon

Caliliklar/banklar altindaki ¢imleri K 332
bicerken tavsiye edilen pozisyon

Misina bobininin sokilmesi L 333
Misinanin bobine sarilmasi M 334
Misina bobininin takilmasi N 335
Bakim, temizlik ve depolama 0 335
Aksesuar P 336

Montaj

» Dikkat: Montaj islerine baglamadan dnce bahce aletini
kapatin ve akilyii cikarin.

Koruyucu kapagin takilmasi (Bakiniz: Resim C)

Koruyucu kapagi (5) klick sesi duyuluncaya kadar misinali
¢im bigme makinesi basina siiriin. Koruyucu kapagi (5) vida
ile misinali ¢cim bigme makinesi basina sabitleyin. Bu vida
teslimat esnasinda alt gévdeye takilidir.

Misinali ¢cim bigme makinesini hichir zaman koruyucu kapak
(5) takili olmadan kullanmayin. Takma islemi yapildiktan
sonra koruyucu kapak (5) artik misinali ¢im bicme
makinesinden sokiilemez.

Calisma yiiksekliginin ayarlanmasi (Bakiniz:
Resim D)

Tusa (10) basin ve misinali ¢cim bigme makinesini istediginiz
yiikseklige ayarlayin. Tusu (10) birakin.

Misinali cim bigme makinesini daima bir ¢alisma pozisyonu
ile kullanin, hicbir zaman depolama pozisyonu ile
kullanmayin. Depolama pozisyonunda misinali ¢cim bigme
makinesinin parcalari tam olarak birbiri igine itilmistir.
Calisma yiiksekligini ayarlarken, yiikseklik ayarlama
mekanizmasinin dogru olarak kilitlendiginden emin olun.
Mekanizma kavrama yaptiginda bir klick sesi duyulur.

Tutamagin acilmasi (Bakiniz: Resim E)

Tusa (7) basin, tutamag (3) sonuna kadar agin ve tusu (7)
birakin. Tutamagin (3) dogru olarak kilitlendiginden emin
olun. Ayarlama yaparken tutamaga (3) bastirmayin.

Tekerlegin takilmasi (Bakiniz: Resim F)

Tekerlegi (6) misinali ¢cim bigme makinesi basina takin.
Misinali ¢cim bigme makinesi basindaki oklarin dogru
konumda olmasina dikkat edin. Bu esnada kancanin olugu
kavradigindan emin olun. Tekerlegi (6) kol (11) klick sesi
cikarip kavrama yapincaya kadar misinali ¢im bicme
makinesi basinda cevirin.

Cikarmak igin kolu (11) kavrama pozisyonundan ¢ikincaya
kadar gekin ve tekerlegi (6) terk yonde ¢ikarin.

isletime alma

» Dikkat: Ayar ve temizlik islerine baslamadan dnce
bahce aletini kapatin ve akiiyii ¢ikarin.
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Akiiniin sarji

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi
sarj cihazinin tip etiketindeki verilere uymalidir.

Ak bir sicaklik kontrol sistemi ile donatilmis olup, bu sistem

akiinlin sadece 0 °C ile 35 °C arasinda sarjina izin verir. Bu

yolla uzun bir akii kullanim 6mrii saglanir.

Not: Akii kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam

performansi alabilmek icin akiiyd sarj cihazi icinde tam

olarak sarj edin.

Lityum iyon akii kullanim 6mrii kisalmaksizin istendigi zaman

sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akiiye zarar vermez.

Lityum iyon akii ,Electronic Cell Protection (ECP)“ sistemi ile

derin desarja karsi korunmalidir. Akii bosaldiginda triin bir

koruyucu devre lizerinden kapatilir: Bahge aleti artik

calismaz.

Uriin otomatik olarak kapandiginda agma/kapama salteri

iizerine bastirmaya devam etmeyin. Akii hasar gorebilir.

Akilerin atilmasina iliskin uyarilar dikkate alin.

Akiiniin takilmasi/cikariimasi (Bakiniz: Resim G)

Not: Uygun akiiler kullaniimadig takdirde islev bozukluklari

ve aletin hasar gdrme riski vardir.

Sarj edilmis akiiyi (2) yerine yerlestirin. Akiiniin tam olarak

yerine yerlestirildiginden emin olun.

Akiiyii (2) aletten cikarmak icin akii yuvasi bosa alma tusuna
(1) basin ve akiiyii cekerek cikarin.

Sarj islemi

Sarj cihazinin sebeke baglanti fisi prize takildiktan ve akii (2)
sarj cihazi (12) icine yerlestirildikten sonra sarj islemi
baglar.

Akill sarj yontemi sayesinde akiiniin sarj durumu otomatik
olarak algilanir ve akii sicaklig ile akii gerilimine bagli olarak
optimum sarj akimi ayarlanir.

Bu yolla akii korunur ve sarj cihazi icinde daima tam sarijli
olarak kalir.

Gosterge elemanlarinin anlami (AL 1810)

Akii sarj gostergesi yanip sonen isik
) Sarjislemi akii sarj gbstergesinin yanip
M —| sonmesiile bildirilir.

Akii sarj gostergesinin siirekli yanmasi

o .| Ak sarjgostergesinin siirekli yanmasi

=) . /a akiinlin tam olarak sarj oldugunu veya akii
= | sicakliginin miisaade edilen sicaklik arasinda

olmamasi nedeni ile sarj isleminin

yapilamadigini gosterir. Miisaade edilen sicaklik araligina

ulasilinca akii sarj olur.

Akii takil degilken siirekli yanan akii sarj gostergesi fisin

prize takili ve sarj cihazinin isletmeye hazir oldugunu

gosterir.
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Gosterge elemanlarinin anlami (AL 1830 CV)

Akii sarj gostergesinin yesil olarak yanip sonmesi

H Charge Hizli sarj islemi hizla yanip sonen yesil akii

= == sarjgostergesiile gosterilir.

Uyar: Hizli sarj islemi ancak akii miisaade edilen sicaklik
araliginda iken miimkindiir, bakiniz: béliim , Teknik veriler*.
AKkii sarj gostergesinin yesil olarak yanip sénmesi (yavas
tempoda)

GO 80%

Ak yaklasik %80 dolu oldugunda yesil akii
sarj gostergesi yavas tempoda yanip soner.
Ak hemen kullanilmak tizere ¢ikarilabilir.

Yesil akii sarj gostergesinin siirekli yanmasi

ﬂg. Full  Siirekli yanan yesil aki sarj gostergesi akiinin
== tamolarak sarj oldugunu gosterir.

Akii takil degilken siirekli yanan akii sarj gostergesi fisin

prize takili ve sarj cihazinin isletmeye hazir oldugunu

gosterir.

Akii sarj gostergesinin kirmizi olarak siirekli yanmasi
a; Akii sarj gostergesinin siirekli olarak kirmizi
=== yanmasi akii sicakliginin izin verilen sarj
sicakligi araligi disinda oldugunu bildirir, bakiniz Boliim
»Teknik veriler”. Miisaade edilen sicaklik araligina
ulasildiginda sarj cihazi otomatik olarak hizli sarj islemine
gecer.
Akii sarj gostergesinin kirmizi olarak yanip sonmesi
H_ - Akii sarj gostergesinin kirmizi olarak yanip
sonmesi sarj islemindeki baska bir hatayi
gosterir, bakiniz Boliim ,Hata - Nedeni ve giderilme
yontemi®.

Kullanim

» Dikkat: Montaj islerine baslamadan dnce bahce aletini
kapatin ve akilyii ¢ikarin.

» Misinali ¢cim bicme makinesi kapatildiktan sonra kesici
misina birkac saniye daha doner. Misinali ¢im bicme
makinesini tekrar calistirmadan 6nce motor/kesici
misina tam olarak duruncaya kadar bekleyin.

» Cok kisa araliklarla arka arkaya kapama-acma
yapmayin.

» Bosch tarafindan izin verilen kesici elemanlarin
kullanilmasini tavsiye ederiz. Bagka kesici elemanlar
kullanildiginda kesme sonucunda farkiliklar olabilir.

Ac¢ma/kapama (Bakiniz: Resim H)

Aleti agmak icin 6nce kapama emniyetine (9) basin. Daha
sonra agma/kapama salterine (8) basin ve salteri basili
tutun.

Aleti kapatmak icin agma/kapama salterini (8) birakin.

Misinali ¢cim bicme/kenar kesme (Bakiniz:
Resimler I - K)

Misinali cim bigcme (Bakiniz: Resim 1)
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Tusa (4) basin ve misinali ¢cim bigme icin 48° aglyi ayarlayin.
Misinali ¢cim bigme makinesini sola veya saga hareket ettirin
ve calisirken bedeninizin aletten yeterli uzaklikla olmasina
dikkat edin. Uzun cimleri kademeler halinde kesin.

Kenar kesme (Bakiniz: Resim J)

Tusa (4) basin ve kenar kesme icin 36° aglyi ayarlayin.
Tutamagi 180° cevirin ve sonra misinali ¢im bicme
makinesini istediginiz calisma pozisyonuna gevirin.

Misinali ¢cim bigme makinesini ¢cim kenari boyunca hareket
ettirin. Tekerlegi kullanarak misinanin kisa stirede aginmasini
onlemek iizere sert yiizeylerle veya duvarlarla temastan
kaginabilirsiniz.

Agaclar ve caliliklar etrafinda kesme (Bakiniz: Resim K)
Tusa (4) basin ve agag ve caliliklar etrafinda kesme yapmak
icin 24° aci ayarlayin.

Misinanin temas etmemesi icin agag ve caliliklarin etrafini
dikkatli kesin. Govdeleri zarar géren bitkiler kurur.

Bobinin sokiilmesi, misinanin sarilmasi ve
bobinin tekrar takilmasi (Bakimiz: Resimler Lile
N arasi)

» Bobini degistirmeden once akiiyii ¢cikarin.

Hata arama

[z%@

E2]

Misinali cim bicme makinesi/misinali kenar bigme makinesi

Hata gostergesi Olasi neden

Motor calismiyor Akii bosalmis durumda

Bobin kapaginin (muhafazasinin) iki lasesini birbirine dogru
bastirin ve bobin muhafazasini (13) cikarin. Daha sonra bos
bobini (14) gikarin.

Besleme makarasindan yaklasik 6 m misina kesin. Misinanin
ucunu bobinin misina yuvasina (15) itin. Misinayr kancadan
(17) gegirin. Daha sonra misinayi oluktan (18) siirerek
bobine takin. Daha sonra misinayi diizgiin ve gergin olarak
sarin.

Misinanin diger ucunu misinali ¢im bicme makinesinin
basindaki delikten (19) gecirin ve bobini tekrar misinali ¢cim
bicme makinesinin basina yerlestirin. Bobini bobin
muhafazasini (13) takarak sabitleyin.

Bobin muhafazasi (13) sadece bu pozisyonda takilabilir.

Misina besleme

IntelliFEED

Misinali ¢cim bigme makinesi, kesme ¢apini her zaman sabit
tutmak Gizere misinayi otomatik olarak besleyen IntelliFEED
sistemle donatilimistir.

Giderilme yontemi
Akilyi sarj edin.

Akii gok soguk veya cok sicak

Akiyli isitin veya sogutun.

Bahge aleti kesintili Agma/kapama salteri arizali

Bosch Miisteri Servisine bagvurun.

olarak galistyor Bahce aletinin igindeki kablo sisteminde

hatavar Bosch Miisteri Servisine bagvurun.

Bahce aleti zorlaniyor ~ Cimler ok yiiksek

Cimleri kademeli olarak kesin.

Bahge aleti kesme Kesici misina gok kisa/kopmus durumda

MisinayI maniiel besleyin.

yapmiyor Misina bobini bos

Misina bobinini yenileyin.

Misina beslenmiyor Misina bobinde sarilmis

Misina bobinini kontrol edin ve gerekiyorsa
misinay! yeniden sarin.

Misina bobini bos

Misina bobinini doldurun.

Misina dogru olarak sarili degil

Misinayi yeniden sarin.

Gereginden fazla sarili misina

Misinayi dogru uzunlukta kisaltin.

Misina sarilmis/ Misina besleme sisteminde sorunlar var

Bosch Miisteri Servisine basvurun.

karismis

Misina bobine geri Kesici misina ¢ok kisa/kopmus durumda Bobini ¢ikarin ve misinayi yeniden sarin (Bakiniz:

cekiliyor Resimler L - N).

Misina sik sik kopuyor  Misina bobinde sarilmig Bobini ¢ikarin ve misinayi yeniden sarin (Bakiniz:
Resimler L - N).

Misinali ¢cim bicme makinesinin hatali kullaniliyor

Sadece kesici misinanin ucuyla bicme yapin;
taslara, duvarlara veya baska sert nesnelere
temastan kaginin. Biitlin kesme ¢apinda
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Giderilme yontemi

yararlanabilmek icin kesici misinalari diizenli
olarak besleyin.

Misinali ¢cim bigme

Sikma halkasl veya bobin muhafazasi bobine takili Sikma halkasini veya bobin muhafazasini bobin

makinesi olagandisi  degil takin.
titresim yapiyor Sikma halkas! yanlis konumlandiriimis Sikma halkasini yeniden konumlandirin.
Kesme sistemi hasarli Bosch Miisteri Servisine basvurun.
Sikma halkasi asinmig Sikma halkalt yeni bobin aksesuari satin alin.
Akii ve sarj cihazi
Hata gostergesi Olasi neden Giderilme yontemi

Kirmizi akii sarj Akii takili (dogru takili) degil

Aki sarj cihazina dogru olarak yerlestirin.

gostergesi yanip Akil kontaklart kirli

Akii kontaklarini temizleyin; drnegin akiiyi birkag

sonayor kez takip cikararak. Gerekiyorsa akilyii yenileyin.

Sarjiglemi mimkiin ~ Akii arizall Akilyii yenileyin.

degil

Akii sarj gostergeleri  Sarj cihazinin sebeke fisi takili degil veya dogru  Sebeke fisini (tam olarak) prize takin.

yanmiyor takili degil

Priz, sebeke kablosu veya sarj cihazi arizali Sebeke gerilimini kontrol edin, gerekiyorsa sarj

cihazini Bosch elektrikli el aletleri iin yetkili bir
serviste kontrol ettirin.

Baklm ve servis - Akiiyii siddetli giines 1sini altindaki bahge aleti icinde

Bakim, temizlik ve depolama

» Bahce aletinin kendinde herhangi bir calismaya
baslamadan 6nce (bakim, uc degistirme vb.) ve aleti
nakletmeden ve saklama icin kaldirmadan dnce akiiyii
bahce aletinden ¢ikarin. Acma/kapama salterine
yanlislikla basildiginda yaralanma tehlikesi vardir.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin iriin temiz tutun.

iyi ve giivenli calisabilmek icin iiriinii ve havalandirma

araliklarini temiz tutun.

Uriiniin Gistiine highir zaman su piiskiirtmeyin.

Uriinii hicbir zaman su igine daldirmayin.

Uriinii kuru, giivenli ve cocuklarin erisemeyecegi bir yerde

saklayin.

Uriiniin iizerine baska nesneler koymayin.

Tiim somunlarin, civatalarin ve vidalarin, iiriin ile giivenli bir

sekilde calismak icin siki oldugundan emin olun.

Uriinii kontrol edin ve giivenlik énlemi olarak aginmis veya

hasar gormiis parcalari degistirin.

Yenilenen parcalarin orijinal Bosch irlinii oldugundan emin

olun. Alet herhangi bir degisiklik yapmayin.

Akii bakimi

Akuiden optimum dlciide yararlanabilmek igin asagidaki uyar

ve Onlemlere uyun:

- Akilyi neme ve suya karsi koruyun.

~ Elektrikli el aletini sadece -20 °C ile 50 °C arasinda
depolayin. Akiiyii 6rnegin yaz mevsiminde otomobil
icinde birakmayin.

- Akiileri bahge aletinin icinde degil ayri yerde depolayin.

birakmayin.
~ Akiiniin saklanmasi icin optimum sicaklik 5 °C'dir.
~ Akiinln havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
temiz ve kuru bir firca ile temizleyin.
Sarjisleminden sonra belirgin dlciide kisa isletme siiresi
akiintin kullanim émriiniin tamamlandigini ve yenilenmesi
gerektigini gosterir.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri iriiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Demonte
goriiniimler ve yedek parcalara iligkin bilgiler ayrica su
adreste bulunabilir: www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi, Griinlerimiz ve
aksesuarlari hakkindaki sorularinizda size yardimci olmaktan
mutluluk duyacaktir.

Bitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde tirliniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli iiriin kodunu mutlaka belirtin.

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakoy
Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriagiklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Garsisi Dogruer Sk. No:9
Selcuklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952
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Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Nilifer / Bursa

Tel.: +90 224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Cigli / izmir

Tel.: +90 232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli El Aletleri

Aydinevler Mah. Inénii Cad. No: 20
Kiigiikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 4448010

Fax: +90 216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com

Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 3422351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com

Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel.: +90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
Isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr
Glingah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu / Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379
Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servisleri su adreste bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tasima

Aleticindeki lityum iyon (Li-lon) akiiler tehlikeli madde
tasima yonetmeligi hikimlerine tabidir. Akiiler bagka bir
yikiimliilik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde
tasinabilir.

Ugiincii kisiler araciligiyla yollamada (6rnegin hava yolu veya
nakliye sirketi ile yollamada) ambalaj ve etiketlemeye ait 6zel
hiikiimlere uyulmaldir. Bu konuda génderi hazirlanirken bir
tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece govdeleri hasarsiz durumda génderin. Agik
kontaklarin tizerini kapatiniz ve akiiyii ambalaj icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyiniz. Litfen olasi ek ulusal
yonetmelik hitkiimlerine de uyun.
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Tasfiye

X

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2012/19/EU yonetmeligi uyarinca kullanim émriini
tamamlamis Giriinler ve 2006/66/EC yonetmeligi uyarinca
arizali veya kullanim 6mriinii tamamlamis akiiler/ bataryalar
ayri ayri toplanmak ve gevre dostu tasfiye icin bir geri
déniisiim merkezine gonderilmek zorundadir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar, uygunsuz sekilde
bertaraf edildikleri takdirde, olasi tehlikeli maddelerin varligi
nedeniyle gevre ve insan sagligi iizerinde zararli etkilere yol
acabilir.

Uriinler, akiiler, aksesuar ve ambalaj malzemesi
cevre dostu yeniden kazanim merkezine
gonderilmek zorundadir.

triinleri ve akiileri/bataryalari evsel ¢oplerin
icine atmayin!

Akiiler/Bataryalar:

Li-lon:

Litfen (Bakiniz ,Nakliye“, Sayfa 134) boliimiindeki uyari ve
aciklamalara uyun.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

» Uwaga! Ponizsze wskazowki nalezy doktadnie prze-
czytac. Nalezy zapoznac sie z elementami sterujacymi
i prawidtowa obstuga zakupionego produktu. Instruk-
cje eksploatacji nalezy zachowac i starannie przecho-
wywac w celu dalszego zastosowania.

Wyjasnienie symboli umieszczonych na
narzedziu ogrodowym

Ostrzezenie: Podczas pracy urzadzenia nalezy

<_’['i\ zachowac bezpieczng odlegtosc¢.

Ogdlna wskazowka ostrzegajaca przed poten-
cjalnymi zagrozeniami.

L)

Nalezy zwrdci¢ uwage, aby osoby znajdujace
sie w poblizu nie zostaty skaleczone przez od-
rzucone widry badz inne ciata obce.

Przeczytac niniejszg in-
strukcje eksploatacji.

n Nie dotyczy.

o

55.:.
L
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Przed przystapieniem do czynnosci zwiaza-
nych z regulacja lub czyszczeniem narzedzia
ogrodowego, a takze w sytuacjach, gdy narze-
dzie miatoby zosta¢ pozostawione na pewien
czas bez nadzoru, nalezy wyja¢ akumulator.

Oy —O—
Y —Y

Nalezy zwrdci¢ uwage, aby osoby znajdujace sie w poblizu
nie zostaty skaleczone przez odrzucone wiory i kawatki obra-
bianego materiatu.

Ostrzezenie: Podczas pracy urzadzenia ogrodowego nalezy
trzymac sie w bezpiecznej odlegtosci od niego.

Nalezy stosowa¢ srodki ochrony stuchu i okula-
ry ochronne.

(&)

Produktu nie wolno stosowac podczas desz-
czu, ani wystawia¢ go na dziatanie deszczu.

)

009€

Loa Nalezy dokfadnie kontrolowac teren, na kté-

‘. . . . rym bedzie uzyte narzedzie ogrodowe pod ka-
tem zwierzat domowych i dziko zyjacych. Pod-
czas uzytkowania maszyny istnieje niebezpie-

czenstwo skaleczenia zwierzat domowych lub dziko zyja-

cych. Skontrolowac teren, na ktorym bedzie uzyta maszynai
usunac z niego wszystkie kamienie, patyki, druty, kosci oraz
wszystkie inne przedmioty. Podczas pracy przy uzyciu ma-
szyny nalezy zwrdci¢ uwage, czy zadne zwierzeta domowe
lub zwierzeta dziko zyjace nie ukryty sie w trawie, a takze czy
nigdzie nie ma zastonietych trawa niskich pienkdow.

0golne wskazowki bezpieczeristwa dotyczace
pracy z elektronarzedziami

» Nalezy zapoznac si¢ ze wszystkimi ostrzezeniami i
wskazowkami dotyczacymi bezpieczenstwa uzytko-
wania oraz ilustracjami i danymi technicznymi, dostar-
czonymi wraz z niniejszym elektronarzedziem. Nie-
przestrzeganie ponizszych wskazéwek moze stac sie
przyczyna porazenia pragdem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazen ciafa.

» Nalezy zachowac wszystkie przepisy i wskazéwki bez-
pieczenstwa dla dalszego zastosowania.

» Pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi
zasilanych energig elektryczna z sieci (z przewodem zasi-
lajacym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i zapew-
ni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek i brak wiasciwego
o$wietlenia sprzyjaja wypadkom.

Bosch Power Tools

F016194839](18.07.2024)



136 | Polski

» Elektronarzedzi nie nalezy uzywac¢ w sSrodowiskach za-
grozonym wybuchem, np. w poblizu fatwopalnych cie-
czy, gazow lub pytéw. Podczas pracy elektronarzedziem
wytwarzaja sie iskry, ktdre moga spowodowac zapton py-
tow lub oparéw.

» Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwrdcic uwa-
ge na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty
sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajace
moga spowodowac utrate panowania nad elektronarze-
dziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do gniazd.
Nie wolno w zadnej sytuacji i w zaden sposob modyfi-
kowac wtyczek. Podczas pracy elektronarzedziami z
uziemieniem ochronnym nie wolno stosowac zadnych
wtykow adaptacyjnych. Oryginalne wtyczki i pasujace
do nich gniazda sieciowe zmniejszajg ryzyko porazenia
pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi elementami lub
zwartymi z masa, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
ilodowki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

» Elektronarzedzi nie wolno narazac na kontakt z desz-
czem ani wilgocia. Przedostanie si¢ wody do wnetrza
obudowy zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

» Nie uzywac przewodu zasilajacego do innych celow.
Nie wolno uzywacé przewodu do przenoszenia ani prze-
suwania elektronarzedzia; nie wolno tez wyjmowac
wtyczki z gniazda, pociagajac za przewdd. Przewod
nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy
go trzymac z dala od oleju, ostrych krawedzi i rucho-
mych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane prze-
wody zwiekszaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» Uzywajac elektronarzedzia na Swiezym powietrzu, na-
lezy upewnic sie, ze przedtuzacz jest przeznaczony do
pracy na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przeznaczone-
go do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.

» Jezeli nie ma innej mozliwosci, niz uzycie elektrona-
rzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy podtaczyc¢ je do
zrédta zasilania wyposazonego w wytacznik ochronny
roznicowopradowy. Zastosowanie wytacznika ochron-
nego réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
czujnosé, kazda czynnosé wykonywac ostroznie i z
rozwaga. Nie przystepowac do pracy elektronarze-
dziem w stanie zmeczenia lub bedac pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekow. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy moze grozi¢ bardzo powaznymi obrazeniami
ciafa.

» Stosowac Srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Srodki ochrony osobistej, np.

maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie, kask
ochronny czy ochraniacze na uszy, w okreslonych warun-
kach pracy obnizaja ryzyko obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do zrodta
zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora, podniesie-
niem albo transportem urzadzenia, nalezy upewnic
sie, ze wlacznik elektronarzedzia znajduje sie w pozy-
cji wylaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
opartym na wiaczniku/wytaczniku lub wtozenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki wigczonego narzedzia, moze staé
sie przyczyna wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usuna¢
wszystkie narzedzia nastawcze i klucze maszynowe.
Narzedzia lub klucze, pozostawione w ruchomych cze-
$ciach urzadzenia, moga spowodowac obrazenia ciata.

» Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy. Na-
lezy dbac¢ o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. Dzieki temu mozna bedzie fatwiej zapano-
wac nad elektronarzedziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nalezy nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Wlosy i odziez nalezy trzy-
mac z dala od ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria
lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone przez ruchome
czesci.

» Jezeli producent przewidziat mozliwos¢ podtaczenia
odkurzacza lub systemu odsysania pytu, nalezy upew-
ni¢ sie, Ze sa one podtaczone i sa prawidtowo stosowa-
ne. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie zdrowia pytami.

» Nie wolno dopuscic, aby rutyna, nabyta w wyniku cze-
stej pracy elektronarzedziem, zastapita Sciste prze-
strzeganie zasad bezpieczenstwa. Brak ostroznosci i
rozwagi podczas obstugi elektronarzedzia moze w utamku
spowodowac ciezkie obrazenia.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy do-
bra¢ odpowiednie elektronarzedzie do wykonywanej
czynnosci. Odpowiednio dobrane elektronarzedzie wy-
kona prace lepiej i bezpieczniej, z predkoscia, do jakiej
jest przystosowane.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
wiacznikiem/wytacznikiem. Elektronarzedzie, ktorym
nie mozna sterowac za pomoca wtacznika/wytacznika,
stwarza zagrozenie i musi zosta¢ naprawione.

» Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymiang osprzetu lub przed odtozeniem elek-
tronarzedzia nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowe-
go iflub usuna¢ akumulator. Ten srodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktore nie s z nim obeznane
lub nie zapoznaly sie z niniejsza instrukcja. Elektrona-
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rzedzia w rekach nieprzeszkolonego uzytkownika sa nie-
bezpieczne.

» Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac w nie-
nagannym stanie technicznym. Nalezy kontrolowac,
czy ruchome czesci urzadzenia prawidtowo funkcjonu-
jainie sa zablokowane, czy nie doszlo do uszkodzenia
niektorych czesci oraz czy nie wystepuja inne okolicz-
nosci, ktore moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziata-
nie elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy na-
prawi¢ przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypad-
kow spowodowanych jest niewtasciwg konserwacja elek-
tronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o czystosc narzedzi skrawajacychii
regularnie je ostrzy¢. Starannie konserwowane, ostre
narzedzia skrawajace rzadziej sie blokuja i sa tatwiejsze w
obstudze.

» Elektronarzedzi, osprzetu, narzedzi roboczych itp. na-
lezy uzywac zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzgled-
nia¢ warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Wykorzysty-
wanie elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich prze-
znaczeniem jest niebezpieczne.

» Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ za-
wsze suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalaja na bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole nad
nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi
akumulatorowych

Akumulator nalezy usuwac:

- gdy narzedzie pozostawiane jest bez nadzoru

- przed usunieciem blokady

- przed przystapieniem do kontroli, czyszczenia lub innych
prac obstugowych

- przed kontrola wizualna narzedzia po kontakcie z kamie-
niem lub innym ciatem obcym

- gdy narzedzie nieoczekiwanie zaczyna wibrowaé. Nalezy
je wowczas natychmiast skontrolowac

» Akumulatory nalezy tadowac wytacznie w tadowar-
kach zalecanych przez producenta. t adowanie akumu-
latoréw innych, niz te, ktdre zostaty dla danej fadowarki
przewidziane, moze spowodowad zagrozenie pozarowe.

» Stosowac wytacznie akumulatory przewidziane dla da-
nego produktu. Zastosowanie akumulatoréw innego ty-
pu, niz przewidziane dla danego urzadzenia moze spowo-
dowac obrazenia oraz grozi pozarem.

» Nieuzytkowany akumulator nalezy przechowywac z
dala od metalowych elementéw, takich jak spinacze,
monety, klucze, gwozdzie, Sruby lub inne mate przed-
mioty metalowe, ktore mogtyby spowodowac zwarcie
biegunéw akumulatora. Zwarcie biegundw akumulatora
moze skutkowac oparzeniem lub wybuchem pozaru.

» Niewlasciwe zastosowanie akumulatora moze spowo-
dowac wyciek elektrolitu. Nalezy unika¢ bezposred-
niego kontaktu z elektrolitem. W razie niezamierzone-
go kontaktu, miejsce kontaktu natychmiast sptukac
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woda. Jezeli elektrolit dostatby sie do oczu, nalezy ko-
niecznie skonsultowac sie z lekarzem. Wyciekajacy
elektrolit moze doprowadzi¢ do podraznienia skory lub
oparzen.

» Nie wolno stosowar uszkodzonych ani przerabianych
akumulatoréw. Uszkodzone lub przerabiane akumulato-
ry moga sie nieprzewidzianie zachowac, powodujac nie-
bezpieczne dla zdrowia skutki (zapton, eksplozja, obraze-
nia ciata).

» Akumulator nalezy trzymac z dala od ognia oraz chro-
ni¢ przed ekstremalnymi temperaturami. Wskutek
dziatania ognia lub temperatury przekraczajacej 130°C
akumulator moze eksplodowac.

» Nalezy stosowan sie do wszystkich instrukcji dotycza-
cych tadowania. Nie wolno tadowa¢ akumulatora lub
elektronarzedzia w temperaturze znajdujacej sie poza
zakresem sprecyzowanym w niniejszej instrukcji. Nie-
zgodne z instrukcja tadowanie lub fadowanie w tempera-
turze nie mieszczacej sie w zalecanym zakresie moze spo-
wodowac uszkodzenie akumulatora oraz zwigksza ryzyko
pozaru.

Serwis

» Prace serwisowe przy elektronarzedziu moga by¢ wy-
konywane wytacznie przez wykwalifikowany personel
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten
sposob zagwarantowana jest bezpieczna eksploatacja
elektronarzedzia.

» Nie wolno w zadnym wypadku naprawiac uszkodzone-
go akumulatora. Naprawy akumulatora mozna dokony-
wac wytacznie u producenta lub w autoryzowanym punk-
cie serwisowym.

Obstuga urzadzenia

» Uzytkownik powinien stosowac produkt jedynie zgodnie z
przeznaczeniem. Nalezy bra¢ pod uwage lokalne przepisy
i warunki panujace w miejscu pracy. Podczas pracy nalezy
uwazac na przebywajace w poblizu osoby postronne,

w szczegblnosci dzieci.

» Nie wolno w zadnym wypadku zezwoli¢ na obstuge niniej-
szego narzedzia ogrodowego dzieciom, osobom ograni-
czonym fizycznie, czuciowo lub umystowo, a takze udo-
stepnic je osobom z niewystarczajgcym doswiadczeniem
i/lub niedostateczng wiedza, jak réwniez/lub osobom,
ktore nie zapoznaty sie z niniejszymi zaleceniami. Nalezy
zasiegnac informacji, czy w danym kraju istnieja przepisy,
ograniczajgce wiek uzytkownika tego typu narzedzi.

» Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem, a produkt
zabezpieczony w taki sposob, zeby nie mogt stuzy¢ do za-
bawy.

Zastosowanie

» Narzedzie ogrodowe nalezy trzymac podczas pracy
mocno w obydwu rekach i zadbac o stabilna pozycje
pracy. Narzedzie ogrodowe prowadzone oburacz jest
bezpieczniejsze.
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» Nigdy nie wolno odktadac narzedzia ogrodowego, zanim
sie ono zupetnie nie zatrzyma.

» Nie wolno uzytkowac narzedzia ogrodowego, jesli jego
ostona lub pokrywy sa uszkodzone, ani tez gdy urzadzenia
ochronne nie zostaty zamocowane. Nalezy tez zwrdcic¢
uwage na wtasciwe ich zamontowanie. Nie wolno w zad-
nym wypadku stosowac narzedzia ogrodowego, jezeli jest
ono niekompletne lub jezeli zostaty w nim dokonane nie-
autoryzowane przerobki.

» Nie wolno uzytkowac¢ narzedzia ogrodowego, jesli prze-
wod jest uszkodzony lub zuzyty.

» Nie wolno w Zadnym wypadku zamienia¢ niemetalowych
elementéw tnacych na metalowe.

» Nie wolno w zadnym wypadku reperowac narzedzia ogro-
dowego samemu, chyba ze posiada sie odpowiednie kwa-
lifikacje.

» Podczas uzytkowania narzedzia ogrodowego nalezy zwrd-
ci¢ uwage na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdo-
waty sie w bezpiecznej odlegtosci. Operator narzedzia po-
nosi wszelka odpowiedzialno$¢ za osoby trzecie, znajdu-
jace sie w zakresie roboczym narzedzia.

» Nie wolno dotykac gtowicy tnacej, zanim nie zatrzyma sie
ono catkowicie. Gtowica obraca sie jeszcze przez jaki$
czas po wytaczeniu silnika i moze spowodowac obrazenia.

» Pracowac nalezy tylko w ciagu dnia lub przy dobrym
sztucznym oswietleniu.

» Przy niesprzyjajacych warunkach atmosferycznych, w
szczegblnosci w przypadku zblizajacej sie burzy nie nalezy
uzytkowac podkaszarki.

» Ciecie podkaszarkg wilgotnej trawy moze mie¢ negatywny
wptyw na wydajno$¢ narzedzia.

» Przed przystapieniem do transportowania narzedzia
ogrodowego nalezy je wytaczyc¢ i wyjac z niego akumula-
tor.

» Podczas pracy nalezy zawsze dbac o stabilng i bezpieczna
pozycje robocza. Rece i stopy nalezy trzymac¢ w bezpiecz-
nej odlegtosci od obracajacych sie elementdw.

» Nalezy zawsze dbac o stabilng pozycje i zachowanie row-
nowagi podczas pracy, aby unikna¢ upadkéw.

» Jezeli narzedzie ogrodowe zostato odtozone na ziemie,
nalezy uwazac, aby sie o nie potknac.

» Przed przystapieniem do wymiany szpuli nalezy wyjac¢
akumulator.

» Podkaszarke nalezy systematycznie kontrolowac i konser-
wowac.

» Do czyszczenia oraz do wymiany zytki tnacej nalezy za-
wsze zaktadac rekawice ochronne.

» Nalezy zachowac ostroznosc¢, aby nie skaleczy¢ sie
ostrzem do przecinania zytki tnacej. Po naciagnieciu zytki
podkaszarke nalezy najpierw ustawi¢ w pozycji poziomej
i dopiero w tej pozycji mozna jg wtaczyc.

Wytaczac narzedzie ogrodowe i wyjmowac akumulator:

- zawsze, gdy narzedzie ogrodowe pozostawiane jest przez
jaki$ czas bez nadzoru

- przed przystapieniem do wymiany szpuli

- przed przystapieniem do czyszczenia lub innych czynno-
$ci obstugowych przy podkaszarce

- przed przystapieniem do sktadowania podkaszarki

» Produkt nalezy przechowywac w suchym, zamykanymi
niedostepnym dla dzieci miejscu. Nie wolno umieszczaé
zadnych przedmiotéw na obudowie produktu.

» Nie nalezy stosowac narzedzia ogrodowego jako podpdrki
ani laski.

Wskazowki dotyczace optymalnego obchodzenia

sie zakumulatorem

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo
zwarcia.

Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi

temperaturami (np. przed statym nasto-

) necznieniem), ogniem, woda oraz wilgocia.

}-"0‘1 Istnieje zagrozenie wybuchem.

7o\

» Uszkodzenie akumulatora lub zastosowanie go w spo-
s6b niezgodny z przeznaczeniem moze doprowadzi¢
do wystapienia niebezpiecznych oparow. Nalezy za-
dbac o doptyw $wiezego powietrza, a w razie wystapienia
dolegliwosci skonsultowaé sie z lekarzem. Opary moga
uszkodzi¢ drogi oddechowe.

» Akumulator nalezy stosowac wylacznie w urzadze-
niach producenta. Tylko w ten sposéb mozna ochroni¢
akumulator przed niebezpiecznym dla niego przeciaze-
niem.

» Ostre przedmioty, takie jak na przyktad gwozdzie lub
Srubokrety, a takze dziatanie sit zewnetrznych moga
spowodowac uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas
doj$¢ do zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego
przepalenia, eksplozji lub przegrzania.

» Nie nalezy doprowadzac do zwarcia akumulatora. Ist-
nieje niebezpieczenstwo wybuchu.

» Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czysci¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki
LU
L—l stwa, instrukcji i zalecert mogg doprowadzi¢ do
Nalezy starannie przechowywac wszystkie instrukcje i
nie w petni ocenic jej wszystkie funkcje, wykonywac na
» Nie wolno w Zadnym wypadku zezwoli¢ na obstuge niniej-
z niewystarczajacym doswiadczeniem i/lub niedostatecz-

Wskazowki bezpieczenstwa dla tadowarek
bezpieczenstwa oraz instrukcje. Zaniedba-
nia w przestrzeganiu wskazéwek bezpieczen-

porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych

obrazen ciata.

wskazowki bezpieczenistwa dla dalszego zastosowania.

» tadowarke wolno uzywac tylko wtedy, gdy jest sie w sta-

niej bez ograniczen wszystkie czynnosci lub, gdy uprzed-

nio uzyskato sie odpowiednie instrukcje.

szej tadowarki dzieciom, osobom ograniczonym fizycznie,

czuciowo lub umystowo, a takze udostepniac jej osobom

na wiedza, jak rowniez/lub osobom, ktdre nie zapoznaty
sie z niniejszymi zaleceniami. Nalezy zasiegnac informa-
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cji, czy w danym kraju istniejg przepisy, ograniczajace
wiek uzytkownika tego typu narzedzi.

» Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem. Tylko w
ten sposdb mozna zagwarantowac, ze nie beda sie one
bawity tadowarka.

» tadowac wolno wyfacznie akumulatory litowo-jonowe fir-

my Bosch o pojemnosci nie mniejszej niz 1,5 Ah (od 5
ogniw). Napiecie akumulatora musi by¢ dostosowane do
napiecia tadowania w tadowarce. Nie wolno tadowac jed-
norazowych baterii, ani akumulatoréw nie przeznaczo-
nych do tadowania. Moze zaistniec¢ zagrozenie pozarem
lub wybuchem.

Chronic tadowarke przed deszczem i wilgo-

@I cia. Przedostanie sie wody do fadowarki

zwigksza ryzyko porazenia pradem.

» tadowarke nalezy utrzymywac w czystosci. Zanie-
czyszczenia moga spowodowac porazenie pradem elek-
trycznym.

» Przed kazdym uzytkowaniem nalezy skontrolowac fa-
dowarke, przewod i wtyczke. W razie stwierdzenia
uszkodzen nie wolno uzytkowac tadowarki. Nie wolno
samodzielnie otwiera¢ tadowarki, a naprawe tego
urzadzenia nalezy zlecac jedynie wykwalifikowanym
fachowcom i wykonac ja tylko przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. Uszkodzone tadowarki, prze-
wody i wtyczki zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.

» Nie korzystac z tadowarki umieszczonej na tatwopal-
nym podtozu (np. papier, tekstylia itp.) ani w sasiedz-
twie tatwopalnych substancji. Ze wzgledu na wzrost
temperatury fadowarki podczas procesu tadowania ist-
nieje niebezpieczenstwo pozaru.

» Nie wolno zastaniac szczelin wentylacyjnych fadowar-

ki. tadowarka moze sie przegrzac i przestac funkcjono-
wac prawidtowo.

» Aby zwiekszy¢ bezpieczenstwo pracy zaleca sie stosowa-

nie wyfacznika réznicowopradowego o pradzie réznico-

wym, nie wigkszym niz 30 mA. Wytacznik réznicowo-pra-

dowy nalezy kontrolowac przed kazdym uzyciem.

Symbole

Nastepujace symbole maja istotne znaczenie podczas czyta-

nia i zrozumienia instrukcji eksploatacji. Nalezy zapamieta¢
te symbole i ich znaczenia. Wtasciwa interpretacja symboli
ufatwi lepsze i bezpieczniejsze uzytkowanie produktu.

Symbol Znaczenie
Nalezy nosi¢ rekawice ochronne

/‘ Kierunek ruchu
|

ﬁ Kierunek reakcji

i Masa
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Symbol Znaczenie

I Wiaczanie
O Wytaczanie
J Dozwolone czynnosci
>< Zabronione czynnosci

cuck Styszalny dzwiek
Osprzet dodatkowy/czesci zamienne

Zalecana pozycja podczas podkaszania

\LM

Zalecana pozycja podczas przycinania
krawedzi trawnika

2.
Zalecana pozycja podczas podkaszania

l “ pod krzewami i fawkami

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Niniejsze narzedzie przeznaczone jest do prac w domu, do
podkaszania trawy, chwastow i pokrzyw. Narzedzie zostato
zaprojektowane do cigcia trawy na zboczach, pod przeszko-
dami i tuz przy krawedzi trawnika, czyli wszedzie tam, gdzie
nie da sie kosi¢ kosiarka. Narzedzie ogrodowe nie jest przy-
stosowane do pracy jako kosa do zarosli. Narzedzie ogrodo-
we nie nadaje sie tez do zastosowan komercjalnych i prze-
mystowych.

Zakres dostawy (zob. rys. B)

Narzedzie ogrodowe nalezy ostroznie wyjac¢ z opakowania i
upewnic sie, czy w opakowaniu znajduja sie wszystkie poni-
Zej wymienione elementy:

- Podkaszarka

- Ostona

- Kotko

- Akumulator*

- tadowarka™

- Instrukcja eksploatacji

W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia ktéregos z
elementow, nalezy zwrdcic sie do punktu zakupu urzadzenia.
**w zaleznosci od kraju przeznaczenia
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Przedstawione graficznie
komponenty (zob. rys. A)

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odno-
si sie do rysunku produktu na stronach graficznych.

(1) Przycisk odblokowujacy akumulator
(2) Akumulator”
(3) Sktadany uchwyt

(4) Pedat do ustawiania kata nachylenia urzadzenia pod-
czas podkaszania/przycinania krawedzi trawnika

(5) Pokrywaochronna

(6) Kotko

(7) Blokada regulacji uchwytu
(8) Wiacznik/wytacznik

Dane techniczne

Podkaszarka do trawy/do przycinania krawedzi

UniversalGrassCut 18V-260

(9) Blokada wtgcznika/wytacznika
(10) Zwiekszy¢ wysokos¢ pracy
(11) Dzwignia

(12) tadowarka”

(13) Ostonaszpuli

(14) Szpula

(15) Uchwyt na zytke

(16) Pierscien zaciskowy

(17) Hak do zytki

(18) Szczelina do prowadzenia zytki
(19) Otwor do przeprowadzania zytki

a) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.

UniversalGrassCut 18V-26

trawnikow

Numer katalogowy 3600HC1D.. 3600HC1E..
3600HC1D03
Napiecie znamionowe = 18 18
Predkos¢ obrotowa bez obcigzenia min’ 7300 7300
Srednica zytki tnacej mm 1,6 1,6
Srednica koszenia cm 26 26
Pojemnos¢ szpuli z zytka m 6 6
Regulacja na wysokos¢ cm 120-140 120 - 140
Sktadany uchwyt ° °
Przycinanie krawedzi trawnika ° °
Ochrona roslin/Kétko ° °
Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3 2,3
Zestaw (z akumulatorem) kg 2,7 2,7
Numer seryjny zob. tabliczka znamionowa na narzedziu ogrodowym
Zalecana temperatura otoczenia podczas tadowa- C 0..+35 0...+35
nia
Dopuszczalna temperatura otoczenia podczas C -20...+50 -20... +50
pracy Vi podczas przechowywania
Rodzaj akumulatora PBA 18V...W-. PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah,
4,0 Ah, 6,0 Ah 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) ograniczona wydajno$¢ w przypadku temperatur < 0°C

AL1810CV AL 1820 CV AL 1830CV AL 1880 CV
Prad fadowania A 1,0 2,0 3,0 8,0
Czas fadowania (przy roztadowanym akumulatorze)
- Akumulator 1,5 Ah min 94 50 33 27
- Akumulator 2,0 Ah min 124 65 45 30
- Akumulator 2,5 Ah min 154 95 60 36
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AL1810CV AL 1820 CV AL 1830 CV AL 1880 CV
- Akumulator 4,0 Ah min 244 125 95 85
- Akumulator 6,0 Ah min 364 150 130 62
Cigzar odpowiednio do kg 0,17 0,48 0,40 0,60
EPTA-Procedure 01:2014
Klasa ochrony @/ =/ =/ AT
Informacje na temat hatasu i wibraciji
Podkaszanie  Przycinanie krawedzi

Wartosci emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie z norma EN 50636-2-91

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urzadzenie wynosi standardowo:

- Poziom cisnienia akustycznego dB(A) 78 81
- Poziom natezenia dzwieku dB(A) 90 93
- Btad pomiaru K dB =3 =3
Wartosci taczne drgan ah (suma wektorowa z trzech kierunkow) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma EN
50636-2-91
- Warto$¢ emisji drgan a, m/s’
- Btad pomiaru K m/s? =1,5 =1,5
Podany w niniejszej instrukcji poziom emisji hatasu zostat Planowane dziatanie Rysunek Strona
zmierzony zgpdme z okreslpnq norma procedurg pomiarowa Montaz kofa F 378
i moze zostac uzyty do poréwnywania elektronarzedzi. Moz- — -
na go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na drgania. tadowanie i osadzanie akumulato- G 329
Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawo- ra
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie Wiaczanie/wytaczanie H 329
uz'yte zostanig do in.ny_ch'z.as.tosowa_ri lub z innymi narzedzia- Zalecana pozycja podczas podka- I 330
mi roboczymi, a takze jesli nie bedzie wystarczajaco konser- szania
wowane, poziom drgan moze odbiegac od podanego. Poda- - -
ne powyzej przyczyny moga spowodowac podwyzszenie Zalecana pozycja podczas przyci- J 331
ekspozycji na drgania podczas catego czasu pracy. nania krawedzi trawnika
Aby doktadnie ocenic ekspozycje na drgania, trzeba wziaé Zalecana pozycja podczas podka- K 332
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone lub szania pod krzewami i tawkami
gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy. Demontaz szpuli L 333
Wten sposob faczna (obhczan_a na pe+r'1y wymiar czasu pra- Nawinigcie 2yt na szpule M 334
cy) ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie nizsza. - -
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczeristwa, ma- Montaz szpuli N 335
jace na celu ochrone osoby obstugujacej przed skutkami eks- Konserwacja, czyszczenie i prze- 0 335
pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i na- chowywanie
rzedz} roboczygh, zapewnignie_ odpowiedyni‘ej tempe(atury, Osprzet P 336
aby nie dopuscic¢ do wyziebienia rak, wtasciwa organizacja
czynnos$ci wykonywanych podczas pracy. .

Montaz

Montaz i praca

Planowane dziatanie Rysunek Strona
Przedstawione graficznie kompo- A 325
nenty

Zakres dostawy B 326
Montaz pokrywy ochronnej C 326
Ustalanie wysokosci pracy D 327
Rozktadanie uchwytu E 328

» Uwaga: Przed przystapieniem do montazu elementéw
narzedzie ogrodowe nalezy wylaczy¢ oraz usunac z
niego akumulator.

Montaz pokrywy ochronnej (zob. rys. C)

Nasuna¢ pokrywe ochronna (5) na gtowice podkaszarki, az
do ustyszenia charakterystycznego dzwieku zaskoczenia w
zapadce. Przymocowac pokrywe (5) do gtowicy za pomocg
$ruby. Sruba ta zostata fabrycznie zamocowana w dolnej
czesci obudowy.
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Nie wolno stosowac podkaszarki bez uprzedniego zamonto-
wania pokrywy ochronnej (5). Po dokonanym montazu, po-
krywy (5) nie wolno zdejmowac z podkaszarki.

Ustawianie wysokosci pracy (zob. rys. D)

Weisna¢ przycisk (10) i ustawi¢ podkaszarke na pozadana
wysokos¢. Zwolni¢ przycisk (10).

Podkaszarke nalezy uzytkowac wytacznie w jednej z pozycji
roboczych; w zadnym wypadku w pozycji przeznaczonej do
magazynowania. Pojecie "pozycja do magazynowania" ozna-
cza catkowite ztozenie podkaszarki. Podczas ustawiania po-
zycji roboczej nalezy zwrdci¢ uwage, aby mechanizm regula-
cji wysokosci byt whasciwie zablokowany. Zaskoczenie za-
padki sygnalizowane jest charakterystycznym dzwigkiem.

Rozkladanie uchwytu (zob. rys. E)

Weisnac¢ przycisk (7), rozciagna¢ uchwyt (3) do oporu i
zwolni¢ przycisk (7). Nalezy tez zwrdcié¢ uwage na to, aby
uchwyt (3) byt wtasciwie zablokowany. Nie nalezy wywiera¢
nacisku na uchwyt (3) podczas jego regulacji.

Montaz kota (zob. rys. F)

Zamontowac kotko (6) na gtowicy podkaszarki. Nalezy zwro-

ci¢ uwage na prawidtowe ustawienie strzatek na gtowicy
podkaszarki. Nalezy tez zwréci¢ uwage, aby hak zazebit sie
prawidtowo w rowku. Obracac kétko (6) na gtowicy, az roz-
legnie sie charakterystyczny dZwiek zaskoczenia dzwigni
(11) w zapadce.

Aby zdemontowa¢ kotko, nalezy pociagna¢ dzwignie (11),
tak, aby rozprzezyc kotko (6), a nastepnie je zdjac, obraca-
jac nim w odwrotnym kierunku.

Uruchomienie urzadzenia

» Uwaga: Przed przystapieniem do regulacji i czyszcze-
nia narzedzia ogrodowego, narzedzie nalezy wylaczy¢
i wyjac z niego akumulator.

tadowanie akumulatora

» Zwroci¢ uwage na napiecie w sieci! Napiecie zrédta pra-

du musi zgadza¢ sie z danymi na tabliczce znamionowej
tadowarki.
Akumulator wyposazony zostat w czujnik temperatury, ktéry
dopuszcza tadowanie tylko w zakresie temperatur, lezgcym
miedzy 0°Ci 35 °C. W ten sposéb zagwarantowana jest dtu-
ga zywotno$¢ akumulatora.
Wskazoéwka: Akumulator dostarczany jest w stanie cze$cio-
wo natadowanym. Aby zagwarantowac¢ wykorzystanie naj-
wyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed pierwszym
uzyciem catkowicie natadowac akumulator w tadowarce.
Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowac w dowolnej
chwili, nie powodujac tym skrdcenia jego Zywotnosci. Prze-
rwanie procesu fadowania nie niesie za sobga ryzyka uszko-
dzenia ogniw akumulatora.
Dzigki systemowi elektronicznej ochrony ogniw ,Electronic
Cell Protection (ECP)“ akumulator litowo-jonowy jest zabez-
pieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztadowa-

nym akumulatorze ukfad ochronny wytacza wyréb: Narze-
dzie ogrodowe przestaje dziatac.

Po automatycznym wylaczeniu wyrobu nie nalezy naci-
ska¢ ponownie wiacznika/wytacznika. Mozna by w ten
sposdb uszkodzi¢ akumulator.

Nalezy przestrzega¢ wskazowek dotyczacych likwidacji aku-
mulatoréw.

Osadzanie/wyjmowanie akumulatora (zob. rys.
G)

Wskazoéwka: Zastosowanie nieodpowiednich akumulatoréw
moze spowodowac zaktdcenia w pracy lub uszkodzenie na-
rzedzia.

Wiozy¢ natadowany akumulator (2). Upewnic sie, czy aku-
mulator jest dobrze osadzony.

Aby wyja¢ akumulator (2) z narzedzia, nalezy wcisna¢ przy-
cisk odblokowujacy (1), a nastepnie wyciagna¢ akumulator.

tadowanie

Proces tadowania rozpoczyna sie z chwilg wtozenia wtyczki
sieciowej do gniazda oraz umieszczenia akumulatora (2) w
tadowarce (12).

Inteligentny proces tadowania pozwala na automatyczne roz-
poznawanie stanu natadowania akumulatora i optymalny do-
bér pradu tadowania, uzalezniony od temperatury i napiecia
akumulatora.

Ma to wptyw na przedtuzenie zywotno$ci akumulatora, a po-
za tym pozostanie on w stanie natadowanym przez caty czas
przechowywania w tadowarce.

Znaczenie elementéw wskazania (AL 1810)

Migajace $wiatto wskaznika tadowania akumulatora
Proces tadowania sygnalizowany jest miga-
H —| niem wskaZnika fadowania akumulatora .

Swiatlo ciagte wskaznika tadowania akumulatora
= Swiatlo ciagte wskaznika tadowania akumula-
- ./ﬂ tora sygnalizuje, ze akumulator zostat catkowi-

cie natadowany, lub, Ze temperatura akumula-
tora znajduje sie poza dopuszczalnym zakre-
sem i akumulator nie moze by¢ dlatego tadowany. Po osig-
gnieciu przez akumulator dopuszczalnej temperatury, fado-
wanie akumulatora bedzie kontynuowane.

Jezeli w tadowarce nie ma akumulatora, $wiatto ciagte
wskaznika tadowania akumulatora sygnalizuje, ze wtyczka
jest wtozona do gniazda zasilania, a tadowarka jest gotowa
do uzycia.

Znaczenie wskazan (AL 1830 CV)
Migajacy (szybko) zielony wskaznik natadowania
akumulatora

Proces szybkiego tadowania sygnalizowany

] craree /biego fadowar ny
= = = jest szybkim miganiem zielonego wskaznika
stanu natadowania akumulatora .

F0161948391(18.07.2024)

Bosch Power Tools



Uwaga: Szybkie tadowanie jest mozliwe tylko wtedy, gdy
temperatura akumulatora znajduije sie w dopuszczalnym za-
kresie temperatur, zob. rozdziat ,Dante techniczne®.

Migajacy (wolno) zielony wskaznik natadowania
akumulatora

tao 80%
wolno.
Akumulator mozna wyja¢ w celu natychmiastowego uzycia.

Gdy stan natadowania akumulatora osiagnie
ok. 80% zielony wskaznik natadowania miga

Swiatto ciagte zielonego wskaznika tadowania

akumulatora

a;. Full Swiatlo ciagle zielonego wskaznika fadowa-
== niaakumulatora oznacza, ze akumulator zostat

catkowicie natadowany.

Jezeli w fadowarce nie ma akumulatora, $wiatto ciagte

wskaznika fadowania akumulatora sygnalizuje, Ze wtyczka

jest wiozona do gniazda zasilania, a tadowarka jest gotowa

do uzycia.

Swiato ciagle czerwonego wskaznika natadowania

akumulatora

ﬂ; Swiatlo ciagle czerwonego wskaznika tado-
= wania akumulatora sygnalizuje, ze temperatura

akumulatora znajduje sie poza dopuszczalnym zakresem

temperatur fadowania, zob. rozdziat ,Dane techniczne®. Po

osiagnieciu dopuszczalnego zakresu temperatur, fadowarka

przechodzi automatycznie w tryb szybkiego tadowania.

Migajacy czerwony wskaznik natadowania akumulatora
H_ __ Migajace czerwone Swiatto wskaznika nata-

dowania akumulatora oznacza, ze proces fado-
wania akumulatora zostat zaktécony, zob. rozdziat ,,Przyczy-
ny usterek i sposoby ich usunigecia“.

Obstuga urzadzenia

» Uwaga: Przed przystapieniem do montazu elementow
narzedzie ogrodowe nalezy wytaczy¢ oraz usunac z
niego akumulator.

» Po wytaczeniu podkaszarki zytka tnaca obraca sie
jeszcze przez kilka sekund. Przed ponownym urucho-
mieniem podkaszarki nalezy odczekac do catkowitego
zatrzymania silnika oraz zytki.

» Nie nalezy wiaczac i wytaczac urzadzenia kilka naste-
pujacych po sobie razy w krétkich odstepach czasu.

» Zaleca sie stosowanie elementéw tnacych atestowa-
nych przez firme Bosch. Zastosowanie innych elemen-
tow tnacych moze prowadzi¢ do odmiennych efektow.

Wiaczanie/wytaczanie (zob. rys. H)

Aby wiaczy¢ produkt nalezy najpierw wcisna¢ blokade
wiacznika (9). Nastepnie nalezy wcisnaé wiacznik/wytacznik
(8) i przytrzymac go w tej pozycji.
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Aby wytaczy¢ produkt, nalezy zwolnic¢ wtacznik/wytacznik
(8).

Podkaszanie/Przycinanie krawedzi (zob. rys. I -
K)

Podkaszanie (zob. rys. I)

Weisna¢ przycisk (4) i ustawic¢ kat 48° do podkaszania.
Porusza¢ podkaszarka ruchem wahadtowym, w lewg i prawa
strone, trzymajac przy tym urzadzenie w bezpiecznej odle-
gtodci od siebie. Wyzsza trawe nalezy kosi¢ stopniowo.
Przycinanie krawedzi (zob. rys. J)

Wecisnaé przycisk (4) i ustawic¢ kat 36° do przycinania krawe-
dzi trawnika. Obrdci¢ uchwyt o 180°, a nastepnie obrdci¢
podkaszarke w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek ze-
gara, ustawiajac ja w pozadanej pozycji roboczej.
Podkaszarke nalezy prowadzi¢ wzdtuz krawedzi trawnika.
Zastosowanie kdtka pozwoli na unikniecie kontaktu podka-
szarki z twardymi powierzchniami oraz murami, a tym sa-
mym na zapobiezenie zbyt szybkiemu zuzyciu zytki.
Podkaszanie wokét drzew i krzewow (zob. rys. K)
Wcisnac¢ przycisk (4) i ustawic kat 24°, przewidziany do pod-
kaszania wokdt drzew i krzewow.

Podkaszajac trawe wokot drzew i krzewdw, nalezy zachowac
wyjatkowa ostroznos¢ i nie dopuszczaé do zetkniecia sie zyt-
ki z drzewem lub krzewem. Uszkodzenie kory drzew lub krze-
wow moze spowodowac ich obumarcie.

Demontaz szpuli, nawijanie zytki, ponowny

montaz szpuli (zob. rys. L do N)

» Przed przystapieniem do wymiany szpuli nalezy wyjac¢
akumulator.

Scisna¢ oba zamkniecia ostony szpuli i zdjac ostone (13).

Nastepnie wyjac pusta szpule (14).

Przycia¢ ok. 6 m zytki z rolki zapasowej. Wsuna¢ koncéwke

zytki do uchwytu (15) w szpuli. Przeprowadzic zytke pod ha-

kiem (17). Na zakoniczenie przetozy¢ zytke przez szczeling

(18) w szpuli. W nastepnej kolejnosci mocno nawingc zytke,

starajac sie jg rownomiernie roztozyc.

Drugi koniec zytki przetozy¢ przez otwor (19) w gtowicy i

umiesci¢ szpule w gtowicy. Unieruchomic szpule, naktadajac

na nig ostone (13).

Pokrywe szpuli (13) mozna zamontowac tylko w jednej po-

Zycji.

Naciag zytki

IntelliFEED

Podkaszarka wyposazona jest w system IntelliFEED, ktdry
automatycznie rozwija zytke, aby zachowac stale te sama
$rednice podkaszania.
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Lokalizacja usterek

[

F]

O

Podkaszarka do trawy/do przycinania krawedzi trawnikow

Symptom
Brak rozruchu silnika

Mozliwa przyczyna
Roztadowany akumulator

Rozwiazanie
Natadowac akumulator.

Akumulator za zimny/za goracy

Przywrdci¢ prawidtowa temperature akumulatora
(ogrzaé/ochtodzic).

Narzedzie ogrodowe
pracuje z przerwami

Uszkodzony wiacznik/wytacznik

Skontaktowac sie z punktem serwisowym Bosch.

Nastapito uszkodzenie wewnetrznego okablowa-
nia narzedzia ogrodowego

Skontaktowac sie z punktem serwisowym Bosch.

Narzedzie ogrodowe
jest przeciazone

Zawysoka trawa

Podkaszac stopniowo.

Urzadzenie nie $cina
trawy

Zytka tnaca jest zbyt krétka/przerwana

Zastosowac system recznego podawania zytki.

Szpula jest pusta

Wymieni¢ szpule.

Zytki nie da sie wysu-
nac¢

Zytka zaplatata sie w szpuli

Skontrolowac szpule i - w razie potrzeby - ponow-
nie nawinac zytke.

Szpula jest pusta

Uzupetni¢ brakujaca zytke.

Zytka nie zostata prawidtowo nawinieta

Nawina¢ zytke na nowo.

Za dtuga zytka

Skroci¢ zytke do wiasciwej dtugosci.

Zytka zaplatata sie

Problem z systemem naciagu zytki

Skontaktowac sie z punktem serwisowym Bosch.

Zytka wciggana jest po- Zytka tnaca jest zbyt krétka/przerwana

nownie do szpuli

Usunac szpule i ponownie nawingc zytke (zob.
rys.L-N).

Zytka czesto sig urywa  Zytka zaplatata sie w szpuli

Usunac szpule i ponownie nawingc zytke (zob.
rys.L-N).

Podkaszarka jest niewtasciwie uzytkowana

Podkaszac nalezy tylko czubkiem zytki; unikaé
kontaktu z kamieniami, $cianami i innymi twardy-
mi przedmiotami. Zytke nalezy regularnie przesu-
wac, aby wykorzystywac catkowita $rednice cie-
cia.

Podkaszarka wibruje w Pierscien zaciskowy lub ostona szpuli nie zostaty

nietypowy sposéb

zamocowane na szpuli

Zamontowac na szpuli piersciert wzglednie osto-
ne.

Pierscien zaciskowy jest niewtasciwie ustawiony

Wyregulowac ustawienie pierscienia zaciskowe-
g0.

System ciecia jest uszkodzony

Skontaktowac sie z punktem serwisowym Bosch.

Pierscien jest zuzyty

Naby¢ nowy osprzet szpuli wraz z pierscieniem.

Akumulator i tadowarka

Symptomy

Mozliwa przyczyna

Czerwony wskaznik na- Akumulator nie zostat (whasciwie) osadzony
tadowania akumulatora gy ki akumulatora sa zabrudzone

miga

Nie jest mozliwe fado-
wanie

Rozwiazanie
Umiesci¢ akumulator prawidtowo na fadowarce.

Wyczyscic styki akumulatora, np. przez wielokrot-
ne wtozenie i wyjecie akumulatora. W razie niepo-
wodzenia akumulator wymieni¢ na nowy.

Akumulator jest uszkodzony

Wymieni¢ akumulator na nowy.

Wskazniki tadowania
nie $wieca sie

Wtyczka tadowarki jest nie/niewtasciwie podta-

czona do sieci

Wsadzi¢ wtyczke (catkowicie) do gniazdka.
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Symptomy Mozliwa przyczyna

Gniazdko, przewdd sieciowy lub tadowarka sa

uszkodzone
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Rozwiazanie

Sprawdzi¢ napiecie sieci, tadowarke, a w razie
potrzeb zleci¢ kontrole w autoryzowanym punkcie
serwisowym elektronarzedzi firmy Bosch.

Konserwacja i serwis

Konserwacja, czyszczenie i przechowywanie

» Przed przystapieniem do wykonywania wszelkich
czynnosci obstugowych przy narzedziu ogrodowym
(np. do konserwaciji, do wymiany narzedzi roboczych
itp), jak rowniez przed przenoszeniem, transportem
lub przechowywaniem narzedzia, nalezy wyjac z niego
akumulator. Niezamierzone uruchomienie wtacznika/wy-
facznika grozi skaleczeniem.

» Utrzymywanie narzedzia ogrodowego w czystosci
gwarantuje wydajna i bezpieczna prace.

Utrzymywanie wyrobu i jego otworéw wentylacyjnych w czy-

stosci gwarantuje wydajna i bezpieczna prace.

Nie wolno spryskiwac¢ wyrobu woda.

Nie wolno zanurza¢ wyrobu w wodzie.

Niniejszy wyrdb nalezy przechowywac w bezpiecznym, su-

chym i niedostepnym dla dzieci miejscu.

Nie nalezy umieszcza¢ zadnych przedmiotow na obudowie

wyrobu.

Aby zagwarantowac bezpieczng prace przy uzyciu niniejsze-

go wyrobu, nalezy regularnie kontrolowac, czy wszystkie na-

kretki, trzpienie i Sruby sa mocno dokrecone.

W trosce o wtasne bezpieczenstwo nalezy zawsze przepro-

wadzac¢ wizualng kontrole wyrobu i w razie potrzeby wymie-

nia¢ zuzyte lub uszkodzone czesci.

Upewnic sig, czy cze$ci zamienne zostaty wyprodukowane

przez firme Bosch. Nie modyfikowac urzadzenia.

Pielegnacja akumulatora

Aby zapewnic¢ optymalne wykorzystanie akumulatora, nalezy

przestrzegac nastepujacych wskazowek i zalecen:

- Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia i kontaktem z
woda.

- Elektronarzedzie oraz akumulator nalezy przechowywac
w zakresie temperatur pomiedzy 20 °Ci 50 °C. Akumula-
tora nie nalezy na przyktad pozostawiac latem w samo-
chodzie.

- Akumulator nalezy przechowywac oddzielnie. Nie prze-
chowywac narzedzia ogrodowego z osadzonym akumula-
torem.

- Jezeli narzedzie ogrodowe poddane jest bezposrednim

promieniom storica, nie nalezy pozostawia¢ w nim akumu-

latora.

- Optymalna temperatura przechowywania akumulatora
wynosi 5°C.

- Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czysci¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Wyraznie skrécony czas uzytkowania akumulatora po nata-
dowaniu $wiadczy o tym, ze akumulator jest zuzyty i trzeba
go wymienic.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyska¢ odpowiedzi na py-
tania dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a
takze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki techniczne oraz
informacje o cze$ciach zamiennych mozna takze znalez¢ pod
adresem: www.bosch-pt.com

Pracownicy biura obstugi firmy Bosch chetnie udziela pomo-
cy w przypadku zapytan dotyczacych naszych produktéw i
osprzetu.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Pafistwo wszystkie szcze-
g6ty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Dalsze adresy serwisowe zamieszczamy ponizej:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Zalecane akumulatory litowo jonowe podlegaja wymaganiom
przepisow dotyczacych towaréw niebezpiecznych. Akumula-
tory moga by¢ transportowane droga lgdowa przez uzytkow-
nika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek dalszych wa-
runkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np.: transport
drogg powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyjnej)
nalezy stosowac sie do szczegdlnych wymogdéw dotyczacych
opakowania i znaczenia towaru. W takim wypadku podczas
przygotowywania towaru do wysyiki nalezy skonsultowac sie
z ekspertem d/s towardw niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysytac tylko wowczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zakleic, a
akumulator zapakowac w taki sposéb, aby nie mdgt on sie
porusza¢ w opakowaniu. Nalezy wziac tez pod uwage ewen-
tualne przepisy prawa krajowego.

Bosch Power Tools
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Usuwanie odpadow

X

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng 2012/19/UE, niezdatne do
uzytku wyroby, a zgodnie z europejska wytyczng 2006/66/
WE uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie, nalezy zbie-
ra¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego przetworzenia
zgodnego z zasadami ochrony Srodowiska.

Nieprawidtowa utylizacja starych urzadzen elektrycznych i
elektronicznych moze niekorzystnie wptywac na srodowisko
naturalne i na zdrowie ludzi w wyniku mozliwej obecnosci
szkodliwych substancji.

Wyroby, akumulatory, osprzet i opakowanie na-
lezy oddac do powtdrnego przetworzenia zgod-
nego z obowigzujacymi przepisami w zakresie
ochrony $rodowiska.

Wyrobow, a takze akumulatoréw/baterii nie
wolno wyrzucac do odpadéw z gospodarstwa
domowego!

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosimy postepowac zgodnie ze wskazéwkami umieszczony-
mi w rozdziale (zob. ,Transport”, Strona 145).

Cestina

Bezpecnostni upozornéni

» Vystraha! Proctéte si pozorné nasledujici pokyny.
Seznamte se s obsluznymi prvky a fadnym pouzivanim
vyrobku. Uschovejte si prosim peclivé navod k pouziti
pro pozdéjsi potiebu.

Vysvétlivky obrazkovych symbolii na zahradnim
naradi

N
&
£\
-
=

V$eobecné upozornéni na nebezpeci.

L]

Dbejte na to, aby nebyly v blizkosti stojici
osoby zranény odletujicimi cizimi télesy.

Proctéte si navod k pouziti.

Varovani: Pokud vyrobek pracuje, udrzujte vici
nému bezpecény odstup.

Nehodici se.

:-65.:.
=L

Dfive nez na zahradnim naradi provedete
sefizovaci nebo Cistici prace nebo pokud
zlistane zahradni naradi néjakou dobu bez
dozoru, odejméte akumulator.

P

=

Noste ochranu sluchu a ochranné bryle.

)

Vyrobek nepouzivejte v desti ani je desti
nevystavujte.

;

Oy, —A—
& 56

Dbejte na to, aby nebyly v blizkosti stojici osoby zranény
odletujicimi cizimi télesy.

Varovani: Pokud zahradni naradi pracuje, udrzujte vici nému
bezpecny odstup.

-09€

Ad Peclivé zkontrolujte oblast, na které se ma
‘. . zahradni naradi pouzit, zda zde nejsou divokd a
domdci zvifata. Divoka a domdci zvifata mohou
byt béhem provozu naradi poranéna. Dikladné
zkontrolujte oblast nasazeni stroje a odstrarite vSechny
kameny, klacky, draty, kosti a cizi predméty. Dbejte pfi
pouzivani stroje na to, aby se v husté travé neskryvala zadna
divoka ¢i domaci zvifata nebo malé parezy.

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické

naradi

» Prostudujte si vSechny bezpecnostni vystrahy,
pokyny, ilustrace a specifikace k tomuto elektrickému
naradi. NedodrZovani véech nize uvedenych pokynl
mize mit za nasledek araz elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézké poranéni.

» Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

» V upozornénich pouzity pojem ,elektrické naradi“ se
vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se sitovym
kabelem) a na elektrické naradi napajené akumulatorem
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» UdrzZujte pracovisté v Cistoté a dobre osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovisté mohou vést
k raztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozeném explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvari jiskry, které
mohou prach nebo péry zapalit.
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» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektrického
naradi v bezpecné vzdalenosti od pracovisté. Pri
rozptyleni mlzete ztratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Zastrcky elektrického naradi musi licovat se
zasuvkou. Zastrcka nesmi byt zadnym zpiisobem
upravena. S elektrickym nafadim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastréky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li
vase télo uzemnéno, existuje zvysené riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Chraiite elektrické naradi pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického naradi zvysuje nebezpedi
zasahu elektrickym proudem.

» Dbejte na ticel kabelu. Nepouzivejte jej k noseni
elektrického naradi nebo k vytaZeni zastrcky ze
zasuvky. UdrZujte kabel v bezpecné vzdalenosti od
tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych dilii.
Poskozené nebo spletené kabely zvysuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku,
pouzijte pouze takové prodluZovaci kabely, které jsou
zpiisobilé i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluzovaciho kabelu, jeZ je vhodny pro pouZiti venku,
snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického naradi
ve vihkém prostredi, pouzijte proudovy chranic.
Pouziti proudového chranice sniZuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupuijte k praci s elektrickym nafadim rozumné.
Nepouzivejte Zadné elektrické naradi, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i lékii.
Moment nepozornosti pfi pouziti elektrického naradi
mize vést k vaznym poranénim.

» Pouzivejte ochranné osobni pomiicky. Noste
ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomicek,
jako je maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv
s protiskluzovou podrazkou, ochranna pfilba nebo
sluchatka, podle aktualnich podminek, snizuje riziko
poranéni.

» Zabraiite neiumysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektrické naradi vypnuté, dfive
nez jej uchopite, ponesete ¢i pripojite na zdroj
napajeni a/nebo akumulator. Mate-li pi noseni
elektrického naradi prst na spinaci, nebo pokud naradi
pripojite ke zdroji napajeni zapnuté, mize dojit k drazu.

» Nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo klice. Nachazi-li se v otacivém dilu
elektrického naradi néjaky nastroj nebo kli¢, miize dojit
k poranéni.
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» Nepreceiujte své sily. Zajistéte si bezpecny postoj
a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim mizete elektrické
naradi v neocekavanych situacich Iépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani Sperky.
Vlasy a odév udrzujte v bezpecné vzdalenosti od
pohybujicich se dili. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pripojeny a spravné pouzity.
Odsavani prachu mize sniZit ohrozZeni prachem.

» Dbejte na to, abyste pfi castém pouzivani naradi
nebyli méné ostraziti a nezapominali na bezpecnostni
zasady. Nedbalé ovladani miize zplsobit tézké poranéni
za zlomek sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektrického

naradi

» Elektrické naradi nepietézujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu urcené elektrické naradi. S vhodnym
elektrickym naradim budete pracovat v dané oblasti Iépe
a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi, jestlize jej nelze
spinacem zapnout a vypnout. Elektrické naradi, které
nelze ovladat spinacem, je nebezpecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni elektrického naradi, vyménu
prislusenstvi nebo naradi odlozite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstraiite odpojitelny akumulator.
Toto preventivni opatieni zabrani neiimysinému zapnuti
elektrického naradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektrické naradi mimo
dosah déti. Nenechte naradi pouzivat osoby, které
s nim nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektrické naradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezkusenymi osobami.

» Pecujte o elektrické naradi a pfisluSenstvi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily naradi bezvadné
funguji a nevzpficuji se, zda dily nejsou zlomené nebo
poskozené tak, Ze by ovliviiovaly funkce elektrické
naradi. PoSkozené dily nechte pred pouzitim
elektrického naradi opravit. Mnoho (irazi ma pricinu ve
Spatné udrzovaném elektrickém naradi.

» Rezné nastroje udrZujte ostré a éisté. Peclivé
oSetrované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se snaze vést.

» Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi, nastroje
apod. podle téchto pokynii. Respektuijte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti
elektrického naradi pro jiné nez uréené pouziti mtize vést
k nebezpecénym situacim.

» Udrzujte rukojeti a tichopové plochy suché, cisté a bez
oleje a maziva. Kluzké rukojeti a chopové plochy
neumoznuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi
v neocekavanych situacich.

Pouziti a péce o akumulatorové naradi
Odstrante akumulator:

Bosch Power Tools
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- pokud bude stroj obsluhou opustén

- pred odstranénim zablokovani

- pred kontrolou, ¢isténim nebo pracemi na stroji

- po ndrazu ciziho télesa na stroj zkontrolujte poskozeni

- pokud stroj zacne nahle vibrovat, okamzité zkontrolujte

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, jez jsou
doporuceny vyrobcem. U nabijecky, kterd je vhodnd pro
urcity druh akumulatord, existuje nebezpeci pozaru,
bude-li pouzivana s jinymi akumulatory.

» Do zafizeni pouzivejte pouze k tomu urcené
akumulatory. Pouzivani jinych akumulatord mize vést ke
zranénim a nebezpedi pozaru.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zplsobit pfemosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru méize mit za nasledek popaleniny nebo
pozar.

» Pfinespravném pouzivani mize z akumulatoru vytéct
kapalina. Zabraiite kontaktu s touto kapalinou. PFi
nahodném kontaktu oplachnéte vodou. Pokud
kapalina vnikne do o¢i, vyhledejte navic Iékaiskou
pomoc. Kapalina vytékajici z akumulatoru mize zptisobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte Zadny poskozeny nebo upraveny
akumulator. Poskozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepredvidané a zpdsobit poZar, vybuch
nebo poranéni.

» Nevystavujte akumulator ohni nebo nadmérnym
teplotam. Ohen nebo teploty nad 130°C mohou vyvolat
vybuch.

» Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nikdy
nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
mimo teplotni rozsah uvedeny v navodu k obsluze.
Nespravné nabijeni nebo nabijeni pfi teplotach mimo
pripustny rozsah teploty méze znicit akumulator a zvysit
riziko pozaru.

Servis

» Nechte své elektrické naradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze
s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, ze
bezpecnost elektrického naradi zlistane zachovéna.

» Nikdy neprovadéjte servis poskozenych akumulatori.
Servis akumulatord by mél provadét pouze vyrobce nebo
autorizovana opravna.

Obsluha

» Obsluhujici osoba smi vyrobek pouzivat jen v souladu s
uréenim. Zohlednéte mistni dané skutecnosti. Pfi praci
davejte pozor na ostatni osoby, zvlasté déti.

» Nikdy nedovolte zahradni naradi pouzivat détem, osobam
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi ¢i nedostatecnou zkusenosti a / nebo
nedostate¢nymi védomostmi a / nebo osobam

neseznamenym s témito pokyny. Narodni predpisy mozna
vymezuji vék obsluhy.

» Déti by mély byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, ze sis
vyrobkem nehraji.

Pouziti

» Zahradni naradi drzte pfi praci pevné obéma rukama a
dbejte na bezpecny postoj. Zahradni naradi se obéma
rukama vede bezpecnéji.

» NeZ zahradni nafadi odlozite, vyckejte, aZ se zcela
dostane do stavu klidu.

» Nikdy neprovozujte zahradni nafadi s vadnou ochrannou
kapotou nebo vadnymi kryty ¢i bez bezpeénostniho
zafizeni. Dbejte na to, aby tyto byly spravné
namontované. Nikdy nepouzivejte zahradni naradi
neuplné nebo s neopravnénou zménou.

» Nikdy neprovozujte nafadi, pokud je kabel poskozeny
nebo opotiebovany.

» Nikdy nenahrazujte nekovové zaci prvky kovovymi.

» Nikdy zahradni naradi sami neopravujte, ledaze pro to
mate kvalifikaci.

» Jiné osoby a zvifata by mély pfi pouzivani zahradniho
naradi setrvat ve vhodné vzdalenosti. Obsluha je v
pracovni oblasti zodpovédna vici tfetim osobam.

» NeZ zaci hlavu uchopite, vyckejte aZ se dostane zcela do
stavu klidu. Zacf hlava po vypnuti motoru jesté dale rotuje
amiize zplsobit zranéni.

» Pracujte pouze za denniho svétla nebo dobrého umélého
osvétleni.

» Pfi$patnych povétrnostnich podminkach, zejména pfi
zvedajici se bource, se sekackou nepracujte.

» Pouzivate-li sekacku v mokré travé, pak to mlize
negativné ovlivnit pracovni vykon sekacky.

» Pro pfepravu zahradni nafadi vypnéte a odstrarte
akumulator.

» Pripraci se sekackou vzdy dbejte na bezpeény pracovni
postoj. Udrzujte své ruce a nohy v bezpecné vzdalenosti
od rotujicich ¢asti.

» Udrzujte pfi praci rovnovéhu, abyste se vyhnuli upadnuti.

» Pokud zahradni naradi pokladate na zem, dbejte na to,
abyste pres néj neklopytli.

» Pred vyménou civky odstrante akumulator.

» Sekacku pravidelné kontrolujte a pravidelné provadéjte
Udrzbu.

» Pokud vyrobek Cistite nebo ménite zaci strunu, vzdy
noste ochranné rukavice.

» Pozor nazranéni od bfitu, ktery slouZi pro odstfizeni zaci
struny. Drive, nez sekacku po doplnéni struny zapnete,
dejte ji vzdy do vodorovné pracovni polohy.

Zahradni naradi vypnéte a odstrante akumulator:

- vzdy, kdyZ ponechate zahradni naradi néjakou dobu bez
dozoru

- pred vyménou civky

pred ¢isténim nebo pokud se na sekacce bude pracovat

- pred uskladnénim sekacky
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» Vyrobek uskladfujte na suchém a uzavieném misté mimo
dosah déti. Na vyrobek nedavejte zadné dalsi predméty.
» Nepouzivejte zahradni naradi jako berlu.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumulatorem

» Neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpedi zkratu.

I T Chraiite akumulator pred horkem, napf. i
O pred trvalym slunecnim zafenim, pred
) ohném, vodou a vlhkosti. Existuje nebezpeci

}‘_,44 vybuchu.

» Pii poskozeni a nespravném pouzivani akumulatoru
mohou unikat vypary. Prostor vétrejte a pfi potizich
vyhledejte Iékare. Vypary mohou drazdit dychaci cesty.

» Akumulator pouzivejte pouze v produktech vyrobce.
Jen tak bude akumulator chranény pred nebezpe¢nym
pretizenim.

» Spicatymi predméty, jako napf- hiebiky nebo
Sroubovaky, nebo piisobenim vnéjsi sily mize dojit
k poskozeni akumulatoru. Uvniti mizZe dojit ke zkratu
aakumulator mize zacit horet, mize z néj unikat kour,
mize vybouchnout nebo se prehrat.

» Akumulator nezkratujte. Existuje nebezpeci vybuchu.

» Prilezitostné vycCistéte vétraci otvory akumulatoru
mékkym, ¢istym a suchym $tétcem.

Bezpecnostni upozornéni pro nabijecky
Prectéte si vSechna bezpecnostni

II upozornéni a pokyny. NedodrZovani

I_ _| bezpecnostnich upozornéni a pokynti miize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar

a/nebo tézka poranéni.

Vsechna bezpec¢nostni upozornéni a pokyny do budoucna

uschovejte.

» Nabijecku pouZivejte jen tehdy, pokud mizete véechny
funkce pIné odhadnout a bez omezeni provést nebo jste
obdrzeli prislusné pokyny.

» Nikdy nedovolte nabije¢ku pouZivat détem, osobam s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi ¢i nedostate¢nou zkusenosti a/nebo
nedostate¢nymi védomostmi a/nebo osobam
neseznamenym s témito pokyny. Narodni predpisy mozna
vymezuji vék obsluhy.

» Dohlizejte na déti. Tak bude zajisténo, Ze si déti
nebudou s nabijeckou hrat.

» Nabijejte pouze lithium-iontové akumulatory Bosch
s kapacitou od 1,5 Ah (od 5 akumulatorovych ¢lanka).
Napéti akumulatoru musi odpovidat nabijecimu napéti
nabijecky. Nenabijejte Zadné nedobijeci akumulatory.
Jinak existuje nebezpeci pozaru a vybuchu.

Chraiite nabijecku pred destém a vlhkem.
Vniknuti vody do nabijecky zvysuje riziko
@ zasahu elektrickym proudem.
» Nabijecka se musi udrzovat v Cistoté. Pfi znecisténi
hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem.
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» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte nabijecku, kabel
a zastrcku. Pokud zjistite poskozeni, nabijecku
nepouzivejte. Neotevirejte sami nabijecku a nechte ji
opravit pouze kvalifikovanymi odbornymi pracovniky
a pouze za pouziti originalnich nahradnich dili.
Poskozené nabijecky, kabely a zastrcky zvysuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Nabijecku nepouzivejte na snadno hoflavém podkladu
(napf. papiru, textiliich), resp. v hoflavém prostredi.
ProtozZe se nabijecka pri provozu zahfiva, hrozi nebezpeci
pozaru.

» Nezakryvejte vétraci otvory nabijecky. Nabijecka se
jinak mize prehrat a nebude radné fungovat.

» Pro zvy$enou elektrickou bezpecnost se doporucuje
pouziti proudového chranice s max. vybavovacim
proudem 30 mA. Pred pouzitim vzdy zkontrolujte Vas
proudovy chranic Fl.

Symboly

Nasledujici symboly maji vyznam pro ¢teni a pochopeni
navodu k obsluze. Zapamatujte si symboly a jejich vyznam.
Spravna interpretace symboli Vam pomize vyrobek lépe a
bezpecnéji pouzivat.

Symbol Vyznam

Noste ochranné rukavice

Smér pohybu

Smér reakce

Hmotnost

Zapnuti

Vypnuti

Dovolené pocinani

Zakazané pocinani

XSO (™= |-

cLick Slysitelny zvuk

Prislusenstvi/nahradni dily

Doporucena poloha pro seéeni travniku

/
P
3
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Symbol Vyznam

Doporucena poloha pro seceni okraji
travniku

L

— L Doporucena poloha pro seceni travniku
“ pod kefi/lavickami

Urcené pouziti

Zahradni naradi je ur¢eno pro domaci pouziti, pro seceni
travy, plevele a kopfiv. Bylo vyvinuto pro seceni travy, ktera
roste na svazich, pod prekazkami a na okrajich travniku, jez
nelze obsahnout klasickou travni sekackou. Zahradni naradi
neni dimenzované pro pouzivani jako motorova kosa.
Zahradni naradi neni zamysleno pro komercni a primyslové
pouZiti.

Obsah dodavky (viz obrazek B)

Zahradni naradi vyjméte opatrné z obalu a zkontrolujte, zda
jsou nasledujici dily kompletni:

- Sekacka na travu

Ochranny kryt

Kolo

Akumulator*

Nabijecka™
- Navod k provozu

Pokud dily chybi nebo jsou poskozeny, obratte se prosim na
svého obchodnika.
* specifické podle zemé

Zobrazené komponenty (viz obrazek

A)

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na vyobrazeni

vyrobku na grafickych stranach.

(1) Odjistovaci tla¢itko akumulatoru

(2) Akumulator”

(3) Sklopna rukojet

(4) Pedal k nastaveni pracovniho thlu pro seceni
travniku/seceni okraji

(5) Ochranny kryt

(6) Kolecko

(7) Odjisténi nastaveni rukojeti

(8) Spinac

(9) Blokovani zapnuti spinace

(10) Tlacitko nastaveni pracovni vysky

(11) Packa

(12) Nabijecka®

(13) Krytcivky

(14) Civka

(15) Dutina pro uchyceni struny

(16) Upinaci krouzek

(17) Hacek pro navleceni struny

(18) Zarez pro vyvedeni struny

(19) Otvor pro vyvedeni struny

a) Zobrazené nebo popsané pFislusenstvi nepatfi
k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi
naleznete v naSem programu pfislusenstvi.

Technicka data
Sekacka na travu/sekacka na okraje travniku UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26
Objednaci ¢islo 3600HC1D.. 3600HC1E..
3600HC1 D03
Jmenovité napéti = 18 18
Otacky naprazdno min* 7300 7300
Prdmér struny mm 1,6 1,6
Priimér Zaciho kruhu cm 26 26
Kapacita strunové civky m 6 6
Nastaveni vySky cm 120-140 120 - 140
Sklopna rukojet ° °
Seceni okrajli ° °
Ochrana rostlin/kolecko ° °
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3 2,3
Sada (s akumulatorem) kg 2,7 2,7
Sériové Cislo viz typovy Stitek na zahradnim naradi
Doporucena teplota prostiedi pfi nabijeni °C 0..+35 0..+35
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Sekacka na travu/sekacka na okraje travniku UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26

Dovolena teplota okoli pfi provozu® a pfi C -20...+50 -20... +50
skladovani

Typ akumulatoru PBA 18V...W-. PBA 18V...W-.

1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah,

4,0 Ah, 6,0 Ah 4,0 Ah, 6,0 Ah

A)  Omezeny vykon pfi teplotach < 0°C

AL1810CV AL 1820 CV AL 1830 CV AL 1880 CV

Nabijeci proud A 1,0 2,0 3,0 8,0
Doba nabijeni (vybity akumulator)

- Akumulator se 1,5 Ah min 94 50 33 27
- Akumulator se 2,0 Ah min 124 65 45 30
- Akumulator s 2,5 Ah min 154 95 60 36
- Akumulator se 4,0 Ah min 244 125 95 35
- Akumulator se 6,0 Ah min 364 150 130 62
Hmotnost podle EPTA- kg 0,17 0,48 0,40 0,60
Procedure 01:2014

Ttida ochrany o/ o/ ol o/

Informace o hluku a vibracich

Seceni travy Seceni okraju
Hodnoty emise hluku zjistény podle EN 50636-2-91
Hodnocena hladina hluku A stroje ¢ini typicky:
- Hladina akustického tlaku dB(A) 78 81
- Hladina akustického vykonu dB(A) 90 93
- Nepresnost K dB =3 =3
Celkové hodnoty vibraci ah (vektorovy soucet tfi os) a nepresnost K zjistény podle EN 50636-2-91
- Hodnota emise vibraci a, m/s’ 7 7
- Nepiesnost K m/s’ =15 =15
Urove vibraci uvedend v téchto pokynech byla zmétena Montéi aprovoz
pomoci normované méfici metody a Ize ji pouzit pro
vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro predbézny Cil poéinani Obrazek Strana
odhad zatiZeni vibracemi. .
e . R Zobrazené komponenty A 325
Uvedena Uroven vibraci reprezentuje hlavni pouziti -
elektronaradi. Pokud se ovéem bude elektronaradi pouzivat Obsah dodavky B 326
pro jiné prace, s jinymi nastroji nebo s nedostatecnou Monta ochranného krytu c 326
tidrzbou, mize se roven vibraci lisit. To mlze zatizeni . P
) . . ) e Nastaveni pracovni vysky D 327
vibracemi po celou pracovni dobu zietelné zvysit. - —
Pro presny odhad zatizeni vibracemi by mély byt zohlednény ~Odklopeni rukojet E 328
i doby, kdy je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale fakticky se Montaz kolecka F 328
nepouziva. To mlZe zatiZeni vibracemi po celou pracovni Nabiti a vloseni akumuldtoru G 329
dobu zietelné snizit. - - 329
Stanovte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané Zapnutlv— VanUt' — -
obsluhy pred Géinky vibraci, jako je napf. Gdrzba Doporuend poloha pro seceni 1 330
elektronaradi a nastroj, udrzovani teplych rukou, trévniku
organizace pracovnich proces. Doporucena poloha pro seéeni J 331

okrajti travniku
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Cil poinani Obrazek Strana
Doporucena poloha pro seceni K 332
travniku pod kefi/lavickami

Demontaz strunové civky L 333
Navinuti struny na civku M 334
MontdZ strunové civky N 335
Udrzba, ¢isténi a skladovani 0 335
Prisluenstvi P 336

Montaz

» Pozor: Nez provedete montazni prace, zahradni naradi
vypnéte a odstraiite akumulator.

Montaz ochranného krytu (viz obrazek C)

Ochranny kryt (5) nasunte na zaci hlavu az uslysite kliknuti.
Ochranny kryt (5) upevnéte pomoci Sroubu na Zaci hlavu.
Sroub je jiz pii dodani namontovany na spodnim télese.
Nikdy nepouzivejte sekacku bez namontovaného
ochranného krytu (5). Po provedené montazi uz nesmi byt
ochranny kryt (5) ze sekacky odstranén.

Nastaveni pracovni vysky (viz obrazek D)

Stisknéte tlacitko (10) a nastavte sekacku na pozadovanou
vys$ku. Tlacitko (10) uvolnéte.

Sekacku vzdy pouzivejte s nastavenou pracovni polohou,
nikdy se skladovaci polohou. Skladovaci poloha je ta, kdyz je
sekacka zcela zasunuta. Dbejte pfi nastavovani pracovni
polohy na to, aby byl mechanizmus pro nastaveni vysky
spravné zajistény. Pokud mechanizmus zaskoci, je slySet
kliknuti.

Odklopeni rukojeti (viz obrazek E)

Stisknéte tlacitko (7), rukojet (3) od sebe az na doraz
odklopte a tlacitko (7) uvolnéte. Dbejte na to, aby byla
rukojet (3) spravné zajisténa. Na rukojet (3) béhem
nastavovani netlacte.

Montaz kolecka (viz obrazek F)

Kolecko (6) namontuijte na Zaci hlavu. Méjte na paméti
spravné umisténi Sipky na Zaci hlavé. Dbejte pfi tom, aby
hacek spravné zapad| do drazky. Otocte kolecko (6) na zZaci
hlavé tak daleko, a7 packa (11) se slysitelnym kliknutim
zaskoci.

Pro odstranéni zatahnéte packu (11) az k vypojeni a kolecko
(6) odstrante v opacném sméru.

Uvedeni do provozu

» Pozor: Nez budou provedeny sefizovaci a istici prace,
zahradni naradi vypnéte a odstraiite akumulator.

Nabijeni akumulatoru

» Dbejte na spravné sitové napéti! Napéti zdroje proudu
musi souhlasit s idaji na typovém stitku nabijecky.

Akumulator je vybaveny kontrolou teploty, jeZ dovoli nabijeni
pouze v rozsahu teploty mezi 0 °C a 35 °C. Tim se dosahne
vysoké Zivotnosti akumulétoru.

Upozornéni: Akumulator se dodava ¢astecné nabity. Pro
zaruceni pIného vykonu akumulatoru jej pred prvnim
nasazenim v nabijecce zcela nabijte.

Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni Zivotnosti kdykoli nabit.
Preruseni procesu nabijeni akumulatoru neskodi.
Lithium-iontovy akumulator je diky ,Electronic Cell
Protection (ECP)“ chranény proti hlubokému vybiti. Pfi
vybitém akumulatoru se vyrobek pomoci ochranného
obvodu vypne: Vyrobek uz déle nepracuje.

Po automatickém vypnuti vyrobku uz dale netlacte na
spinaé. Akumulator se mize poskodit.

Rid'te se pokyny pro likvidaci akumulatoru.

VloZzeni/odejmuti akumulatoru (viz obrazek G)

Upozornéni: Pouzivani nevhodnych akumulator mize vést
k chybnym funkcim nebo k poskozeni stroje.

Vlozte nabity akumulator (2). Zajistéte, aby byl akumulator
zcela vlozeny.

Pro odejmuti akumulatoru (2) ze stroje stisknéte odjistovaci
tlaCitko akumulatoru (1) a akumulator vytahnéte ven.

Proces nabijeni

Proces nabijeni zacina, jakmile se sitova zastréka nabijecky
zastréi do zasuvky a akumulator (2) vlozi do nabijecky (12).
Diky inteligentnimu zpGsobu nabijeni se automaticky
rozpozna stav nabiti akumulatoru a v zavislosti na teploté a
napéti akumulatoru zvoli optimalni nabijeci proud.

Tim se Setfi akumulator a ziistava pfi uloZeni v nabijecce
vzdy zcela nabity.

Vyznam zobrazovanych prvkii (AL 1810)

Blikajici ukazatel nabijeni akumulatoru
Proces nabijeni je signalizovan blikanim
H —| ukazatele nabijeni akumulatoru .

Nepretrzité svitici ukazatel nabijeni akumulatoru

(= ,~.) NepretrZité svitici ukazatel nabijeni

- . /a akumulatoru signalizuje, Ze je akumulator
= | (plné nabity nebo Ze je teplota akumulatoru

mimo dovoleny rozsah teploty pfi nabijeni,

a proto se nemize nabijet. Jakmile je dosaZeno teploty

v dovoleném rozsahu, bude se akumulator nabijet.

Bez nasazeného akumulatoru nepretrzité svitici ukazatel

nabijeni akumulatoru signalizuje, Ze je zapojena sitova

zéstrcka do zasuvky a nabijecka je pfipravena k provozu.
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Vyznam zobrazovanych prvkii (AL 1830 CV)

Blikajici svétlo (rychlé) zeleného ukazatele nabijeni
akumulatoru

w Charge

Proces rychlonabijeni je signalizovan rychlym
blikanim zeleného ukazatele nabijeni
akumulatoru .

Upozornéni: Proces rychlonabijeni je mozny jen tehdy, kdyz
je teplota akumulatoru v pripustném rozsahu nabijeci
teploty, viz odstavec , Technickd data”“.

Blikajici svétlo (pomalé) zeleného ukazatele nabijeni
akumulatoru

GO 80%

Pfi stavu nabiti akumulatoru ca. 80% blika
zeleny ukazatel nabijeni akumulatoru pomalu.

Akumulator Ize vyjmout a ihned zacit pouzivat.

Nepretrzité svitici zeleny ukazatel nabijeni akumulatoru
a;. Full Nepretrzité svitici zeleny ukazatel nabijeni

== akumulatoru signalizuje, Ze je akumulator pIné
nabity.

Bez nasazeného akumulatoru nepfetrzité svitici ukazatel
nabijeni akumulatoru signalizuje, Ze je zapojena sitova
zastrcka do zasuvky a nabijecka je pfipravena k provozu.
Trvalé svétlo cerveného ukazatele nabijeni akumulatoru
ﬂg Trvalé svétlo cerveného ukazatele nabijeni

= akumulatoru signalizuje, Ze je teplota
akumulatoru vné dovoleného rozsahu teploty nabijenti, viz
odstavec , Technicka data“. Jakmile se doséhne pfipustného
rozsahu teploty, pfepne se nabijecka automaticky na
rychlonabijeni.

Blikajici svétlo cerveného ukazatele nabijeni

akumulatoru

H_ __ Blikajici svétlo cerveného ukazatele nabijeni
akumulatoru signalizuje jinou poruchu procesu

nabijeni, viz odstavec ,,Chyby - pficiny a odstranéni*.

Obsluha

» Pozor: Nez provedete montazni prace, zahradni naradi
vypnéte a odstraiite akumulator.

» Po vypnuti sekacky struna jesté nékolik sekund
dobiha. Nez sekacku znovu zapnete, pockejte az je
motor/struna v klidu.

» Vicekrat kratce po sobé nevypinejte a opét
nezapinejte.

» Je doporuceno pouzivat firmou Bosch schvalené zaci
prvky. U jinych Zacich prvkii se mize vysledek seceni
odchylovat.

Hledani zavad

2O

Sekacka na travu/sekacka na okraje travniku
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Zapnuti - vypnuti (viz obrazek H)

Pro zapnuti stisknéte nejprve blokovani zapnuti (9). Poté
stisknéte spinac (8) a podrzte ho stisknuty.

Pro vypnuti spinac (8) uvolnéte.

Seceni travy/seceni okraji (viz obrazky I - K)
Seceni travy (viz obrazekI)

Stisknéte tlacitko (4) a nastavte Uhel 48° pro seceni travy.
Pohybujte sekackou doleva a doprava a dbejte béhem prace
na dostatecny odstup v{ci télu. Vyssi travu secte stupniovite.
Seceni okrajti (viz obrazek J)

Stisknéte tlacitko (4) a nastavte Uhel 36° pro seceni okraju.
Nyni otocte rukojet o 180° a poté otocte sekacku ve sméru
hodinovych rucic¢ek do poZzadované pracovni polohy.

Vedte sekacku podél okraje travniku. Diky pouziti kolecka se
vyhnete kontaktu s pevnymi povrchy nebo zdmi, aby se tak
zamezilo rychlému opotrebeni struny.

Seceni okolo stromti a kefi (viz obrazek K)

Stisknéte tlacitko (4) a nastavte thel 24° pro seceni okolo
strom(i a kerd.

Okolo stromti a kef'i secte obezietné, aby se nedostaly do
kontaktu se strunou. Rostliny mohou odumirat, pokud se
poskodi kiira.

Demontaz civky, navinuti struny a montaz civky
(viz obrazky L az N)

» Pred vyménou civky odstraite akumulator.

Stisknéte obé spony krytu civky a kryt civky (13) odstrante.
Poté vyjméte prazdnou civku (14).

Odstfihnéte ca. 6 m struny z dopliovaci civky. Vsunte konec
struny do dutiny pro uchyceni struny (15) v civce.
Provléknéte strunu pod hacek (17). Nasledné proviéknéte
strunu skrz zarez pro vyvedeni struny (18) v civce. Strunu
poté navifite rovnomérné rozdélenou a napnutou.

Nasurite druhy konec struny skrz otvor (19) v Zaci hlavé a
civku opét nasad'te na zaci hlavu. Civku zafixujte nasazenim
krytu civky (13).

Kryt civky (13) Ize namontovat pouze v jedné poloze.

Doplnéni struny
IntelliFEED

Sekacka je vybavena systémem IntelliFEED, ktery
automaticky odviji strunu, aby ztistal zachovany Zaci primér.

Bosch Power Tools
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MozZna pficina

Odstranéni

Motor se nerozebéhne Vybity akumulator Nabijte akumulator.
Prilis studeny/horky akumulator Akumulator nechte ohrat/ochladit
Zahradninaradibézi ~ Vadny spina¢ Obratte se na zakaznicky servis Bosch.

preruSovane Vadna vnitfni kabelaZ zahradniho nafadi Obratte se na zakaznicky servis Bosch
Pretizené zahradni Prilis vysoka trava Secte stupfovité.
naradi

Zahradni naradi nesece

Zaci struna prili$ kratka/pretrzena

Zaci strunu rucné doplite

Prazdna strunova civka

Strunovou civku nahradte.

Zaci struna se nenechd
doplnit

Zaci struna je v civce zamotana

Strunovou civku zkontrolujte a popr. Zaci strunu
znovu navifite

Prazdna strunova civka

Strunovou civku dopliite.

Zaci struna neni spravné navinuta

Zaci strunu znovu navifite

Prilis mnoho navinuté Zaci struny

Zkratte Zaci strunu na spravnou délku.

Zamotana Zaci struna

Problémy se systémem dopliiovani struny

Obratte se na zakaznicky servis Bosch

Zaci struna je zatazend
zpatky do civky

Zaci struna prili§ kratkd/pretrzend

Civku odstrante a Zaci strunu znovu zavedte (viz
obrazky L - N).

Zaci struna se ¢asto
trha

Zaci struna je v civce zamotand

Civku odstrarite a Zaci strunu znovu navirite (viz
obrazky L - N)

Nespravné zachazeni se sekackou

Secte pouze hrotem zaci struny; vyhnéte se
dotyku s kameny, sténami a jinymi pevnymi
predméty. Zaci strunu pravidelné dopliujte, aby
se vyuzival cely primér zaciho kruhu.

Sekacka nezvykle Upinaci krouzek nebo kryt civky nejsou nacivce  Namontujte upinaci krouzek nebo kryt civky na
vibruje namontované civku.
Upinaci krouzek je nespravné polohovany Upinaci krouzek znovu napolohujte
Poskozeny zaci systém Obratte se na zakaznicky servis Bosch.
Opotrebovany upinaci krouzek Zakupte nové prislusenstvi civky s upinacim
krouzkem
Akumulator a nabijecka

Blika erveny ukazatel
nabijeni akumulatoru

Nabijeci proces neni
mozny

Mozna pficina
Akumulator neni (spravné) nasazeny

Odstranéni
Nasad'te akumulator spravné do nabijecky.

Znecisténé kontakty akumulatoru

Kontakty akumulatoru ocCistéte; napf.
nékolikerym zasunutim a vytazenim akumulatoru,
popf. akumulator nahrad'te

Vadny akumulator

Akumulator nahradte.

Ukazatelé nabijeni
akumulatoru nesviti

Sitova zastréka nabijecky neni (spravné)
zastréena

Sitovou zastréku (zcela) zastrcte do zasuvky

Zasuvka, sitovy kabel nebo nabijecka maji zavadu

Zkontrolujte sitové napéti, nabijecku prip. nechte
zkontrolovat autorizovanym servisnim strediskem
pro elektronaradi Bosch.

Udrzba a servis

vev

Udrzba, ¢isténi a skladovani

» Pied vSemi pracemi na zahradnim naradi (napf.
udrzba, vyména nastroji atd.) a téZ pfi jeho pfepravé
a uskladnéni odejméte ze zahradniho naradi

akumulator. Pfi neimysiném stlaceni spinace existuje

nebezpedi zranéni.

» UdrZujte vyrobek cisty, abyste mohli dobie a
bezpecné pracovat.

Udrzujte vyrobek a vétraci otvory Cisté, abyste mohli dobre a

bezpecné pracovat.

Nikdy nekropte vyrobek vodou.
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Nikdy neponofujte vyrobek pod vodu.

Skladujte vyrobek na bezpe¢ném misté, v suchu a mimo

dosah déti.

Neodkladejte na vyrobek zadné dalsi predméty.

Zajistéte pevné usazeni vech matic, ¢epti a $roub, tim je

umoznéna bezpec¢na prace s vyrobkem.

Vyrobek kontrolujte a opotiebované nebo poskozené dily

pro jistotu nahradte.

Zajistéte, aby vyménéné dily pochazely od firmy Bosch. Stroj

nepozménuijte.

Péce o akumulator

Pro zaruceni optimalniho pouzivani akumulatoru dbejte

nasledujicich upozornéni a opatfeni:

- Chrante akumulator pred vihkosti a vodou.

- Elektronaradi a akumulator skladujte pouze v teplotnim
rozsahu od =20 °C do 50 °C. Nenechavejte akumulator
napr. v lété lezet v auté.

- Akumulator skladujte oddélené a nikoli v zahradnim
naradi.

- Pri pfimém slune¢nim zareni nenechavejte akumulator v
zahradnim naradi.

- Optimalni teplota pro uskladnéni akumulatoru ¢ini 5 °C.

- Prilezitostné vyCistéte vétraci otvory akumulatoru
mékkym, ¢istym a suchym $tétcem.

Vyrazné zkracena doba provozu po nabiti ukazuje, Ze je

akumulator opotiebovany a musi se nahradit.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a Udrzbé
Vaseho vyrobku a téz k nahradnim dilim. Explodované
vykresy a informace k nahradnim diltim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Poradensky tym Bosch vam ochotné pomize v pripadé
otazek k nasim vyrobkiim a jejich prislusenstvi.

U v$ech dotazli a objednavek nahradnich dili nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového
Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miizete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi servisni adresy naleznete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
Pfeprava

Doporucené lithium-iontové akumulatory podléhaji
pozadavkim zakona o nebezpecnych latkach. Tyto
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akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany
uzivatelem po silnici.

Pri zasilani prostrednictvim treti osoby (napr.: letecka
preprava nebo spedice) je tieba brat zietel na zvlastni
pozadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky prizvan expert na nebezpecné latky.

Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso
neposkozené. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a
akumulator zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.
Dodrzujte prosim také pripadné dalsi narodni predpisy.

Zpracovani odpadii

X

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU museji byt
neupotiebitelné vyrobky a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotrebované akumulatory/
baterie oddélené shromazdény a dodany k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostedi.

Pri nespravné likvidaci mohou mit stara elektricka a
elektronicka zafizeni z divodu mozné pritomnosti
nebezpecénych latek skodlivé Gcinky na Zivotni prostiedi a
lidské zdravi.

Vyrobky, akumulatory, prislusenstvi a obaly
maji byt dodany k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Vyrobky a akumulatory/baterie nevyhazujte do
domovniho odpadu!

Akumulatory/baterie:

Li-ion:

Dbejte prosim upozornéni v odstavci (viz ,,Preprava®,
Stranka 155).

Slovencina

Bezpecnostné pokyny

» Pozor! Starostlivo si precitajte pokyny uvedené v na-
sledujiicom texte. Dokladne sa oboznamte s obsluzny-
mi prvkami a so spravnym pouzivanim tohto vyrobku.
Navod na pouzivanie si laskavo starostlivo uschovajte
na neskorsie pouzivanie.

Vysvetlenia symbolov na zahradnickom naradi
VSeobecné upozornenie na nebezpecenstvo.

Precitajte si Navod na po-
uzivanie.

i
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Davajte pozor na to, aby sa osoby stojace
v blizkosti neporanili odletujticimi cudzimi te-
lieskami.

Upozornenie: Ked'sa s vyrobkom pracuje, za-
chovavajte od neho bezpecny odstup.

Netyka sa daného typu.

:—is.c.
=]

Akumulator vyberajte vzdy este predtym, ako
budete vykonavat nastavovanie alebo Cistenie
naradia, alebo ked' chcete ponechat zahradné
naradie urcity ¢as bez dozoru.

~ |F"ouzwajte chranice sluchu a ochranné oku-
@ iare.
% Nepouzivajte tento vyrobok v dazdi, ani ho

vplyvom dazda nevystavujte.
\
/

Davajte pozor na to, aby sa osoby stojace v blizkosti nepora-
nili odletujicimi cudzimi telieskami.

Upozornenie: Ked zahradné naradie pracuje, zachovavajte
od neho bezpecny odstup.

RES

g

-09€

Ad Skontrolujte priestor, v ktorom sa bude

‘. X . produkt pouzivat, ¢i sa v iom nenachadzaji
domdce alebo divé zvieratd. Prevadzkou néra-
dia by mohlo dojst k poraneniu domacich a

divych zvierat. Dokladne skontrolujte pracovny priestor

stroja a odstrante z neho kamene, palice, dréty, kostiainé

cudzie predmety. Pri pouZivani vyrobku skontrolujte aj to, ¢i

sa v hustej trave neukryvaju divé ¢i domace zvierata, alebo

malé pniky stromov.

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre
elektrické naradie

» Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia, poky-
ny, ilustracie a Specifikacie dodané s tymto elektric-
kym naradim. Nedodrziavanie vietkych uvedenych po-
kynov moze mat za nasledok traz elektrickym pradom,
poZiar a/alebo tazké poranenie.

» Tieto vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

» Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom tex-

te sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo siete
(s privodnou $niirou) a na elektrické naradie napajané
akumulatorovou batériou (bez privodnej $nary).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné Urazy.

» Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom pro-
stredi, napr. tam, kde sa nachadzajii horl'avé kvapali-
ny, plyny alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli zapalit prach alebo vypary.

» Nedovolte detom a inym nepovolanym osobam, aby
sa pocas pouzivania elektrického naradia zdrziavali
v blizkosti pracoviska. Pri rozptylovani mozete stratit
kontrolu nad naradim.

Bezpeénost - elektrina

» Zastrcka privodnej $niiry elektrického naradia musi
zodpovedat pouZitej zasuvke. V Ziadnom pripade nija-
ko nemeiite zastrcku. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adapté-
ry. Neupravované zastréky a vhodné zasuvky znizuju rizi-
ko trazu elektrickym pradom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako st napr. potrubia, vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Ak je vase telo uzemnené,
hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Nevystavujte elektrické naradie dazd’u ani vihkosti.
Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodnii $niiru na iné nez urcené ticely:
na nosenie rucného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim
za privodni $niru. UdrZiavajte sietovi 3niiru mimo
dosahu hortcich telies, oleja, ostrych hran alebo po-
hybujtcich sa sii€asti. PoSkodené alebo zauzlené
privodné $nury zvysuju riziko drazu elektrickym pradom.

» Ked' pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivaj-
te len také prediZovacie kable, ktoré su schvalené aj
na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. PouZitie pre-
dlzovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo von-
kajSom prostredi, zniZuje riziko Urazu elektrickym pra-
dom.

» Ak sa neda vyhnut pouzitiu elektrického naradia vo
vlhkom prostredi, pouZite ochranny spinac pri poru-
chovych priidoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch zniZuje riziko razu elektrickym
prudom.

Bezpeénost 0séb

» Bud'te ostraZiti, sistred’te sa na to, ¢o robite,
as elektrickym naradim pracujte uvazlivo. Nepracujte
s elektrickym naradim, ak ste unaveni alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Kratka nepo-
zornost pri pouzivani elektrického naradia moze mat za
nasledok vazne poranenia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Pouzivanie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako je ochranné dychacia maska, bez-

F0161948391(18.07.2024)

Bosch Power Tools



pecnostna pracovna obuv, ochranna prilba alebo chrani-
Ce sluchu, podla druhu elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuje riziko zranenia.

Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu elektrického
naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky do zasu-
vky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred chyte-
nim alebo prenasanim elektrického naradia sa vzdy
presvedcte, Ci je elektrické naradie vypnuté. Prenasa-
nie elektrického naradia so zapnutym vypina¢om alebo
pripojenie zapnutého elektrického naradia k elektrickej
sieti mdZze mat za nasledok nehodu.

Kym zapnete elektrické naradie, odstraite z neho na-
stavovacie pomacky alebo klice na skrutky. Nastavo-
vaci nastroj alebo kIi¢, ktory sa nachadza v rotujlicej ¢asti
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
0s6b.

Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Dbajte na
pevny postoj a neustale udrZiavajte rovnovahu. Takto
budete moct lepsie kontrolovat ruéné elektrické naradie
v neocakavanych situaciach.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste volné
odevy ani Sperky. Dbaijte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blizkosti pohyblivych sticasti. Volny
odev, dIhé vlasy alebo $perky sa mozu zachytit do rotuju-
cich ¢asti elektrického naradia.

Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat od-
savacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, ¢i st dobre pripojené

a spravne pouzivané. PouZivanie odsavacieho za-
riadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje rizi-
ko ohrozenia zdravia prachom.

Dbajte, aby ste pri rutinnom pouzivani naradia
nekonali v rozpore s principmi jeho bezpec¢ného pouzi-
vania. Nepozorna praca moze viest v okamihu k tazkému
zraneniu.

Starostlivé pouzivanie elektrického naradia

>

>

Nikdy nepretazujte elektrické naradie. Pouzivajte
elektrické naradie vhodné na dany druh prace.

S vhodnym ruénym elektrickym naradim budete pracovat
lepSie a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu nara-
dia.

Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré ma pokazeny
vypina¢. Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypndt,
je nebezpecné a treba ho zverit do opravy odbornikovi.
Nez zaénete naradie nastavovat alebo prestavovat,
vymienat prisluenstvo alebo kym ho odloZite, vidy
vytiahnite zastréku siefovej $niry zo zasuvky a/alebo
odoberte akumulator, ak je to mozné. Toto preventivne
opatrenie zabranuje neimyselnému spusteniu elektrické-
ho néradia.

Nepouzivané elektrické naradie uschovavajte tak, aby
bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat toto nara-
die osobam, ktoré s nim nie st déverne oboznamené
alebo ktoré si neprecitali tieto pokyny. Elektrické nara-
die je nebezpecné, ak ho pouzivajl nesklsené osoby.

>

>
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Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo osetruj-
te. Kontrolujte, ¢i pohyblivé sii¢iastky bezchybne fun-
guju alebo ¢i nie sii blokované, zlomené alebo po-
$kodené, ¢o by mohlo negativne ovplyvnit spravne
fungovanie elektrického naradia. Pred pouzitim nara-
dia dajte poskodené stciastky vymenit. Vela nehod je
sposobenych nedostatoénou tdrzbou elektrického nara-
dia.

Rezné nastroje udrZiavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
majui mensiu tendenciu zablokovat sa a lahsie sa daju
viest.

Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo, nastavo-
vacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych upozo-
rneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zohl'adnite
konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, ktort bu-
dete vykonavat. PouzZivanie elektrického naradia nainy
nez predpokladany dcel moze viest k nebezpeénym situ-
aciam.

Rukoviti a tichopové povrchy udrZujte suché, cisté
abez oleja alebo mazacieho tuku. Smyklavé rukovati

a ichopové povrchy neumoznuji bezpeénl manipuldciu
a ovladanie naradia v neocakavanych situaciach.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového naradia
Vyberte akumulator:

>

ked' naradie opustate

pred odstranenim blokovania

pred kontrolou, Cistenim alebo pred inou pracou na nara-
di

po ndraze cudzieho predmetu do naradia, skontrolujte, ¢i
nie je poskodené

ked' za¢ne naradie odrazu vibrovat, ihned’ ho skontrolujte
Akumulatory nabijajte len v takych nabijackach, ktoré
odporuca vyrobca akumulatora. Ak sa pouziva nabijac-
ka, uréend na nabijanie urcitého druhu akumulatorov, na
nabijanie inych akumulatorov, hrozi nebezpecenstvo
poziaru.

Do elektrického naradia pouZivajte len ur¢ené akumu-
latory. Pouzivanie inych akumulatorov moze mat za na-
sledok poranenie a vytvara nebezpecenstvo poziaru.
Nepouzivané akumulatory neuschovavajte tak, aby
mobhli prist do styku s kancelarskymi sponkami, min-
cami, kl'i¢mi, klincami, skrutkami alebo s inymi
drobnymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli sposo-
bit premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi aku-
mulatora méze mat za nasledok popalenie alebo moze
sposobit vznik poZiaru.

Pri nespravnom pouzivani moZe z akumulatora unik-
nit kvapalina. Vyvaruijte sa kontaktu s touto kvapali-
nou. Pri pripadnom kontakte oplachnite vodou. Ak sa
tato kvapalina dostane do oéi, vyhl'adajte aj lekarsku
pomoc. Vytecena kvapalina z akumulatora moze sposobit
podrazdenie pokozky alebo popéleniny.

Nepouzivajte posSkodeny alebo upravovany akumula-
tor alebo naradie. Poskodené alebo upravované akumu-
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latory mozu neocakavane reagovat a sposobit poziar, vy-
buch alebo zranenie.

» Akumulatory alebo naradie nevhadzujte do ohiia alebo
nevystavujte nadmernym teplotam. Vystavenie ohiu
alebo teplote nad 130°C méze sposobit vybuch.

» Dodrzujte pokyny na nabijanie a akumulatory alebo
akumulatorové naradie nikdy nenabijajte mimo teplot-
ného rozsahu uvedeného v pokynoch. Nespravne nabi-
janie alebo teploty mimo Specifikovaného rozsahu mozu
poskodit akumulator a zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie davajte opravovat len kvalifikova-
nému personalu, ktory pouziva originalne nahradné
sticiastky. Tym sa zaisti zachovanie bezpe¢nosti naradia.

» Nikdy neopravujte poskodené akumulatory. Akumula-
tory moze opravovat len vyrobca alebo autorizovany ser-
vis.

Obsluha

» Obsluhujica osoba smie pouzivat vyrobok len v stilade s
jeho uréenim. Berte vzdy do Uvahy aj konkrétne miestne
podmienky. Pri praci si dobre vSimajte iné osoby, predov-
Setkym deti.

» Nedovolte zahradné naradie pouzivat detom, osobam s
obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedostatocnymi skiisenostami a/
alebo nedostatoénymi vedomostami ani osobam, ktoré
nie sl dostato¢ne oboznamené s pouzivanim pristroja.
Narodné predpisy mozu pripadne obmedzovat vek pouzi-
vatela.

» Davajte pozor na deti, aby ste vylicili moznost, Ze sa bu-
du s tymto naradim hrat.

Pouzivanie

» Pri praci drzte zahradné naradie pevne ohoma rukami
a zabezpecte si stabilny postoj. Pomocou dvoch rik sa
zahradnicke naradie ovlada bezpecnejsie.

» Pockajte na uplné zastavenie zahradnickeho naradia, az
potom ho odlozte.

» Nikdy nepouzivajte zahradné naradie s poskodenym
ochrannym krytom a inymi krytmi alebo bez ochrannym
prvkov. Vzdy dbajte na to, aby tieto boli spravne namon-
tované. Nikdy nepouzivajte zahradné naradie, ktoré je ne-
lipIné, alebo na ktorom bola vykonana neautorizovana
zmena.

» Nepouzivajte naradie v takom pripade, ked' je privodna
$nlra poskodend alebo opotrebovana.

» Nikdy nenahradzajte nekovové rezacie prvky kovovymi
rezacimi prvkami.

» Nikdy neopravujte zahradné naradie sami, s vynimkou
pripadu, Ze mate potrebnu kvalifikaciu.

» Ostatné osoby ba mali zostat pri pouzivani zahradného
naradia v primeranej vzdialenosti. Obsluhujica osoba je v
priestore pracoviska zodpovedna za tretie osoby.

» Skor ako sa budete dotykat rezacej hlavy, pockajte, kym
sa Uplne zastavi. Po vypnuti motora rotuje este rezacia
hlava d'alej a mohla by Vam spdsobit poranenie.

» Pracujte iba za denného svetla alebo za dobrého umelého
osvetlenia.

» Nepracuijte so strunovou kosackou za nepriaznivého po-
Casia, najma ked'sa blizi burka.

» Pouzivanie strunovej kosacky v mokrej trave moze vyraz-
ne znizit jej vykon.

» Pred transportom zéhradné naradie vypnite a vyberte z
neho akumulator.

» Pripraci so strunovou kosackou dbajte vZzdy na to, aby ste
mali pevny postoj. Majte vzdy ruky aj nohy s bezpecnej
vzdialenosti od rotujucich st¢iastok.

» Pri praci udrziavajte rovnovahu, aby ste sa vyhli padu.

» Davajte pozor nato, aby ste sa 0 zahradné naradie nepot-
kli, ked' ste ho poloZili na zem.

» Pred vymenou cievky vyberte vzdy akumulator.

» Strunovt kosacku pravidelne kontrolujte a vykonavajte jej
Udrzbu.

» Pouzivajte vzdy pracovné rukavice, ked vyrobok cistite
alebo ked' vymienate rezacie lanko.

» Pozor na poranenia ¢epelou, ktora slizi na odrezavanie
rezacej struny. Po vloZeni/zavedeni struny (lanka) otocte
kosacku vzdy do vodorovnej pracovnej polohy, aZ potom
jumozete zapnut.

Zahradné naradie vypnite a vyberte z neho akumulator:

- vzdy vtedy, ked zahradnicke naradie nechavate hocilen
na kratku chvilu bez dozoru

- pred vymenou cievky

- pred Cistenim, alebo ked budete na strunovej kosacke
nieco robit

- pred demontazou strunovej kosacky

» Skladuijte tento vyrobok na bezpecnom a suchom mieste
mimo dosahu deti. Nekladte na vyrobok zZiadne iné pred-
mety.

» Nepouzivajte toto zahradné naradie ako palicu na podo-
pieranie pri chodzi.

Pokyny pre optimalne zaobchadzanie s
akumulatorom

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.
T Chrante akumulator pred horu¢avou (napr.

aj pred trvalym slne¢nym Ziarenim), pred

:‘W ?hﬁom, v9dou avlhkostou. Hrozi nebezpe-

L_o.‘ ¢enstvo vybuchu.

» V pripade jeho poskodenia alebo neodborného pouzi-
vania mdzu z akumulatora unikat $kodlivé vypary. Za-
bezpecte privod Cerstvého vzduchu a pri tazkostiach vy-
hladajte lekara. Vypary mozu drazdit dychacie cesty.

» Akumulator pouzivajte len v produktoch vyrobcu. Len
tak bude akumulator chraneny pred nebezpe¢nym prefa-
zenim.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace, alebo posobenim vonkajsej sily méze
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dojst k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moZe dojst
ku skratu a akumulator moZze zacat horiet, moze z neho
unikat dym, m6Ze vybuchniit alebo sa prehriat.

» Akumulator neskratujte. Hrozi nebezpeéenstvo vybu-
chu.

» Prilezitostne precistite vetracie $trbiny akumulatora is-
tym jemnym suchym Stetcom.

Bezpecnostné pokyny pre nabijacky
Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny a
|| upozornenia. Nedostato¢né dodrziavanie bez-
pecnostnych predpisov a pokynov méze mat
za nasledok zasah elektrickym pridom, vyvolat
poZiar, alebo sposobit vazne poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si odlozte na

dalSie pouzitie v budticnosti.

» Nabijacku pouzivajte len v takom pripade, ak viete kom-
pletne ohodnotit a bez obmedzenia uskutocnit vsetky fun-
kcie, alebo ak ste dostali prislusné pokyny.

» Nikdy nedovolte pouzivat nabijacku detom ani osobam s
obmedzenymi psychickymi, senzorickymi alebo dusevny-
mi schopnostami alebo s nedostatoénymi skisenostami
a/alebo nedostatoénymi vedomostami, a takisto ani 0so-
bam neoboznamenym s tymto Navodom na pouzivanie.
Narodné predpisy mozu pripadne obmedzovat vek pouzi-
vatela.

» Davajte pozor na deti. Zabezpedi sa tym, Ze sa deti
nebudu s nabijac¢kou hrat.

» Nabijajte len litiovo-i6énové akumulatory Bosch od kapaci-
ty 1,5 Ah (od 5 akumulatorovych ¢lankov). Napatie aku-
mulatora musi zodpovedat nabijaciemu napatiu nabijac-
ky. Nenabijajte batérie, ktoré nie ur¢ené na opatovné na-
bijanie. Inak hrozi nebezpecenstvo poziaru a vybuchu.

Chrante nabijacku pred dazd'om alebo vlh-

@ kostou. Vniknutie vody do nabijacky zvy3uje

riziko zasahu elektrickym pridom.

» Udrziavajte nabijacku cisti. Znecistenim hrozi nebezpe-
Censtvo Urazu elektrickym pradom.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte nabijaciu jednot-
ku, kabel a zastrcku. Ak zistite poskodenie, nabijacku
nepouzivajte. Nabijacku sami neotvarajte, dajte ju
opravit len kvalifikovanému personalu a len s pouzi-
tim originalnych nahradnych suciastok. Poskodené na-
bijacky, kable a zastrcky zvysuiju riziko zasahu elektrickym
prudom.

» Nabijacku neprevadzkujte na velmi horlavom pod-
klade (napr. papier, textilie a pod.), prip. v horlavom
prostredi. Z dovodu tepla, ktoré vznika pri nabijani, hrozi
nebezpecenstvo poZiaru.

» Nezakryvajte vetracie Strbiny nabijacky. Nabijacka sa
inak moze prehriat a nemusi spravne fungovat.

» NazvySenie elektrickej bezpe¢nosti odporicame pouzit
ochranny spinac pri poruchovych pridoch s maximalnym
spustacim pridom 30 mA. Pred pouZzitim naradia skon-
trolujte vzdy ochranny spinac pri poruchovych pridoch
Fl.
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Symboly

Nasledujtice symboly st pre ¢itanie a pochopenie tohto
Navodu na pouzivanie velmi dolezité. Dobre si tieto symboly
aich vyznamy zapamatajte. Spravna interpretdcia tychto
symbolov Vam bude pomahat pristroj lepsie a bezpeénejsie
pouzivat.

Symbol Vyznam

Pouzivajte ochranné pracovné rukavice

Smer pohybu

Smer reakcie

Hmotnost

Zapnutie

Vypnutie

Dovolena manipulacia

Zakazany druh manipulécie

XSO (™= |-

Pocutelny hluk
Prislusenstvo/nahradné stciastky

o o

Odportcana poloha pri koseni strunovou
kosackou

Odportc¢ana poloha pri koseni okrajov
travnika

Odportcana poloha pri koseni pod krik-
mi / lavickami

P

Pouzivanie podl'a urcenia

Toto zahradné naradie je uréené na domace pouzivanie, na
kosenie travy, buriny a prhlavy. Bolo vyvinuté na kosenie tra-
vy, ktord rastie na svahoch, za prekazkami a okrajmi travni-
ka, ktoré nemozno dosiahnut tradi¢nou kosackou. Toto zah-
radné naradie nie je uréené na pouzivanie ako motorova
kosa. Toto zahradné naradie nie je uréené na komercné a
priemyselné pouzivanie.
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Obsah balenia (pozri obrazok B)
Zahradné naradie vyberajte z obalu pozorne a nezabudnite
skontrolovat, ¢i st kompletné nasledujtice siciastky:
Strunova kosacka

- Ochranny kryt

Koleso

- Akumulator*

Nabijacka**

- Navod na pouZzivanie

Ak niektoré stciastky chybaju, alebo st poskodené, obratte
salaskavo na svojho predajcu.

** podla $pecifickych predpisov prislusnej krajiny

Vyobrazené komponenty (pozri
obrazok A)

Cislovanie jednotlivych vyobrazenych komponentov sa
vztahuje na zobrazenie produktu na grafickych stranach toh-
to Navodu na pouZivanie.

(1) Tlac¢idlo na odistenie akumulatora
(2) Akumulator®

Technické udaje

Strunova kosacka na travnik/strunova kosacka

na okraje travnika

(3) Sklapacia rukovat

(4) Pedal na nastavenie pracovného uhla na kosenie trav-
nika / okrajov travnika

(5) Ochranny kryt

(6) Koleso

(7) Uvolnenie aretacie Nastavenia rukovate
(8) Vypinac

(9) Blokovanie zapinania pre vypina¢

(10) Tlacidlo na nastavenie pracovne;j vysky
(11) Paka

(12) Nabijacka®

(13) Krytcievky

(14) Cievka

(15) Upevnenie struny

(16) Upinaci kriizok

(17) Hacik na prevlecenie struny

(18) Otvor na vedenie struny

(19) Otvor na vedenie struny

a) Vyobrazené alebo opisané prisluenstvo nepatri do $tan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v naSom sortimente prislusenstva.

UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26

Vecné Cislo 3600HC1D.. 3600HC1E..
3600HC1D03
Menovité napatie 18 18
Pocet volnobeznych obratok min’ 7300 7300
Priemer rezacej struny mm 1,6 1,6
Rezaci priemer cm 26 26
Kapacita cievky na strunu m 6 6
Nastavenie vysky cm 120-140 120 - 140
Sklapacia rukovat ° °
Kosenie okrajov ° °
Ochrana rastlin / koleso ° °
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3 2,3
Stprava (s akumulatorom) kg 2,7 2,7
Sériové Cislo (Serial Number) pozri typovy Stitok na zahradnom naradi
odportcana teplota okolia pri nabijani © 0..+35 0..+35
povolend teplota okolia pri prevadzke® a pri C -20...+50 -20... +50
skladovani
Typ akumulatora PBA 18V...W-. PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah,
4,0 Ah, 6,0 Ah 4,0 Ah, 6,0 Ah

A)  obmedzeny vykon pri teplotach < 0°C

F0161948391(18.07.2024)

Bosch Power Tools



Slovencina| 161

AL 1810CV AL 1820 CV AL 1830CV AL 1880 CV

Nabijaci prad A 1,0 2,0 3,0 8,0

Nabijacia doba (akumulator vybity)

- Akumulator s kapacitou min. 94 50 33 27
1,5 Ah

- Akumulator s kapacitou min. 124 65 45 30
2,0 Ah

- Akumulator s kapacitou min. 154 95 60 36
2,5 Ah

- Akumulator s kapacitou min. 244 125 95 85
4,0 Ah

- Akumuldtor s kapacitou min. 364 150 130 62
6,0 Ah

Hmotnost podla EPTA-Proce- kg 0,17 0,48 0,40 0,60

dure 01:2014

Trieda ochrany = [T/ [/ Qo

Informacie o hluénosti/vibraciach

Kosenie travnika Kosenie okrajov

Informécie o emisii hluénosti zistované podia normy EN 50636-2-91

Vyhodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:

- Hladina akustického tlaku dB(A) 78 81
- Hladina akustického vykonu dB(A) 90 93
- Nepresnost merania K dB =3 =3
Celkové hodnoty vibrécii ah (suma vektorov troch smerov) a nepresnost merania K zistované podla normy EN 50636-2-91
- Hodnota emisie vibracif a, m/s’ 7 7
- Nepresnost merania K m/s’ =1,5 =15
Urove vibrécif uvedena v tychto pokynoch bola namerana Montaz a prevédzka
podla normovaného meracieho postupu a moze sa pouzit na
vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Hodi sa aj na Ciel &innosti Obrazok  Strana
predbezny odhad zataZenia vibraciami. "
L VL . s o Vyobrazené komponenty A 325
Uvedena Uroven vibracii reprezentuje hlavné spésoby pouzi- - - —
tia elektrického naradia. Avsak v takych pripadoch, ked'sa Obsah dodavky (zdkladné vybava) B 326
toto rucné elektrické naradie pouzije na iné druhy pouzitia, Monta ochranného krytu c 326
s odlisnymi pracovnymi nastrojmi alebo sa podrobuje nedos- Nastavenie pracovnei vigk D 327
tatocnej idrzbe, moZe sa Uroven vibracii od tychto hodnot = P = 1 VYSKy
odli$ovat. To moze vyrazne zvysit zatazenie vibraciami pocas ~ Rukovat odklopit E 328
celej pracovnej zmeny. Namontovat koleso F 328
Na presny odhad zatazenia vibraciami by sa mali zohladnit aj Nabijanie a vkladanie akumulatora G 329
doby, pocas ktorych je naradie vypnuté alebo sice spustené, — —
ale v skutoénosti sa nepouziva. To moze vyrazne znizit zata- Zapinanie/vypinanie H 329
Zenie vibraciami pocas celej pracovnej doby. Odporucana poloha pri koseni trav- | 330
Na ochranu obsluhujticej osoby pred posobenim vibrécii ur- nika strunovou kosackou
Cite dalSie bezpe¢nostné opatrenia, ako napriklad: Udrzba Odport¢ané poloha pri koseni J 331
elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie okrajov travnika
spravnej teploty rik, organizacia pracovnych procesov. Odpori€ana poloha na kosenie tra- K 332
vy pod krikmi a lavickami
Demontdz cievky na strunu L 333
Navinutie struny na cievku M 334
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Ciel’ ¢Cinnosti Obrazok  Strana
Montaz cievky na strunu N 335
Udrzba, Cistenie a skladovanie 0 335
Prislusenstvo P 336
Montaz

» Pozor: Zahradné naradie vypinajte a akumulator vybe-
rajte vidy este predtym, ako budete vykonévat mon-
tazne prace.

Montaz/demontaz ochranného krytu (pozri
obrazok C)

Postvajte ochranny kryt (5) na hlave strunovej kosacky, kym
pocuijete kliknutie. Upevnite ochranny kryt (5) na hlave
strunovej kosacky pomocou skrutky. Pri dodavke je uz
skrutka namontovana na dolnom telese.

Nikdy nepouzivajte strunovl kosacku bez ochranného krytu
(5). Po namontovani sa ochranny kryt (5) uz nesmie z kosac-
ky demontovat.

Nastavenie pracovnej vysky (pozri obrazok D)

Stlacte tlacidlo (10) a nastavte strunovi kosacku na pozado-
vanu vysku. Tlacidlo (10) uvolnite.

Pouzivajte strunovt kosacku vzdy v pracovnej polohe, nikdy
v skladovacej polohe. Skladovacia poloha je ta, pri ktorej je
kosacka tplne zasunutéa do seba. Pri nastavovani pracovnej
polohy pamétajte na to, aby bol mechanizmus na nastavenie
vys$ky spravne zaaretovany. Ked mechanizmus zaskakuje,
ozve sa kliknutie.

Vyklopenie rukovite (pozri obrazok E)

Stlacte tlacidlo (7), odklopte rukovat (3) az na doraz a
tlacidlo (7) uvolnite. Vzdy dbajte na to, aby bola rukovit (3)
spravne zaaretovana. Netlacte na rukovat (3), ked'ju na-
stavujete.

Montaz kolesa (pozri obrazok F)

Primontujte koleso (6) na hlavu strunovej kosacky. Dajte po-
zor, aby boli $ipky na hlave strunovej kosacky v spravnej
polohe. Dajte pozor na to, aby hacik spravne zasahoval do
drazky. Otacajte koleso (6) na hlave strunovej kosacky do-
vtedy, kym paka (11) zaskoci s pocutelnym kliknutim.

Ked' chcete paku demontovat, potiahnite ju (11) tak, aby sa
odpojila a demontuijte koleso (6) v opacnom poradi.

Uvedenie do prevadzky

» Pozor: Zahradné naradie vypinajte a akumulator vybe-
rajte vidy este predtym, ako budete vykonavat na-
stavovacie prace alebo Cistenie naradia.

Nabijanie akumulatorov

» Dodrziavajte napaitie elektrickej siete! Napatie zdroja
pridu musi mat hodnotu zhodn s ddajmi na typovom
Stitku nabijacky.

Akumulator je vybaveny tepelnou poistkou, ktora dovoli na-

bijanie akumulatora len v rozsahu teplét medzi 0 °C a 35 °C.

Vdaka tomu sa dosiahne vyssia Zivotnost akumuldtora.

Upozornenie: Akumulator sa dodava v ¢iasto¢ne nabitom

stave. Aby ste zarucili plny vykon akumulatora, pred prvym

pouzitim akumulator v nabijacke celkom nabite.

Litiovo-ionové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez

toho, aby to skratilo ich Zivotnost. Prerusenie nabijania taky-

to akumulator neposkodzuje.

Litiovo-iénovy akumulator je chraneny proti hilbokému vybi-

tiu pomocou elektronickej ochrany ¢lanku ,Electronic Cell

Protection (ECP)*“. Ked' je akumulator vybity, vyrobok sa po-

mocou ochranného obvodu samocinne vypne: Zahradnicke

naradie uz nepracuje.

Po automatickom vypnuti naradia uz viac vypinac nestla-

¢ajte. Akumulator sa moze poskodit.

Dodrziavajte upozornenia tykajuce sa likvidacie akumulato-

ra.

Vkladanie/vyberanie akumulatora (pozri
obrazok G)

Upozornenie: Ak sa nepouziji vhodné akumulatory, moze to
viest k nespravnemu fungovaniu alebo k poskodeniu pri-
stroja.

Vlozte nabity akumulator (2). Postarajte sa o to, aby bol aku-
mulator Uplne vloZeny.

Ak chcete akumulator vybrat (2) z pristroja, stlatte uvolfio-
vacie tlacidlo (1) a akumulator vyberte.

Nabijanie

Nabijaci proces zacina v okamihu, ked' sa zastrcka nabijacky
zasunie do zasuvky a ked sa akumulator (2) vlozi do nabijac-
ky (12).

Inteligentné nabijanie automaticky spozna stav nabitia aku-
mulatora a nabija ho optimalnym nabijacim pridom v zavis-
losti od konkrétnej teploty a napatia akumulatora.

Takymto spdsobom sa $etri akumulator a pocas uloZenia v
nabijacke zostava vzdy Uplne nabity.

Vyznam indikaénych prvkov (AL 1810)

Blikajtice svetlo indikatora nabijania akumulatora

Proces nabijania je signalizovany blikanim in-
M —| dikatora nabijania akumulatora .

Trvalé svietenie indikatora nabijania akumulatora
= .| Trvalé svietenie indikatora nabijania akumula-
=) . /ﬂ tora signalizuje, ze akumulator je pine nabity
= | alebo teplota akumulatora je mimo povoleného
rozsahu teploty nabijania, preto sa nemoze na-
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bijat. Len o teplota akumulatora dosiahne pripustny rozsah,
akumulator sa za¢ne nabijat.

Bez zasunutého akumulatora signalizuje trvalé svietenie in-
dikatora nabijania akumulatora , Ze siefové zastrcka je zasu-
nuté do zasuvky a nabijacka je pripravena na prevadzku.

Vyznam indikacnych prvkov (AL 1830 CV)

Blikanie (rychle) zelenej indikacie stavu nabitia
akumulatora

w Charge

Rychlonabijanie je signalizované rychlym bli-
kanim zelenej indikacie stavu nabitia akumu-
ltora .

Upozornenie: Rychlonabijanie je mozné len vtedy, ked' lezi
teplota akumulatora v pripustnom rozsahu nabijacich teplét,
pozri odsek Technické tdaje.

Blikanie (pomalé) zelenej indikacie stavu nabitia

akumulatora

:GO 80% P[i gtave nabitiq nacca 80% blika zelena indi-
=== k4cie stavu nabitia akumulatora pomaly.

Akumulator mozno vybrat a ihned zacat pouzivat.

Trvalé svietenie zeleného indikatora nabijania
akumulatora

Fm

(plne nabity.

Bez zasunutého akumulatora signalizuje trvalé svietenie in-
dikatora nabijania akumulatora , Ze sietové zastrcka je zasu-
nuta do zasuvky a nabijacka je pripravena na prevadzku.

Trvalé svietenie zeleného indikatora nabija-
nia akumulatora signalizuje, ze akumulator je

Trvalé svietenie cervenej indikacie nabijania

akumulatora

35 Trvalé svietenie ¢ervenej indikacie nabijania
= akumulatora signalizuje, Ze teplota akumulato-

ra sa nachadza mimo pripustného rozsahu teplot, pozri od-

sek ,Technické ddaje”. Len ¢o sa dostane teplota do pripust-

ného rozsahu, nabijacka sa automaticky prepne na rychlo-

nabijanie.

Blikanie cervenej indikacie stavu nabitia akumulatora

H_ - Blikanie cervenej indikacie stavu nabitia aku-

muldtora signalizuje nejaku ind poruchu nabija-
nia, pozri k tomu odsek ,Poruchy - priciny a ich odstrane-

PG

nie.

Obsluha

» Pozor: Zahradné naradie vypinajte a akumulator vybe-
rajte vidy este predtym, ako budete vykonavat mon-
tazne prace.

» Po vypnuti strunovej kosacky rezacia struna este nie-
kolko sekiind dobieha. Skor ako zapnete strunovii
kosacku znova, pockajte, kym sa motor/rezacia struna
celkom zastavi.

» Nezapinajte a nevypinajte naradie v kratkych interva-
loch po sebe.
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» Odporucame pouzivanie rezacich prvkov schvalenych
firmou Bosch. V pripade pouzivania inych rezacich
prvkov méze byt vysledok prace odli$ny.

Zapnutie/vypnutie (pozri obrazok H)

Na zapnutie stlacte najprv blokovanie zapinania (9). Potom
stlacte vypinac (8) a drZte ho stlaceny.

Na vypnutie uvolnite vypinac (8) los.

Kosenie travnika / Kosenie okrajov (pozri
obrazky I - K)

Kosenie travnika (pozri obrazok I)

Stlacte tlacidlo (pedal) (4) a nastavte uhol 48° pre kosenie
travnika.

Pohybujte strunovi kosacku dolava a doprava a drzte ju po-
Cas prace v dostatocnej vzdialenosti od svojho tela. Vyssiu
travu koste na niekolkokrat.

Kosenie okrajov (pozri obrazok J)

Stlacte tlacidlo (pedal) (4) a nastavte uhol 36° pre kosenie
okrajov.. OtoCte teraz rukovat o 180° a potom otocte kosac-
ku v smere pohybu hodinovych ruciciek do pozadovanej
pracovnej polohy.

Vedte strunovt kosacku pozdiz okraja travnika. Pouzivanim
kolesa sa vyhybajte kontaktu s pevnymi povrchmi a marmi,
aby ste zabranili rychlemu opotrebovaniu struny.

Rezanie stromov a krikov (pozi obrazok K)

Stlacte tlacidlo (pedal) (4) a nastavte uhol 24° pre orezava-
nie stromov a krikov.

Pri koseni okolo stromov a krikov bud'te opatrny, aby sa tieto
nedostali do kontaktu so strunou. Ked'sa totiz na drevitych
rastlinach poskodi kéra, mézu odumriet.

Demontujte cievku, naviite rezacie lanko a
namontujte cievku (pozri obrazok L - N)

» Pred vymenou cievky vyberte vidy akumulator.
Stlacte oba jazycky krytu cievky dohromady a demontuijte
kryt cievky (13). Potom vyberte prazdnu cievku (14).
Odrezte cca 6 m struny zo zasobnej cievky. Zasurite koniec
struny do upevnenia struny (15) cievky. Prevlecte strunu
pod hacikom (17). Potom prevlecte strunu cez Strbinu (18)
v cievke. Potom navirite strunu rovnomerne a tak, aby bola
napnuta.

Prevlecte druhy koniec struny cez otvor (19) v hlave
strunovej kosacky a vlozte cievku spat do hlavy strunovej
kosacky. Zafixujte cievku nasadenim krytu cievky (13).
Kryt cievky (13) sa da namontovat iba v jednej polohe.

Prisun struny
IntelliFEED

Tato strunova kosacka je vybavena systémom IntelliFEED,
ktory automaticky odvija rezaciu strunu, aby sa zachovaval
rezaci priemer.

Bosch Power Tools

F016194839](18.07.2024)



164 | Slovencina

Hl'adanie poriich

[

F]

Strunova kosacka na travnik/strunova kosacka na okraje travnika

Motor sa nerozbehne

Mozna pri¢ina

Akumulator je vybity

Odstranenie priciny
Dobite akumulator.

Akumulator je prili$ studeny/hordci

Akumulator zahrejte/nechajte vychladnut.

Zahradné néaradie bezi
prerusovane

Porucha vypinaca

Obratte sa na autorizované servisné stredisko
Bosch.

Vnutorna kabeldz zahradného naradia je poru-
Sena

Obratte sa na autorizované servisné stredisko
Bosch.

Zahradné naradie je
prefazené

Trava je prilis vysoka

Kosit po ¢astiach.

Zahradné naradie nere-

Struna je prili$ kratka/zlomena

Privedte strunu manualne.

Ze (nekosi) Cievka na strunu je prazdna Vymena cievky na strunu.
Rezacia strunasaneda Strunaje v cievke zamotana Skontrolujte rezaciu strunu a v pripade potreby ju
povysunut navifite znova.

Cievka na strunu je prazdna Dopliite cievku na strunu.

Rezacia struna nie je korektne navinuta Navinte strunu znova.

Navinuté prili§ vela rezacej struny Skratte rezaciu strunu na spravnu dizku.

Rezacia struna zamota- Problémy so systémom prisunu struny Obratte sa na autorizované servisné stredisko

na Bosch.

Rezacia strunasavta-  Struna je prili$ kratka/odlomena Cievku vybrat a strunu navinit znova (pozri obraz-
huje spat do cievky kyL-N).

Rezacia struna sa ¢asto Struna je v cievke zamotana Cievku vybrat a strunu navinit znova (pozri obraz-
lame kyL-N).

Nespravna manipuldcia so strunovou kosackou  Koste len hrotom rezacej struny, vyhybajte sa
kontaktu s kamenimi, stenami a s inymi pevnymi
predmetmi. Rezaciu strunu pravidelne privadzaj-
te, aby ste vyuzivali cely rezaci priemer.

Kosacka nezvycajne  Napinaci krizok alebo kryt cievky nie si namonto- Namontuijte na cievku napinaci krtizok alebo kryt
vibruje vané na cievke cievky.

Napinaci krizok je umiestneny nespravne Umiestnite napinaci kriZzok znova.

Rezaci systém poskodeny Obratte sa na autorizované servisné stredisko
Bosch.

Napinaci krizok opotrebovany Lupit si nové prislusenstvo cievky s napinacim
krdzkom.

Akumulator a nabijacka

Cervend indikacia nabi-
jania akumulatora blika

Nabijanie nie je mozné

Mozna pricina

Akumulator nie je vlozeny (spravne)

Odstranenie priciny
Nasad'te akumulator spravne do nabijacky.

Kontakty akumulatora su znecistené

Ocistite kontakty akumulatora; napriklad viac-
nasobnym zasunutim a vysunutim akumulatora,
pripadne akumulator vymerite za novy.

Akumulator je poskodeny

Akumulator vymerite za novy.

Indikécia nabijania aku-
muldtora nesvieti

Zastrcka nabijacky nie je (nie je spravne) zasunu-
ta do zasuvky

Zastreku sietovej $nry zasunte do zasuvky (Gpl-
ne).
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Mozna pri¢ina
Zasuvka, sietova $ndra alebo nabijacka je po-

Odstranenie priciny
Skontrolujte sietové napatie, nabijacku dajte

Skodena pripadne preskusat v autorizovanej servisnej
opravovni ruéného elektrického naradia Bosch.
l]driba a servis Poradensky tim Bosch vam ochotne pomdze v otazkach ty-

Udrzba, ¢istenie a skladovanie

» Pred akymikol'vek pracami na zahradnom naradi (na-
pr. idrzba, vymena nastroja atd'’.), ako aj pri jeho pre-
prave/prenasani a uschovani/skladovani vyberte zo
zahradného naradia akumulator. Pri nelimyselnom
dotyku zapinaca/vypinaca hrozi nebezpecenstvo porane-
nia.

» Produkt vzdy udrziavajte v Cistote, aby ste mohli
pracovat kvalitne a bezpeéne.

UdrZiavajte tento produkt a jeho vetracie $trbiny v Cistote,

aby ste mohli dobre a bezpecne pracovat.

Neostrekuijte tento produkt nikdy vodou.

Neponarajte tento produkt nikdy do vody.

Skladujte produkt na bezpe¢nom a suchom mieste tak, aby

bolo mimo dosahu deti.

Nekladte na zahradné naradie ziadne dalSie predmety.

Postarajte sa o to, aby boli vSetky matice, zavrtané skrutky a

ostatné skrutky dobre utiahnuté, aby bol zarucena bezpecna

praca s vyrobkom.

Kontrolujte produkt a pre istotu vymente opotrebované

alebo poskodené diely za nové.

Postarajte sa o to, aby boli pouzité originalne nahradné

stciastky znacky Bosch. Pozmenit zariadenie je zakazané.

Osetrovanie akumulatora

Aby bolo zaistené a zabezpecené optimalne vyuzitie akumu-

latora, dbajte na nasledujlice upozornenia, oznamenia, po-

kyny a opatrenia:

- Chrante akumulator pred vihkostou a vodou.

- Skladuijte elektrické naradie a akumulator iba v teplotnom
rozsahu od -20 °C do 50 °C. Nenechavajte akumulator
lezat v aute, napr. v lete.

- Skladujte akumulator oddelene a nie v zahradnom naradi.

- Ak svieti na zahradné naradie priame sine¢né svetlo,
nenechavajte akumulator v naradi.

- Optimadlna teplota na skladovanie akumulatora je 5 °C.

- Prilezitostne vycistite vetracie Strbiny akumulatora jem-
nym, ¢istym a suchym Stetcom.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po jeho

dobiti signalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho

vymenit za novy.

Servis pre zakaznikov a poradenstvo pri
pouzivani

Servis pre zakaznikov vam odpovie na otazky tykajlce sa
opravy a udrzby vasho produktu, ako aj nahradnych dielov.
Rozlozené vykresy a informacie k nahradnym dielom najdete
aj na stranke: www.bosch-pt.com

kajtcich sa nasich produktov a ich prislusenstva.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov bezpodmienecne uvedte 10-miestne vecné Cislo uve-
dené na typovom Stitku produktu.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si moZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +4212 48703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie servisné adresy najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Preprava

Odpordcané litiovo-idnové akumulatory podliehaju
poziadavkam na prepravu nebezpec¢ného nakladu. Tieto aku-
mulatory smie pouzivatel prepravovat po cestach bez dal-
Sich opatreni.

Pri zasielani prostrednictvom tretich osob (napr.: leteckou
dopravou alebo prostrednictvom $pedicie) treba pamétat na
osobitné poziadavky na obaly a oznacenie zasielky. V takom-
to pripade treba pri priprave zasielky bezpodmienecéne kon-
zultovat s expertom pre prepravu nebezpecéného tovaru.
Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaji poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol posuvat. DodrZiavajte, prosim, aj pripadné
dalSie narodné predpisy.

Likvidacia

X

Len pre krajiny EU:

Podla Eurdpskej smernice 2012/19/EU a podra Eurdpskej
smernice 2006/66/ES treba produkty, ktoré sa uz nedaju
pouzivat alebo opotrebované akumulatory/batérie zbierat
separovane a dat ich na recyklaciu zodpovedajlicu ochrane
Zivotného prostredia.

Pri nespravnej likvidacii mozu mat staré elektrické a elektro-
nické produkty Skodlivé ucinky na zZivotné prostredie a ud-
ské zdravie z dovodu moznej pritomnosti nebezpecnych
latok.

Produkty, akumulatory, prislusenstvo a obaly
dajte na likvidaciu zodpovedajlicu ochrane zi-
votného prostredia.

Neodhadzuijte vyrobky a akumulatory alebo
batérie do komunalneho odpadu!

Akumulatory/batérie:
Litiovo-ionové akumulatory:
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Dodrzte laskavo pokyny uvedené v odseku (pozri ,Trans-
port“, Stranka 165).

Magyar

Biztonsagi eldirasok

» Figyelem! Gondosan olvassa el a kivetkezo utasitaso-
kat. Ismerkedjen meg a kezeldelemekkel és a termék
eléirasszerii hasznalataval. A hasznalati utasitast biz-
tos helyen drizze meg a késdbbi hasznalathoz.

A kerti kisgépen talalhato jelek és jelzések
magyarazata
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A

Altalanos tajékoztatd a veszélyekrdl.

meltetési Gtmutatot.

L)

Ugyeljen arra, hogy a kirepitett idegen anyagok
ne okozhassanak a kozelében allo személyek-
nél sériiléseket.

Figyelmeztetés: Munka kdzben tartson bizton-
sagos tavolsagot a terméktdl.

Nem vonatkozik ra.

o
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Ha a kerti kisgépen bedllitasi vagy tisztitasi
munkakat akar végezni, vagy a kerti kisgépet
egy ideig feliigyelet nélkiil hagyja, vegye ki be-
|6le az akkumulatort.

~ Viseljen zajtompito fiilvédot és véddszemiive-
@ get.
% Ne hasznalja a terméket es6ben és ne tegye ki

az es6 hatasanak.
N
&%

Ugyeljen arra, hogy a kirepitett idegen anyagok ne okozhas-
sanak a kozelében allo személyeknél sériiléseket.
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Gondosan olvassa el az Uze-

Figyelmeztetés: Munka kdzben tartson biztonsagos tavolsa-
got a kerti kisgéptdl.
A4 Gondosan ellendrizze azt a teriiletet, ahol a

. . . kerti kisgépet hasznalni akarja, nincsenek-e ott
haziallatok vagy mas allatok. A gép mikodése
soran a haziallatok vagy mas allatok sériilése-

ket szenvedhetnek. Gondosan vizsgélja meg a gép hasznalati

teriiletét és tavolitson el minden kévet, botot, drétot, cson-

tot és minden mas idegen targyat. A gép hasznalata kdzben

iigyeljen arra, hogy ne lehessenek nem lathato haziallatok,

mas allatok vagy faténkok a stird gyep alatt.

i

Altalanos biztonsagi eldirasok az elektromos
kéziszerszamok szamara

» Olvassa el valamennyi biztonsagi tajékoztatét, eld-
irast, illusztraciot és adatot, amelyet az elektromos
kéziszerszammal egyiitt megkapott. Az alabbiakban
felsorolt el6irasok betartasanak elmulasztasa aramiités-
hez, tlizhoz és/vagy slyos testi sériilésekhez vezethet.

» Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az eléirasokat.

» Az aldbb alkalmazott "elektromos kéziszerszam" fogalom
a halozati elektromos kéziszerszamokat (haldzati csatla-
kozd kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszer-
szamokat (haldzati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja maga-
ban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munkateriiletet. A
zstfolt vagy sotét teriileteken gyakrabban kovetkeznek be
balesetek.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kdrnyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy por vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikra-
kat keltenek, amelyek a port vagy a gozoket meggyujthat-
jak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és a nézel6ddket, ha az
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjik a fi-
gyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

wr

Elektromos biztonsagi eldirasok

» Akésziilék csatlakozé dugdjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakoz6 dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékek esetében ne hasznaljon csatlakozd
adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozé dugok és a
megfeleld dugaszolo aljzatok csokkentik az aramiités koc-
kazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletekkel valé érintkezést, mint
példaul csovek, fiitotestek, kalyhak és hiitégépek. Az
aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste foldelve van.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esétol
és a nedvességtol. Ha viz jut be egy elektromos kéziszer-
szamba, az megndveli az &ramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltérd célokra.
Sohase vigye vagy htizza az elektromos kéziszersza-
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mot a kabelnél fogva, valamint sose hiizza ki a csatla-
kozot a kabelnél fogva a dugaszolo aljzathdl. Tartsa
tavol a kabelt hoforrasoktdl, olajtol, éles sarkoktol és
élektdl, valamint mozgé gépalkatrészektol. A megron-
galodott vagy csomdkkal teli kabel megndveli az aramiités
veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban dol-
gozik, csak kiiltéri hosszabbitot hasznaljon. AKkiiltéri
hosszabbitd hasznalata csokkenti az aramiités veszélyét.

» Hanem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezethen valo hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolot. A hibadram-védékapcso-
16 alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kdzben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ne hasznalja a berendezést ha faradt
vagy kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt
all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam hasznalata
kozben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen védofelszerelést. Viseljen mindig védoszem-
iiveget. Avédofelszerelések, minta porvédd alarc, csu-
szasbiztos védGcipd, véddsapka és fiilvédd megfeleld
hasznalata csokkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy06zodjon meg arrdl, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, mielétt bekdti az aramforrast
és/vagy az akkumulatort, valamint miel6tt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapot-
ban csatlakoztatja az dramforrashoz, az baleset vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett bedllitdszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

> Ne becsiilje til 5nmagat. Ugyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és az egyensiilyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen b6 ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhajata
mozgo részektdl. A bé ruhdt, az ékszereket és a hosszi
hajat a szerszam mozg6 részei magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges be-
rendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikddnek. A porgyijté be-
rendezések hasznalata csokkenti a munka soran keletke-
26 por veszélyes hatasait.

» Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori
hasznalata soran szerzett tapasztalatok tilsagosan
magabiztossa tegyék, és figyelmen kiviil hagyja az
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idevonatkozd biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan
mivelet egy masodperc tortrésze alatt stlyos sériiléseket
okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése
és hasznalata

» Ne terhelje til a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.

A megfeleld elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Minden olyan elektro-
mos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakozdt az aramforrashdl és/vagy tavo-
litsa el az akkumulatort (ha az levalaszthato az elekt-
romos kéziszerszamtol), mielott az elektromos kézi-
szerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra elteszi. Ez az elévi-
gyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyermekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem is-
merik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmu-
tatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Tartsa megfeleloen karban az elektromos kéziszersza-
mokat és a tartozékokat. Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, illetve nincsenek-e eltérve vagy megron-
galddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal lehetnek
az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berende-
zés megrongalddott részeit a késziilék hasznalata
eldtt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet
az elektromos kéziszerszam nem megfelel6 karbantarta-
sara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6, gondosan apolt vagoszer-
szamok ritkabban ékel6dnek be és azokat konnyebben le-
het vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, szer-
szambiteket stb. csak ezen kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkako-
riilményeket valamint a kivitelezendé munka sajatos-
sagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendelteté-
sétol eltérd célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzete-
ket eredeményezhet.

» Tartsa szarazon, tisztan valamint olaj- és zsirmentes
allapotban a fogantytikat és markolé feliileteket. A
csuszos fogantytk és markolo feliiletek varatlan helyze-
tekben lehetetlenné teszik az elektromos kéziszerszam
biztonsagos kezelését és iranyitasat.
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Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok
gondos kezelése és hasznalata

Tavolitsa el az akkumulatort:

- haakezeld otthagyja a késziiléket

- egy beékel6dés eltavolitasa el6tt

- akésziilék ellendrzése, tisztitasa vagy a késziiléken vég-
zendd munka megkezdése el6tt

- haegy idegen test esett a késziilékre és ellendrizni akarija,
hogy nem rongalédott-e meg a késziilék

- haakésziilék hirtelen rezgésbe jon, azonnal vizsgélja meg

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltoké-
sziilékekben toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatorti-
pus feltoltésére szolgald toltékészilékben egy masik ak-
kumulatort prébal feltolteni, tliz keletkezhet.

» Akerti kisgépekben csak az ahhoz tartozé akkumula-
tort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata személyi
sériiléseket és tiizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort bar-
mely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktol, kulcsoktol, szogektdl, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak
az érintkezoket. Az akkumulator érintkez6i kozotti rovid-
zarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék
léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal.

Ha véletleniil mégis érintkezéshe jutott az akkumula-
torfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel az érintett fe-
liiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel
ezen kiviil egy orvost. A kilépd akkumulatorfolyadék irri-
taciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

» Sohase hasznaljon egy akkumulator csomagot, ha az
megrongalodott, vagy ha valtoztatasokat hajtottak
végre rajta. A megrongalodott vagy megvaltoztatottakku-
muldtorok elérelathatatlan médon viselkedhetnek, amely
tlizhoz, robbanashoz vagy sériilésveszélyhez vezet.

» Ne tegye ki az akkumulator csomagokat tiiz, vagy ext-
rém homérsékletek hatasanak. Ha az akkumulatort t(iz-
nek, vagy 130°C-ot meghaladd hémérsékletnek teszi ki,
ez robbanast okozhat.

» Tartsa be valamennyi toltési elGirast és ne toltse fel az
akkumulatort, ha annak a hémérséklete az utasitasok-
ban megadott hdmérséklet tartomanyon kiviil van. Az
akkumulator nem megfelelé madon, vagy a megadott hé-
mérséklet tartomanyon kiviili feltltése megrongalhatja az
akkumulatort és megnovelheti a tlizveszélyt.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet kizardlag eredeti potalkatrészek felhasznala-
saval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kézi-
szerszam biztonsagos maradjon.

» Sohase szervizeljen megrongalodott akkumulatort. Az
akkumulatort csak a gyartonak, vagy az erre feljogositott
szolgaltatoknak szabad szervizelnitik.

Kezelés

» Akezelé személy a terméket csak a rendeltetésének meg-
feleléen hasznalhatja. Vegye figyelembe a helyi adottsa-
gokat. Munka kdzben tudatosan ligyeljen a kozelben lévé
mas személyekre, mindenek el6tt gyerekekre.

» Sohase engedje meg, hogy gyermekek, korlatozott fizikai,
érzékelési vagy szellemi képességl, illetve kelld tapaszta-
lattal és/vagy tudassal nem rendelkez6 és/vagy az ezen
utasitasokat nem jol ismerd személyek ezt a kerti kisgépet
hasznaljak. Az On orszagaban érvényes el6irasok lehet,
hogy korlatozzak a kezel6 korat.

» Agyerekeket feliigyelni kell, hogy garantalni lehessen,
hogy a termékkel ne jatsszanak.

Alkalmazas

» A munka soran mindig mindkét kezével tartsa a kerti
kisgépet és gondoskodjon arrol, hogy szilard, biztos
alapon alljon. A kerti kisgépet két kézzel biztosabban le-
het vezetni.

» Varja meg, amig a kerti kisgép teljesen ledll, miel6tt leten-
né.

» Sohase lizemeltesse a kerti kisgépet megrongalddott vé-
déburkolattal vagy biztonsagi berendezés nélkiil. Gy6z6d-
jon meg arrdl, hogy ezt helyesen fel van szerelve. Sohase
hasznalja a kerti kisgépet, ha annak egyes részei hianyoz-
nak, vagy ha azon meg nem engedett valtoztatasokat haj-
tottak végre.

» Sohase lizemeltesse a kerti kisgépet, ha a kabel megron-
galddott vagy elhasznalodott.

» Sohase helyettesitse a nem fémes vagoelemeket fémes
vagoelemekkel.

» Sohase javitsa sajat maga a kerti kisgépet, hacsak nincs
meg ehhez a megfeleld képzettsége.

» Mas személyeknek és allatoknak a kerti kisgép hasznalata
kozben megfeleld tavolsaghan kell lenniiik. A kezeld a
munkateriileten tartézkodo harmadik személyekért is fe-
lelds.

» Varjon, amig a vagofe;j teljesen leall, miel6tt hozzaérne. A
vagofej a motor kikapcsolasa utan egy ideig még tovabb
forog és sériiléseket okozhat.

» Csak nappali fénynél vagy jo mesterséges megvilagitas
mellett dolgozzon.

» Rossz idGjarasi viszonyok esetén, és féleg ha vihar készil,
ne dolgozzon a fliszegély-nyiroval.

» Haa fliszegély-nyirét nedves fliben hasznalja, ez csok-
kentheti a fliszegély-nyiré munkateljesitményét.

» Aszéllitdshoz kapcsolja ki a kerti kisgépet és vegye ki be-
|6le az akkumulatort.

» Afliszegély-nyiréval végzett munka soran mindig tigyeljen
arra, hogy biztos helyzetben, szilard alapon alljon. Tartsa
tavol a kezét és a labat a forgd alkatrészekt6l.

» A munka soran drizze meg az egyensulyat, nehogy eles-
sen.

» Ugyeljen arra, hogy ne botoljon bele a kerti kisgépbe, ami-
kor azt leteszi a talajra.

» Atekercs kicserélése el6tt tavolitsa el az akkumulatort.
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» Rendszeresen ellendrizze és tartsa karban a fliszegély-
nyirét.

» Atermék tisztitdsahoz vagy a vagohuzal kicseréléséhez vi-
seljen mindig védokeszty(it.

» Avdagohuzal elvagasara szolgald kés sériiléseket okozhat.
Avagohuzal utanvezetése utan mindig forgassa el a flisze-
gély-nyirot a vizszintes munkavégzési helyzetbe, miel6tt
bekapcsolja.

Kapcsolja ki a kerti kisgépet és vegye ki beldle az akkumula-

tort:

- minden esetben, ha a kerti kisgépet bizonyos idére fel-
ligyelet nélkiil hagyja

- atekercs kicserélése el6tt

- atisztitds eltt, vagy ha a fliszegély-nyirén valamilyen
munkat hajt végre

- afliszegély-nyir¢ elraktarozasa elott

» Akerti terméket egy szdraz és zart helyiségben, a gyere-
kek dltal el nem érhetd helyen tarolja. Ne tegyen mas tar-
gyakat a termékre.

» Ne haszndlja a kerti kisgépet sétabotként.

Tajékoztato az akkumulator optimalis
kezeléséhez

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révid-
zarlat veszélye.

Ovja meg az akkumulatort a magas hémér-

sékletektdl, (példaul a tartés napsugarzas
) hatasatol is), a tiiztl, a viztdl és a nedves-

}"Z‘ ségtdl. Robbanasveszély all fenn.

» Az akkumulator megrongalédasa vagy szakszeriitlen
kezelése esetén abhol gozok léphetnek ki. Szell6ztesse
ki az érintett teriiletet, és ha panaszai vannak, keressen
fel egy orvost. A géz a légutakat ingerelheti.

» Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznalja.
Az akkumulatort csak igy lehet megvédeni a veszélyes tul-
terheléstdl.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuzok, vagy kiils6 erobehatasok megrongalhat-
jak. Belsé rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviil-
het.

» Sohase zarja rovidre az akkumulator pélusait. Robba-
nasveszély.

» |dénként tisztitsa meg az akkumuldtor szelldz6rését egy
puha, tiszta és szaraz ecsettel.

wr

Biztonsagi eldirasok a toltokésziilékek szamara
Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
II tést és eldirast. A biztonsagi eléirasok és uta-
sitdsok betartdsanak elmulasztasa dramités-
hez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-

het.

Orizze meg a jovobeli hasznalatra is valamennyi bizton-
sagi elGirast és utasitast.
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» Csak akkor hasznalja a tolt6késziiléket, ha annak minden
funkciojat meg tudja itéIni és megfelelden végre hasznalni
tudja, vagy ha erre megfelel( utasitasokat kapott.

» Sohase engedje meg, hogy gyermekek, korlatozott fizikai,
érzékelési vagy szellemi képességl, illetve kell6 tapaszta-
lattal és/vagy tudassal nem rendelkez6 és/vagy az ezen

utasitasokat nem jol ismerd személyek ezt a toltokésziilé-

ket hasznaljak. Az On orszagaban érvényes eldirasok le-
het, hogy korlatozzak a kezel6 korat.

» Ne hagyja feliigyelet nélkiil a gyermekeket. Ez biztosit-
ja, hogy gyerekek ne jatsszanak a toltokésziilékkel.

» Csak legalabb 1,5 Ah (legalabb 5 akkucella) kapacitast,
Bosch gyartmanyu Li-lon-akkumulatorokat toltson. Az ak-
ku fesziiltségének meg kell egyeznie a toltékésziilék akku-
tolto-fesziiltségével. Ne toltson fel nem Ujrafeltdlthetd ak-
kumulatorokat. Ellenkezd esetben t(iz- és robbanasve-
szély all fenn.

Tartsa tavol a toltokésziiléket az esotol és a

@ nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be a tolté-

késziilékbe, ez megndveli az aramiités veszé-
lyét.

» Tartsa tisztan a toltokésziiléket. A szennyez6dés aram-
(ités veszélyét okozza.

» Minden hasznalat elétt ellendrizze a toltokésziiléket, a
kabelt és a csatlakozo dugét. Ne hasznalja a toltokeé-
sziiléket, ha az mar megrongalddott. Ne nyissa ki a tol-
tokeésziiléket és azt csak megfelel6 mindsitésii szak-
mai személyzettel és csak eredeti péotalkatrészek al-
kalmazasaval javittassa. Egy megrongalddott toltoké-
sziilék, kabel és csatlakozd dugd megnéveli az dramiités
veszélyét.

» Ne iizemeltesse a konstans fesziiltség szabalyozot egy
gyulékony alapra (pl. papir, textiliak sth.) helyezve, il-
letve gytilékony kdrnyezetben. A toltékésziiléknek a tol-
tés soran fellépd felmelegedése tlizhoz vezethet.

» Ne takarja le a toltokésziilék szellozényilasat. A tolto-
késziilék ellenkezé esetben tiimelegedhet és ekkor nem
mikodik megfeleléen.

» Az elektromos biztonsag megndveléséhez ajanlatos egy
legfeljebb 30 mA kioldasi aramu hibaaram-véddékapcsolot
alkalmazni. A hibaaram-véddékapcsolot minden hasznalat

el6tt ellendrizni kell.

Jelképes abrak

Az ezt kovet6 jelmagyarazat a Hasznalati Gtmutat6 elolvasa-
sanak és megértésének megkonnyitésére szolgal. Jegyezze
meg ezeket a szimbdlumokat és jelentésiiket. A szimbolu-
mok helyes interpretaldsa segitségére lehet a termék jobb és
biztonsagosabb hasznalataban.

Jel Magyarazat
Viseljen véddkesztylit

Bosch Power Tools
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el Magyarazat
Mozgasirany

Areakci6 iranya

Tomeg

Bekapcsolas

Kikapcsolds

Megengedett tevékenység

Tiltott tevékenység

X[ <O =[m{=> [ wv

cLick! Hallhato zaj

Tartozékok/potalkatrészek

A gyepnyirashoz javasolt helyzet

\._“l

& Afliszegélynyirashoz javasolt helyzet

L

A bokrok/padok alatti gyepnyirashoz ja-
vasolt helyzet

Rendeltetésszerii hasznalat

Akerti kisgép hazi haszndlatra, f(i, gyom és csalan nyirasara
szolgal. A késziilék arra célra van kifejlesztve, hogy a lejto-
kon, akadalyok alatt és a fliszegélynél nové fiivet is le lehes-
sen nyirni, amelyhez egy flinyirogéppel nem lehet hozzafér-
ni. A kerti kisgép motoros kaszaként vald alkalmazésra nincs
méretezve. A kerti kisgép kereskedelmi vagy ipari hasznalat-
ranem alkalmas.

A szallitmany terjedelme (lasd azB
abrat)
Ovatosan vegye ki a kerti kisgépet a csomagolasbol és ellen-

Grizze, hogy az alabbi alkatrészek teljes mértékben megvan-
nak-e:

Miiszaki adatok

Gyepnyiré/Fiiszegélynyiro

Gyepnyird
Véddblra

- Kerék
Akkumulator™

- Tolt6késziilék™
Hasznalati utasitas

Ha valamelyik alkatrész hidnyzik, vagy megrongalddott, for-
duljon ahhoz a kereskedéhoz, akinél a késziiléket vasarolta.
**az alkalmazasi orszagtol fiigg

Az abrazolt komponensek (lasd az A

abrat)

A késziilék abrazolasra keriild komponenseinek sorszamoza-

sa a terméknek az dbra-oldalakon taldlhaté képére vonatko-

zik.

(1) Akkumulator reteszelés feloldd gomb

(2)  Akkumulator”

(3) Kihajthatd fogantyu

(4) Labpedal amunkavégzésiszog beallitasara a gyepnyi-
rashoz/flszegélynyirashoz

(5) Védadbura

(6) Kerék

(7) Afogantyd beallitas reteszelésének feloldasa

(8) Be-/kikapcsold

(9) Abe-/kikapcsol6 reteszeléje

(10) Munkavégzési magassag beallitd gomb

(11) Kar

(12) Toltokésziilgk®

(13) Tekercsburkolat

(14) Tekercs

(15) Huzalfelvevd egység

(16) Feszitogyliri

(17) Horog a huzal beftizéséhez

(18) Huzalvezetd rés

(19) Huzalvezetd nyilas

a) Aképeken lathato vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26

Rendelési szam

3600HC1D.. 3600HC1E..

3600HC1D03

F0161948391(18.07.2024)
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Gyepnyiré/Fiiszegélynyiré UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26
Névleges fesziiltség = 18 18
Uresjarati [6ketszdm perc?! 7300 7300
Vagohuzal atmérd mm 1,6 1,6
Vagokor atmérd cm 26 26
A huzaltekercs kapacitasa m 6 6
Magassag beallitas cm 120 - 140 120 - 140
Kihajthato fogantyu ° °
Vagokor atmérd ° °
Novényvéds/kerék ° °
Sulya01:2014 EPTA-eljaras szerint kg 2,3 2,3
Készlet (akkumulatorral) kg 2,7 2,7
Gyari szam (Serial Number) lasd a kerti kisgépen elhelyezett tipustablat
Javasolt kornyezeti hémérséklet a toltés soran C 0..+35 0..+35
Megengedett kornyezeti hdmérséklet az lizemelés C -20...+50 -20... +50
és a térolas soran”
Akkumulator tipus PBA 18V...W-. PBA 18V...W-.
1,5A9, 2,09, 2,5A06,4,0 1,50, 2,0A4, 2,5 A6, 4,0
Ad, 6,0 A6 Ad, 6,0 A6

A) < 0°Chémérsékletek mellett korlatozott teljesitmény

Toltokésziilék AL1810CV AL 1820 CV AL 1830CV AL 1880 CV
Toltdaram A 1,0 2,0 3,0 8,0
Toltési id6 (kimeriilt akkumulator esetén)

- 1,5 Ad akkumulator esetén perc 94 50 33 27
- 2,0 Ad akkumulator esetén perc 124 65 45 30
- 2,5 A¢ akkumulator esetén perc 154 95 60 36
- 4,0 A6 akkumulator esetén perc 244 125 95 85
- 6,0 A6 akkumulator esetén perc 364 150 130 62
Stlya01:2014 EPTA-eljaras kg 0,17 0,48 0,40 0,60
szerint

Erintésvédelmi osztaly [/l EAT [/ [al/

Zaj és vibracio értékek

Gyepnyiras Vagokor atméro

A zajkibocsatasi értékek a EN 50636-2-91 eldirasainak megfelelden keriiltek meghatarozasra

A késziilek A-értékelésti zajszintjének tipikus értékei:

- Hangnyomas-szint dB(A) 78 81
- Hangteljesitmény-szint dB(A) 920 93
- Bizonytalansag K dB =3 =3

Az ah rezgési Osszértékek (a harom irdny vektorosszege) és a K szoras az EN 50636-2-91 szabvany szerint keriiltek meghata-
rozasra

- Rezgéskibocsatési érték, a, m/s’ 7 7

- Bizonytalansag K m/s? =15 =15

Az ezen el6irasokban megadott rezgési szint egy szabvany-
ban rogzitett mérési modszerrel keriilt meghatarozasra és az
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elektromos kéziszerszamok 6sszehasonlitasara ez az érték
felhasznalhatd. Ez az érték a rezgési terhelés ideiglenes
becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkal-
mazasi teriiletein valo hasznalat soran fellépé érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltérd be-
tétszerszamokkal vagy nem kielégité karbantartas mellett
hasznaljak, a rezgésszint a fenti értéktdl eltérhet. Ez az egész
munkaiddre vonatkozo rezgési terhelést lényegesen megno-
velheti.

Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az idészakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva,
de nem kertil ténylegesen haszndlatra. Ez az egész munka-
id6re vonatkozo rezgési terhelést Iényegesen csokkentheti.
Hozzon kiegészité biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a

rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-

ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Felszerelés és lizemeltetés

A tevékenység célja Abra Oldal
Az dbrazolasra keriilé komponen- A 325
sek

Széllitmany tartalma B 326
Avédéblra felszerelése C 326
A munkavégzési magassag beallita- D 327
sa

Afogantyu kihajtasa E 328
Akerék felszerelése F 328
Az akku feltdltése és behelyezése G 329
Be- és kikapcsolas H 329
A gyepnyirashoz javasolt helyzet | 330
Afliszegélynyirashoz javasolt hely- J 331
zet

A bokrok/padok alatti gyepnyiras- K 332
hoz javasolt helyzet

A vagohuzaltekercs leszerelése L 333
A huzal feltekerése a huzaltekercs- M 334
re

Avagohuzaltekercs felszerelése N 335
Karbantartas, tisztitas és tarolas 0 335
Tartozékok P 336
Osszeszerelés

» Figyelem: Kapcsolja ki a kerti kisgépet és tavolitsa el
az akkumulatort, miel6tt szerelési munkakat hajtana
végre.

A védaoburkolat felszerelése (lasd a C abrat)

Toljara a (5) védéburat a flnyiro fejre, amig egy kattanas
hallatszik. Rogzitse a (5) véddburat a csavarral a flinyiro fej-
re. A csavar a szallitasnal mar fel van szerelve az alsé hazra.
Sohase hasznélja a gyepnyirét az arra felszerelt (5) védobu-
ra nélkiil. A felszerelés utan a (5) védéburat nem szabad el-
tavolitani a gyepnyirorol.

A munkavégzési magassag beallitasa (lasd aD
abrat)

Nyomja meg a (10) gombot és allitsa be a gyepnyirot a ki-
vant munkavégzési magassagra. Engedie el a (10) gombot.
A gyepnyirdt kizarélag a munkavégzési helyzetben hasznalja,
araktarozasi helyzetben soha. A raktarozasi helyzetben a
gyepnyird teljesen 6ssze van tolva. A munkavégzési helyzet
beallitdsakor tigyeljen arra, hogy a magassag bellito mecha-
nizmus helyesen legyen reteszelve. A mechanizmus bepatta-
nasakor egy jellegzetes kattanas hallhatd.

A fogantyti kihajtasa (lasd a E abrat)

Nyomja meg a (7), gombot és hajtsa szét iitkozésig a (3) fo-
ganty(t, majd engedije el a (7) gombot. Ugyeljen arra, hogy a
(3) fogantyu helyesen reteszelve legyen. A beallitas kozben
ne nyomja meg a (3) fogantytt.

Akerék felszerelése (lasd a F abrat)

Szerelje fel a (6) kereket a flinyiro fejre. Vegye figyelembe a
nyilak helyes helyzetét a flinyiré fejen. Ugyeljen arra, hogy a
horog helyesen beleilleszkedjen a bevagasba. Forgassa any-
nyirara a (6) kereket a flinyird fejre, hogy a (11) kar egy
hallhatd kattanassal bepattanjon.

Az eltavolitashoz hizza annyira meg a (11) kart, hogy ez
szétkapcsoljon majd a felszereléssel ellentétes iranyban ta-
volitsa el a (6) kereket.

Uzembe helyezés

» Figyelem: Kapcsolja ki a kerti kisgépet és tavolitsa el
az akkumulatort, miel6tt beallitasi vagy tisztitasi mun-
kakat hajtana végre.

Az akkumulator felszerelése

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie a toltokeésziilék tipus-
tablajan taldlhaté adatokkal.

Az akkumulator egy hémérsékletellendrz6 berendezéssel

van felszerelve, amely az akkumulator toltését csak 0 °C és

35 °C kozotti hémérséklet esetén teszi lehetdvé. Ez igen ma-

gas akkumulator-élettartamot biztosit.

Tajékoztato: Az akkumulator részben feltéltve kertil kiszalli-

tasra. Az akkumuldtor teljes teljesitményének biztositasara

az els alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort a

toltokésziilékben.

A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet télteni anélkiil, hogy

ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat megsza-

kitasa nem art az akkumulatornak.
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Alithium-ionos-akkumulatort az , Electronic Cell Protection
(ECP)“ védi a tul er6s kisiilés ellen. Ha az akkumulator kime-
riilt, a terméket egy véddkapcsold kikapcsolja: A kerti kisgép
ekkor nem mikadik tovabb.

A termék automatikus kikapcsolasa utan ne nyomja to-
vabb a be-/kikapcsolot. Ez megrongalhatja az akkumula-
tort.

Vegye figyelembe az akkumulatornak a hulladékba valé elta-
volitassal kapcsolatos el6irasait.

Az akkumulator behelyezése/kivétele (lasd a G
abrat)

Tajékoztato: Ha a berendezéshez nem megfeleld akkumula-
torok keriilnek alkalmazasra, ez hibas mikodéshez vagy a
berendezés megrongalddasahoz vezethet.

Tegye be a feltoltott (2) akkumulatort. Gondoskodjon arrdl,
hogy az akkumulator teljesen beilleszkedjen a helyére.

A (2) akkumulatornak a berendezésbél valo kivételéhez
nyomja meg a (1) akkumulator reteszelés feloldd gombot és
hizza ki az akkumulatort.

A toltési folyamat

Atoltési folyamat azonnal megkezdd6dik, mihelyt bedugja a
toltokésziilék haldzati csatlakozo dugojat a dugaszolo aljzat-
ba, majd behelyezi a (2) akkumulatort a (12) toltokésziilék-
be.

Az intelligens toltési eljaras alkalmazasanak eredményekép-

pen a késziilék automatikusan felismeri az akkumulator tolté-

si szintjét és az akkumulator hémérsékletétdl és fesziiltsége-
t6l fiiggden az optimalis toltéarammal tolti az akkumulatort.
Ez az eljaras kiméli az akkumulatort, és az akkumulator a tol-
t6késziilékben vald tarolas esetén mindig teljesen feltoltott
allapotban marad.

A kijelz6 elemek magyarazata (AL 1810)

villogé akkumulator toltési szint kijelzé
Atoltési folyamatot a akkumulator téltés kijel-
M —| z6villogasa jelzi.

akkumulator toltéskijelzo folytonos fény

=, .| Aakkumulator toltéskijelzé folyamatos fénye

=) ./ﬂ azt jelzi, hogy az akkumulator teljesen fel van
= | t0ltve vagy hogy az akkumulator hémérséklete

kiviil van a megengedett toltési hdmérséklet

tartomanyon, és ezért az akkumulatort nem lehet feltélteni.

Mihelyt az akkumulator eléri a megengedett hémérséklet tar-

tomanyt, a feltoltési folyamat megindul.

Ha nincs behelyezve akkumulator, akkor a akkumulator tol-

tés kijelz6 folytonos fénye azt jelzi, hogy a halozati csatlako-

26 dugd be van dugva a dugaszoloaljzatba és hogy a toltoké-
sziilék lizemkész.
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A kijelz6 elemek magyarazata (AL 1830 CV)

Zold akkumulator toltéskijelzo (gyors) villogé fény

H Charge A gyorstoltési eljarast a zéld akkumulator tol-
=== téskijelz6 gyors villogasa jelzi.

Tajékoztato: A gyorstoltési eljarasra csak akkor van lehet6-
ség, ha az akkumulator hémérséklete a megengedett toltési
hémérséklet tartomanyon beliil van, lasd a "Mszaki adatok"
fejezetet.

Zold akkumulator toltéskijelzo (lassu) villogo fény

Ha az akkumulator toltési szintje kb. 80 %, a
z6ld akkumulator kijelz6 lassan villog.

Az akkumulatort azonnali hasznalatra ki lehet venni.

Zz6ld akkumulator toltéskijelzés folytonos fény

a;. Full A28ld akkumuldtor toltés kijelz6 folytonos fé-
== nye aztjelzi, hogy az akkumulator teljesen fel

van téltve.

Ha nincs behelyezve akkumulator, akkor a akkumulator tol-
tés kijelz6 folytonos fénye azt jelzi, hogy a haldzati csatlako-
206 dugo be van dugva a dugaszoldaljzatba és hogy a tolt6ké-
sziilék izemkész.

Piros akkumulator toltéskijelzo folyamatos fény

ﬂ; A piros akkumulator toltéskijelzo tartés fénye
= aztjelzi, hogy az akkumulator hémérséklete a

megengedett toltési hdmérséklet tartomanyon kiviil van,

lasd a szakaszt. Mihelyt az akkumulator ismét eléri a megen-

gedett hémérséklet tartomanyt, a toltokésziilék automatiku-

san atkapcsol gyorstoltésre.

Piros akkumulator toltéskijelzo villogé fény

H_ __  Apiros akkumulator téltéskijelz6 villog fé-
nye a toltési folyamat egy masik zavarat jelzi,

lasd a ,Hibak — okaik és elharitasuk modja“ c. szakaszt.

Kezelés

» Figyelem: Kapcsolja ki a kerti kisgépet és tavolitsa el
az akkumulatort, miel6tt szerelési munkakat hajtana
végre.

» Avagohuzal a fiiszegély-nyiro kikapcsolasa utan még
néhany masodpercig tovabb fut. A fiiszegély-nyird is-
mételt bekapcsolasa el6tt varja meg, amig mind a mo-
tor, mind a vagohuzal teljesen leall.

» Sohase kapcsolja ki és ismét be gyorsan tobbszor egy-
mas utan a berendezést.

» Azt javasoljuk, hogy csak a Bosch altal engedélyezett
vagoelemeket hasznalja. Mas vagéelemek esetén a va-
gasi eredmény eltérd lehet.

Be- /kikapcsolas (lasd a H abrat)

A bekapcsolashoz eldsz6r nyomja be a (9) bekapcsolas re-
teszel6 gombot. Ezutan nyomja be és tartsa benyomva a (8)
be-/kikapcsolot.

Akikapcsolashoz engedie el a (8) be-/kikapcsolot.

Bosch Power Tools

F016194839](18.07.2024)



174 | Magyar

Gyepnyiras/fiiszegélynyiras (lasd al - K abrat)
Gyepnyiras (lasd a | abrat)

Nyomja meg a (4) gombot és allitsa be a gyepnyirashoz a
48°-0s szOget.

Mozgassa jobbra és balra az akkumulatoros gyepnyirét és
ligyeljen arra, hogy az mindig elegendd tavolsagban legyen a
testétdl. Magasabb fli esetén a vagast tobb fokozatban kell
végrehajtani.

Fiiszegélynyiras (lasd a J abrat)

Nyomja meg a (4) gombot és allitsa be a gyepszegély nyiras-
hoz a 36°-0s szoget. Forgassa most el 180°ra a foganty(t és
forgassa ezutan a gyepnyirot az ramutato jarasaval meg-
egyez6 iranyban a kivant munkavégzési helyzetbe.

Vezesse végig a fliszegély-nyirdt a fliszegély mentén. A kerék
alkalmazasaval elkeriilheti a szilard feliiletek vagy falak meg-
érintését, hogy meggatolja a huzal gyors elkopasat.

Vagas fak és bokrok koriil (lasd a K abrat)

Nyomja meg a (4) gombot és allitsa be a fak és bokrok koriili
nyirashoz a 24°-0s szoget.

Fak és bokrok kortil dvatosan nyirja a fiivet, nehogy a huzal
hozzéérjen a fahoz vagy a bokrokhoz. A névények elpusztul-
hatnak, ha a kérgiik karokat szenved.

Hibakeresés

[%@

E2]

Gyepnyiro/Fiiszegélynyiré

Szimptoma Lehetséges ok

Amotor nemindulel Az akkumulator lemerdilt

Atekercs leszerelése, a huzal feltekerése és a
tekercs felszerelése (lasd a L - N abrat)

» Atekercs kicserélése eldtt tavolitsa el az akkumula-
tort.

Nyomja dssze a tekercsburkolat két fiilét és tavolitsa el a

(13) tekercsburkolatot. Ezutan vegye le az lires (14) teker-

cset.

Vagjon le kb. 6 m huzalt az utantolt tekercsrél. Tolja be a

huzal végét a tekercs (15) huzalfelvevé egységébe. Flizze at

ahuzalt a (17) horog alatt. Ezutan vezesse at a huzalt a te-

kercs (18) résén. Ezutan egyenletesen elosztva és feszesen

meghuzva tekerje fel a huzalt.

Tolja at a huzal masik végét a gyepnyiré fejben talalhato (19)

huzalvezetd nyilason és tegye be ismét a tekercset a gyep-

nyird fejbe. A (13) tekercsburkolat felhelyezésével rogzitse a

tekercset.

A (13) tekercsfedelet csak egy helyzetben lehet felszerelni.

A huzal utanvezetése
IntelliFEED

A gyepnyird az IntelliFEED-rendszerrel van szerelve, amely
automatikusan letekeri huzalt, hogy a vagasi atméré mindig
azonos maradjon.

Hibaelharitas
Toltse fel az akkumulatort.

Az akkumulator tdl hideg / tal meleg

Hagyja felmelegedni/lehtilni az akkumuldtort.

Akerti kisgép csak A be-/kikapcsold meghibasodott

Forduljon egy Bosch vevészolgalathoz.

megszakitasokkal mi-

Akerti kisgép belsd vezetékei meghibasodtak

Forduljon egy Bosch vevészolgalathoz.

kodik

Akertikisgép tilvan  Af(i til magas Tobb fokozatban vagjon.

terhelve

Akerti kisgép nem vag A vagohuzal tul rovid/elszakadt Vezesse kézi (ton utana a vagohuzalt.

A huzaltekercs lires

Cserélje ki a huzaltekercset.

Avagohuzalt nem lehet A vagohuzal belegabalyodott a tekercsbe

utanvezetni

Ellendrizze a huzaltekercset és sziikség esetén te-
kerje fel Gjra a vagohuzalt.

A huzaltekercs iires

Toltse utdna a huzaltekercset.

Avagodhuzal nincs helyesen feltekerve

Tekerje fel Gjra a vagohuzalt.

tul sok vagohuzal van feltekerve

Vagja le a helyes hosszra a vagohuzalt.

Avégohuzal 6sszega-

Problémak a vagéhuzal utanvezetd rendszerben

Forduljon egy Bosch vevészolgalathoz.

balyodott

Avagohuzalt aberen- A vagohuzal til révid/elszakadt Tavolitsa el a tekercset és ismét vezesse be a va-
dezés visszahtzza a te- gohuzalt (lasd aL - N abrat).

kercsbe

Avagohuzal gyakran el- A vagohuzal belegabalyodott a tekercsbe

szakad

Tavolitsa el a tekercset és ismét tekerje fel a vago-
huzalt (lasd aL - N dbrat).
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Szimptoma Lehetséges ok

Afliszegély-nyirot helyteleniil kezelik

Magyar | 175

Hibaelharitas

Csak a vagohuzal csticsaval vagja a fiivet, kertilje
el a kovek, falak és mas szilard targyak megérinté-
sét. Rendszeresen vezesse utan a vagohuzalt,
hogy a teljes vagokor atmérét kihasznalja.

Agyepnyird szokatlan A feszitGgytir(i vagy a tekercsfedél nincs felszerel- Szerelje fel a feszitogy(ir(it vagy a tekercsfedelet a

rezgésbe jon ve a tekercsre

tekercsre.

Afeszit6gylir(i rossz helyzetbe van bedllitva

Allitsa be Gjra a feszitégy(irti helyzetét.

Avagdszerkezet megrongalodott

Forduljon egy Bosch vevészolgalathoz.

Afeszit6gyliri elkopott

Vegyen Uj tekercs-tartozékot, amely egy feszito-
gy(rit is tartalmaz.

Akkumulator és toltokésziilék

Problémak Lehetséges ok

A piros akkumulator
toltéskijelzo villog

Az akkumulator nincs (helyesen) behelyezve

Hibaelharitas
Tegye fel az akkumulatort helyesen a télt6készii-
|ékre.

Az akkumulator nem

Az akkumulator érintkezdi elszennyezddtek

Tisztitsa meg az akkumulator érintkezdit, ezt tob-

toltédik bek koz6tt az akkumulator tobbszori bedugasaval
és kihuzasaval is el lehet érni, sziikség esetén cse-
rélje ki az akkumulatort.
Az akkumulator hibas Cserélje ki az akkumulatort.
Az akku toltéskijelzok A toltokésziilék halozati csatlakozo dugdjanincs  Dugja be (teljesen) a hélozati csatlakozo dugdt a

nem vilagitanak

(helyesen) bedugva a dugaszol aljzatba

dugaszol aljzatba.

A dugaszol6 aljzat, a halozati csatlakozo kabel

vagy a téltokésziilék hibas

Ellendrizze a halozati fesziiltséget és sziikség ese-
tén egy Bosch elektromos kéziszerszam-mhely
ligyfélszolgalataval ellendriztesse a toltokészilé-
ket.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas, tisztitas és tarolas

» Akerti kisgépen végzendo minden munka (példaul
karbantartas, szerszamcsere, sth.) megkezdése el6tt,
valamint szallitashoz és tarolashoz vegye ki az akku-
mulatort a kerti kisgépbdl. Ellenkezo esetben a be-/ki-
kapcsolo véletlen megérintésekor bekapcsolddd késziilék
sériiléseket okozhat.

» Aterméket tartsa tisztan, hogy jol és biztonsagosan
dolgozhasson.

Tartsa mindig tisztan a terméket és annak szell6z6nyilasait,

hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.

Sohase locsolja le vizzel a terméket.

Sohase martsa vizbe a terméket.

Aterméket egy biztonsagos, szdraz, és gyerekek altal el nem

érhetd helyen tarolja.

Ne tegyen mas targyakat a termékre.

Gondoskodjon arrol, hogy minden anya, csap és csavar szo-

rosan meg legyen hiizva, hogy biztonsagosan lehessen a ter-

mékkel dolgozni.

Vizsgalja feliil a terméket és a biztonsag érdekében cserélje

ki az elhasznalodott vagy megrongalddott alkatrészeket.

Gondoskodjon arrél, hogy a cserealkatrészként csak Bosch
gyartmany alkatrészeket hasznaljanak. Ne valtoztassa meg
aberendezést.

Az akkumulator apolasa

Az akkumulator optimalis hasznalatanak biztositasara tartsa

be a kdvetkezd eléirasokat és intézkedéseket:

- Ovja meg az akkumulatort a nedvességtol és a viztdl.

- Az elektromos kéziszerszamot és az akkumulatort csak a
-20°C és 50 °C kozotti hémérséklet tartomanyban tarol-
ja. Ezért példaul nyaron ne hagyja az autéban az akkumu-
latort.

- Az akkumulatort kiilon, és ne a kerti kisgépben tarolja.

- Kozvetlen napsugarzas esetén ne hagyja az akkumulatort
akerti kisgépben.

- Az akkumuldtor optimalis tarolasi hémérséklete 5 °C.

~ |dénként tisztitsa meg az akkumulator szell6zérését egy
puha, tiszta és szaraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltoltése utan a kész(ilék mar csak lénye-

gesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumulator

elhaszndlddott és ki kell cserélni.

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

Avevdszolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A pétalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
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rak és egyéb informaciok a kovetkez6 cimen is talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, ha ter-
mékeinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései van-
nak.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhato 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyomrdi it. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-

nek javitasat.

Tel.: +36 1879 8502
Fax: +36 1879 8505
info.bsc@hu.bosch.com
www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek az alabbi cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Szallitas

Ajavasolt lithium-ion-akkumulatorokra a veszélyes arukra
vonatkozo eléirasok érvényesek. A felhasznalok az akkumu-
latorokat a kozuti szallitésban minden tovabbi nélkil szallit-
hatjak.

Ha a szdllitassal harmadik személyt (példaul: Iégi vagy egyéb
szallito vallalatot) biznak meg, akkor figyelembe kell venni a
csomagolasra és a megjellésre vonatkozo kiilonleges kove-
telményeket. Ebben az esetben a kiildemény elékészitésébe
be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs meg-
rongdlédva. Ragassza le a nyitott érintkezoket és csomagolja
be Ugy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne
mozoghasson. Kérjiik tartsa be az adott orszagban érvényes,
ezen esetleg tlilmend el6irasokat.

Hulladékkezelés
?74 Atermékeket, az akkumulatorokat, a tartozéko-
=X kat és a csomagolast a kornyezetvédelmi szem-

pontoknak megfelel6en kell Gjrafelhasznalasra
elékésziteni.

Sohase dobja ki a termékeket és az akkumula-
torokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

X

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt termékekre vonatkozd 2012/19/EU eurdpai
iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhat6 termékeket
és az elromlott vagy elhasznalt akkumulatorokra/elemekre
vonatkozo 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a
mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/elemeket kiilon dsz-

sze kell gyijteni és a kornyezetvédelmi szempontoknak meg-

feleléen kell Gjrafelhasznalasra leadni.
Szakszer(itlen artalmatlanitas esetén az elhasznalt elektro-

mos és elektronikus késziilékek a veszélyes anyagok lehetsé-

ges jelenléte miatt karos hatassal lehetnek a kornyezetre és
az emberek egészségére.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérijiik vegye figyelembe a (lasd ,Szallitas”, Oldal 176) feje-
zetben leirtakat.

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHUECKOro Colo3a
(TamoxxeHHoro colo3a)

B cocTaB aKkcnnyataluoHHbIX JOKYMEHTOB, NPeyCMOTPEH-

HbIX U3rOTOBUTENEM A/IA TPOAYKLMM, MOTYT BXOAMTb HACTOA-

LL|ee PYKOBOACTBO M0 3KCMNyaTaLuu, a TakKe NPUNoXeHHs.

NHdopMaLusa o NoATBEPKAEHUM COOTBETCTBUSA COAEPIKUTCA

B IPUNOXKEHHH.

NHdopMauusa o CTpaHe NPOUCXOXKAEHHUA YKaaHa Ha Kopry-

Ce U3OENUA 1 B NPUNOXEHHH.

[lata M3roToBNEHHA yKasaHa Ha nocneaHen ctpaHuLe 0b-

NOXKHK PykoBoaCTBa.

KOHTaKTHas MHOopMaLMA OTHOCKTENbHO UMNOPTEPa Cofep-

KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uzgenus

Cpok cnyxbbl u3nenus cocTaBnaet 7 net. He pekomeHgyer-

€A K 3KCMMyaTaLuu Mo UCTEUEHUM 5 NET XpaHeHus ¢ aaTbl

U3rotoBneH1s 6ea npeaBapuTeNnbHON NPOBEPKM (AaTy Maro-

TOBNEHMA CM. Ha ITUKETKE).

YKa3aHHbIi CPOK CNyObl LeUCTBUTENEH NPH COBMIOAEHNH

notpebutenem TpeboBaHHI HACTOALLLErO PYKOBOACTBA.

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA30B

— He UCNOMb30BaTb MPH CUIIbHOM UCKPEHUH

— He UCMoMb30BaTh NPH NOABNEHWW CUNbHOW BUOpaLmMu

— He UCMOMb30BaTb C NEPEOUTLIM UK OTONEHHBIM INEKTPH-
UeckuM Kabenem

— He MUCMOMb30BaTb MPH NOABNEHNH [1biMa HEMOCPEACTBEH-
HO W3 Kopnyca u3nenus

Bo3moxHble owmnbouHble feHCTBUA NepcoHana

— He UCNONb30BaTh C NOBPEXAEHHOM PYKOATKOM UK NO-
BPEXAEHHBIM 3aLLUTHBIM KOXYXOM

— He UCMoMb30BaTb Ha OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMS
NoXaA

— He BKNoyaTb Npu nonafiaH1u Bofbl B KOPMyC

Kputepuu npeaenbHbIX COCTOAHUI

— MepeTépT UNM NOBPEXAEH INEKTPUUeCcKui kabenb

— MOBPEXIEeH Kopnyc U3aenusa

Tvn ¥ NnepuofUUHOCTb TEXHHUECKOro 06CNyXUBaHHA

- PekomeHayeTcA OUUCTUTL MHCTPYMEHT OT NblfI NOCNe
Ka)X0ro UCnonb3oBaHuA.
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XpaHeHue

- HeobXoAMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

- HeobxoAMMO XpaHHTb Banu OT UCTOYHUKOB MOBbILLEH-
HbIX TEMNEepaTyp 1 BO3AENCTBHUA CONMHEUHDBIX Nyuen

- NPV XpaHeHu1 Heobxomo u3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp

— XpaHeHue be3 ynakoBKM He AoMnyCcKaeTcs

- noapobHble TpebOBaHMA K YCNOBHUAM XPaHEHUS CMOTPUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

- XpaHuTb B yNaKOBKeE NPeANnpUATMA — U3rOTOBMTENA B
CKNaZICKMX NOMELLEHHUAX NPY TEMNEPATYPE OKPYKatoLL e
cpenbl o1 +5 10 +40 °C. OTHOCUTENbHAA BNAXHOCTb BO3-
[nlyxa He fomkHa npeBbiwatb 80 %.

TpaHcnopTupoBka

— KaTeropuuecku He ONYCKAETCA NafieH1e U Niobble Mexa-
HUUECKMe BO3[IENCTBMA HA YNaKOBKY NPH TPAHCTOPTH-
poBke

- Npy pa3rpy3ke/norpyske He JONycKaeTca MCMonb3oBa-
Hue Noboro BUAa TEXHUKHM, paboTartoLLei no NpuHLuny
3a)KMMa yNaKoBKH

- noapobHble TpeboBaHMA K yCNOBUAM TPAHCMOPTUMPOBKM
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnoswe 5)

- TpaHcnopTMpOBaTh NPU TEMMEPATYPE OKPYXaloLLen Cpe-
nbl ot =50 °C go +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAKHOCTb BO3-
[lyxa He fomkHa npesbiwatb 100 %.

YKa3aHua no TexHuke besonacHocTu

» BHumaHue! BHumMatenbHo npouutaiite cnegyiowue
yKasaHuA. 03HaKOMbTeCb C 3NeMeHTaMH ynpaBneHus
¥ NPaBHNbHbIM UCMONb30BaHKeM U3genua. CoxpaHsii-
Te PYKOBOACTBO NO IKCNNyaTaLuu And AanbHenwero
MCNONb30BaHHKA.

MoAcHeHHA K cCUMBONaM Ha CafloBOM
HHCTpYMeHTe

i : ObLee yKasaHKe Ha HaMUKe OMACHOCTH.
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[pounTaiTe pyKoBOACTBO
10 3KCMAyaTaumuu.

L)

CneqnuTe 3a TeM, UTODbI OTIETAIOLLME UYXKEPOL-
Hble NPeAMEThI He TPaBMUPOBANM HaXOAALLNX-
A Nobnu30CTH Niofien.

MNpeaynpexaenne: CobnioaaiTe besonacHoe
paccTosHue 0 paboTaloLlero u3nenus.

HenpumeHumo.
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BblHUMaitTe akkymynaTop nepen pabotamu no
HACTPOHKe U1 OUUCTKE CaZI0BOTO UHCTPYMEH-
Ta Wy ecnu Bbl HAONTO OCTaBNAETE Caf0BbIi
MHCTPYMeHT be3 npucMoTpa.

Obs3atenbHo HaaeBanTe CPeCTBa 3aLluThl Op-
TaHOB CMYXa W 3aLLUTHbIE OUKH.

o

He ucnonbayite U3fenue B OXAb U He Nof-
BeprauTe ero BO3enCTBUIO0 LOXKAA.
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CnepuTe 3a TeM, UTobbI OTNETAIOLME UYKEPOAHDIE NPEAME-
Tbl He TPABMMPOBANM HAXOAALLMXCA NOBNU30CTH NOAEN.
MpenynpexpeHue: CobniopaiTe bezonacHoe paccTosHme o
paboTatoLyero cafjoBoro MHCTPYMEHTa.

A A TuwatenbHo NPOBEpPANTE YUaCTOK, Ha KOTOPOM
‘. ) . UCMIONb3YETCA CaZ0BbIi MHCTPYMEHT, Ha Ha-
‘ NIMUKE AUKKX U IOMALLHKX XXHBOTHbIX. [IMKKe 1
[ZIOMALLHKE XXMBOTHbIE MOTYT NONYYMTb TPABMbI
BO BpemsA paboTbl MHCTPyMeHTa. TiyatenbHo NpoBepaAiTe
YUacToK, Ha KOTOPOM MCMOMb3YETCA CafloBblIi MHCTPYMEHT, U
yaansiTe BCe KaMHH, Manku, NPoBo/a, KOCTH W MPouKe no-
CTOPOHHWe NpeaMeTbl. [PUMEHAA CafoBbIA UHCTPYMEHT
cneawTe 3a Tem, utobbl B ryCToi TpaBe He OblNo CKPbITbIX An-
KUX XMBOTHBIX, JOMALLHUX XHBOTHbIX U HEDONbBLUKX NEHb-
KOB.

O6wue YKa3aHuA no TeXHUKe be3onacHocTu ans
ANEeKTPOUHCTPYMEHTOB

» [pountaiite Bce yka3aHus No TexHHKe besonacHocTy,
MHCTPYKLMK, UNAIOCTPALUKU U cneyuduKaLuu, npeao-
CTaBneHHble BMECTE C HaCTOALLNM 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTOM. Hecobniofenue Kakux-nubo 13 yKasaHHbIX HU-
)K€ UHCTPYKLIMA MOXET CTaTb MPUUMHOM NOPAXKEHWA INEK-
TPUUECKUM TOKOM, MOXapa 1/Unn TAXENbIX TPABM.

» CoxpaHsaiTe 3TH MHCTPYKLUM U YKa3aHusA ans byayue-
ro UCMONb30BaHKA.

» /cnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX M YKa3aHHAX
MNOHATHE «INEKTPOUHCTPYMEHT» PACPOCTPAHAETCA Ha
3NEKTPOUHCTPYMEHT C NUTAHUEM OT CETH (C CETEBBIM LUHY-
POM) W Ha aKKyMYNATOPHbIN 3NEKTPOMHCTPYMEHT (6e3 ce-
TEBOTO WHYpA).

Be3sonacHocTb pabouero mecta

» Copepxurte pabouee MecTo B UACTOTE U XOPOLLO OCBe-
LWeHHbIM. becnopsaaok Unu HeOCBeLLeHHbIE YUacTk1 pa-
60ouero MecTa MOryT NPUBECTH K HECUACTHBIM CyYanM.

» He paboraiite c aneKTPOMHCTPYMEHTaMH BO B3PbIBO-
onacHoi atmocdepe, Hanp., cogepKallei ropoune

Bosch Power Tools

F016194839](18.07.2024)



178 | Pycckuii

HUAKOCTH, BOCNNAMEHAIOLMECA ra3bl UK Nbifb.
INEKTPOUHCTPYMEHTBI UCKPAT, UTO MOXKET NPUBECTH K
BOCM/IAMEHEHHIO MbiM UMK NapOB.

» Bo Bpems paboTbl C 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM He fonyc-
KaiiTe 6nu3Ko k Bawemy pabouemy mecty feteit u no-
CTOPOHHUX nuu. OTBNEKIIKUCH, Bbl MOXeTE NoTepsATb
KOHTPO/b Haf] 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

nekTpobe3onacHocTb

» LlitencenbHasn BUNKa 3NEKTPOMHCTPYMEHTA AOMKHA
NOAXOAUTD K WTencenbHomn posetke. Hu B koem cny-
yae He BHOCHTE H3MEHEHHs B WTencenbHylo BUNKy. He
NpUMeHANTe NepexofHbie WTeKepbl AN AneK-
TPOMHCTPYMEHTOB C 3aLUTHbIM 3a3eMNeHneM. Heuns-
MEHEHHbIE LUTENCENbHbIE BUNKK U NOAXOAALLME
LUTENCENbHbIE PO3ETKU CHUXAKOT PUCK NOPAKEHWA INEK-
TPOTOKOM.

» [lpenoTBpaLyaiite TenecHbli KOHTAKT C 3a3€MNEHHbI-
MH NOBEPXHOCTAMM, KaK TO: C Tpy6amu, anemeHTamMu
OTONNEHHUA, KYXOHHbIMH NNUTAMM U XONOAUNBbHUKAMH.
[Mpu 3a3emneHnu Ballero Tena noBbIWaeTcA PUCK nopa-
XEHUSA INEKTPOTOKOM.

> 3awwmuaiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT OT LOXKAA U CbIPO-
CTH. [IPOHMKHOBEHWE BObI B 3NEKTPOUHCTPYMEHT NOBbI-
LUIAET PUCK NOPAKEHMA ANEKTPOTOKOM.

» He paspelaetca UCnonb30BaTh LWHYP He N0 Ha3Haue-
Hui0. HuKoraa He Mcnonb3yiTe WHYP ANA TPAHCNOPTH-
POBKH UNK NOABECKH INEKTPOMHCTPYMEHTA, UNK ANnA
M3BNEYEHHUA BUNKH U3 LUTENCENbHON PO3ETKH. 3aLyu-
LaNTe WHYP OT BO3AENCTBUA BbICOKUX TEMNepaTtyp,
Macna, 0CTPbIX KPOMOK MNH NOABHXKHBIX UacTei Inek-
TPOMHCTPYMeEHTA. M0BPEXAEHHbIA UMK CNYTaHHbIM WHYP
MOBbILIAET PUCK NOPAKEHHUS INEKTPOTOKOM.

» pu pabote ¢ INEKTPOMHCTPYMEHTOM NOA OTKPLITHIM
HeboM npuMeHsiiTe NpUrogHbie AnA 3Toro kabenu-
yAnRuHUTenu. NprUMeHeH1e NpUrogHoro s pabotsl nog
OTKPbITbIM HEOOM Kabena-yanMHUTENsA CHUXAET PUCK Mo-
PaXXeHHs 3NEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBo3MOXHO U30€exaTb NPUMEHEHHA INeK-
TPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM NOMELLEHHH, NOJKNI0YaliTe
3NEKTPOMHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOHCTBO 3aLYUTHOrO OT-
KntoueHua. [IprMeHeHne YCTPOMCTBA 3aLLUTHOTO OTKHO-
UEHMS CHIKAET PUCK INEKTPUUECKOTO MOPaKEHHS.

BesonacHocTb noaei

» ByabTe BHUMaTenbHbI, CNeguTe 3a TeM, UTo fenaete, U
NpoAYMaHHO HauMHaliTe PaboTy C 3NeKTPOHHCTPYMEH-
ToM. He nonb3yitecb 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM B yCTa-
NOM COCTOSIHWM WNU NOJ, BO3[e/CTBHEM HAPKOTHKOB,
anKorons UNu NeKapcTBeHHbIX cpeacTB. OauH MOMEHT
HEBHMMATENbHOCTW NpK paboTe C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM
MOET NPUBECTH K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

» lpumeHaiTe cpeACTBA MUHAUBUAYANbHON 3ALUTDI.
Bceraa HocuTe 3alUTHbIE OUKH. MConb3oBaHue
CPeACTB UHAMBMAYANbHOM 3aLMTI, KaK TO: 3aLUTHON
Macku, 0byBH Ha HeCKONb3ALLEN NOAOLLBE, 3aLUMTHOTO
LUNEeMa UK CPEACTB 3aLKTbl OPraHOB CNyXa, B 3aBUCUMO-

CTM OT BUAA pPaboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXAET
PUCK NONYYEHWUA TPABM.

» MpepoTBpalyaiite HenpegHaMmepeHHOE BKNIOUEHHe
3NEeKTPOMHCTpYMeHTa. lepea TeM Kak NOAKNIOUHTDL
3NEeKTPOMHCTPYMEHT K CETH H/UNH K aKKyMynaTopy,
NOAHATbL UNHU NEePeHOCUTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT, ybe-
AUTECD, UTO OH BbIKMIOUEH. Yep)XaHKe Nanbla Ha Bbl-
Kntoyatene Npu TPaHCNOPTUPOBKE INEKTPOUHCTPYMEHTA
1 NOAKMIOUEHHE K CETU NUTAHWUA BKMIOYEHHOTO 3NeK-
TPOMHCTPYMEHTA UPEBATO HECUACTHBIMU CYUYAAMM.

» Ybupaite ycTaHOBOUHBI MHCTPYMEHT UNU FaeuHble
KNIOUMU A0 BKIOYEHHSA 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. MHCTpy-
MEHT UMK KNHOY, HaXOAALMIACA BO BPALLAIOLLEMCA yacTh
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHuMmaliTe HeecTeCTBEHHOE NONOXEHHe Kopnyca
Tena. Bceraa 3aHnMMmaiite ycToiMuMBO€E NONOXKEHHE U
coXpaHsiite paBHoBecHe. bnaroaaps atomy Bbl MoxeTe
NyuLLe KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXH-
[NlaHHbIX CUTYaLUAX.

» Hocute noaxoaswyto pabouyio ogexpay. He Hocute
LUMPOKYIO0 OAiXKAY U YKpaLueHus. [lepxuTte BONoCbl U
ofexay BAanu ot NOABHXHBIX aeTanei. LLinpokas oge-
XOQ, YKpaLeHUs UK J/IMHHbIE BONOCHI MOTYT ObITb 3a-
TAHYTHI BPALLAIOLLMMUCA UaCTAMMU.

» Mpu HanuuMM BO3MOXHOCTH YCTaHOBKH NbINeoTcachl-
BaKOLLKX U NbINecOOPHbIX YCTPOICTB NpoBepAnTe UX
npUcoeanHeHne U NPaBUNbHOE UCTIONb30BaHKe. [1pu-
MEHEHHE MblNeoTcoca MOXeT CHU3UTb ONACHOCTb, CO3Aa-
BaeMYH0 Mbifbio.

» Xopoluee 3HaHHE INEKTPOUHCTPYMEHTOB, NONyUYeHHoe
B pe3ynbTaTe YacToro HX MCNONb30BaHKA, He JOMKHO
NPUBOAMUTL K CAMOYBEPEHHOCTH U HTHOPUPOBAHHIO
TEXHWKH De30nacHOCTH 0DpaLLeHuaA C INEeKTPOUHCTPY-
meHTamu. OfiHO HeDpeXXHOe [IeNCTBHE 3a 100 CEKYHADI
MOET NPUBECTH K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

» BHUMAHME! B cnyuae Bo3HUKHOBEHMA Nepebos B pabo-
T€ 3NEKTPOMHCTPYMEHTA BCNIELCTBUE NOMHOTO UMK Ya-
CTMUHOTO NPeKpPaLLeHNsA IHeProcHabxeHus U1 noepe-
XIOEHUS Lenu ynpaBneHnsa 3HEProCHabXeHWeM yCTaHo-
BUTE BbIKNOUATENb B NONOXeHWe Boikn., ybeausLumch,
UTO OH He 3abNOKWUPOBaH (MpH ero Hanuumm). OTKNIUKTE
CETEeBYI0 BUNKY OT PO3ETKU UMK OTCOEAMHUTE CbEMHbIN
aKKyMynAaTop. 3TUM NPeoTBPALLIRETCA HEKOHTPONUPYE-
MblIl NOBTOPHbIM 3anycK.

MpuMeHeHHe 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA U
obpalleH1e ¢ HUM

» He neperpyxaiite aneKTpouHcTpyMeHT. Ucnonb3yite
AnA paboTbl COOTBETCTBYIOWMIA CNeLUanbHbli 3NeK-
TPOUHCTPYMEHT. C NOAXOAALMM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM
Bbl paboTaete nyulie v HaaexHee B yka3aHHOM Ananaso-
HE MOLLHOCTH.

» He paboraiite ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTOM NPH HEHC-
NpaBHOM BbIKNKUaTene. INeKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIA
He NOLAAETCA BKMIOUEHHIO UMK BbIKNIOUEHHIO, OMACEH U
NOMKeH DbITb OTPEMOHTUPOBAH.

F0161948391(18.07.2024)

Bosch Power Tools



» lepep Tem Kak HacTpanBaThb 3NEKTPOMHCTPYMEHT, 3a-

MEHATb NPHHAANEXHOCTH UK YOupaTh anek-
TPOMHCTPYMEHT Ha XPaHEeHHe, OTKMIOUHTE LTENCenb-
HYI0 BUNIKY OT PO3ETKH CETH H/UNH BbIHbTE, €CIH 3TO
BO3MOXHO, aKKyMYNATOP. 3Ta MePa NpefoCTOPOXHO-
CTW NPeNoTBPALLAET HenpeaHaMepeHHOe BKIUEH!e
3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe INeKTPOUHCTPYMEHTbI B HEOCTYMHOM AnA

peteii mecte. He pa3peluaiTe nonb3oBaTbCA nekK-
TPOHHCTPYMEHTOM NULLAM, KOTOPbIe He 3HaKOMbI C
HUM WUNHU HE YUTANKU HAaCTOALUX MHCprKuMﬁ. anek-
TPOUHCTPYMEHTbI ONACHBI B PyKaX HEOMbITHBIX N,
TwarenbHo yxaXKuBaiiTe 3a 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM U
npuHagnexHoctamu. Mposepsaiite 6eaynpeunyio
(hYHKLMIO M X0 ABHKYLIUXCA YacTel INEeKTPOUHCTPY-
MEHTa, OTCYTCTBHE NONOMOK UMK MOBPEXAEHHH, OTPH-
LaTeNbHO BNUAKOLMX HA (DYHKLHIO 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [ToBpeXaeHHble YacTH [OMKHbI ObITb OTpe-
MOHTHPOBaHbI 0 HCTIONb30BAHKA 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [1noxoe 0bCnyXMBaHWE 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB
ABNAETCA NPUUMHOM DOMBLLOTO UMCIA HECUACTHBIX Cyya-
€B.

[lepXuTe pexyLuit HHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM U UK-
CTOM COCTOAHMM. 3aD0TNMBO YXOXEHHbIE pexyLue
MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU PEXYLLMMU KPOMKAMHU PeXe 3a-
KNWHUBAIOTCA W UX NErue BECTH.

MpumeHsaiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTH,
paboune UHCTPYMEHTDI U T. M. B COOTBETCTBHH C HACTO-
AWMU HHCTPYKLUUAMHU. YUUTbIBaiTE NpH 3TOM pabo-
uue yCNoBHA U BbINonHAeMmylo pabory. Vicnonb3oBaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB ANA HENPEAYCMOTPEHHbIX PaboT
MOXET MPUBECTH K OMACHBIM CUTYaLMAM.

[lepXXuTe pyuKku 1 NOBEPXHOCTH 3aXBaTa CYXUMH U UH-
CTbIMH, CnefuTe UTo6bl Ha HUX UTOObI Ha HUX He bblno
JKHAKOW UNU KOHCUCTEHTHOH CMa3ku. CKONb3kue pyu-
KM M NOBEPXHOCTH 3axBaTa NPenAaTCTBYHOT be3onacHoMy
00palLeHHI0 C UHCTPYMEHTOM U HE atoT HAfIEXHO
KOHTPONMPOBATh €70 B HENPEABUAEHHbIX CUTYaLIUAX.

MpumeHeHue 1 0b6cnyxuBaHue
aKKyMYNATOPHOr0 HHCTPYMEHTa

13Bnekalte akkyMynaTopHyto barapeto:

Koraia onepatop OCTaBNAET INEKTPOUHCTPYMEHT be3
npucmoTpa,

nepes TeM, Kak yCTpaHATb 3aCTONOPUBAHKE,

nepep NPoBEPKON, OUUCTKOM NN MAHUNYNALMAMM C
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM,

KOrfia No 3NeKTPOUHCTPYMEHTY yAapKn NOCTOPOHHUM
NPeaMET U ANEKTPOUHCTPYMEHT He0BXOAMMO NPOBEPUTL
Ha HanuuKe NOBPEXAEHHH,

KOT/1a aNeKTPOUHCTPYMEHT Pe3Ko HaunHaeT BUOpUpOBaTh
1 TpebyeT HeMeANeHHOM NPOBEPKH.

» 3apaxaiiTe akKyMynATOPbI TONbKO 3apAAHLIMK

YCTPOHCTBaMH, peKOMEeHAYeMbIMH H3rOTOBUTENEM.
3apsaka B 3apAAHOM YCTPOHCTBE, PACCUMTAHHOM Ha
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onpeneneHHbli BUL akkyMyNaTOpoB, APYTUX aKKyMyNATO-
POB UpeBaTa OMaCHOCTbIO B3PbIBA.

» [pumeHaiTe B 3NEKTPOUHCTPYMEHTaX TONbKO Npeay-
CMOTPEHHble ANA 3TOro akKyMynAaTopbl. [puMeHeHne
LIPYTMX aKKyMYNATOPOB MOXET NPUBECTH K TPAaBMaM 1
0MacHOCTH Noxapa.

> 3awmuaiTe HeMCNONb3yeMblil aKKyMYNATOP OT KaH-
LIeNAPCKUX CKPENOK, MOHET, KNtouen, rBo3aei, BUH-
TOB M APYrHUX HEGONbIIKMX MeTannHYeCKUX NpesMeToB,
KOTOpble MOryT 3aKOPOTHUTb Nontoca. KopoTkoe 3ambl-
KaHWe NONt0COB aKKyMYNATOPa MOXET NPUBECTU K 0XKO-
ram Wnu noxapy.

» [pu HenpaBUNbLHOM MUCTIONb30BAHUK U3 aKKYMYNATOpa
MOXXeT noTeub XuAKocTb. U3beraiite conpukocHoBe-
HUA ¢ Held. Mpu cnyyaiiHOM NonajaHuM Ha KOXyY 0Ono-
nockartb Bofoi. [p1 nonagaHnu 3T0# XXUAKOCTH B rNa-
3a, 06paTuTech 3a NOMOLLbIO K Bpauy. BoiTekaiollas ak-
KYMYNATOPHAS XUAKOCTb MOXET BbI3BaTb PasapaxeHune
KOXH 1 0XKOrU.

» He ucnonb3yiite NnoBpeXaeHHble UMK H3MEHEHHbIE aK-
KYMYNATOPbI KW HHCTPYMEHTBI. [0BPeXAEHHbIE UMK
M3MeHeHHbIe aKKyMYNATOPbI MOryT NOBECTH cebs He-
NpeacKasyemo, Yto MOXET NPUBECTH K BO3rOpPaHuio,
B3PbIBY UMM PUCKY NONMYUYEHWA TPABMbI.

» He knapgute akKyMynaTop HAK UHCTPYMEHT B OTOHb U
He nopABeprainTe UX BO3AeiCTBUIO BLICOKHX Temnepa-
Typ. OroHb 1nu Temneparypa Boiwe 130 °C moryT npuse-
CTU K B3pbIBY.

» BbinonHaiTe Bce MHCTPYKLUK N0 3apAaKe U He 3apsa-
JKanTe aKKyMyNnATOp UNM MHCTPYMEHT NpU Temnepary-
pe, BbixoAsALuel 33 YKa3aHHbIi B UHCTPYKLMHU Auana-
30H. HenpaBunbHas 3apsaaka unu 3apsaaka npy Temnepa-
Typax, BbIXOAALLMX 32 YKa3aHHbIM 1ana3oH, MoryT no-
BPeauTb DaTapeto 1 NOBbLICUTb PUCK BO3rOPaHHS.

Cepsuc

» PEMOHT 3NeKTPOMHCTPYMEHTA [LOMKEH BbINONHATLCA
TONbKO KBanMhHLMPOBAHHbIM NEPCOHANOM U TONbKO C
npUMeHeHeM OPHUTMHANbHbIX 3aNacHbIX YacTen. ITUM
obecneunsaetca 6e30NacCHOCTb INEKTPOUHCTPYMEHTA.

» Hukorpaa He obcnyxuBaiiTe NOBPeXAEHHbIE aKKYMY-
natopbl. O6CNyXMBaTh aKKyMyNATOPbI pa3peluaeTcs
TONbKO NPONU3BOAMTENIO UK ABTOPHU30BAHHOH CEPBUCHOM
OpraH13aumu.

JKcnnyartauua

» W3nenue paspelaeTcs NPUMEHSATb TONbKO COMMACHO Ha-
3HaueHuio. [pu paboTe yuuTbiBalTe MECTHbIE YCNIOBHA.
Mpw paboTe co3HaTenbHO obpaluaiTe BHUMaHKWe Ha Mno-
CTOPOHHMX, 0COBEHHO Ha fieTen.

» Hukoraa He no3Bo/ATE NOMb30BaTbCA CaOBbIM UHCTPY-
MEHTOM [1ETAM, IULAM C OTPaHHUEHHbIMU (DU3UUECKUMMU,
CEHCOPHbIMW UMK YMCTBEHHBIMW CIOCOBHOCTAMM UK
HE[I0CTAaTOUHbIM OMbITOM M 3HAHUAMM W/WUNK NULAM, He
3HAKOMbIM C 3TUMH YKa3aHUAMM. HallMOHanbHble Npeanu-
CaHWA MOTyYT OrpaHWuUMBaTh JONYCTUMbIN BO3PACT onepa-
Topa.
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» CnepuTe 3a A€TbMU WU He NO3BONANTE UM UrpaTh C U3AENU-
eM.

JKcnnyartauyua

» Bo Bpema paboTbl KPenko fepIKuTe CagoBbli HHCTPY-
MEHT ABYMA PYKaMH U CieAuTe 3a CTOHKHUM Nonoxe-
HMeM Kopnyca Tena. [|BymMA pyKamu CafioBbli MHCTPY-
MEHT YAepPXUBaAEeTCA HafleXHee.

» [lpexae uem nonoXuTb CaaoBbli MHCTPYMEHT, NOAOXKAM-
T€, NOKa OH MONMHOCTbIO HE OCTAHOBMTCA.

» Hukoraa He MCnonb3ynTe CaaoBbli MHCTPYMEHT C NOBPe-
MKOEHHBIMM 3aLMUTHBIMM KOXXYXaMH M KpblLKaMW unu be3
npeaoxpaHUTeNnbHbIX Npucnocobnenuit. Cneaute 3a em,
uT0BbI OHYM BbINK NPABMNBHO CMOHTUPOBAHbI. HUKOrAa He
MCNONb3yNTE Cafl0BbIM MHCTPYMEHT, ECNIU OH He-
KOMMNEKTHBIN UMK B HEFO BHECEHbI HECAHKLIMOHMPOBAH-
Hbl€ U3MEHEHHA.

» Hukoraa He Ucnonb3ynTe aNeKTPOMHCTPYMEHT, eCK
LIHYP NOBPEXAEH UMW U3HOLLEH.

» HuKoraa He 3aMeHANTe HEMETANNIMUECKUE PeXyLLME ne-
MEHTbI METANIMUECKUMMU.

» HuKoraa He PEMOHTUPYHTE CafloBbI MHCTPYMEHT CaMo-
CTOATENbHO, €CNU Y Bac HeT COOTBETCTBYIOLLEN KBAaNU(H-
KaLuu.

» Bo Bpema NpUMeHeHH!s CafloBOro0 MHCTPYMEHTA Apyr1e
NIULIA UMW XKUBOTHbIE OMKHbBI HAXOAUTBCA Ha COOTBET-
CTBYIOLLEM PacCToAHUK. OnepaTop OTBEYAET 3a NOCTO-
POHHMX, HaxofALLMXCA B paboueil 30He.

» [lpexae uem NPUKOCHYTHCA K HOXY, MOOXKANUTE, NOKa OH
NOMHOCTbIO HE OCTAHOBMTCA. HOX NPOJ0MKaeT BpallaTb-
€A N0 UHEPLMM NOCNE BbIKMKOUEHUA ABUIATENsA U MOXKET
HaHEeCTH TPaBMYy.

» KocwuTe Tonbko Npu AHEBHOM CBETE TMDO XOpOLLIEM HUC-
KYCCTBEHHOM OCBELLEHMH.

» He pabortaiite ¢ TPUMMEPOM NPU NIOXMX NOTOAHbBIX YCNO-
BHUfIX, B UACTHOCTH, KOrfia cobupaetca rposa.

» [Ip1MMeHeHKe TPMMMEPaA BO BNaXHOW TPaBE MOXET Hera-
TMBHO OTPA3UTbCA Ha €70 NPOM3BOAUTENBHOCTH.

» [1nf TPaHCMOPTUPOBKH BbIKNOUAKTE CalOBbIA MHCTPY-
MEHT U1 U3BNEKANTE aKKyMYNATOP.

» [1pu paboTe ¢ TPMMMEPOM BCEraa CNEAMTE 3a COXPaHEHH-
€M yCTOMUMBOro Nonoxenus! [lepXute pyku v HOMM Ha
6e30nacHOM pacCToOAHWM OT BpaLLAKOLWKXCA AeTanen.

» Bo Bpems paboTbl CoxpaHsiiTe paBHOBECHE, UTODbI
NpeaoTBPaTUTb NafieHKe.

» CnepuTe 3aTeM, utobbl He CMOTKHYTLCA O Caf0BbIN
MHCTPYMEHT, KOrfia KnafieTe ero Ha 3emnio.

» [lepen TeM, Kak MEHATb KaTyLLIKY, U3BNEKUTE aKKyMyns-
TOpHyto batapeto.

» PerynspHo npoBepsiiTe TPUMMEP W BbINONHANTE paboTbl
10 ero TexobcnyXMBaHuio.

» Bcerzia HoCHTE 3alUMTHBIE NEPUATKK BO BPEMS OUUCTKH
M3LeNUA NN NPU 3aMEHE PEXYLLEN NECKM.

» bynbTe OCTOPOXHbI, UTODbI HE TPABMUPOBATLCA NNE3BUEM,
npeaHasHaueHHbIM ANA Noapesku necku. Mocne noararu-
BaHWA NECKN 06513aTeNbHO NepeBepHUTE TPUMMED B ro-

pU30HTaNbHoE pabouee NoNoXeHUe, NPEXIE YeM BKI0-
yatb €ro.
BblkntouaiTe CafoBbii MHCTPYMEHT U U3BNEKANTE aKKyMyns-
Top:
- BCceraa nepef TeM, Kak 0CTaBMTb CafloBbli MHCTPYMEHT
6e3 npucmotpa,
nepeq TeM, Kak MeHSTb KaTyLLKy
nepe/ OUNCTKOM UK paboTamu Ha TpUMMeEpe
- nepef xpaHeHueM TpumMMepa
XpaHuTe Usaenue B cyxom, be30nacHOM 1 HELOCTYMHOM
1A fieTel MecTe. He CTaBbTe Apyrue NpeaMeThl Ha uaae-
nue.

» He cnonb3ayiite CanoBbli MHCTPYMEHT B KAUecTBe Onopbl
npu xofpbe.

v

YKa3aHuA OTHOCHTENbHO ONTHMANbHOI0
obpaLueHns c akkyMynaTopHoii 6atapeei

» He BckpbiBaiiTe akKymynaTop. [1p1 3T0M BO3HUKAET
0MacHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHA.

3awwaiite akKyMynaTop o1 BbICOKMX TEM-

nepatyp (Hanp., OT ANUTENbHOro Harpesa-

HUA Ha COMHLE), OTHA, BOAbI M BNArH. 370 Co-

3[aeT 0NACHOCTb B3pPbIBa.

» Mpu noBpexxaeH!U U HenpaBUNbHOM UCMONb30BaHUU
aKKyMynsATopa MOryT BbiienaTbcA napbl. [poeTpute
TEPPUTOPHIO U 0BpaTUTECH K BPaUy NPH HANMuMK X%anob
Ha COCTOfIHWE 300POBbA. BAbIXaHWe NapoB MOXeT NpuBe-
CTU K paspaKeHuio AbIXaTeNbHbIX MyTei.

» HUcnonb3yiite akkymynATopHyio batapeio TONbKoO B U3-
[eNuAX U3roToBUTENA. TONbKO TaK akKyMyNATOP 3aLLu-
LLIEH OT ONAcHOW NeperpysKu.

» OcTpbiMU NpesMeTaMu, Hanp., FBO3AeM UNH OTBepT-
KOii, a TaK)Ke BHELUHUM CHNOBbIM BO3[€/CTBHEM MOX-
HO NOBPeAHTb aKKYMYNATOPHYI0 6aTapelo. 370 MOXeT
NPUBECTM K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHHI0, BO3ro-
paHuio C 3aabIMNEHUEM, B3PbIBY MMM NEPErPeBY akKyMy-
NATOPHOK batapeu.

» He 3ambikaliTe HaKOPOTKO aKKyMyRATOP. ITO CO3aaeT
OMacHOCTb B3pbIBa.

» Bpems 0T BpeMeHH NPOouMLLaiTe BEHTUNALMOHHbIE NPO-
pe3u aKKyMynaTopa MArKOM, CyXon U UNCTON KUCTOUKOM.

Yka3aHuA no TexHuke besonacHocTH ans

3apAAHbIX YCTPOUCTB
|| LLeHHbIE NPU BbINONMHEHUM NPUBEAEHHBIX HIXE
MHCTPYKLWI, MOTYT BbI3BaTb NOPAKEHUE NeEK-

TPOTOKOM, NMOXXap 1/UnK1 NPUBECTH K TAXKENbIM TPaBMaM.

CoxpaHsiiTe 3TH yKa3aHHA No 6e30NacHOCTH U MHCTPYK-

uuu ans byaywero.

» [lonb3yinTech 3apAaHbLIM YCTPONCTBOM TOMbKO B TOM Cy-
uae, ecnu Bbl B COCTOAAHUM NONHOCTbI0 OLEHUTD €10 (DyHK-
LiMM1 Y NPUBECTY 1X B A€ACTBME UMK MONYYMUIM COOTBET-
CTBYIOLLME YKa3aHHS.

MpoutuTe BCe ykasaHus No TEXHUKe Ges-
ONMaCcHOCTH M HHCTPYKLMK. YNyLEHHs, f10My-
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» Hukoraa He no3BonATe NONb30BaTLHCA 3aPAAHBIM
YCTPOMCTBOM [IETAM, NIULIAM C OFPaHUUeHHbIMM hu3nue-
CKMMM, CEHCOPHBIMM UM YMCTBEHHBIMKM CMOCOBHOCTAMM
WN1 HEALOCTATOUHBIM OMbITOM M 3HAHUAMM W/WNK NULAM,
He 3HAKOMbIM C 3TUMU yKa3aHHUAMM. HaLlMoHanbHble
NPeANUCaHUA MOTYT OrPaHNuMBaTb LOMYCTUMbIM BO3PACT
oneparopa.

» He octaBnsaiite aetei 6e3 npucmotpa. [leTv He JOMKHbI
Urpatb ¢ 3apAAHbIM YCTPOHCTBOM.

» 3apskaiTe TONbKO NTUTUIA-MOHHbIE MHAYKTUBHBIE aKKYMY-
nATopHble batapeun Bosch emkocTbio 1,5 A-u (0T 5 ane-
MEHTOB). HanpsxeHue akkyMynaTopa Ao/mKHO COOTBET-
CTBOBATb 3apPAAHOMY HaNPAXEHHIO 3apPAAHOTO YCTPOK-
CTBa. He 3apaxanTe HesapsxaeMmble akkyMynaTopbl. UHa-
Ue CYLLIECTBYET OMacHOCTb NoXapa v B3pblBa.

3awmuwaiite 3apagHoe yCTPOHCTBO OT A0-
MWAA U CbIPOCTH. [POHUKHOBEHME BOAbI B 3a-
PAAHOE YCTPOWCTBO NOBBILLAET PUCK MOPaXe-
HWA 3NEKTPOTOKOM.

» CopepixuTe 3apsAAHOe YCTPOHCTBO B uucToTe. B pe-
3ynbTare 3arpPA3HEHNI CYLLECTBYET ONACHOCTb INEKTPH-
UECKOro NOpPaXeHus.

» Kaxpplii pas nepeg ucnonb3oBaHWeM npoBepANTe 3a-
pAAHOe YCTPOMCTBO, WHYP U wrekep. He ucnonb3yiite
3apapHoe yCTPOHCTBO, ecNu 06HapyeHbl NoBpexae-
HusA. He BcKpbiBaiiTe 3apAAHOe YCTPOHCTBO CaMOCToA-
TenbHO, €ro PeMOHT Pa3peLlaeTcs BbIMONHATb TONbKO
KBanu(MuMpoBaHHOMY NepcoHany 1 TONbKO C UCMONb-
30BaHWEM OPHUIMHaNbHbIX 3anyacTei. [ToBpexaeHHble
3apAAHbIE YCTPONCTBRA, WHYP U LUTEKEP NOBBILLAKT PUCK
NOPaXeHUA INEKTPOTOKOM.

» He ucnonb3yiite 3apagHoe YCTPOHCTBO HA Nerko-
BOCNNaMeHAILWencA NoBepxHocTH (Hanp., Ha 6ymare,
TKaHAX U T. [1.) UK B NOXXapoonacHo# cpepe. B caasu ¢
HarpeBaHWeM 3apsAAHOro YCTPOMCTBA BO BPEMA 3apsaku
BO3HMKAET OMacHOCTb BO3ropaHms.

» He 3akpbiBaiiTe BEHTHNALNOHHDIE LN 3aPAJHOTO
YCTPOCTBA. B NpOTMBHOM Cnyuae BO3MOXeEH Neperpes
3apAAHOIO YCTPOMCTBA W BbIXOZ U3 CTPOA.

» [inA noBblleHKA aneKkTpobe3onacHOCTH pekoMeHayeTcs
1CNOMb30BaTh YCTPOWUCTBO 3aLLMTHOTO OTKMIOUEHHA C
MakKc. TokoM cpabatbiBaHus 30 MA. Mepep paboTolt Bee-
rla NpoBePAITE YCTPONUCTBO 3ALLMTHOTO OTKMIOUEHMS.

Cumsonbl

CnepytoLue cMMBONbI NOMOTYT Bam npu uTeHMM 1 NOHUMA-
HWW PYKOBOACTBA MO 3KCnnyataunu. 3anomMHu1Te CUMBONbI U
X 3HaueHue. NpaBunbHOE TONKOBaHWE CUMBONOB NOMOXET

nyyle v besonacHee paboTatb C U3nENUEM.
Cumeon 3HaueHne

HapeBaiiTe 3alMTHbIE PYKaBHULbI
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Hanpasnenue aBmxeH!A

HanpaBsneHue peakumu

Bec

Bxntouenne

BbikntoueHue

PaspelueHHoe feficTeue

3anpelueHHoe aencTeure

CNbILWKUMbIN LYM
lp1HamnexHoCTM/3anuactu

PekomeHIyemMoe NonoxeHue 4is CTPUX-
KM TpaBbl

PekoMeHfyemMoe NonoxeHue Ana nog-
pe3aHua kpaes

L

MpumeHeHne No Ha3HAUEHHIO

CapoBbll MHCTPYMEHT NpefHa3HaueH Ans bbITOBOro NpH-
MeHEHMA C Lenbto NOACTPUraHUA TPaBbl, COPHAKOB W Kpanu-
Bbl. OH pa3paboTaH s nofpe3aHus TpaBbl, KOTOPaA pacTet
Ha CKNOHax, Noj NPenATCTBUAMM U MO KPaAM ra3oHa 1 KOTo-
pyHo He MOXeT A0CTaTb ra3oHoKocunKa. CagoBbli MHCTPY-
MEHT He NpeAHa3HaueH A NPUMEHEHHS B KauecTBe MOTO-
Kocbl. CaaoBbIi MHCTPYMEHT He NpefHa3HaueH Ana npo-
MbILUAIEHHOTO ¥ KOMMEPUECKOro MPUMEHEHHA.

PekomeHayemoe nonoxeHue ana CTpux-
KW TpaBbl Noa KyCTaMM/CKaMeVIKaMVI

Komnnexrt nocraBku (cM. puc. B)
OCTOpPOXHO U3BNEKUTE CaZ0BbIA UHCTPYMEHT U3 YNaKOBKM U
NpoBepbTe NONHOE HANMUKE CNeaYIOLLMX YacTei:

- Tpummep

— 3aLWUTHBIA KOXYX

- Konecuko

- AkkymynatopHas barapes*™

- 3apspgHoe yCTporcTBO™

PykoB0oACTBO MO aKCMNyaTaLuu
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lNpu HeoCTaue UMK NOBPEXAEHNM uacTel obpaTuTech, no-
Xanymcra, K npofaBLly.
** 3aBMCHT OT CTPaHbl

HU30bpaxkeHHble COCTaBHbIE YaCTH
(cm. puc.A)

Hymepauua n306paxeHHbIX AeTanei BbiNoaHeHa Nno PUCYH-
KaM Ha CTPaHMLax C U30bpaxeHnem 3aenms.

(1) KHonka pa3bnok1poBKK akkyMynaTopa

(2) AxkkymynatopHas barapes®”

(3) CknapHas pykonaTka

(4) Mepanb HacTPoOWKK pabouero yrna ana CTPUKKM Tpa-
Bbl/MO/IpE3aHHA Kpaes

(5)  3awmTHbIM KOXYX
(6) Konecuko
(7) KHonka pa3bnokMpOBKH HACTPOMKK PYKOATKM

TexHHuecKHe AaHHble

(8) Bbikmiouatenb

(9) bBnokupartop BbiknouaTens

(10) KHorka ycTaHoBKM pabouei BbICOTbl
(11) Poiuar

(12) 3apspgHoe ycTpoiicTBo®
(13) KpbllwKa KaTylKu
(14) Karywka

(15) He3mo AnsA pexyLien necku

(16) 3axuMHOE KonbLo

(17) Kpiouok ans npoaeBaHus Necku

(18) LUnuy ana BbiBEAEHUA PEXYLLEH NECKH
(19) OtBepctie [nA BbIBEAEHWA PEXYLLEN NECKU

a) W3o0bpaxeHHble HNM ONHCAHHbIE NPUHAANENHOCTH He BXO-
AT B CTAHAAPTHBIH 06beM nocTaBky. MonHbIi acCOPTHMEHT
NPHHAANEXHOCTEH CM. B Hallel NporpaMme NPUHaANEKHO-
cTen.

)

Tpummep/TpumMmep AnA 06pe3ku Kpas razoHa

UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26

ApPTUKYNbHBIA HOMEP 3600HC1D.. 3600HC1E..
3600HC1D03
HomMWHanbHoe HanpsaxeHue B= 18 18
Yncno 060poToB X0NOCTOro X0Aa MUH™ 7300 7300
[lnametp pexyLyen necku MM 1,6 1,6
[lnameTpoB pesaHus cM 26 26
EMKOCTb KaTyLLKH M 6 6
Hactporika BbICOTbI cM 120-140 120 - 140
CknagHan pykoaTka ° °
lNoape3aHue Kpaes ° °
3alluTa pacTeH!i/Konecuko ° °
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 Kr 2,3 2,3
Habop (c akkymynatopom) Kr 2,7 2,7
CepuiHblit Homep CM. 3aBOACKYO TabnnuKy caloBOro MHCTPYMEHTa
PekomeHayemasn Temneparypa oKpyxatoLen cpe- C 0..+35 0...+35
bl BO BpeMsl 3apAKu
[lonycTiman Temnepatypa oKpyXaroLer cpebl C -20...+50 -20... +50
BO BpeMms aKcnnyatauuu” v B BpeMA XpaHeHua
Tun akkymynatopa PBA 18V...W-. PBA 18V...W-.
1,5A4,2,0A-4,2,5Au, 1,5A4,2,0A-4,2,5Ay,
4,0A4,6,0Ay 4,0A-4,6,0A-y

A) orpaHHueHHas MOLHOCTb Npu Temnepatype < 0°C

3apagHoe ycTpoicTBO AL 1810CV AL 1820 CV AL 1830 CV

3apAaHbIf TOK A 1,0 2,0 3,0 8,0
MpoLOMKMTENBHOCTD 3apAAKH (aKKyMYNATOP Pa3psxeH)

- Akkymynatop Ha 1,5 A-y MUH 94 50 33 27
- Akkymynatop Ha 2,0 A-y MUH 124 65 45 30
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3apaaHoe yCcTporCTBO AL1810CV AL 1820 CV AL 1830CV
- Akkymynatop Ha 2,5 A-y MWH 154 98 60 36
- Akkymynatop Ha 4,0 A-y MUH 244 125 95 85
— Akkymynatop Ha 6,0 A-y MUH 364 150 130 62
Bec cornacHo EPTA-Procedure Kr 0,17 0,48 0,40 0,60
01:2014
CTeneHb 3alLuTbl [T EWAT ol ET
[ aHHble no wymy U BHOpauuu

CTpHXKa TpaBbl Moppe3anue kpaeB

LLlymoBas smuccua onpegenera B cootsetctani ¢ EN 50636-2-91

A-B3BeLUEHHbIV YPOBEHb LIyMa OT arperata 0bbI4HO:

— YpoBeHb 3BYKOBOIO IaBNEeHUA nb(A) 78 81
— YpoBeHb 3BYKOBO! MOLLHOCTH n6(A) 90 93
- MorpewHoctb K nb =3 =3
CymmapHas BUbpauus a, (BeKTopHas CyMMa Tpex HanpaeneHuit) 1 norpeluHocTb K onpefenetbl B cootBeTcTeum ¢ EN
50636-2-91
- Bubpauus a, m/c? 7
- TMorpewnoctb K m/c? =15 =15
YKa3aHHOe B HaCTOALLUMX WHCTPYKUMAX 3HAUEHNE YPOBHA ueﬁcrgue Pucym)K CTpaHu“a
BMDOPaLMM M3MEPEHO N0 CTaHAAPTHOM METOAMKE U3MEPEHHUS . ;

Hactpoika pabouei BbICOTbI D 327
1 MOXET BbITb UCMONb30BAHO [/1A CPABHEHMA 3NeK- P P
TPOMHCTPYMEHTOB. OH NPUrOAEH TakxKe 1A NpeaBapHTeNb- PacknajibiBaHme pyKoATKM E 328
HOM OLieHKM BUOPALIMOHHON HarpysKHu. MOHTaX Konecuka F 328
YpoBeHb BUOPaLMK yKasaH Ans OCHOBHbIX BUAOB paboThbl ¢ 3apAIKa 1 YCTaHOBKa aKKyMYT- G 329
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. OfIHAKO ECTIM 3NEKTPOUHCTPYMEHT TOpHOM Barapen
ByneT “cnonb3oBaH s BbIMOMHEHUA APYrHX paboT ¢ npu-
MeHeHHeM pabounx MHCTPYMEHTOB, He NPENYCMOTPEHHBIX Brniouenne/BbikrioueHHe H 329
U3roTOBUTENEM, UNM TEXHUUECKOE 0DCNYXHUBaHHeE He bynet PekomeHayemoe nonoxexue ans | 330
0TBEYaTb NPeAn1CcaHuUAM, TO yPOBEHb BUOPALMM MOXKET CTPWKKM TPaBbl
ObITb MHBIM. 3TO MOXET 3HAUHTENbHO NOBBICHTb BMDOpaLMOH- PexoMeHz1yeMoe nonoxeHHe 4 J 331
HYI0 HarpysKy B TeUeHWe BCel NMPOLOMKUTENBHOCTA PaboThI. NoJIpe3saHHs Kpaes

N TOUHOM OLIEHKM BUDPALIMOHHOM HArpy3Kku B TeUeHHe

A . pau Py Pekomenayemoe nonoxexue ans K 332
ONpeLeneHHOro BPEMEHHOTO UHTEPBANA HYXXHO YUNTbIBATb

CTPWKKM TPaBbl NOA KyCTaMu/cka-
TaKKe U BPEMS, KOTZ}a MHCTPYMEHT BbIKTIOUEH WK, XOTA U MeHKaMI
BK/TIOUEH, HO HE HAXOAMUTCA B paboTe. ITO MOXET 3HaUUTENb-
HO COKPaTHTb Harpy3Ky OT BUBpaLMKM B pacueTe Ha NoNHoe [leMoHTax KaTyLuKK L 333
pabouee Bpema. HamarbiBaHWe pexyLuen necku Ha M 334
lpemycMoTpHTE JONONHUTENbHbIE Mepbl be3onacHoOCTH Ans KaTyLKy
3alLuTbI ONepatopa OT BO3AEHCTBIUA BUOpaLMM, HanpuMep: MoHTaX KaTyLUKW N 335
TEXHUUECKOE 0DCNYXMBaHWE ANEKTPOMHCTPYMeEHTa U pabo- Toxob o 335
UWX MHCTPYMEHTOB, Mepbl N0 NOAAEPXKAHHI0 PYK B Tenne, EX00CMyXHBAHNE, OUNCTKA M Xpa
OpraHu3aLya TEXHONOTMUECKUX MPOLECCOB. Henme

lMpuHagnexHocTH P 336
MoHTaXx M aKcnnyatayua

. MoHTax
LenctBne PucyHok Crpanuua
U306 A 395 » Buumanue! Mepep BbinonHeHuem paboT no MoHTaXy
S0OPAKEHHDIE COCTABHbIE YaCTh BbIKNIOUAiTe Ca/0BbIi MHCTPYMEHT U 3BNeKaiite ak-

KomnnekT noctaBku B 326 KymynsTop.
MoHTax 3aLLMTHOrO KOXYyXa C 326
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MoHTax 3aLuTHOro KoXyxa (cm. puc. C)

HapeHbTe 3awutHbIi Koxyx (5) Ha ronoBKy TpUMMepa fio oT-
UETIMBOTO LLeNyKa. 3aKpenuTe 3alLmuTHbINA KoXKyX (5) BUH-
TOM Ha rofioBKe TPUMMEPa. BUHT NPy MOCTaBKe ye MOHTH-
POBaH B HKHIOK YacTb Kopnyca.

Hukoraa He ucnonbayite TpUMMeEp He3 MOHTUPOBAHHOTO 3a-
WTHOTO Koxyxa (5). Mocne MoHTaxa HUKoraa bonblue He
CHWMaMTE 3aLMUTHbIA KoXyX (5) ¢ TpUMMepa.

Hactpoiika pa6oueit BbicoTbl (cM. puc. D)

Haxwmute Ha kHonky (10) v HacTpoiiTe TpUMMEP Ha Tpebye-
Myto BbicoTy. OtnycTute KHonky (10).

Bceraa ucnonb3ayiite ToMMMEP B OAHOM 13 pabounx nonoxe-
HWI ¥ HUKOTZa — B NONOXXEHUM NS XpaHeHus. MonoxeHue
[ANA XpaHEHWA — 3TO NONOXeEHHE, B KOTOPOM TPUMMEP NMon-
HOCTbI0 CnoXkeH. Mpu HacTpoiike pabouero NoNoXeHus cne-
[WTe 32 TeM, UTODbI MEXaHU3M HAaCTPOMKHM BbICOTbI Bbin npa-
BMNbHO 3adhmKcHpoBaH. Korla MexaHiuaM 3axoauT B 3auen-
NeHWe, [OMKEH NOCTbIWATLCA WEMYOK.

PacknapbiBaHue pykoaTtku (cm. puc. E)

Haxxmute kronky (7), pasnoxute pykosaTky (3) fo ynopa u
otnyctute kHonky (7). CneauTe 3a Tem, utobbl pykosTka (3)
Oblna npaBMnbHO 3adMKcHpoBaHa. He HaxuMalTe Ha pyko-
ATKy (3), Korna HacTpauBaeTe ee.

MonTax konecuka (cm. puc. F)

MoHTupy#iTe Konecuko (6) Ha ronosky TpuMmepa. Cneaute
3a NPaBUbHbIM NONOXEHUEM CTPENKU Ha rONI0BKE TDUMME-
pa. CneauTe 3a Npu 3T0M TeM, UTobbl KDIOUOK NPaBHNbHO BO-
Len B 3aliennexue B Bblemke. NoBopaunBaiiTe konecuko (6)
Ha ronioBKe TPUMMEpPa 10 Tex nop, noka pbiuar (11) He Bo#-
[IET B 3aLeN/IeHMe C OTUETNIMBbIM LLIENUKOM.

[ins aemoHTaxa notaHuTe 3a poivar (11) go Bbixoaa 13 3a-
LIeN/IEHNUsA U CHUMMTE KonecuKo (6) B obpatHoM Hanpasne-
HUU.

BknioueHune

» Buumanue! Mepepn BbinonHeHWem pabot no HacTpoike
M OUMCTKE BbIKNIOYaNTe Cafj0Bblii MHCTPYMEHT U U3-
BneKaiiTe akkymynarop.

3apapaka akkyMynaTopHoii 6atapeu

» YuutbiBaiiTe HanpsaxeHue B ceTn! HanpsxeHue UCTou-
HWMKa TOKa OMKHO COOTBETCTBOBATb JaHHbIM Ha 3a-
BOZICKOM TabnuuKe 3apsAHOTO yCTPOUCTBA.

AKKYMYNATOP OCHALLEH YCTPOUCTBOM KOHTPONA TeMNepary-

pbl, KOTOPOE MO3BOMAET NPOU3BOAMTL 3aPALKY TONbKO B

npepenax temneparypbl o1 0 °C o 35 °C. 310 nosbiwaet

CPOK Cybbl aKkyMynaTopHo batapeu.

YKasaHue: AKKyMynaTopHas baTtapes nocTaBnseTca B ua-

CTMUHO 3apPAXEHHOM COCTOSIHWK. B Liensx pean1sauuu non-

HOW eMKOCTH aKKyMyNATOpHOH batapev ee Heobxoaumo non-

HOCTbIO 3aPAAMTD B 3aPAAHOM YCTPOMCTBE Nepes Nepaoit
3KCnnyarayuen.

TTUTUA-MOHHYIO aKKYMYNATOPHYHO baTapeto MOXHO 3apsxarb
KorJja yrofiHo, 370 He COKpALLAET ee KCrnyaTaLMoHHbIN pe-
cypc. lNpepbiBaH1e NpoLecca 3apsaKu He NOBPEXKAAET aKKy-
MYNATOPHYHo baTapeto.

NTUTHUIA-MOHHBIE aKKYMYNATOPHbIE baTapen 3alLmLLeHbl OT
rnybokoi paspsnku cuctemont «Electronic Cell Protection
(ECP)». MNpy paspsxeHHO akKyMynaTopHoW batapee nage-
N1e BblKNtouaeTca bnaroaapa cxeme 3aluTbl: CafoBbii
MHCTPYMEHT bonblue He paboTaerT.

Mocne aBTOMaTHUECKOr0 BbIK/IOUEHHSA U3LENHA He Ha-
XUMaiiTe 6onbLue Ha BbIKNIOYaTENb. AKKYMYNATOP MOXET
ObITb NOBPEXAEH.

YuuTbIBaiTe yKa3aHA N0 YTUNHU3aLMK aKKyMyNnATOpHON ba-
Tapeu.

YcTaHoBKa/u3BneueHue akkymynaropa (cm. puc.
G)

Ykasauue: Vcnonb3oBaHue HeCOOTBETCTBYIOLLMX aKKyMyNs-
TOPOB MOXET NPUBECTH K cO0AM B paboTe UNW NoBpeXx/ae-
HUIO UHCTPYMEHTA.

BcraBbTe 3apsxeHHbli akkymynatop (2). Yoenutech, uTo ak-
KyMY/IATOP BCTaBNEH NONHOCTbIO.

Urobbl M3BNEUb akKyMynaTop (2) 3 aNeKTPOUHCTPYMEHTa,
HaXMHTE KHOMKY Pa3bnokMpoBKKM akKyMynsTOpHo# batapen
(1) v usBnekuTe akKymynaTop.

Mpouecc 3apapku

lpoLecc 3apAAKK HaUMHAETCA Cpasy Nocne BKMNOUEHWA BUN-
KM LIHYPa 3apsAAHOrO0 YCTPOWMCTBA B LUTENCENbHYIO PO3ETKY 1
nocneaytoLLen yCTaHOBKK akkymynaTtopa (2) B 3apagHoe
ycTporicTao (12).

bnaropaps uHTENNekTyanbHOM Npoueaype 3apaaKku 3apaa-
HOe YCTPOMCTBO aBTOMATMUECKM PAcro3HaET CTENEHb 3aps-
12 aKKYMYNATOPa 1 BbIbUPaeT onTManbHbli TOK 3apAfK1 B
3aBUCMMOCTH OT TEMNEPATYPbI U HANPAXKEHWA aKKYMYNATO-
pa.

IT0 WAAKT aKKyMYNATOP, NPX XPaHEHWH B 3apAAHOM
YCTPOWCTBE akKyMynaTop bnaropapsa aToMy Bceraa nonHo-
CTbl0 3aPAXEH.

3HaueHne HHOUKATOPHbIX anemeHToB (AL 1810)

Muranne nHgukaTopa 3apsaaa akkymynaTopa
Mpouecc 3apAaKK 0TObPAKAETCA MHraHHEM
Y —| wiankatopa sapaga akkyMynaTopa .

HenpepbiBHOE CBeueHUe MHANKaTOPA 3apAaa
aKkymynsaTopa

HenpepbiBHOe cBeueHHe 1HaMKaTopa 3apsja
aKKyMYNATOPA CBUAETENbCTBYET O TOM, UTO aK-
KyMYNATOP NONHOCTbIO 3aPARMNCA UMK UTO
Temneparypa akkyMynatopa HaxoauTca 3a
npegfenamu onyCcTMMOTO TEMNepaTypHOro AManasoHa 1 ak-
KyMY/IATOP NO3TOMY 3apAfMTL HEBO3MOXHO. 3apAfKa akKy-
MYNIATOPa NPOA0MKAETCA, Kak ToNbKo Temnepatypa byaet B
[0MYyCTUMOM fiHanasoHe.
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Be3 BCTaBNeHHOro akkyMysTopa HenpepbIBHOE CBeYeHHe
MHAMKATOPa 3aPAZA aKKyMYNATOPA CUTHANM3UPYET O TOM,
UTO LUTEMNCENbHAsA BMKA NOAK/IOUEHA K PO3ETKE U 3apAaHOe
YCTPOWCTBO FOTOBO K paborte.

3HaueHHe HHANKATOPHBIX 3NeMeHTOB
(AL1830CV)

Murauue (6bicTpoe) 3eneHoro MHAUKaTopa 3apaaa
aKKymynaTopa

w Charge IMpouecc bbicTpolt 3apaakK oTobpaxaeTcs bbl-
=== CTPO MHUIaIOLUM 3eNIeHbIM UH[JNKATOPOM 3a-
psna akKymMynsTopa .

Yka3saHue: bbicTpas 3apAaka BO3MOXHaA, TONbKO eCn TeM-
neparypa akkyMynaTopHoi batapen HaxoauTcs B npegenax
[l0NyCTUMOrO iMana3oHa, CM. pasaen «TexHnueckue AaH-
Hble».

Muranne (MegneHHoe) 3eneHoro MHANKaTOPa 3apAaa

aKKymynaTopa

tGO 80% |1pvypoBHe 3apsAna akkymynATopa npuon.
== 80% 3eneHblil MHAMKATOP 3apsAaa akKyMyna-

TOPHOW batapen MUraeT MeaneHHo.

AKKyMYNATOPHYI0 HaTapeto MOXHO U3BNEUb ANA HEMELIeH-

HOrO MPUMEHEHHUS.

HenpepbiBHOE CBeueHHe 3eNeHoro HHAUKaTopa 3apaaa

aKkymynsaTopa

ﬂg. Full HenpepbiBHOE cBeueHMe 3eneHoro nHavka-
== Topa3apAaa akKyMynaTopa ykasblBaer Ha 1o,

UTO aKKYMYNATOP NOMHOCTbIO 3aPSXKEH.

Be3 BCTaBNeHHOro akkyMynsTopa HenpepbIBHOE CBeYeHHe

MHAMKATOPa 3apAZA aKKyMYNATOPA CUTHANM3UPYET O TOM,

UTO LUTEMNCENbHAsA BMKA NOAK/IOUEHA K PO3ETKE U 3apAAHOe

YCTPOWCTBO FOTOBO K paborte.

HenpepbiBHOE cBeueHHe KpacHOro MHAWKaTopa 3apaaa
aKKymynaTopa
ﬂg HenpepbiBHOE CBeUeHHe KPaCHOr0 MHAWKaA-
TOpa 3apsAaa akKyMynaropa CUrHanu3upyer o
TOM, YTO TEMMEPATypa akKyMyNATopa HaXOAUTCA 3a Npeae-
NamW 10MyCTMMOrO TEMNEePaTypHOro iManasoxa, CM. paaen
«TeXHUUeCKU# aaHHblex. [ocne Bo3BpaLLeHKs B 1OMYCTH-
MbI TEeMMepaTypHbIM Mana3oH 3apaaHOe YCTPOUCTBO aBTO-
MaTUUECKU NEePEKMIOUAETCA B PEXMM DbICTPOM 3apaaKK.

MuraHne KpacHOro MHAUKATOPa 3apAAa akKKyMynaTopa
H Muranue KpacHoro MH1KaTopa 3apsaa akky-

" T T MynAtopa curHanusupyert ob UHoit Henonagaxe
B NPOLIECCE 3aPALKM, CM. pasfien «HencnpaBHOCTH — Nprum-
Hbl M MX YCTPAHEHHE.

JKcnnyarauua

» Buumanue! lepep BbinonHeHueM paboT no MOHTaXy
BbIKNIOYaiTe CaA0BbI HHCTPYMEHT U U3BNEKanTe ak-
Kymynarop.

» [ocne BbiKNOUEHNA TPUMMEPaA Necka eLue NPoAoIKa-
€T BpaLaTbcA HeCKONbKo cekyHa. Mpexae uem no-
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BTOPHO BKNIOYMTb TPUMMEP, NOA0KAUTE, NOKA ABUra-
Tenb/necka nonHoCTbI0 He 0CTAHOBATCA.

» Henb3sa BbIKNIOUaTh ¥ BKNIOUATb MHCTPYMEHT 6e3 npo-
MEXyTOUHOro nepepbiBa.

» PekomeHpyeTcA UCNONb30BaTh Pa3peLleHHbIe pexy-
wue 3nemenTbl Bosch. Mpu ucnonb3osanum apyrux
pexywux 3neMeHToB pe3ynbTar 0bpe3aHus MoXxer oT-
nUYaTbCA.

Bkniouenune/Bbikniouenue (cm. puc. H)

[InA BKNIOUEHUS HaXMUTE CHauana bnoKupatop BbiKoua-
Tens (9). Haxmute 3atem Ha Bbikniouatens (8) v yaepxu-
BaWTe ero HaxarbiM.

[InA BbIKNIOUEHHKA OTNYCTUTE BblKNtouaTensb (8).

CtpuxKa TpaBbl/nogpesanue kpaes (cm. puc. | -
K)

Crpmxka TpaBbl (cm. puc. 1)

HaxmuTe kHonKy (4) v ycTaHoBwTe yron 48° ans CTPUKKH
TPpaBbl.

lNepemeLLaitte TPUMMeEp HaNeBO W HANPaBO U BbIAEPKU-
BaiiTe BO BpeMs paboThbl JOCTAaTOUHOE PACCTOAHHE OT TeNa.
Crpurute bonee BbICOKYI0 TPaBY B HECKOMbKO 3aX0A0B.
Mopapesanue kpaes (cM. puc. J)

Haxxmute kHonky (4) v yctaHosuTe yron 36° ans noapesa-
HWA KpaeB. Pa3BepHuUTe pyKoAaTKY Ha 180° 1 3aTeM NOBEPHU-
Te TPUMMEP N0 YacoBOM CTpesike B Tpebyemoe pabouee no-
NOXeHHe.

Benute TpuMMmep BAonb kpas razoHa. Mpu nomoLLm Konecu-
Ka M3beraiiTe KOHTaKTa C TBEPAbIMUA NOBEPXHOCTAMM WK
CTeHaMK BO M3bexaHue bbICTpOro U3Hoca necku.

CTpuKa BOKPYT AepeBbeB U KycToB (cm. puc. K)
HaxmuTe kHonKy (4) v ycTaHoBwTe yron 24° ans CTPUKKH
BOKPYT 1EPEBbEB U KYCTOB.

OCTOPOXHO CTPUIKTE TPABY BOKPYT IEPEBbEB U KYCTOB, UTO-
Bbl He Kacatbcs WX neckoi. [pu NoBpeXxaeHn Kopbl pacTe-
HWSA MOTYT 3aCOXHYTb.

[leMOHTaX KaTyLIKK, HAMOTKA NEeCKH U MOHTaX

KaTywku (cm. puc. L - N)

» Mepep Tem, Kak MEHATb KaTyLIKY, U3BNEKUTE aKKYMY-
nATOpHYlo 6aTapero.

CoxmuTe 0ba A3blUKa KPbILLIKK KaTYLIKK U CHUMUTE KPBILLIKY

Katyliku (13). 3aTem U3BnekuTe MycTyio Katyiuky (14).

OTpexbTe Npubn. 6 M necku ¢ 3anacHoro Motka. NpoaeHsTe

KOHeL| Necku B rHe3[o s pexyllei necku (15) B katyuike.

MpogeHbTe necky noa kptouok (17). MpopeHbTe necky B

wnuy (18) B Katyllke. 3aTemM paBHOMEPHO U TYro HamMoTaiTe

NECKy.

lpoaeHbTe Apyroi KoHew necku B oteepctve (19) B ronos-

Ke TPUMMeEpa 1 BCTaBbTe KaTyLUIKY HA MECTO B FONTOBKY TPUM-

Mepa. 3aduKCUpyHTe KaTyLLKY, HAAEB KPbILLKY KaTyLIKK1

(13).

Kpbituka katywwku (13) MOHTUPYETCA TONbKO B OAHOM MONO-

KEHUU.
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MopTAruBaHue necku
Cucrema noaauw IntelliFEED

Mouck HeucnpaBHoOCTEH
-

E2]

Tpummep/Tpummep ans o6pesku Kpas ra3oHa

Mpobnema Bo3MoXHas NpuuMHa

[iBuratenb He BKNioua-  Pa3pseH akkyMynatop

Tpummep ocHatleH cuctemoit IntelliFEED, koTopas aBToMa-
TUYECKHM Pa3MarTbiBaeT NeCKy ANA NoAAepXaH1A AuameTpa
pe3aHus.

YctpaHeHue
3apaauTe akkyMynaTopHylo batapeto.

erca AKKyMYNATOP CRMLIKOM XONOAHbIi/ropAUMit

[laiTe akKyMynaTopy Harpetbes/oCTbITb.

CapnoBblit MHCTPYMEHT HeucnpaBHOCTb BbIKMOYaTens

ObpatuTech B cepBUCHYLO MacTepckyto Bosch.

paboraet ¢ NepeboAMH [ggpexnena BHYTPEHHAR NPOBOAKA CAAOBOTO

MHCTPYMEHTa

Obparutech B cepBMCHYI0 MacTepckyto Bosch.

Meperpyska canoBoro CNULIKOM BbICOKas Tpaea
MHCTPYMEHTA

CTpuruTe cTyneHuaro.

Caf10BbIi MHCTPYMEHT  [lecka ciuLWKOM KopoTkas/obopeanach

ToATAHUTE NECKY BPYUHY!O.

He pexer Karyuwka nycraa

3aMeHuTe KaTyLuky.

Ilecka He noaTAruBaeT- [lecka 3anyTanach B KaTyLKe
cA

lpoBepbTe KaTyLUKy 1 NPK HE0DXOAMMOCTH 3aHO-
BO HaMOTaTe Necky.

Karywka nycraa

3anpasbTe KaTyLky.

HenpaesunbHas HAMOTKa PEXYLLER NecK1

3aHOBO HaMOTaNTe PEXYLLYHO NECKY.

Pa3amoTaHOo CIMLLKOM MHOTO PeXxyLLen Necku

YKOpOTHUTE PEXYLLYIO NECKY A0 NPABUNbHOM AU-
Hbl.

PexyLlan necka 3any- ﬂpOGl’IeMbI C CUCTEMOW NOATATMBAHMSA NECKU
Tanacb

Obparutech B CepBMCHYIO MacTepckyto Bosch.

Necka BTArMBaeTCA
0bpaTHO B KaTyLIKy

TNecka cnuLKoM KopoTkas/obopBsanach

CHUMMUTE KaTyLUKy W1 BCTaBbTE HOBYIO N1ECKY (CM.
puc.L-N).

NeckauactopBercA  Jlecka 3anyTanach B KaTyLuKe

CHMMMTE KaTyLIKY U 3aHOBO HAMOTaMTe PEXYLLYI0
necky (cm. puc. L - N).

HenpasunbHoe obpatlieHue ¢ TPUMMEPOM

CpesaiiTe TpaBy TONbKO KOHUMKOM NECKH; U3be-
raiTe KOHTaKTa c KaMHAMM, CTEHaMK W ipYrUMK
TBEpPAbIMM NpeAMeTaMu. PerynspHo nogtary-
BaWTe Necky, utobbl UCMONb30BaTh BECb AAMETP
pe3aHus.

HeobbluHas Buﬁpauvm 3KMMHOE KOMbLLO MK KPbILLKA KaTYLIKK He
TpUuMmMepa MOHTMPOBAHbI Ha KaTyLIKY

MOoHTUpY/#iTe 3aKMMHOE KOMbLIO UMK KPbILLKY Ka-
TYLUKM Ha KaTyLUKY.

HenpanmbHoe NONoXeHWe 3aXKMMHOro Konbla

3aHOBO yCTaHOBHTE 3XKMMHOE KOMbLIO.

Pexyuan cuctema nospexaeHa

Obparutech B CepBMCHYIO MacTepcKyto Bosch.

3aKpoTe 3aXXUMHOE KONbLO

KynuTe HoBble NPUHAANEXHOCTH ANA KATYLLIKK C
3KMMHbIM KOTIbLIOM.

AKKYMYNATOP W 3apsAfHOE YCTPOHCTBO

Mpobnema Bo3MoXXHas NpuuKHa

KpacHblit MHAKKaTOP
3apAaa akkyMynaTopa neH)

YctpaHeHue

AKKYMYNATOP He BCTaBNeH (HenpaBMIbHO BCTaB-  MpaBUNbHO BCTaBbTe akkyMynATopHyto b6atapeto

B 3apAAHOE YCTPOWCTBO.

MHraet 3arpsA3HeHbl KOHTAKTbl aKKyMynaTopa

3apagka HeBO3MOXHA

OUHMCTHTE KOHTAKTBI, HAMp., HECKONMbKO Pa3 Nofi-
PAA BbIHYB W BCTABMB akKyMyNATOP B 3apAAH0e
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Bo3moXxHaA npuunHa YcTpaHeHue
THEe3[0, NpU HEODXOAMMOCTH 3aMEHHUTE aKKyMY-
nATop.

AKKYMYNATOP HeucnpaseH 3amMeHHTe akKKyMynaTop.

MHoukatop 3apaaa ak-  Bunka cetu 3apagHoro yCTpOﬁCTBa HEMonHoCTb0  [TpaBHUNbHO (I'IO}'IHOCTbIO) BCTaBbTE BUNKY B

KyMyNIATOpa He FOPUT  BCTaBNEHa B PO3ETKY

LUTENCENbHYI0 PO3ETKY.

HeucnpaBHOCTb WTENcenbHOM PO3eTkH, kabens

MATaHWA UNKU 3apPAAHOIO yCTpOl)'ICTBa

MpoBepbTe HaNPAXeHUe CETH, MPH He0bXoANUMO-

CTH ciaiTe 3apsAaHOe YCTPOMCTBO B aBTOPH30BaH-
HYI0 MacTepCKYI0 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB (hHUPMbl

Bosch Ha npoBepKy.

TexobcnyxuBaHue U cepBUc

Texchny)KuBaHue, OYHUCTKA U XpaHeHHe

» U3Bnekaiite akKkyMynaTop nepeg BbinonHEHUEM N0~
ObIX MaHUNYNALKI C CAA0BbIM HHCTPYMeHTOM (Hanp.,
paboTax no TexHHUeCcKoMy 0bCny)KHBaHUIO, 3aMeHe
pabouero MHCTpPyMeHTa U T.1.), a TaKxe NPH TpaHcnop-
THPOBKE H XpaHeHHH Cafi0BOr0 MHCTPYMEHTa. [1pu He-
npefHamMepeHHoOM NPUBEEHNH B AEHCTBHE BbiKNouaTe-
N1 BO3HWKAET ONACHOCTb TPaBMUPOBAHHS.

» [ina kauecTBEHHON M HafeXHOW PaboTbl copepxuTe
U3AenHue B UKCTOTE.

[InA KauecTBEHHOM W HafIeXHOW PaboTbl COnEPXKUTE U3Lenve

1 BEHTUNIALMOHHDIE LENHN B YUCTOTE.

Hukoraa He 0bpbl3ruBaiTe U3aenve BOLON.

HuKoraa He okyHaliTe U3fenue B Bogy.

KnaauTe u3nenue Ha xpaHeHue B HaAEXHOe, CyXoe U Hefo-

CTyNHOE ANiA leTel MecTo.

He cTaBbTe Apyrue npeameTbl Ha Usfenue.

lpoBepsiiTe BCe raku, HONTbI M BUHTbI Ha MPeAMET Npoy-

HOM nocafiku ¢ Lenbio obecneuenns besonacHoro pabouero

COCTOAHWA U3AENHs.

lpoBepAiTe U3nen1e 1 Ans HAAEXKHOCTH 3aMEHANTE U3HO-

CHMBLLUWECS UK NOBPEXAEHHbIE IETaNH.

[InA 3aMeHbl UCMONb3YITE OPUrHMHAMbHBIE 3aMacHbIe YacTh

(hupmbl Bosch. He M3MeHsiiTe MHCTPYMEHT.

Peanusauuio npoayKLuK paspeLLaeTca NPoM3BOaUTb B Mara-

3uHax, otenax (cekuusax), naBunboHax U KMockax, obecne-

UMBAIOLLMX COXPAHHOCTb MPOAYKLIMK, UCKMIOUAIOLLMX Mona-

NlaHue Ha Heé aTMOChepHbIX 0CAAIKOB M BO3AENCTBHE UCTOU-

HWKOB MOBbILLIEHHbIX TEMMEPATYpP (Pe3Koro nepenaga Temne-

partyp), B TOM UACTIE COMHEUHBIX TyUen.

Mpopasel (M3roToBuUTENb) 0693aH NPegoCTaBUTL NOKynaTe-

o HeobXoAMMYI0 U A0CTOBEPHYIO MHA(OPMALMIO O NPOAYK-

LMK, obecneunBaroLLLyto BO3MOXHOCTb €€ NMPaBUIbHOTO Bbl-

bopa. MHdopmaums 0 npoayKuMu B 0bA3aTenbHOM Nopaake

NIOMKHA CoaIePXKaTb CBEIEHMA, epeyueHb KOTOPbIX YCTaHOB-

NeH 3akoHopaTenbcTBoM Poccuiickor Gegepaumu.

Ecnu npuobpetaemas noTpebutenem npoaykuus bbina B

ynoTpedneH1n UnK B Hel YCTpaHANCA He[OCTaToK (HeaocTaT-

Ku), noTpebutento fomkHa bbiTb NpefocTaBneHa MHopma-

LuA 06 aTOM.

B npouecce peanusauuu npogyKLMmM OMKHbI BbINMOMHATHCA

cnenytouime TpebosaHus besonacHoCTH:

- lpopnase 0653aH JOBECTH [10 CBELEHNA NOKyNaTens
(hMPMEHHOE HaMMEHOBaHKWe CBOEN OpraHnu3aLmu, MecTo
€€ HaxoxeHA (aapec) v pexum eé paboTbl;

- 0bpas3Libl NPOAYKLMM B TOPrOBbIX MOMELLEHNAX AOMKHbI
obecneunBarb BO3MOXHOCTb 03HAKOM/IEHUA NOKynaTens
C Ha[NMCAMM Ha U3[ENMAX U UCKITIOUaTb Niobble camocTo-
ATeNbHble AHCTBUA NOKyNaTenen ¢ U3AenuaMu1, npueo-
[OALME K 3aMyCKY U3MENHit, KPOME BU3yanbHOro 0CMOTPa;

- MNpopasel 0693aH [OBECTH [10 CBENEHUA NOKYNaTena k-
(hopMaLMio O NOATBEPXKAEHUM COOTBETCTBUA ITUX M3[e-
A YCTaHOBNEHHbIM TPEDOBAHKAM, O HAIMUMK CEPTU(H-
KaToB WM IeKnapaLiui 0 COOTBETCTBUM;

- 3anpewaeTca peanusalma NPOLYKLWK NP OTCYTCTBUM
(yTpare) eé MoeHTMhHUKaLMOHHBIX PU3HAKOB, C UCTEK-
LLIKM CPOKOM FOAHOCTH, CejaM1 NOPUM 1 6e3 MHCTPYK-
LMK (pykoBOACTBA) NO IKCNMyaTaluu, 0bs3aTenbHoro
cepTudmKara CoOTBETCTBUA MO0 3HaKa COOTBETCTBHA.

Yxop 3a aKKyMynaTopom

UTobbl rapaHTMpOBaTh ONTUManbHY paboTy akkymynaTopa,

cobniopaiite cnepytoLLme YkazaHUa U NPUHUMANTE Cesyio-

Li1e Mepbl:

- 3alulariTe akKyMynaTopHyto batapeto OT BO3AeNCTBUS
Barv v Bofbl.

— XpaHWTE ANEKTPOMHCTPYMEHT 1 aKKyMyNATOP TONbKO NpH
Temnepatype o1 =20 °C go 50 °C. Hanp., He octaBnamnTe
aKKyMynaTop NETOM B MalLMHE.

— XpaHuTe akKyMynaTop OTAENbHO OT Cal0BOr0 UHCTPYMEH-
Ta.

— [lpu NpAMBIX CONHEUHbIX yuax He OCTaBNANTE aKKYMyNsA-
TOP B CaJ0BOM UHCTPYMEHTE.

- OnTumanbHas Temneparypa XxpaHeH1a akKyMynaTopa co-
craenqer 5 °C.

- Bpems 0T BpeMeHH NpouMLLaiTe BEHTUNALMOHHbIE NPO-
pesu aKKyMynaTopa MArKOM, CyXOn M UNCTON KUCTOUKON.

3HaunTENbHOE COKpALLEHME NPOLOMKUTENBHOCTH PaboTHI

aKKyMynAaTopHO# batapen nocne 3apAAKM yKasblBaeT Ha To,
uTO aKKyMynATOpHas batapes ucuepnana cBoi pecypc 1 ee

HeobXx0aMMO 3aMeHUTb.
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CepBHC H KOHCYNbTUPOBaHHE Ha NpeaMeT
MCNONb30BaHUA NPOAYKLHH

CepBHCHbII OTAEN OTBETUT Ha BCe Balin Bonpockl no pe-
MOHTY 1 0BCny)xmBaHuI0 Balwero npoayKTa, a Takxe no 3an-
yactam. CbopouHble UepTexu U MHOPMALKMA 0 3anacHbIX
yacTax Haxoaatca Ha: www.bosch-pt.com

KoHcynbTaHTbl o Bonpocam npuMeHenus Bosch ¢ yaosonb-
CTBMEM NOMOTYT Bam npu BoNpocax B OTHOLIEHWM HalLIUX
NPOAYKTOB M NPUHAANEXHOCTEN K HUM.

lMoxany#cTa, BO BCEX 3anpocax M 3aka3ax 3anyacter 0ba3a-
TeNbHO yKasbliBaiTe 10-3HauUHbIM TOBAPHbIA HOMEP M0 3a-
BOZCKOV Tabnuuke uspenus.

[laHHbIV TEKCT NpeaHa3HaueH B NepByto ouepeb ANA 3aLlu-
bl Bosch ot nogaenok. [Pewenne npuinmany 3aigens,
3awtrep, Mepnb 15.4.20107.]

CmbicnoBoi nepesoa: «fna pernoHa: Poccus, benapycb,
KasaxcraH

[apaHTUiHHOE 0D6CNYKMBAHUE N PEMOHT ANEKTPOUHCTPYMEH-
TOB B COOTBETCTBUM C TPEDOBAHUAMM W CTaHAAPTaM1 NPOU3-
BOAMTENA OCYLLECTBNAOTCA TONBKO B (hMPMEHHDBIX UNU aBTO-
pH30BaHHbIX CEPBUCHBIX LieHTpax Bosch. MpepynpexaeHue!
Mcnonb3oBaHWe HEOPUTHHANbHbIX NPOLYKTOB OMACHO U MO-
XeT HaHEeCTW Bpes 3A0POBbI0. B OTHOLLEHNUN HEOPUTUHAMb-
HOW NPOAYKLMK ByaYT NPUHATLI MEPbI B COOTBETCTBUM C
AAMUHUCTPATMBHbIM W YTONOBHBIM 3aKOHOLATENbCTBOMY.

Poccua

YnonHoMoueHHas U3roToBUTENEM OPraHu3aLus:
000 «Pobept bow» BatwyTuHckoe wocce, Bn. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas 0bn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

lMpoune cepBUCHbIE aapeca HAXO[ATCA Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

B cnyuae Bbixofa 3neKTPOMHCTPYMEHTA U3 CTPOA B TeueH1e

rapaHTMHHOro CpPOKa aKCnyatalun No BUHe U3roTOBUTENA,

BnajieneL MMeeT NpaBo Ha becnnatHbli rapaHTUiHbIN pe-

MOHT, NpK cobntofieHUM CneayioLLmMx yCnoBuii:
~ OTCYTCTBME MEXaHUUECKMX NOBPEXAEHUN;

— OTCYTCTBME NPU3HAKOB HApYLLEeHUA TpeboBaHuit pyko-
BOZCTBA N0 3KCNNyarauum

- Hanuuue B pyKOBOZCTBE N0 IKCMAyaTalu1 OTMETKM Npo-
[1aBLa 0 NPOAAXe U NOAMMCH NOKynaTens;

~ COOTBETCTBHE CEPUIAHOTO HOMEPA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U
CEepPUNHOMY HOMEPY B rapaHTUHHOM TanoHe;

— OTCYTCTBME CNEeA0B HeKBaNM(ULMPOBAHHOMO PEMOHTA.

TapaHThA He PacnpOCTPAHAETCA Ha:

- ntobble NONOMKH, CBA3aHHbIE ¢ hopC-MaXopHbIMM 06CTO-
ATENbCTBAMM;

— HOPManbHbIM U3HOC: ANEKTPOUHCTPYMEHTA, TaK e, Kak 1
BCE 3NEKTPUUECKHE.

[apaHTHer He NOKPLIBAETCA PEMOHT, NOTPEBHOCTb B KOTO-
POM BO3HWKAET BCNIEACTBME HOPMANbHOIO U3HOCA, COKpa-
LLAOLLIETO CPOK CMYXObl TAKMX YaCTeN MHCTPYMEHTA, KaKk
MPUCOEIMHUTENbHbIE KOHTAKTbI, MPOBOAA, WETKA U T.M.:

- eCTeCTBeHHbIH U3HOC (nonHas BbipaboTka pecypca);

- 000pyA0BaHKE W €ro UacTu, BbIXof U3 CTPOS KOTOPbIX
CTan cnefcTBMEM HENPABUNbHOM YCTaHOBKHM, HECAHKLMO-
HUPOBaHHOW MOAUUKALMM, HENPABUNBHOO NPUMEHE-
HWA, HapyLLeHWe NPaBK 06CNYXUBAHUA UMW XPAHEHHS;

— HEeUCnpaBHOCTH, BO3HUKLLIWE B pe3ynbTaTe Neperpysku
3NEKTPOUHCTPYMeHTa. (K be3ycnoBHbIM Npu3Hakam nepe-
TPY3KW MHCTPYMEHTA OTHOCATCA: NOABNEHME LiBeTa nobe-
XanocT, nechopmMaLua UNK onnaeneHue fAeTanen v yanos
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, NOTEMHEHKE UNK 0bYrNMUBaHKe
M301ALMM NPOBOAOB NEKTPOABHUIaTeNs Noj AUCTBUEM
BbICOKO/ TeMMneparypbi.)

TpaHcnopTUpoBKa

Ha BnoxeHHble NUTUIA-MOHHbIE aKKyMyNATOpHbIe batapen
pacnpocTpaHATCA TpeboBaHUA B OTHOLLIEHMH TPAHCTIOPTH-
POBKM OMacHbIX rpy30B. AKKYMYNATOPHble batapen MoryT
NnepeBo3UTbCA CaMWUM N0/b30BaTeNemM aBTOMOOMNbHbIM
TpaHCNopToM be3 HeobxoAUMoCTH COBMIOAEHHA IONONHU-
TeNbHbIX HOPM.

Mpu nepecbinke TPETbUMU NULAMM (Hanp.: CaMoNeToM Unu
TPAHCMOPTHBIM IKCMEAMTOPOM) Heobxoanumo cobmioaatb
ocobble TpeboBaHMA K yNakoBKe U MapKUpoBKe. B aTom cny-
yae nNpu NofroTOBKeE rpy3a K 0TnpaBke HeobxoaMMo yuacthe
3KCrnepTa no OnacHbIM rpysam.

Mepecbinaite akkyMynaTopHyio baTapeto TONbKo B TOM CNy-
uae, ec/i1 Kopnyc He NoBpexaeH. 3aknemnte OTKPbITble KOH-
TaKTbl M yNaKyiTe akkyMynAToOpHyto baTapeto Tak, uTobbl oHa
He bonTanachb B ynakoBke. Cobniofaite, noxanyncra, Takxe
BO3MOXHbIE [1OMONHUTENbHbIE HaLMOHAMbHbIE NPeanuca-
HuA.

Ytunusauus
?74 Wanenus, akkymynatopHble batapeu, npuHag-
27X NEXHOCTH M YNaKOBKY HYXHO CAaBaTb Ha 3KO-

NIOrMYECKKU YUCTYIO PeKynepaLuto.

He BbIbpacbiBaiTe U3AENUs U akKyMyNATOPHbIe
barapen/batapeiiku B bbIToBOM Mycop!

Tonbko ana cTpan-uneHos EC:

B cootBeTcTBMM C eBponelickor aupekTuBon 2012/19/EC u
eBponenckon aupektuaoi 2006/66/EC oTcnyxuBLuMe U3-
NIeNuA 1 NOBPEXAEHHbIE UNU UCNONb30BaHHbIE aKKYMYNATO-
pbl/6aTapenku cneayet cobuparb 0TAENbHO U caBaTh Ha
3KONMOTMUYECKM UNCTYIO PEKYNepaLHio.

Ipu HenpaBWNbHOM YTUNK3ALMK 0TPabOTaHHOE ANEKTPUUE-
CKOe W 3NeKTPOHHOE 060pyI0BaHKE MOXET OKa3aTb BPef-
HOe BO3[eMCTBHE HA OKPYXXAIOLLYIO CPEeay U 300POBbe Ueno-
BeKa 13-3a BO3MOXHOTO MPUCYTCTBMUA ONACHbIX BELLECTB.

AkkymynsTopbl, 6atapen:
TNUTHEBO-HOHHDIH:

Moxanyicra, cobniogaite ykazaHus pasgena (cM. , TpaHc-
nopTupoBka“, CTpanuua 188).
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YkpaiHcbKa

Bka3iBKM 3 TeXHiku be3neku

» YBara! YBaXKHO NpouMTaiiTe HaCTYNHi BKa3iBKH.
O3HalioMTecs 3 eneMeHTaMH yNpaBniHHA | NnpaBUNamu
KOPHUCTYBaHHA BUpo6om. 36epiraiite iHCTPyKLilo 3
eKcnnyarauii AnA nofanboro KOPUCTYBaHHA Helo.

MosAcHeHHA WoA0 CUMBONIB Ha Cafl0BOMY
iHCTpYMeHTi

AN
>
EN
-1
A

3aranbHa BKasiBka npo Hebeaneky.

[MpounTaiTe LK iHCTPYKUit0
3 ekcnayarauji.

]

CnigkyiTe 3a TUM, 1106 UyXOpiaHi Tina, o
Bif/iTaloTb, HE NOPAHWNH Niofied Nobnuay.

MonepemkeHHs: [JoTpumyiTeca besneyHoi
BifiCTaHi 710 BUPOBY, KONW BiH NpaLioe.

He cTocyetbes.

Ccl

Buimalite akymynatopHy batapeto nepep
npoBeAeHHAM pobiT 3 HacTpotoBaHHA abo
OUMLLIEHHS CafJOBOTO iHCTPYMeHTa abo Konu
3aNMLIAETE CaI0BUI IHCTPYMEHT Ha [JOBrM# uac

[%i‘]

6e3 Harnaay.
BasAraiite HaBYLUHMKK | 3aXMCHI OKYNApK.
to v

6@

Cninky#Te 3a TUM, 06 uyXxopiaHi Tina, Lo BiANiTaTb, HE
nopaHuny nogen nobnuay.

MonepemxkeHHs: [lotpumyiTeca beaneuHoi BiacTaHi 1o
Cafl0BOro iHCTPYMEHTY, KOMM BiH NPaLtoE.

(&)

He kopucTy#iTecsa Bpobom B oL, Ha BUpib
B3arasi He NOBUHEH Nonaaat 4oL,

}

0098
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PeTenbHo nepesipAnTe AiNAHKY, Ha AKIN
BUKOPUCTOBYETHCA CJ0BUI IHCTPYMEHT, Ha
HaABHICTb JUKMX | IOMALLHIX TBApKH. [IuKi abo
[ZIOMaLLHi TBAPUHU MOXYTb BYTH TpaBMOBaHi
nif Yac BUKOPUCTaHHA CafloBOr0 iHCTPYMEHTA. PeTenbHo
nepeBipsAnTe JiNAHKY, HA AKIA BAKOPUCTOBYBATUMETLCA
CafloBMM IHCTPYMEHT, i NOBHICTIO BUAANANTE KaMiHHA, Nanku,
LIPOTH, KiCTKM 7 iHLLI CTOPOHHI npeameTy. i uac
BWUKOPMCTAHHA CafloBOr0 iHCTPYMEHTA CNifKYHMTe 33 TUM,
o6 y rycti TpaBi He byno NPUXOBaHKX AMKKMX abo
[IOMaLLHiX TBAPWH UM HEBENMKKX NHIB Bif AEPEB.

3aranbHi BKa3iBKH 3 TeXHiKK be3neku ana
€NeKTPOiHCTPYMEHTIB

» [lpouuTaiite BCi BKa3iBKM 3 TEXHiKM be3neku,
iHCTPYKuT, intocTpauyi Ta cneyudikauii, HagaHi 3 yUM
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM. HeBUKOHAHHSA yCiX NoAaHKX
HUXKUE IHCTPYKLIN MOXe NPHU3BECTH [0 YPaXKEHHS
€NEKTPUYHWM CTPYMOM, NOXEXi i/abo cepio3Hoi TpaBMK.

» Mobpe 36epiraiite Ha MaibyTHE Li nonepeKeHHA i
BKa3iBKH.

» [1ig NOHATTAM «eNeKTPOIHCTPYMEHT» B LiUX
3acTepexeHHAX MAETbCA Ha YBa3i €NeKTPOIHCTPYMEHT,
110 NpaLoe Bif Mepexi (3 enektpokabenem) abo Bin
akymynaTopHoi batapei (6e3 enektpokabento).

be3neka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBoe poboue Micue B uncToTi i 3abe3neute
nobpe ociTneHHa pobouoro micua. besnaz abo noraxe
OCBITNIEHHS HA POBOYOMY MiCLLi MOXYTb MPU3BECTH 10
HeLACHUX BUNAKIB.

» He npauoiite 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM Y CepefioBHLLi,
Ae icHye HeGe3neka BUOYXy BHAaCRiAOK NPUCYTHOCTI
ropIOUMX PiAKH, ra3is abo nuny. EneKTpoiHCTPYMEHTH
MOXYTb MOPOKYBATH iCKPH, Bl AKUX MOXE 3aiMaThCA
nun abo napu.

» [ig uac npaui 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM He
nignyckaiTe Ao pobouoro micusa girei Ta iHWKX
nioge. By MoxeTe BTpaTUTH KOHTPONb Haf
€NEKTPOIHCTPYMEHTOM, AKLLO By He byfieTe 3ocepemxeHi
Ha BUKOHaHHi poboTy.

EnektpuuHa 6e3neka

» Llitencenb enekTpoiHCTPyMeHTa NOBMHEH NacyBaTh A0
po3eTku. He 403BONAETLCA MIHATH WOCD B WTENCeNi.
ins pob0TH 3 eneKTPOIHCTPYMEHTaMM, L0 MalOTh
3aXHUCHe 3a3eM/NeHHsA, He BHKOPUCTOBYHTE afianTepu.
BuKOpHCTaHHA OPUTiHANbHOrO WTencens Ta HanexHoi
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3MK YPKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPYMOM.

» YHUKaliTe KOHTaKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMneHumMu
NOBEPXHAMM, Hanp., Tpybamu, 6atapeamu onaneHus,
NNUTaMM Ta XxonogunbHUKamu. Konv Baue tino
3a3eMNeHe, icHYE 3binblueHa Hebeaneka ypaxeHHn
€NEeKTPUUHUM CTPYMOM.
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F016194839](18.07.2024)



190 | YkpaiHcbka

» 3axuwaiite eneKTPOiHCTPYMEHTH Bif Aouy i BONoru.
lMonapaHHs BOAK B eNEKTPOIHCTPYMEHT 3DiMbLuye pUsnK
YPaXEHHS eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BUKOPUCTOBYIiTe MepeXHHH LIHYP XXUBNEHHH He 33
npu3HavyeHHam. Hikonu He BUKoOpHCTOBYiiTE
MepeXHHUIi LWHYP ANA nepeHeceHHd abo
nepeTAryBaHHA eneKTpoiHCTpyMeHTa abo BUTAraHHA
wrencens 3 po3eTkU. 3axuiaiite kabenb Big Tenna,
MacTHna, FoCTPUX KPaiB Ta pPyXOMHUX AeTanei
eneKTPoiHCTPyMeHTa. [oLWKomKeH abo 3aKpyueHui
Kabenb 36inbLLYE PU3MK YPKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPyMOM.

» [ins 30BHiLHiX pobiT 060B’A3K0BO BUKOPUCTOBYIATE
NULLe TaKKii NOJOBXYBaY, Lo NPUAATHUIA ANA
30BHiLLHiX pobiT. BUKOPUCTaHHS NOAOBXKYBaUa, L0
pO3pPax0BaHWi Ha 30BHilLHi PODOTH, 3MEHLLYE PU3MK
YPaXEHHS eNEKTPUUHIUM CTPYMOM.

» KL He MOXXHa 3ano6irTh BUKOPUCTAHHIO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa y BONOromy cepeioBHLL;,
BUKOPUCTOBYWHTE NPUCTPiii 3aXHCHOI0 BAMKHEHHS.
BuKOpHCTaHHSA NPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHS!
3MEHLLYE PU3UK YPAXKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

besneka niopeit

» ByabTe yBaXKHUMHU, CRiAKYHTE 3a TUM, WO Bu pobuTe,
Ta po3CyANnuBo NOBOAbTECA Nif uac poboTu 3
enekTpoiHcTpymeHTom. He kopuctyiitecs
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM, AKLL0 Bu cTomneHi abo
3HaXoAUTECA Nif Ai€I0 HAPKOTHKIB, CNMMPTHUX HaNoIB
a60 nikiB. MUTb HEYBAXXHOCTI NPU KOPUCTYBAHHI
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXXe NPU3BECTH 10 CEPHO3HUX
TPaBM.

» BukopucToByiite 3acobu iHgUBiAYyanbHOro 3axucTy.
3aBxau BAAranTe 3aXMCHi OKyNApH. 3acTocyBaHHs
3ac00iB iHAMBIAYaNbHOIO 3aXMCTY ANA BIANOBIAHUX YMOB,
Hanp., 3aXMCHOI MacKu, CNewLB3YTTA, L0 He KOB3a€ETbCH,
KaCKM Ta HaBYLUHMKiB, 3MEHLLYE PU3KK TPABM.

» YHuKaliTe BUNaAKOBOro BMUKaHHsA. MMepu Hix
YBIMKHYTH €NeKTPOiHCTPYMEHT B eneKTpomepexy abo
nij’eqHaTH aKyMynAaTopHy b6atapelo, 6patu ioro B
pykH abo nepeHOCUTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
€NeKTPOIHCTPYMEHT BAMKHeHUIH. TpUMaHHA Nanbus Ha
BUAMMKaui Mif Yac nepeHeceHHs enekTpoiHCTpyMeHTa abo
MifKNOUYEHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOTO
€NEeKTPOIHCTPYMEHTA MOXKE NPHU3BECTH 10 TPABM.

» Mepep TMM, AK BMUKaTH €NEeKTPOIHCTPYMEHT,
npubepiTb HanarogKyBanbHi iHCTPyMeHTH abo
raikoBuii Kniou. epebyBaHHA HanaromkyBanbHoro
iHCTPYMeHTa abo Kntoua B UaCTUHI eNeKTPOIHCTPYMEHTA,
110 0bepTaETbCA, MOXE NPU3BECTH 10 TPABM.

» YHuKaliTe HenpUPOAHOro NONOXEHHA Tina. 3aBXAu
36epiraiiTe cTilike NON0XKEHHA Ta TPUMAIiTe
piBHoBary. Lle 103BONMTb BaM Kpalie KOHTPONoBaTH
€NEKTPOIHCTPYMEHT y HebE3NeuHUX CUTyaLjinx.

» Bparaiite npupathuit ogar. He Basaraiite npoctopun
opAr Ta npukpacu. He nigcraensiite Bonoccs it oaar
0 AeTaned, Wo pyxarTbea. [1pocTopuil oaar, JoBre

BO/OCCSA Ta NPUKPACH MOXYTb NOTPANUTH B A€Tai, L0
pyXatoTbcs.

» AKIWO iCHY€E MOXXNMBICTb MOHTYBATH
NMNOBIACMOKTYBanbHi abo NMNoynoBniooYi NPUCTPOT,
nepekoHaiTecs, Wwo6 BoHu bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
NpaBUNbHO BUKOPUCTOBYBANUCA. B1KOPUCTaHHS
NWUNOBIACMOKTYBaNbHOMO MPUCTPO MOXE 3MEHLLIUTUA
Hebeaneku, 3yMoBNEHi MUNom.

» [lobpe 3HaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPUMaHe B
pe3ynbTaTi YacToro ix BHKOPUCTaHHSA, He OBUHHO
NPU3BOAUTH A0 CAMOBNEBHEHOCTI i irHOpyBaHHA
NPUHLMNIB TeXHikK 6e3neku. HeobepexxHa Ais Moxe B
O[IHY MUTb MPU3BECTH 0 BAXKKOI TPABMMU.

MpaBunbHe NOBOAXKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA
€NeKTPOiHCTPYMeHTaMH

» He nepeBaHTaxyiiTe €NEKTPOIHCTPYMEHT.
BuKOpPUCTOBYIiTE TaKUI €NEKTPOIHCTPYMEHT, L0
cnewianbHO NPU3HAYEHHI ANA BifNoBifHOT poboTy.

3 NpUAATHUM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Bi 3 MeHLLMM
PU3MKOM OTPUMAETE KpaLLi pe3ynbTat poboTu, AKLO
byneTe npaLoBaTH B 3a3HAUEHOMY [liana3oHi NOTYXKHOCTI.

» He kopucTyiiteca eneKTpoiHCTPYMEHTOM 3
NOLIKO/KEHUM BUMUKAUeM. ENeKTpoiHCTPYMEHT, AKUIA
He BMUKAETbCA abo He BUMUKAETLCA, € Hebe3neuHum i
1ioro Tpeba BigpemMoHTYyBaTH.

» Mepep Tum, AIK perynioBaty wo-Hebyab B
€NeKTPOiHCTPYMEHTi, MiHATH NpUnaaAn abo xoBatu
€NeKTPOiHCTPYMEHT, BUTATHITb WITENcenb i3 po3eTku
Ta/abo BUTATHITL aKyMynATopHy batapelo. Lli
nonepeKyBanbHi 3aX0fM 3 TeXHikW be3neku 3MeHLLYI0Tb
PU3MK BUMafLKOBOrO 3anyCKy eNeKTPOiHCTPYMEHTa.

» XoBaiiTe eNeKTPOiHCTPYMEHTH, AKUMH Bu came He
KOpUCTy€eTecA, Bia Aiteii. He no3sonsiite
KOPHCTYBaTHCA €NeKTPOIHCTPYMEHTOM ocobam, Lo He
3HaloMi 3 ioro po6oToto abo He uuTanu Li BKasiBKu.
BuKopHCTaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB HEAOCBIAUEHUMU
ocobamu moxxe byt HebeaneuHum.

» CrapaHHo fornsapaiite 3a eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM i
npunapaam. Mepesipsaiite, wob pyxomi gertani
€NeKTPOiHCTPYMeHTa Oynu NpaBUNbHO PO3TaLIOBaHi
Ta He 3aiAanu, He 6ynu nowkoAXeHUMH abo y byab-
AKOMY iHLLIOMY CTaHi, AKWI Mir 61 BNNUHYTH Ha
(hyHKLiOHYBaHHA eneKTPoiHCTPyMeHTa. MMowKomxKeHi
€NeKTPOIHCTPYMEHTH NOTPibHO BiApeMOHTYBaTH,
nepL HiXk KOPUCTYBATUCA HUMH 3HOBY. Benuka
KiNbKICTb HeLLLaCHUX BUNAAKIB CNPUUUHAETLCA NOraHUM
[0rNAAOM 32 eNeKTPOIHCTPYMEHTAMK.

» Tpumaiite pi3anbHi iHCTPYME@HTH HaroCTpeHUMH Ta B
uucroti. CTapaHHO JOTNAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
rOCTPMM Pi3anbHUM KPAaEM MeHLLE 3aCTPALOTb Ta Neriui B
ekcnnyarawii.

» BukopucToBYy#iTe eNeKTPOIHCTPYMEHT, NpUnaaas ao
HbOr0, P060Ui iHCTPYMEHTH TOLLO BiANOBIAHO A0 LIUX
BKa3iBOK. bepiTb 0 yBaru npu 4bomy ymoBH pobotu
Ta cneyudiky BUKOHYBaHOT poboTH. BUKOpUCTAHHSA
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB ANs pobiT, AN AKX BOHK He
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nepenbaueHi, Moxe NPU3BECTH 1O Hebe3neuHnx
CUTYyauin.

» Tpumaiite pyKoATKH i NOBEPXHi 3aXBaTy CyXUMM i
YHCTUMH, CRigKY#Te, W06 Ha HUX He byno onueH abo
rycroro mactuna. Cnusbki pyKoOATKM i NOBEPXHi 3axBaTy
YHEMOX/MBMIOKOTb He3neuHe NOBOMKEHHS 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta HOro KOHTPONIOBAHHA B
HEOUiKyBaHWX CUTyaLlifX.

I'IpaBuane NnoBOAXKE€HHA Ta KOPUCTYBAHHA
€NeKTPOiHCTPYMEHTaMHU, L0 NPaLoIoTh Ha
aKymynaTopHux 6arapesx

3HimanTe akyMynaTopHy batapeto:

~ KONV 0nepaTop 3a/1LLIAE eNeKTPOIHCTPYMEHT,

- nepep yCyHeHHAM 3aCTOMOPIOBAHHS,

- nepep NepeBipKoio, OuMLLEeHHAM abo NpoBeaeHHAM
MaHinynALin 3 eNeKTPOiHCTPYMEHTOM,

— AKLLO NicNA yAapy UyXopiaHAM NpeaMeToM
€NeKTPOIHCTPYMEHT NOTPIOHO NepeBipUTH HA HasABHICTb
MOLKOKEHD,

~ KOMK eNeKTPOiHCTPYMEHT PanToM NouMHae BibpysaTtH i
notpebye HeraiHoi nepeBipky.

> 3apapxaiiTe akyMynaTopHi batapei nuwe B 3apagHuX
NPUCTPOAX, L0 PeKOMEH/,0BaHi BUTOTOBNIOBaUEM.
BuKopHCTaHHA 3apAaHOTo NPUCTPOIO 1A aKYMYNATOPHUX
batapei, Ans AKKX BiH He NepenbaueHuit, Moxe
NPU3BOAMTH [0 MOXKEXI.

» BukopucroByiiTe B npunapax nuwie nepepodaueHi
aKyMynAaTopHi 6atapei. BUKOPUCTaHHS iHLINX
aKyMynATOPHUX bataper Moxxe NPU3BOAMTH [10 TPABM i
Hebeaneku noxexi.

» He 36epiraiite akymynaTopHy barapeio, koo Bu
came He KOPUCTYETeCh, NOPAL, i3 KAHLENAPCLKUMH
CKpinKamu, Knlouamu, rBi3AKamMu, rBUHTaMK Ta
iHLUMMKM HeBENUKMMH MeTaneBUMH NpeaMeTaMHu, AKi
MOXYTb CIPHUMHHUTH NEPEMHUKAHHA KOHTaKTIB.
KopoTke 3aMUKaHHA MiXX KOHTaKTaMK akyMynATOPHOI
batapei Moxe CNPUUMHATH OnikK ab0 NOXeEXy.

» Mpu HenpaBUNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMYNATOPHOI
barapei Moxke BUTEKTH pifiMHA. YHUKaIHTE KOHTAKTY 3
Helo. [px BUNaaKOBOMY KOHTaKTi npomHuiiTe
BignoeigHe micue Boaoto. A0 piguHa noTpanuna B
04i, J0AATKOBO 3BEPHiTbCA 40 NikapA. AKyMynATopHa
PifMHA MOXE CNPUUMHATM NOAPA3HEHHS WKipK abo
OMiKM.

» He BukopucToBYiiTe NowKoAeHi abo moaudikoBani
aKymynaropu abo enekTpoiHCTPYMEHTH. MoLKomKeHi
abo MoaudhikoBaHi akyMynATopu NoBecTUcA
HEOUiKyBaHO, L0 MOXXe NPU3BECTH [0 MOXEXi, BUDYXY
abo puanky TpaBmMHU.

» He nipnaBaitte akymynaTop abo eneKTpoiHCTpyMeHT
Aii BorHio abo Bucokux Temneparyp. BoroHb abo
Temnepartypy euile 130°C MOXyTb BUKNUKATH BUDYX.

» BukoHyiiTe BCi BKa3iBKHM i3 3apAmKaHHA i He
3apapKaiTe akymynaTop abo eneKkTpoiHCTpyMeHT 3a
Temneparyp, Lo BUXOAATb 3a BKa3aHi B iHCTPYKLii
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mexi. HenpaBunbHe 3apsamkaHHs abo 3apsamkaHHs 3a
TEMNepPATyp, L0 BUXOAATH 33 BKa3aHi MeXi, MOXe
noLIKoANTH DaTapeto i NABULLIMTY PU3KK 3alMaHHS.

Cepsic

» Bipaagaiite cBiii eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT NuLLe
kBanicikoBaHum cdhaxiBuam Ta nuwe 3
BHKOPUCTaHHAM OPHTiHaNbHUX 3anyacTuH. Lie
3abeaneumntb poboTy NPUCTPOIO NPOTArOM TPUBANOro
yacy.

» Hikonu He 0b6cnyroByiiTe NOWKOAXEHI aKyMynATOPH.
0bcnyroByBaTH akyMynsTOPH JO3BONAETHCA NULLIE
BUPOOHHMKY abo aBTOPU30BAHNUM CEPBICHUM
OpraHisauisim.

Ekcnnyarauis

» OnepaTtop NOBMHEH BUKOPHUCTOBYBATH BUPID NuLLE 3a
npu3HaueHHsaM. BpaxoByiTe mMicuesi ymoBH. pu pobori
CBIOMO CNiAKy/Te 3a iHWMMK 0cobamu, 30KpeMa, 3a
LITbMU.

» Hikonu He 03BONANTE AiTAM, 0c0bam 3 0OMexXeHUMU
(i3NYHUMK, CEHCOPHUMM abo Po3yMOBHUMH 3aibHOCTAMK
abo ocobam, AKUM Opakye J0CBiY Ta 3HaHb, i/abo
ocobam, AKi He 3HaNOMi 3 LMK BKa3iBKaMH,
KOPUCTYBATUCA CaJ0BUM iIHCTPYMEHTOM. HauioHanbHi
NPUMKUCH MOXYTb 0BMEXyBaTH AONYCTUMUI BiK
KopucTyBaua.

» [lornapanTe 3a AiTbMH, WO NEpeKoHaTUCA, L0 BOHM He
rpatoTh 3 UMM BUPODOM.

BukopucraHua

» [ip yac po6oTu MiLHO TPUMaliTe CapOBHIl IHCTPYMEHT
ABOMa pyKamH i 36epiraiite cTilike nonoxeHHs. [lBoma
PYKaMK CafioBUM IHCTPYMEHT YTPUMYETLCA HafliMHiLLe.

» [epepn TvM, AIK BiKNACTH CAA0BUH IHCTPYMEHT,
3aueKaiTe, NOKH BiH He 3yNUHUTLCA.

» Hikonu He KopUCTyHTECA CAJ0BMM IHCTPYMEHTOM 3
MOLUIKOZKEHUMH 3aXMCHAMU KOXYXaMK UM KpuLLKamu abo
6e3 3anobixxHux NpUcTpoiB. CniakyiTe 3a TUM, 106 BOHK
6ynu npaBMnbHO 3MOHTOBAH. HikoNM He KopucTyiiTecs
CafloBMM iHCTPYMEHTOM, AIKUH € HEKOMNNEKTHUM abo be3
[103BONTY 3MiHEHUM.

» Hikonu He BUKOPUCTOBY/iTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, AKLLO
LUHYP NOWKOMKEHNH abo 3HOCHBCA.

» Hikonu He 3amiHIoiTe HeMeTaneBi pisanbHi enemMeHTH Ha
MeTaneBi pi3anbHi eNemeHTy.

» Hikonu He peMOHTYITE CafloBUI iIHCTPYMEHT CaMOCTIlHO,
fAKLLO Y Bac Hemae BignoBiaHoi KBanidikalii.

» [1ia uac BUKOPUCTAHHA CaA0BOr0 IHCTPYMEHTA iHLLi Ntoau
UM TBAPMHM MOBMHHI 3HAXOAWTUCA Ha BiAMOBIAHIN
BigcTaHi. Onepartop Hece BiANOBiAanbHiCTb 3a TPETIX 0Cib,
LL{0 3HaXOAATbCA B pODOUiH 30Hi.

» [NepLu HiX TOPKATUCA 1O HOXOBOI TONIBKM, 3auekainTe,
MOKW BOHA He 3yNUHUTLCA NOBHICTIO. [1icnA BUMKHEHHA
MOTOpa HOXXOBA roM0BKa e NPofioBXye obepratics i
MOXe NPHU3BECTH [10 NOPaHEHD.
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» [Npautolite n1e npu AeHHOMY cBiTni abo npu sobpomy
LUTYYHOMY OCBITNIEHHI.

» He npauoiiTe 3 TPMMEPOM 3a NOraHMX NOrOHMX YMOB,
30KpeMma, KON 3bupaeTbeA rposa.

» BuKopucTaHHA TpMMepa y BONOTii TpaBi MOXE HeraTuBHO
BIIMHYTM HA NPOAYKTUBHICTb poboTH TpUMEpa.

» [1nA TpaHCcnopTyBaHHA BUMUKANTE Ca[lOBUM IHCTPYMEHT i
BUIMaliTe akyMynaTopHy batapeto.

» [1in yac pobiT 3 TPUMEPOM 3aBXAM CMIAKYHTE 3a CTIHKNUM
nonoxeHHam! TpumanTe pyku i HOru Ha beaneuHin
Bi[ICTaHi Bif UaCTWH, 110 0bepTaloThCA.

» [ig uac poboTu TpUMaiiTe piBHoBary, Wob He BNacTu.

» Cnigky¥ite 3a TUM, 106 He nepeuenuTUCA uepes cajoBUit
iHCTPYMEHT, KONK KnaieTe Oro Ha 3eMnto.

» [epepn TMM, AK MiHATU KOTYLLKY, BUAMITb aKyMyNATOPHY
batapeto.

» PerynapHo nepesipaiTe TpUMep i BUKOHYHTE poboTi 3
1ioro TexobenyroByBaHHA.

» 3aBX/an HOCiTb 3aXMCHI PYKaBUUKM, KOMM OUMLLAETE BUPIO
abo 3aMiHIoeTe nicky.

» byabTe obepexHi, L1106 He TpaBMyBaTHCA N€30M, AKE
CNyrye ans nigpisaHHA nicku. licna nigTaryBaHHA Nicku
000B’A3KOBO NEPEBEPHITL TPUMEP B FOPU30HTaNbHE
poboue NonoXeHHs, NepLU HiXX BMMKATH HOTO.

BuMuKaliTe cafoBu1i iHCTPYMEHT i BUMMaTe aKyMyNATOpHY

batapeto:

— 3aBXOM Nepes TMM, AK 3aMULWNTH CaloBMM iIHCTPYMEHT
6e3 Harnany,

~ Nepes TUM, AK MiHATH KOTYLUKY,

- nepeg oumLLeHHAM abo poboTamu Ha Tpumepi,

- nepef 3bepiraHHAM TpUMepa.

» 3bepiraiite BUPiO y cyxomy, beaneuHomy i HeAOCAXKHOMY
[IinA AiTen micui. He cTaBTe iHWi npeameTy Ha BUpI6.

» He cnupaiiteca Ha CanoBUi IHCTPYMEHT Mif uac Xxoabou.

BKasiBKH L1040 ONTHMANbHOTO NOBOAXEHHA 3
aKymynaTtopHolo batapeecto

» He BigkpuBaitte akymynaTopHy barapelo. IcHye
Hebesneka KOpPOTKOro 3aMMKaHHs.

3axuwaiite akyMmynaTopHy 6atapeto Big

BHCOKHMX Temneparyp (Hanp., Big TpuBanoro

BNNMBY COHAYHUX NPOMEHIB), BOTHIO, BOAY

Ta BONOrH. [cHye Hebe3neka B1DyXy.

» Y pasi nowkomxeHHA abo HenpaBUNbHOTO
BUKOPUCTaHHA aKyMynATopHoi baTtapei Moxe
BUXOAUTH Napa. 3abe3neute 100pe NPOBITPIOBAHHA | — Y
pasi ckapr — 3BepHiTbcA 10 nikaps. Mapa Moxe
BUKMMKATU NOLPA3HEHHA LUXaNbHUX WAAXIB.

» BukopucroByiiTe akymynaTopHy 6atapeto nuwe y
BUpo6ax BUpo6HMKa. [T1LLe 33 TAKUX YMOB aKyMyNiATOp
Bye 3axuLLeHuI Big Hebe3neuHoro nepeBaHTaXeHHs.

» locTpumu npeameTamu, Hanp., rBi3AKaMH uu
BMKPYTKaMH, a TAKOXK 30BHILLIHIMK CHNOBUMH JiAMH
MOXKHa NOLWKOAUTH aKyMynATOpHY barapeio. Moxnuse

BHYTPiLLHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3arOPAIHHS, YTBOPEHHS
numy, BUOyx abo neperpis akyMynaTopHoi barapei.

» He MoXXHa 3aKopouyBaTH aKyMynaTopHy 6atapeto.
IcHye Hebe3neka BUbYXyY.

» Yac Big uacy npounLyaite BEHTUNALAHI OTBOPH
aKyMynATOPA M'AKUM, UACTUM i CyXMM NEH3NUKOM.

BkasiBKH 3 TeXHiku 6e3neku Anda 3apaAHUX
NpUCTPOiB
MpouuTaiite BCi 3acTepexeHHs i BKa3iBKH.
II HeBUKOHaHHs BKa3iBOK 3 TexHiku beaneku Ta
iHCTPYKL|i MOXe NPU3BECTH [0 YPAKEHHA
€N1eKTPUUHWM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo

BaXXKMX CEPHO3HMX TPABM.

36epiraiiTe BCi npaBuna 3 TexHiku 6e3neku i BKa3iBKM Ha

Ma#byTHe.

» BuKopucTOBYIiTe 3apAAHMIA MPUCTPIN NHLLe y TOMY
BUNAAKY, AKLO BCi (hyHKLT 3HaxoaATbeA y Bac noBHicTio
nif, KOHTponem i Bu He BbauaeTe 0bmexeHb B ix
BUKOPUCTaHHI abo 0TpUManu BiANOBIAHI BKa3iBKM.

» Hikonu He no3BonsiiTe AitAM, 0cobam 3 0bMexXeHUMU
hi3MUHMMU, CEHCOPHUMM abO PO3YMOBHUMH 3[iBHOCTAMM
abo ocobam, AKUM OpaKye JO0CBiY Ta 3HaHb, i/abo
ocobam, Aki He 3HaiOMi 3 LMK BKa3iBKamu,
KOPUCTYBATMCA 3apAAHAM NPUCTPOEM. HalioHanbHi
MPUNKCH MOXYTb 0OMEXYBaTH AOMYCTUMMIA Bik
KopucTyBaua.

» [uBitbcA 3a AiTbMK. [1iTh He NOBUHHI rpaTH i3 3apAgHUM
MPUCTPOEM.

» 3apsmKaiTe nuLe niTieBo-ioHHi akymynatopu Bosch 3
emHicTio 1,5 A-rof. (Bin 5 akyMynATOpHUX eNEMEHTIB).
Hanpyra akymynaTopa NOBWHHA BiANOBIAATH 3apAaHiH
Hanpyai 3apAgHOro NPUCTPOIO ANA aKyMyNATopiB. He
3apamkanTe batapei, He po3paxoBaHi Ha NOBTOPHE
nepesapsmkaHHa. B iHwWwoMy pasi icHye Hebe3neka
noxexi i BUbyxy.

3axuwaiite 3apagHuin NPUCTPIi Big powwy i
Bonoru. MoTpannAHHA BOAW B 3apAAHNN
NPUCTPIN NiABULLYE PU3UK YPAXKEHHA
€NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» Tpumaiite 3apaAHUiI NPUCTPIN B uncToTi. Mpu
3abpyHEHHsX icHYE Hebeaneka ypaxeHHsA enekTPUUHUM
CTPYMOM.

» KoxxHoro pa3sy nepes BUKOPUCTAHHAM nepeBipsaiiTe
3apAAHHUI NPUCTPIN, WHYP Ta wrencenb. He
BUKOPHUCTOBYWHTE 3apAAHHUIA NPUCTPIii, AKLLO bynu
BUABNEHI NowKomKkeHHdA. He po3kpuBaiite 3apaaHuii
NPHUCTPIii CaMOCTilHO, TX PEMOHT ;03BONAETbCA
BUKOHYBATH N1ILE KBanichikoBaHOMY nepcoHany i
NHLLe 3 BHKOPUCTAHHAM OPUTiHaNbHUX 3aNYacTUH.
[MowKomKeHi 3apaaHi NpUCTPOi, WHYpP abo wrencenb
36inblUye Hebeaneky ypaxeHHs enekTPUUHUM CTPYMOM.

» He BuKOpHMCTOBYIiTe 3apAAHUI NPUCTPIl HA
Nerko3aiMMCTii NoBepXHi (Hanp., Ha nanepi, TKaHUHI
Towo) abo B noxkapoHebeaneuHomy cepefoBuLLi.
Uepes HarpiBaHHA 3apAAHOro NPUCTPOLO Nig uac
3apAMXKAHHA BUHUKAE Hebeaneka 3anMaHHA.
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» He HakpuBaiiTe BeHTHNALiHHI OTBOPH 3apAHOTO
NPUCTPOIO. [HaKLLE 3apAAHNIA NPUCTPIN MOXeE
neperpiTMca i BUMTH 3 nagy.

» [InA nigBuLLeHHA enekTpobeaneku pekoMeHaYeTbCA
BUKOPUCTOBYBATH NPUCTPIN 3aXMCHOrO BUMKHEHHA 3
MaKc. cTpyMom cnpautoBanHs 30 MA. Mepen
BMKOPUCTAHHAM 3aBXAW NEPEBipAnTe NPUCTPIN
3aXMCHOTO BUMKHEHHS.

Cumsonu

HacTynHi cuMBONK CTaHyTb Y HaroAi, konu Bu bynete uutatu
Ta 11,06 3p03YMITH IHCTPYKLit0 3 eKcnnyarallii. 3anam’ atante
Lji CUMBONK Ta iX 3HaU€HHA. [TpaBMNbHE PO3YMiHHA CUMBONIB
ponomoxxe Bam npaBunbHO Ta HebesneuHo KopUCTyBaTUcA
npunagom.

Cumson

3HaueHHA
BpAraiite 3axvcHi pykaBuLi

Hanpamok pyxy

Hanpsamok peakuji

Bara

BmuKaHHs

BUMKHEHHs

[lo3BoneHa fiis

3abopoHeHa gis

BiguyTH1M wym

Mpunapns/3anyactubu

PekomeHoBaHe NonoxeHHs ans
3pi3aHHA TpaBK

PekomeHoBaHe NoNoXeHHs 4/1a
Mifipi3aHHA KpaiB

PeKoMeHf0BaHe NonoXeHHs Ana
3pi3aHHA TPaBH N KyLamu/naBkammu

A
BHKOPHUCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM

Lle# canoBui iHCTPYMEHT NPU3HAUEHU ANA BUKOPUCTAHHA Y
nobyTi AnA 3pisaHHA TpaBu, byp’AHIB i kponueK. BiH
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po3pobneHuit Ans nigpisaHHs TPaBK, AKa POCTe Ha
Kocoropax, il NepeLlKoAaMH i Mo Kpasx ra3oHy i AKy He
MO>XXe flicTaTu ra3oHoKocapka. CafloBUM iHCTPYMEHT He
NPU3HAYEHWI ANA BUKOPUCTAHHA B AKOCTI MOTOKOCH.
CafoBui iIHCTPYMEHT He Npu3HaueHni ana CagoBum
iHCTPYMEHT He NPU3HAUEHUH A NPOMUCNOBOTO Ta
KOMEepL|iHHOrO BUKOPUCTAHHA.

O6c¢ar nocrasku (aus. man. B)

06€epexHO BUIUMITb CalOBUN IHCTPYMEHT 3 YNaKOBKH i
nepeBipTe NOBHY HAABHICTb YCiX HUXKUE3a3HAUEHNX AeTanen:
- Tpumep

~ 3aXMCHUM KOXyX

- Koniwarko

- AkymynsaTopHa barapes*

- 3apagHui npucTpin™

~ IHcTpyKuia 3 ekcnnyaradii

AKLLO Yoroch He BrCTauae abo LLOCh NoLKomkeHe, byap
nacka, 3BepHITbCA B MarasuH.

*B 3aNEXHOCTI Bifl KpaiHu

3o0bpaxeHi komnonenTH (AuB. man.

A)

Hymepalist 306paxeHux KOMMIOHEHTIB NOCMNAETbCA Ha

300paxeHHsA BUPODY Ha CTOPiHKAX 3 MaOHKaMH.

(1) KHonka po3bnokyBaHHs akyMynaTopHoi batapei

(2) AxkymynatopHa barapes?

(3) PosknagHa pykonTka

(4) Mepanb HanawTyBaHHA POHOUOrO KyTa ANA 3pi3aHHA
TpaBW/niapisaHHA Kpais

(5)  3axucHuit Koxyx

(6) Koniwatko

(7) KHonka po3bnokyBaHHs pyKoATKH

(8) Bumukau

(9) ikcartop BMMHKaua

(10) KHorka BCTaHOBNEHHA poboUOi BUCOTH

(11) Baxinb

(12) 3apagHuit npuctpiin®

(13) Kpwiuka KoTyLwku

(14) Kortywka

(15) THispo ana nicku

(16) 3atuckHe Kinbue

(17) Tauok ans BCUNEHHA NicKu

(18) LUniy ana nogayi nicku

(19) OtBip anA nopaui nickw

a) 3o6paxene abo onucane npunaaas He BXOAUTb B
CTaHAAPTHHI KOMNNEKT NOCTaBKM. 1OBHUI aCOPTUMEHT
NpMNagAA BH 3HalgeTe B Hawii nporpami npunapan.
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TexHiuHi paHi
Tpumep/Tpumep AnA Niapi3aHHA KpaiB UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26
ApPTUKYNbHUI HOMEpP 3600HC1D.. 3600HC1E..
3600HC1D03
Hom. Hanpyra B= 18 18
KinbkicTb 06epTiB Ha XonocTomy xoay xun. ! 7300 7300
[liameTp nicku MM 1,6 1,6
[liameTp pizaHHs cM 26 26
EMHICTb KOTYLLKH M 6 6
PeryntoBaHHA BUCOTH cM 120-140 120 - 140
PosknagHa pykosTka ° °
[TigpisaHHA kpaiB ° °
3axuCT POCAMH/KONILLATKO ° °
Bara BinnosinHo 1o EPTA-Procedure 01:2014 Kr 2,3 2,3
Habip (3 akymynsTopom) Kr 2,7 2,7
CepiltHuit Homep [MB. 3aBOLCbKY TabNMUKY HA CajOBOMY iHCTPYMEHTI
PekomeHaoBaHa TemMneparypa HaBKOMULLHLOMO © 0..+35 0...+35
CepefoBHLLA NPU 3apAAKaHHi
[lonycTma Temnepatypa HaBKONMMLLHBOTO C -20...+50 -20... +50
cepe/oByLLa Npv ekcnnyatawii®) i npu 3bepiranHi
Tun akymynaTopHoi barapei PBA 18V...W-. PBA 18V...W-.

1,5A-roa., 2,0 A-roq.,
2,5A-rog., 4,0 A-rog.,

1,5A-ron., 2,0 A-rog.,
2,5 A-rog., 4,0 A-rop.,

6,0 A-rop. 6,0 A-ro.

A)  obmexeHa noTyxHiCTb 3a Temnepatypn < 0°C

3apaaHuii npucTpin AL 1810CV AL 1820 CV AL 1830CV AL 1880 CV

3apanHnn CTpym A 1,0 2,0 3,0 8,0

TpwBanicTb 3apamKaHHs (po3psaaxKeHa akymynaTopHa batapes)

- AkymynsaTopHa barapes Ha XBUII. 94 50 33 27
1,5A-rog.

- AkymynsatopHa batapes Ha XBWN. 124 65 45 30
2,0 A-ron.

- AkymynsaTopHa barapes Ha XBHN. 154 95 60 36
2,5 A-rop.

- AkymynsaTopHa batapes Ha XBHN. 244 125 95 35
4,0 A-rop.

- AkymynsaTopHa barapes Ha XBHN. 364 150 130 62
6,0 A-ron.

Bara BignosinHo no EPTA-Pro- Kr 0,17 0,48 0,40 0,60

cedure 01:2014

CTyniHb 3axucTy @/ o/ S/ AT

Indopmauis wogo wymy i Bibpauii

3pi3aHHA TpaBH

PesynbTatit BUMiptoBaHHs Wymy oTpumMaHi BignosiagHo o EN 50636-2-91

A-3Ba)KeHWH PiBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifj €N1EKTPOIHCTPYMEHTA, AK NPABMNO, CTAHOBMTD:

MigpisaHHAa kpaiB
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3pi3aHHA TpaBH MigpisaHHA Kpais
- PiBeHb 3BYKOBOTO TUCKY n6(A) 78 81
- PiBeHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI ab(A) 90 93
- [oxubka K nb =3 =3
CymapHa Bibpallisi a, (BekTopHa cyma TpbOx HanpaMKiB) i noxubka K, Bu3HaueHi BignosigHo o EN 50636-2-91
- Bibpauia a, m/c? 7 7
- Moxubka K m/c? =1,5 =1,5
3a3HaueHui B LMX BKa3iBKax piBeHb Bibpallii BUMiptoBaBCs Dia ManioHok CropiHka
33 HOPMOBAHOIO MPOLLEAYPOIO, OTKE HUM MOXHA HaMOTyBaHHA fick Ha KOTYLLIKY M 334
KOPMCTYBATUCA [N NOPIBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH
NPUAATHUI TaKOX | A71A NonepeaHboT OLiHKK BibpaiitHoro MoHTaX KOTyLLKH N 335
HaBaHTaXEHHS. TexHiuHe 0bcnyroByBaHHs, 0 335
3a3HaueHuit piBeHb BibpaLlii CTOCYETbCA FONOBHUX PobiT, OuMLLEeHHs Ta 3bepiraHHsa
[ANsA AKKX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpunag. OfHaK npu Mpunanas P 336
3aCTOCYBaHHI eneKkTponpunaay Ans iHwmx pobit, poborti 3
iHWKMK pobOUMMM iHCTPYMEHTaMK abo Npy He[oCTaTHHOMY
TEXHiUHOMY 0bCnyroByBaHHi piBeHb Bibpajii Moxe byTh MoHTax

iHWHM. B peaynbtari BibpaliiHe HaBaHTaXXEHHA NPOTATOM
BCbOTO iHTEpBany BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTY MOXE 3HaUHO
3pocTaTy.

[1nf TOUHOI OLiHKM BibpaL|iiHOro HaBaHTaXXeHHA Tpeba
BPAxX0BYBATH TaKOX i iHTEPBANK yacy, KONW npunag
BUMKHYTWH abo, X0u i yBIMKHYTHH, ane came He B pobori. Lie
MOXE 3HAUHO 3MEHLUWTH BibpaLiHe HaBaHTaXEHHA
NPOTArOM BCbOr0 iHTEPBaNy BUKOPUCTAHHA Npunagy.
BuaHauTe aopatkoBi 3axofu beaneku s 3axucty
oneparopa enekTPOoiHCTPYMeHTa Bif BibpaLii, Hanp.:
TeXHiuHe 0bCNyroByBaHHs eNeKTPOIHCTPYMEHTa | pobounx
iHCTPYMEHTIB, HarpiBaHHA pyK, OpraHisatis pobounx
NpOLECiB.

MoHTax Ta eKcnnyartauis

Lia ManioHok CropiHka
30bpaxeHi KOMNOHEHTH A 325
KomnnekT noctasku B 326
MOHTaX 3aXMCHOTO KOXyXa Cc 326
HanawryBaHHs pobouoi BUCOTH D 327
Po3knagaHHA pyKoATKK E 328
MoHTaX KoniliaTka F 328
3apAmKaHHa | BCTPOMNAHHA G 329
aKyMynAaTopHoi batapei

BMuKaHHA/BUMUKaHHA H 329
PekomeHa0BaHe NONOXeHHA AnA | 330
3pi3aHHA TpaBH

PekomeHa0BaHe NonoxeHHA Ans J 331
nigpisaHHsA Kpais

PekomeHaoBaHe NONOXeHHA Ana K 332
3pi3aHHA TPaBK nia KyLamu/

NaBKaMmu

[leMOHTaX KOTYLIKK L 333

» Yeara: [lepe TMM, IK NPOBOAUTH POGOTH 3 MOHTaXYy,
BUMKHITb Caf;0BUI iHCTPYMEHT Ta BANMITb
akymynaTopHy barapeio.

MonTax 3aXucHOro Koxyxa (aue. man. C)

HapmiHbTe 3axucHui Koxyx (5) Ha ronoBKy Tpumepa o
KnauaHHs. 3akpinitb 3aXMCHUI KoXyX (5) rBMHTOM Ha
ronoBLi TpuMepa. [BUHT BXXe 3MOHTOBAHUH B HUXKHIN YaCTUHI
Kopnycy Nif uac NoCcTaBKy.

Hikonu He BUKOPHUCTOBYHTE TPUMEp BE3 MOHTOBAHOMO
3axuUCHOro koxyxa (5). Micna MOHTaXy Hikonu BXe He
3HiMaWTe 3axMCHHUI KOXyX (5) 3 TpUMepa.

HanawryBaHHa po6ouoi Bucotu (aue. man. D)

HatucHiTb kKHonky (10) i HanawwTyiTe TpUMEP Ha NOTPIOHY
BUCOTY. BignycTitb kHomKy (10).

3aBXau1 BUKOPUCTOBYITE TPUMEP Y PODOUOMY NONOXKEHHI, |
HIKONK — y MONOXeHHi fns 36epiraHHs. Y nonoxeHHi ans
3bepiraHHs TPMMEP NOBHICTIO cknaaeHuii. Mia uac
HanawTyBaHHs Pobouoro NONoXeHHs CMiaKyHTe 3a TMM, LoD
MeXaHi3M HanalUTyBaHHA BUCOTH ByB NpaBMAbHO
3achikcoBaHWN. Konu MexaHi3M BXOAWTD Y 3auenneHHs,
NYHAE KNaLaHHs.

Po3knapaHHsA pykoaTku (aus. man. E)

HatucHiTb kKHonKy (7), po3knagitb pykoaTky (3) Ao ynopy i
Bianyctitb kHonky (7). CniakyiTe 3a TM, 11106 pykoaTKa (3)
byna npasunbHo 3adhikcoBaHa. He HaTUCKaKTe Ha PYKOATKY
(3), konu HanawToByeTe ii.

MoHuTax Koniwarka (aus. man. F)

MoHTy#Te Koniwarko (6) Ha ronosky Tpumepa. CniakyiTe 3a
NpaBUNbHUM NONOXEHHAM CTPINKK Ha roNoBLi TPUMEPa.
Cninky#Te 3a TUM, 11106 rauoK NPaBUNbHO 3aMLLIOB Y
3auenneHHs B KaHaslli. MoBepTaiTe konilarko (6) Ha
ronoBLi TPMMepa, Noku Baxinb (11) He ysiiae B
3auenneHHs 3 BigUyTHUM KnaLaHHsAM.
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[InA 1eMOHTYBaHHA NOTAHITL Baxinb (11) 40 PO3iMKHEHHA |
3HiMiTb Konilatko (6) y 3B0pOTHOMY HarnpsMKy.

Mouartok pobotu

» YBara: [lepep TMM, K NpOBOAUTH PO6OTH 3
HacTPOIOBaHHA abo OUMLLEHHSA, BAMKHITb Caf0BHI
iHCTPYMEHT Ta BUHMITb aKyMyNATOPHY baTapeto.

3apAaaHHA aKyMynAaTopa

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra mxepena
XMBNEHHA Ma€ BifNOBIAaTH AaHWUM Ha 3aBO/CbKIM
TabnuuLyi 3apAgHOro NpUCTpOLo.

AxymynaTop 0bnagHaHui KOHTPONEM 3a TEMMEPATypPoio,

AKMI ONYCKAE 3apAMKAHHA NHLLE B fjiana3oHi Temneparypu

Bin 0 °C o 35 °C. Lium 3abesneuyetbcs TpuBanui

eKcnnyartauinHui pecypc akymynaTopa.

BkasiBka: AkymynaTopHa batapes nocTauaeTbcs UacTkoBo

po3psmkeHoto. LLlob akymynsatopHa batapes 3amorna

peanisyBati CBOIO MOBHY EMHICTb, Nepes NepLInm

BUKOPUCTaHHAM eNeKTPOiHCTPYMeHTa ii Tpeba NoBHicCTio

3apALUTH B 3apPALHOMY NPUCTPOI.

NiTi-ioHHY akymynaTopHy baTapeto MoXHa 3apamkaTy byaib-

KOMH, Lie He CKOPOUYE ii eKcrnyaTauiH1i pecype.

lNepeprBaHHA NpoLecy 3apAMKaHHA He NOLIKOAXYE

akymynaTopHy barapeto.

Nitik-ioHHa akymynaTopHa batapen 3axuiLeHa Big rmbokoro

po3psaKaHHA 3a fonomoroto cuctemu «Electronic Cell

Protection (ECP)». Mpu po3psamkeHoMy akyMynaTopi Lew

BWPID 3aBAAKK CXEMi 3aXMCTY BUMUKAETbCA: CafloBUN

iHCTPYMEHT Binblue He npaLioe.

Micna aBTOMaTHUHOr0 BUMUKaHHA BUPODY binblue He

HaTHCKalTe Ha BAMHKaY. AZKe Lie MOXe NMOLIKOANUTH

akymynaTopHy barapeto.

3BaanTe Ha BKa3iBKM LOAO YTUAI3aLii aKyMynATOPHOI

batapei.

BcTpoMnAHHA/BHIIMAHHA aKyMYNATOPHOT
6arapei (gus. man. G)

MpumiTka: BUkop1cTaHHA 3 HenprUaaTHUMKU
akymynAaTopHuMu batapeamu Moxe Npu3BecTH 40 360iB y
poboTi abo NoLIKOAKEHHSA IHCTPYMEHTa.

YCTpoMiTh 3apAmKeHy akyMynaTopHy batapeto (2).
lNepekoHaiiTecs, Lo akyMynaTopHa batapes BCTpoMNeHa
NOBHICTIO.

LLlo6 BHitHATH akymynaTOpHY batapeto (2) 3 iHCTpyMeHTa,
HATMCHITb Ha KHOMKY pPO36/10KyBaHHA aKyMyNATOPHOI
barapei (1) i BUTATHITb aKyMynAaTOpHY baTapeto.

3apagxaHHa

lpouec 3apAmKaHHA NOYMHAETLCA, KOMU MEPEXHNN
LuTencenb 3apaHOro NPUCTPOIo byae BCTpPOMEHWi B
po3eTKy i akymynaTtopHa barapes (2) byae BcTpomneHa B
3apAAHNN npucTpin (12).

3aBAAKK IHTENEKTYaNbHiA CUCTEMI 3apAMLKAHHA CTYNiHb
3apAIKEHHs aKyMynAaTopHoi baTapei aBToMaTMyHO
PO3Ni3HAETHCA Ta 3aPAMKAHHSA 3AINCHIOETLCA ONTUMANbHAM

CTPYMOM Y 3aN€XHOCT Bif TeMnepaTypy Ta Hanpyru
akymynaTopa.

Lle 36epirae akymynaTopHy batapeto, i npu ii 3bepexeHHi y
3apALHOMY NPUCTPOI BOHA 3aBXAM byae NoBHICTIO
3apAmKeHa.

dyukuii ingukaropie (AL 1810)

BnumaHHA iHAUKaTOPa 3apAAKEHHA aKyMYNATOPHOI
barapei

IMpolec 3apAmKaHHA CUrHani3yeTbe
V| —| GnuMaHHAM iHaKKaTOpa 3apAIKEHHS
--- akyMynATOpHOi batapei .

MocriiiHe cBiYeHHA iHANKaTOPa 3apPAMAMKEHHA
aKymynaTopHoi 6arapei

MocriiiHe cBiYeHHA iHAMKATOPA 3aPAMKEHHA
aKyMynAaTopHOi batapei CBiAUMTb NPo Te, Lo
akymynaTtopHa barapes noBHicTo 3apsaa1nacs
abo Lo Temnepatypa akyMynsaTopHoi batapei
3HaXOAMTbCA 33 MEXaMu A0MYCTUMOr0 TeMNepaTypHoOro
[nianasoHy i akyMynaTopHy batapeto 3 Ll NpUUMHH
3apALUTH He MOXHA. TinbkKU-HO byae BOCATHYTHM
[0MYyCTUMMIA TeMNepaTypHUN [iana3oH 3apAKeHHs,
akymynsTopHa batapes nouHe 3apsampKaTucs.

Akwo akymynaTopHa batapes He BCTPOMNEHa, NOCTilHe
CBiUEHHS iHaMKATOPa 3apAMKEHHA akyMynATOpHOi batapel
CBIfUMTb NPO Te, LLO LUTeNCeNb BCTPOMIEHHHI Y PO3ETKY i
3apALHNN NPUCTPIN rOTOBMIA A0 PObOTH.

®yukuii ingukatopis (AL 1830 CV)

BnumanHA (LWBKUAKE) 3eNeHoro iHAMKaTOPa 3apAMAKEHHA
aKymynaTopHoi barapei
H Charge lpouec WBMAKOro 3apAmKaHHA

= == CUTHa/i3Y€ETbCA LUBUAKUM ONUMAHHAM
3€eN1eHOro iHMKaTopa 3apAIKEHHS aKyMyNnaTOpHoi batapei .
Mpumitka: LLBMaKe 3apamKaHHA MOXIUBE, NIULLIE SKLLO
TEMMNepaTypa akyMynaTopHoi batapei 3HaX0MUTbCA B MEXaX
[0MyCTUMOro TeMNepaTypPHOro AianasoHy 3apAmKaHHa, ANB.
po3ain «TexHiuHi faHi».

Bnumanus (noBinbHe) 3eneHoro iHaukaTopa

3apagKeHHA aKyMynATopHoi 6atapei

tGO 80% 1P CTaHi 3aPAIDKEHHSA aKyMynaTopHoi batapei
== 1ipubn. 80% 3eneHni iHaMKaTOp 3apPALKEHHSA

aKymynaTopHoi batapei 6numae noBinbHO.

AkymynaTopHy batapeto MoXHa BUTATHYTH 1A HEranHoro

BUKOPUCTaHHA.

MocTiitHe CBiueHHA 3eNeHOro iHANKaTOPa 3apAKeHHA

aKymynaTopHoi 6arapei

ﬂg. Full MocrTiiiHe CBiUEHHA 3eNeHOro 3apaIKeHHA
=== aKyMynaTopHoi batapei CBiAUMTL NPO Te, L0

akymynaTopHa barapes noBHicTio 3apaaunacs.

KL akymynaTopHa batapes He BCTpOMNEHa, NOCTiHe

CBiYEHHSA iHaMKaTOPa 3apAMKEeHHA akyMynATopHoi batapei

CBIlUMTb NPO Te, LLO LITENCENb BCTPOMNEHHI Y PO3ETKY i

3aPAAHNN NPUCTPIH FroTOBMIA A0 PO6OTH.
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MocriliHe cBiueHHsA UePBOHOTO iHAMKATOPA 3apAKEHHA
aKymynaTopHoi 6atapei
ag MocriiiHe CBiYUEHHA YepPBOHOIO iHAMKaTOPa
= 3apA[KeHHs aKyMynATOpHoI baTapei cBiauNUTL
npo Te, Lo TeMnepaTypa akyMynaTopHoi barapei
3HaX0AMTbCA 33 MEXaMK A0MYCTUMOro TeMNepaTypHoOro
[flianasoHy, AuB. po3gain «TexHiuHi gaHi». Micna Toro, AK
Temneparypa AocArHe AonyCTMMOro TeMnepaTypHoro
[lianasoHy, 3apAAHWIA NPUCTPIN aBTOMATUUHO
NepPeMUKAETLCA Ha LBHUAKE 3apPAMKaHHA.

BnuMaHHA uepBOHOr0 iHAUKATOPA 3apPAAKEHHA

aKyMynaTopHoi barapei

H __  bnumanna yepBoHoro iHankaropa
3apAMKEHHS aKyMynATOpHOI baTapei cBinuuTb

npo iHWY HenonaaKy B NPOLECi 3apAmKaHHA, AUB. PO3gin

«Henonaaky — NPUUKHK Ta YCYHEHHSA».

Ekcnnyarauis

» YBara: [lepep THM, K NPOBOAUTH POBOTH 3 MOHTaXY,
BUMKHITb Cafl0BHii iHCTPYMEHT Ta BUAMITb
akymynsTopHy batapeio.

» [icna BAMKHEHHA TpUMepa Nicka We AeKinbKa ceKyHp,
obepraerbes. Mepiu Hix 3HOBY BMUKaTH TpUMeED,
3auekaiiTe, NOKM ABUIYH/NicKa He 3yNMUHATbCA.

» He BMHKaiiTe HOro 3aHaATO WBUAKO NiCNA BUMUKAHHA.

» PekomeHAy€eTbCA BUKOPUCTOBYBATH A03BONEHi Bosch
pizanbHi enemeHTH. MpU BUKOPUCTaHHI iHLWIKX
pi3anbHUX enemeHTiB pe3ynbTar nigpisaHHA MoXxe
Bigpi3HATHCA.

YBimkHeHHA/BUMKHeHHA (auB. man. H)

[1ns yBIMKHEHHSA HaTUCHITb criouaTky dikcatop
BuMMKaua(9). MoTim HaTUCHITH Ha BUMKKau (8) | TpumaiiTe
I0r0 HaTUCHEHUM.

[N BAMKHEHHA BifnyCTiTb BUMUKaY (8).

3pi3aHHA TpaBu/nigpizaHHa Kpais (auB. man. | -
K)
3pizanHa Tpasu (aue. man. 1)

HaTtucHiTb KHonKy (4) i BCTaHOBITb KyT 48° nf 3pi3aHHA
TpaBy.

Mowyk HecnpaBHoOCTEH
-

L]

Tpumep/Tpumep AnA niapizaHHa Kpais

YkpaiHcbka | 197

Bogitb TpmMepom niBopyuY i npaBopyy, TPUMaKoum MOoro Ha
[0CTaTHiN BigcTaHi Big cebe. MigpisaiTe binbl BUCOKY TpaBy
nocTynoBo.

Mippisaxxa kpais (gue. man. J)

HaTtucHiTb KHOMKy (4) i BCTaHOBITL KyT 36° AnA Niopi3aHHs
Kpais. MepeBepHiTb pyKoATKy Ha 180°, a noTiM NoOBepHITb
TPUMEP 3a CTPINKOK rofiHHKKa Yy NoTpibHe poboue
NONOXEHHA.

Beqitb TpUMep y340BX Kpalo ra3oHy. 3a 40NOMOroio
KonilLatka yHUKaiTe KOHTaKTY 3 TBEPAUMM MOBEPXHAMM abo
CTiHaMu, 1106 3an0BirTh WBKAKOMY 3HOLLEHHIO NICKK.
MigpisaHHa TpaBK HaBKPYrK AepeB i KywiB (aus. man. K)
HaTtucHiTb KHOMKy (4) i BCTaHOBITL KyT 24° AnA Niopi3aHHs
TPaBM HaBKPYIW 1epeB i KyLLiB.

Migpi3atv TpaBy HaBKPYrW AEPEB i KyLLiB Tpeba 0bepexHo,
106 He 3auenuTUCA 3a HUX NiCkot0. POCTIMHK MOXYTb
3aruMHYTH Bifj MOLLKOMKEHHSA KOPH.

[leMOHTaX KOTYIIKH, HAMOTYBAHHS NIiCKH i
MOHTaX KOTywkH (auB. man. L - N)

» lepep TMM, AK MiHATH KOTYLLKY, BAAMITb
akymynaTopHy barapeio.
CTUCHITb 06MAIBa A3MUKK HA KPHLLILLI KOTYLLKH | 3HIMITb
KpULWKY KOTywwKK (13). [0oTiM BUAMITE NOPOXKHIO KOTYLLKY
(14).
BinpixTe npubn. 6 M nicku Bif 3anacHoro MoTka. BctpomiTb
KiHUMK Nick B rHi3no ana nicku (15) B koTyLuLi. Beunbte
nicky mig rauok (17). Beunbre nicky kpisb wiu (18) y
KOTyLLi. MoTiM HaBMITE NiCKY PIBHOMIPHO i TYro.
BcTpoMiTh iHwWMi KiHuMk nicku B oTBip (19) B ronosuji
TpKUMepa i BCTAHOBITb KOTYLLKY Ha MiCLie B TONOBKY TPUMepa.
3adhikcyiTe KOTYLUKY, HafiBLLIM KPULLKY KOTYLLKH (13).
Kpuuwka kotywku (13) Moxe byTv MOHTOBaHa NuLLE B
OLJHOMY MONOXEHHi.

MigTaryBaHHA nicku
Cucrema IntelliFEED

Tpumep ocHaleHui cuctemoto IntelliFEED, aka
ABTOMATWYHO PO3MOTYE NICKY ANA NIATPUMYBAHHSA fjiaMeTpy
pi3aHHs.

CumnTom Mo>xnuBa npuumHa YcyHeHHA
[BuryH He AkymynaTopHa batapes po3psannaca 3apAfiTb akyMynaTopHy barapeo.
3anycKaeTbCA AKymynaTopHa batapes 3aHaTo xonoaHa/

3aHafTo rapAva

[laiite akymynaTopHit batapei Harpitucs/
OXOMOHYTH.
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Cumnrom MoxxnuBa npuuMHa

CafoBWi IHCTPYMEHT — HecnpaBHMI BUMUKay

YcyHeHHA
3BepHITLCA 10 CEPBICHOI MaicTepHi Bosch.

npavioe 3i 3boamu MoLKOmKeHa BHYTPILIHA NPOBO/IKA Caf0BOTO

iHCTPyMeHTa

3BEepHITLCA 10 CEPBICHOI MaicTepHi Bosch.

MepeBaHTaXeHHA TpaBa 3aHafITo BUCOKa

Cafl0BOr0 iHCTPYMEHTa

3pi3aiTe TpaBy Wapamu.

CanoBuii iHCTpyMeHT  Tlicka 3aHafiTo KopoTka/obipBaHa

BpyuHy nigrArHiTs nicky.

He pixe KotywKa nopoxHa

3aMiHITb KOTYLLKY.

Nicka He nigTaryetbea  Jlicka 3annyTanaca B KOTYLUL

MepeBipTe KOTYLLKY i 32 NoTPebW nepeHaBuitTe
nicky.

KotyLika nopoxHa

3anpagTe KOTYLLKY NiCKO.

HenpaBunbHo HaBuTa nicka

lepeHaBuiTe Nicky.

3abaraTo po3mMoTaHoi Nlicku

MigpixTe nicKy A0 NPaBMNbHOI [LOBXHUHK.

Nicka 3annytanacs Mpobnema i3 CUCTEMOIO MiATATYBAHHA MICKK

3BepHITLCA 10 CepPBiCHOI MaicTepHi Bosch.

TNicka 3ataryeTbea Ticka 3aHafTo KopoTka/obipBaHa

Ha3aj B KOTYLLKY

3HiMiTb KOTYLLKY | 3HOBY BCTPOMITb NlicKy (AMB.
man.L-N).

Nicka uacto petbcs  Jlicka 3annyTanaca B KOTYLIL

3HiMiTb KOTYLLIKY | 3HOBY HaBuiTe NicKy (avB.
man.L-N).

HenpaBunbHe NOBOAKEHHA 3 TPUMEPOM

3pi3anTe nuLLe KIHUMKOM NICKK; YHUKaNTe
TOPKaHHA KaMEHIB, CTiH i IHLLMX TBEPAUX
npenMeTiB. PerynapHo nigTaryiTe nicky, 1ob
BUKOPMCTOBYBATW BECH lIAMETP Pi3aHHA.

HansBuuaiiHa Bibpauis 3atuckHe KinbLie abo KpULLKa KOTYLIKK He
Tpumepa MOHTOBaHI Ha KOTYLUKY

MoHTy#iTe 3aTUCKHe KinbLe abo KPULLKY KOTYLLIKK
Ha KOTYLUKY.

HenpasunbHe NONOXeHHs 3aTMCKHOrO KinbLA

3aHOBO HafliHbTE 3aTUCKHE KiNnblie.

CwcTema pisaHHA NOLIKOMKEHa

3BepHITbCA 10 CEPBICHOT MaicTepHi Bosch.

3aKpuiTe 3aTUCKHE Kinblie

Mpunbaiite HoBe NpUNAAAA ANS KOTYLIKK Pa3oM i3
3aTUCKHUM KinbLEM.

AkymynatopHa 6atapes i 3apaaH1i NnpUcTpii

Cumntomu MoxnuBa npuumMHa

UepBoHuit iHaukatop  He BcTpomneHa (HenpaBunbHO BCTPOMEHa)
3apAmKEHHS aKymynaTopHa barapes

YcyHeHHA

MpaB1nbHO BCTaHOBITb aKyMyNATOPHY batapeto
Ha 3apAAHWUI NPUCTPIN.

aKyMyNATOPHOI 3abpyAHUIKCA KOHTAKTH akyMYNATOPHOI batapei
batapei murae

TPOUKCTITb KOHTAKTH (HanpUKNag, feKinbka pasis
BCTPOMMBLLM Ta BUMHABLLM akyMynsTop), 3a

3apAmKaHHA noTpeby 3amiHiTb akyMynaTopHy batapeto.
HEMOXN1Be AKymynsTopHa batapes HecnpaBHa 3aMiHiTb aKyMynaTopHy barapeto.
IHaMKaTop He (NOBHICTI0) BCTPOMNEHHH LLTENCENb (Oobpe) BCTpOMITh LTENCENb Y PO3ETKY.
3apAMKEHHA 3apAAHOTO NPUCTPOIO

aKyMynATopHOI HecnpasHa posetka, kabenb X1BNeHHs abo MepesipTe Hanpyry B Mepexi Ta 3a noTpebu

barapei He ropuTb 3apALAHIA NPUCTPIM

nepesipTe 3apAgHUI NPUCTPIN B CEPBICHIN
MalcTepHi 1A eNneKkTPoiHCTPYMeHTiB Bosch.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 00CNyroByBaHHA, OUMILEHHA Ta

36epiranua

» Mepep ycima maHinynAuiaMu i3 cafoBum
iHCTPyMeHTOM (Hanp., TeXHiYHUM 06CNyroByBaHHAM,
3aMiHOI0 PobouOro iHCTPYMEHTa TOLLO), a TAKOXK NpH

1i0ro TpaHCNOPTYBaHHi i 30epiraHHi Buiimaiite
aKymynaTtopHy barapelo i3 cafoBoro iHcTpymeHTa. Y
pasi HEeHaBMMCHOTO BK/MIOUEHHS BUMKUKaua iCHYE
Hebe3neka nopaHeHHA.

» [ina aKicHoi i 6eaneuHoi po6oTH TpuMaiiTe NPOAYKT B
YKCTOTi.

[inA akicHoi | beaneyHoi poboth Tpumarite BUpIO i

BEHTUNALIMHI OTBOPU B UMCTOTI.
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Hikonu 3bpuskyitte B1pib Bogoto.

Hikonu He 3aHyptoiiTe BUpIO y BOALy.

3bepiraite BMpib y be3neuHomy, cyxomy i HeAOCTYMHOMY
INnA flite micui.

He ctaBTe iHwWi npeameTH Ha BUPIb.

[NepeBipAKTe BCi raiku, NPOrOHWYI | TBUHTH Ha NpeaMeT
MiLiHOT MocazikK, 1ob 3abe3neuntn beaneuHnin pobouwnit
CTaH BUpODy.

MNepesipaAiiTe BUPIO i AN HaAiHOCTI MiHANTE 3HOLLEHI ab0
MOLIKOMKEH AeTani.

Cnigky#Te 3a TUM, Wob HoBi AeTani noxoauny Big Bosch. He
3MiHiolTe NpUnag,.

[ornap 3a akymynaTopHoto 6atapeeio

3BaxaliTe Ha Taki BKasiBKM Ta 3aX04M, Lob 3abe3neunty

ONnTUManbHe BUKOPUCTAHHA aKyMynaTopHoi batapei:

- 3axuLanTe akyMynaTopHy batapeto Bif BOnoru i Boau.

- 3bepiralite akymynsaTop nuile 3a Temnepatypy Big -20 °C
10 50 °C. 3okpema, He 3anuiaiTe akyMynaTop BiTKy B
MaLUKHI.

- 3bepiralite akymynaTopHy batapero 0Kpemo Bif CafoBoro
iHCTPYMEHTa.

- Y pasi notpannaHHA Ha Caf0BHI IHCTPYMEHT NPAMUX
COHAYHWUX MPOMEHIB He 3anuLLIaiTe akyMynATOpHY
barapeto B iHCTPYMeHTI.

- OnTmanbHa Temneparypa ins 3bepiraHHs
aKyMynaTopHoi batapei cTaHoBHTb 5 °C.

- Yac Big uacy npoumLLainTe BEHTUNALIAHI 0TBOPH
aKyMynATOpa M'AKUM, UACTUM i CyXMM NEH3MUKOM.

3HauHO CKOpoueHa TpHUBanicTb ekcnayartauii nicna

3apAMLKaHHA CBIAUMTL NPO Te, LU0 aKyMynATopHa batapes

BUUepnana cBil pecypc i il Tpeba nomiHaATH.

Cepsic Ta HaaHHA KOHCYNbTaLil WoA0
BWUKOPHUCTAHHA NPOAYKLT

CepBicHa MaiCTepHs BiAMOBICTb HA 3aNMTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY | TeXHIUHOro 0bcnyroByBaHHs Bawioro Bupoby.
CknafianbHi KpecneHHs Ta iHthopmallis Npo 3anacHi yacTUHH
TaKOX po3TalloBaHi Ha: www.bosch-pt.com

KomaHpa cnispobiTHukiB Bosch 3 HagaHHs KOHCYnbTalii
LLI0f10 BUKOPHCTaHHA NPOAYKLIi i3 33j0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Bawwi 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOT NpoayKLii Ta npunaaas
[0 Hei.

Y pasi BCix J0AaTKOBMX 3anuTaHb Ta 3aMOBNEHHA 3aMyYacThH,
Bynb nacka, 0060B’A3k0BO 3a3HauaiTe 10-3HauHKi Homep
NINA 3aMOBJEHHs, HaBeeHWUH Ha 3aBOACbKiM Tabnuui
NPOAYKTY.

Lle# TeKCT B neplLy uepry npusHaueHuit Ans Toro, Wob
3axucTutv Bosch Big nigpobok. [PilieHHa npuitmanu
3ainens, 3aiTrep, Mepnb 15.4.2010 p.]

Cmucnosuit nepeknap: «fna periony: Pocis, binopycb,
Kasaxcran

[apaHTiiiHe 0bcnyroByBaHHA Ta PEMOHT
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB BifMOBIAHO JO BUMOT | CTaHAAPTIB
BUPODHHKA 3AiNCHIOETBCA NHLLE Y BNACHKX ab0
aBTOPU30BaHKX CEPBICHUX LiEHTPax KomnaHii Bosch.
MonepemkeHHA! BUKOPHUCTaHHA HEOPUTIHANBHUX NPOAYKTIB
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€ HebeaneuHnM i MoXxe 3anogiATy Wkoay 380poB’io. [poT
HeopwuriHanbHOT NPoAYyKLii byAyTb BXHWTi 3aX0aH BifMNoBiAHO
[0 aIMiHICTPaTMBHOIO Ta KPMMIHANbHOrO 3aKOHOABCTRAN.
YkpaiHa

bow CepsicHuit LieHTp enekTpoiHCTPYMeHTIB

Byn. Kparua 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTinHWX CepBICHUX MalCTEPEHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMy rapaHTiiHOMY TanoHi.

Mopganblwi cepBicHi agpeck HaBefeHi Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTyBaHHA

Ha pekomeHa0BaHi NiTi-ioHHI akymMynaTopHi batapei
PO3MOBCIOZKYIOTHCA BUMOTH LLOAO0 TPAHCTOPTYBAHHA
Hebe3neuHux BaHTaxiB. AkyMynaTopHi batapei MOXyTb
nepeBo3UTMCA KOPHUCTYBaueM aBTOMODINbHUM TPAHCTOPTOM
6e3 HeobXiAHOCTI BUKOHAHHA A0ATKOBHUX HOPM.

Y pasi nepecunku TpeTiMm 0cobamu (Hanp.: NoBITPAHNUM
TpaHCnopToM abo TPaHCMOPTHUM EKCMEAUTOPOM) NOTPIBHO
[L0flePXKyBaTMCA 0COBNMBUX BUMOT LOAI0 YNAKOBKM Ta
MapKyBaHHA. B LiboMy BUNaAKY NpH NigroToBLi NOCKUIKK
NoBUHeH bpaTi yuacTb ekcnepT 3 HebeaneuHux BaHTaxiB.
Bincunaitte akymynstopHy batapeto nuie 3
HernoLIKOXXeHUM KOpnycoM. 3aknenTe BiKPUTI KOHTAKTH Ta
3anakyiTe akyMynsTopHy barapeto Tak, 106 BoHa He
coBanacs B ynakolji. lotpumyiiteca, byab nacka, Takox
MOXMMBHX JOAATKOBUX HALiOHaNbHKUX MPUMKCIB.

Yrunizauis
?74 Bupobwu, akymynatopxi batapei, npunaags i
7eX] ynakoBKy Tpeba 3jaBaTu Ha KOMOTiUHO UKCTY

MOBTOPHY Nepepobky.
He BHKkKaaiTe BUPOOM Ta akyMynATOpPHI
barapei/6arapeitku B nobyTose cmiTTa!

Nuwe ana kpaiH €C:

BinnoginHo o eBponeicbKoi aupektan 2012/19/€C
BifNpaLiboBaHi BUPOOU Ta BIANOBIAHO A0 EBPONENCHKOT
nupekTneu 2006/66/€C nowwkomkeHi abo BianpalboBaHi
akymynsTopHi barapei/bataperiku noBuHHi 36upatuch
OKPEMO 1 yTUNi3yBaTHUCA B EKONOTUHO YUCTHI cnocib.

Y pasi HenpaBKUNbHOI yTUAI3aLii BignpaLboBaHe enekTpuuHe
Ta €NeKTPOHHe 0bNnaiHaHHA MOXe MaTH WKIANWBKI BNIMB Ha
HaBKONWLLHE CepeaoBULLe Ta 300POB'A Nlofen uepes
MOXNMBY HafABHICTb HeDE3NEUHNUX PEUOBUH.

AkymynaTopu/6aTapeiku:

NiTieBo-ioHHi:

Byab nacka, 3BaxaiTe Ha BKasiBKW B po3ini (au..
,TpaHcnoptyBaHHa“, CtopiHka 199).
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Eypa3us 3KOHOMHKanbIK 0faFblHa
(KeneH oparbiHa) MyLie
MeMneKeTTep ayMarblHAA
KongaHbinagbl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YLWIiH KapacTblpFaH Nanaanaxy
Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl

HyCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMLwanap fa bonybl MyMKiH.

CoMKeCTIKTi pacTay »ainbl aknapar KocbimMwwaza bap.

OHiMAi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH

KopnycbliHAa XaHe KOCbIMLLAAA KOPCETINreH.

OHpipinreH Mep3imi Hyckaynblk MykabacblHbIH COHfbI

beTiHpe KepCeTinreH.

MmMnopTepre KaTbiCTbl bainaHbiC aKnapar eHim

KanTamacblHAA KOPCETINreH.

OHimpai naiaanany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNTeH Mep3iMHeH

bacran (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTalLIAChIHAA a3blFaH)

icTetnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKCepyCi3

(cepBHCTiK TeKcepy) NaiaanaHy YCbiHbIMManbl.

KepceTinreH KbI3MeT eTy Mep3iMi TYTbIHYLbI aTanMbiLL

HYCKayNbIKTbIH TananTapblH OPblHAAFaH Xaffania FaHa

*apamzabl bonagbi.

IcTeH whbiFy cebentepiHin, Tisimi

— K@N YLLKbIH LWbIKCA, NaifanaHbaxpi3

- KaTTbl [jipin Ke3iHge nariganaHbaHp3

- TOK CbIMbl by3blnFaH HEMece OKLLaynaychi3 bonca,
naiaanaHbaxpl3

— ©HiM KopnycbliHaH TiKenew TyTiH LWbIKCa, NaiaanaHbaHpl3

MaipanaHywWwbIHbIK MYMKiH KaTenikTepi

- TyTKacbl MeH kopnycbl byabinFaH bonca, eHimpi
naiaanaHbaHbl3

— kayblH —LUALLbIH Ke3iHAE CbipTTa naiaanaHbaHbl3

- Kopnyc iLiHe cy Kipce KypbiNFbIHbI KOCYLLIbI H0NMaHbI3

LUlexTi Kyii 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMeCe 3aKbIMAAHY bl

- ©HiM KOpnYyCbIHbIH 3aKbIMAanybl

Kbi3MeT KepceTy Typi MeH Xuiniri

- Op nanpanaHyfaH CoH eHiMfi Tasanay yCbiHbINAabI.

Cakray

— KYPFaK Xeppe cakTay Kepek

— JKOFapbl TeMnepaTypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHin
9CEePiHEH anbic cakTay Kepek

- CakTay KesiHae TeMneparypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay Kepek

— 0pamachbi3 caktay MyMKiH eMec

— CaKTay LapTTapbl Typanbl KOCbIMLLIA aKnapar any yLiH
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyaTblH KapaHbl3

- +5-peH +40 °C-ka fiediH TeMnepaTypacbiHaa KoimMaaa
OHIiPYLiHIH KanTamacblHAa cakTarbi3. CanbiCTbipMans
binFangbinbik 80 % -AaH acnaybl THiC.

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHfe eHiMAi KynaTyFa XaHe Ke3 KenreH
MeXaHWKanblK bIKnan eTyre kataH, TbIHbIM CanblHafbl

- bocary/yKTey Ke3iHfe NaKkeTTi KbiCaTbiH MalLMHANAPAb!
nanpanaHyra pykcar bepinmenai

- TacbimMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KyKaTblH OKbIHbI3

- KopuwaraH opta Temneparypacbl -50 °C-tan +50 °C-ka
[lefiH TacbiMangaay pykcar eTinreH. CanbiCTbipMansbl
binFanabinbik 100 %-AaH acnaybl THic.

Kayinci3pik Hyckaynapbl

» Eckepry! TemeHaeri HyckaynapablH, 6apnbiFbiH
MYKHMATNEH OKbIN WhbIFbIHbI3. Bak 3neKkTp GyAbIMbIHbIK,
backapy anemMeHTTepi MeH OHbl HYCKaynblKKa cai
TypAe KonpaHy boiibiHwWwa ManiMeTTepiH oKpbIHbiI3. Ocbl
HYCKaynbIKTbl KeifiH KOnAaHy yLiH XoFanTnaii cakran
KYPiHi3.

bak anekTp OyibiMbIHAAFbI Oenrinepain,
MafblHanapbl

Kayintep boliblHLa Xanmnbl Hyckaynap.

AN
1
£\

KonpaHy HycKaynblifbiH
OKbIHbI3.

YKakplH TypFaH afampap WallbipbinatbiH berfe
[JieHenep apKbinbl apakarraHbayblHa Hasap
ay/apbIHbI3.

CakraHgplpy: bak anektp byibiMbl icke
KOCbI/bIN TYpFaH/a OFaH Kayin-kaTtepcis
apanblkTa TyPbIHbI3.

:-65.:.
=L

Bak anekTp byibiMaa Tazanay Hemece opHary

AC
XYMbICTapbIH 6TKI3y anablHaH, Hemece
3nekTpbyMbiMabl 6ipas yakbIT 6ol

P
= bakblnaycbi3 KanablpFaHbliHbI3a OHbIH,

ilwiHaeri batapescbiH WblFapbIn abiHbi3.

1-f

KonpaHbinmangbl.

Kopray KynakLuanapbl MeH Kopray
KO33MHEKTEPIH KHin XypiHi3.

INeKTp byMbIMABI XKayblH XKaybin TypFaHaa
KonaaHbaHbl3 HEMECe OHbl XayblH aCTbiHAA
KanzbipmMaHpi3.

D@

Q
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)KaKplH TypFaH afamaap WallbipbinatbiH berfe AeHenep
apKblbl XxapakaTraHbaybiHa Ha3ap ayAapblHbI3.
CakTaHabipy: bak anektp byibIMbl icke KOCbINbIN TypFaHaa
OFaH Kayin-KaTepcis apanbikra TypblHbI3.

Bak Kypanbl KonaaHbInaTbiH Xepae Xaxyapnap
XoHE Xabaibl aHOAPAbIH HKOK BONYbIH MyKUAT
TeKcepin anblHbl3. INEKTP Kypan KonaaHbinbin
XaTKaHza aHyapnap xeHe xabaibl aHaap
XapaKaTTaHbIn Kanybl MyMKiH. Kypan Kongabinarbix
alMaKTbl MyKHMAT TeKCepin, OHfa bonarbiH Tac, Task,
CbIMAAP, CyHeKTep xaHe berae 3aTTapablH 6ap/biFbiH OCbl
aiMaKTaH anbin Tactapl3. Kypanabl konaawy bapbicbiiaa
KasnblH LWen apacblHaa aHaap, XaHyapnap Hemece LWaFbiH
aralll Tomaptuanapbl 6ona anatbiHbIH €CKepimn XypPiHi3.

AneKTp Kypanaapbl YiWiH Xannbl Kayincisgik

HYCKaynapbl

» Ocbl 3NeKTP KyPanbiHbIH, XXHHAFbIHAAFbI
ecKepTynepai, Hyckaynappbl, CypeTTepai xaHe
cHnaTTamManappbl OKbIHbI3. bapnibik TeXHUKanblK
Kayinciafik HyckaynblKTapblH OPbIHAAMAY TOKTbIH,
COFYbIHA, BT KaHE/HEMECE aybip )apakaTTaHynapFa
anbin Kenyi MyMKiH.

» Bonawak xymbicTap ywiH Kayincisaik
HYCKaynblKTapbl MeH ecKepTnenepgi cakran
KOHbIHbI3.

» Kayinciagik HyckaynblKTapblHAa nanaanaxblnFaH AnekTp
Kypan aTayblHblH XeMifeH KyaT anatblH aneKkTp
KypangapbiHa (xeninik kabeni MeHeH) xaHe
aKKYMYNATOPAEH KyaT anaTbiH 3MeKTP KypanaapbiHa
(eninik kabeni oK) KaTbiCbl 6ap.

JKyMmblIc OpHbIHbIH, Kayincisairi

» )KyMbic OpHbIH Ta3a XaHe XapblK YCTaHbI3. JlacTaHFaH
XoHe KapaHFbl )annapga catcia okuranap 6onybl MyMKiH.

» JNeKTp KYPbINFbIChIH XapbinaTbiH aTMocdepaaa
naiaanaH6axpi3, Mbicanbl, JKaHaTbIH CYMbIKTbIK, Fa3
HeMmece wWaH 6ap 6onFanpa. InekTp Kypan yLIKbIHAAPAb!
Xacaigbl, an onap WwaH Hemece bynapabl XaHAbIpybl
MYMKIiH.

» bananap meH 6akpinaywbinapabl 3NeKTP KypanbiHaH
anbic ycTaupi3. AngaHynap bakpinay xofanybliHa anbin
Kenyi MyMKiH.

AnekTp Kayincigiri

» JnekTp aiblpnapbl po3eTKara caii 6oynbi THic.
AWibIpAb! elKallaH eLKaHAANi Topi3ae e3repTneHxis.
JKepre KocbinFaH aneKTp KypanaapbiMeH agantep
aiibipnapblH NaiAanaHbaHbI3. O3repTinmereH anbipnap
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MEH CalKec po3eTKanap aNeKTp TybIKTanyblHbIH KayiniH
TeMeHAeTen;.

» Ky6bipnap, paguatopnap, nnMTanap MeH CybITKbILITap
CHUAKTDI XKepre KocbinFaH 6eTrepre TUMeH;3. [leHeHi3
Xepre KocbinFaH bonca xorapbl TOK COFy Kayini nariaa
bonappl.

» JnekTp Kypanaapabl XaHoblpaa Hemece binFangapbl
KopLuayAa naipanaHbanbi3. dNekTp KypanbiHa KipreH
Cy TOK COFY KayiniH ofapbinaragpl.

» Kabenbpi Tvicti 6onmaraH petre naiganan6anbis.
Kabenbpi anekTp KypanbiH Tacy, ketepy Hemece
TOKTaH LWbIFapy YWiH naitaananbanpbi3. Kabenbai
bICTbIKTbIK, MaH, 8TKip Kbipnap »aHe XblmXblIManbl
benekTepAeH anbic ycTaMaHbi3. 3aKbiMAa/FaH
HeMece DbITbIChIN KETKEH Kabenb TOK COFy KayiniH
XOFapblnaragpl.

» JneKTp KypanblH CbIpTTa NaiAanaHfaHaa cbipTKbl
Jannap ywiH cai kabenbai naiaananbiHbI3. CbipTTa
naiaanaHyra xxapamabl kabenbpi nanfanaHy Tok CorFy
KayiniH TeMeHaenai.

» Erep anekTp KypanblH binFanabl Xepae nanganany
Kepek 6onca, oHAa KOpFanTbiH eLWipy KYPbINFbIChI
(RCD) apKbinbl KOpFanfaH TOK XeniciH
naiaananbiipbi3. RCD naiganaHy ToK CoFy KayiniH
TOMeHeTen.

Xeke kayincisgik

» JneKTp Kypangbl naiaanaHyAa abaii 60nbikbI3,
JKYMbICbIHbI3[bl 6aKbiNaHbl3 XdHe napacarTbl
naifanaHbiKbi3. INEKTP Kypangbl WapLuaFaH Kkesge
HeMece ecipTKi, ankoronb Hemece A3pi acep eTKeH
Ke3pe nanganaH6anbi3. dNeKTp KypanbiH NanaanaHy
KesiH[e aHCbI3[IblK ayblp XXeKe XapakaTTaHyFa anbin Kenyi
MYMKIiH.

» Xeke KopFaiTbiH XababIKTapAbl NanganaHblHbi3.
OppAaiibiM Ke3 KOPFaHbICbIH TaFbIHbI3. LLlaH Mackachl,
CblpFaHbaiTbIH Kayinciaaik ask kuiMaepi, Wnem Hemece
€CTy KOpFaHbILITapbl CUAKTbI KOPFaFbiLL XabfblKTapbl
TUICTI XaFainapaa KonaaHbin Xeke xapakartaHynapp!
Kementeni.

» KespeWcok icke KocbinyabiH, anabiH any. Tok kesiHe
aHe/HeMece baTapesnap XUHaFbIHA KOCYAaH
anpbiH, Kypanabl KeTepy Hemece TacyAaH angblH
ewipriw ewik Kyiae 60nyblHa K63 XeTKi3iHi3. dnektp
KYPasblH caycaKTbl OLLIIprillKe KOWbiN Tacy Hemece
KOCKbILLIbI KOCYNbI 3NIEKTP KYPasblH TOKKA KOCY CaTCi3
OKWMFaFa anbin Kenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanblH KOCYAaH anfbiH KeNreH perrey
CbIHaCbIH Hemece KinTTi anbin KoMbIHbI3. INEKTP
KypanblHblH alHanaTblH benirinae KanfaH Kint Hemece
CbIHa XEKe XKapakatTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» Ken Kyw icTeTneHi3. OpaaiibiM THIiCTi TaAHbILL NEH TEH,
CanMaKbITLINKTbI CaKTaHbl3. byn kyTinmeren
Xarmainapaa anekTp KypanfbliH 6aKbinaHyblH cakTammpl.

» Tuicri Kuim KuiHi3. Boc kuiM MeH awekennepai
KuiimeHi3. LawbiHbI3 6eH kKnimaepai XKblimKbiManbl
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benwekTepaeH anbic ycTaKbi3. boc kuimagep,
alueKeinep HemMece y3blH WALl XbIMKbIManbl bentiexkrep
apKbINbl TAPTbITYbl MYMKIH.

» Erep waH, WbiFapbin XuHay xabablKTapbiHa Kocy
KypbInFbinapbl bepnireH 6onca, onga onap Kocynbi
bonyblHa XaHe THICTi peTTe KONAaHyblHa K63
MKeTKi3iHi3. LLlaH xx1Hayabl naiaanaHy Wwakra
bannaHbICTbl 3UAHAAPAbI KEMeWTei.

» Acnantapgbl XHi NanganaHbin XaKcbl 6inreHHeH CoH,
Macaiipan Ketneii Kayincisgik npuHuMnTepiH enemei
OTbIpMaHbI3. AbaiCbi3 9peKeT cekyHA illiHge ayblp
XapakaTTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» HA3AP AYOAPDIHbI3! HepruameH xababiKrayabiH,
TONbIKTal He KeKeneH TOKTaTbiNybl Hemece
3HepruaMeH xababikrayabl backapy TisberiHiy
aKaynaHybl canfapbiHaH 3NeKTP KypPanbiHbIH,
XKYMbICbIHAA Kifipic naiaa 6onFaH xarpaiga,
byraTTanmaraHfbIFbIHa K3 XeTKi3in (6onFau
Xarpaiga) 6apbin, aXbIpaTKbIWTbI Boikn. (Owipy)
KannbiHa KenTipii3. XKeninik awaubl poseTkagax
WbIFapPbIHbI3 HEMECe anbin - canManbl
aKKyMyNATOPAbI aXbIPaTbiHbi3. OCbl 9PEKET apKbIbl
baKpinaHbanTbIH KaiTa icke KOCbINY/blH anablH anachbls.

IneKTp KypangapblH nanganany XaHe KyTy

» Kypangpbl aca Ken XyKTeMeHi3. XKyMbICbIHbI3 YLiH
»Kapamabl 3NeKTP KypanbiH NaiAanaHbiHbI3. XXapamap!
3NeKTP KypanbiMeH KePeKTi XXyMbIC ailMaFblHAA AYPbIC api
CeHiMAi XyMbiC icTenci3.

» AXbIPaTKbILbI AYPbIC €MEeC INEKTP KypanbiH
naipgananbanpbi3. Kocyra Hemece ewwipyre bonmantbiH
3NEeKTP Kypanbl kayinTi 60nbin, OHbl XXEHAEY KaxeT
bonappl.

» Xabpbikrapabl peTTey, benwekrepiH anmMacTbipy
HeMece Kypanabl KoiiMara KolofaH anfbiH
aKKyMynATOPAbl 3NEKTP KYPanblHaH anbin TacTaHbi3.
Byn cakTblk apekeTi aneKTp KypanablH baikaycoi3
KOCbIyblHa 0N bepmenai.

» MMaiipanaHbinMaiTbiH 3NeKTp Kypanpapabl 6ananap
KONbI XKeTNeHTiH XaitFa KoWbIHbI3. Ocbinapabl
binmeiiTiH Hemece ocbl eckepTnenepai oKbIMaraH
ajilampaapra byn Kypanpbl naiaanaHyFa Xon 6epmeHis.
Texipibecis anamaap KonbliHaa aNeKTP Kypanaapbl KayinTi
bonappl.

» JneKTp KypangapblH MeH KepeK-XKapaKTapbiH YKbINTbl
KYTiHi3. Ko3ranmanbl benwekrepai keaepricis
icTeyiHe XaHe KenTenin KanmaybiHa, 6enwekTepai,
aKaycbl3 Hemece 3aKbIMAanMaraH 6onybiHa, aneKkTp
KyPanbiHbIH 3aKbIMAANMaFaHbIHa K63 XeTKi3iHi3.
3akbimpanFaH benwekrepi 6ap Kypanabl
naiganaHypaH anfbiH XXeHAeHi3. nekTp
KypanfapblHbIH AYPbIC KYTiNMeEYi xa3atanblM OKMFanapra
ceben bonbin xatagbl.

» Keckiw acnantapabl eTkip xaHe Ta3a Kyiige
caKTaHbI3. [lypbIC KYTINreH XoHe KECKILl XUeKTepi eTKip
KecKill acnantap a3 kentenin, KecinetiH 6etke oHak
barbiTTananpl.

» IneKTp KypanbiH, xababiKrapabl, anmanbl-canManbi

acnantappgbl XaHe T.0. 0cbl HycCKaynapfa cai
naifanaHbiibi3. COHbIMEH XYMbIC WAPTTapbiMeH
OpPbIHAANTLIH dPeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbI3. INeKTP
KypanfapblH apHasMaraH XyMblCTapfa naiganaHy
KayinTi.

KontyTkanap meH kapmay beTTepiH KypFak, Ta3a xaHe
Maii MeH nacTaH Tasa ycTanbi3. CbipraHak KonTyTkanap
MeH Kapmay beTTepi KyTinmereH xarfannapga ceHimai
KonaaHy MeH bakpinayFa xon bepmenai.

Barapes KypanbiH naifanaHy xaHe KyTy
AKKYMyNATOPAbI KENeci Xaraannapaa WhiFapbin abiHbl3:

Kypan KonaaHyLbichl Kypanabl bakpinaycol3
Kanaplpraxaa

byratTayfaH WhiFapy anfbiHaH

Kypanza Tekcepy, Ta3anay Hemece XeHAeY XKyMblCTapblH
eTKi3y angblHaH

Kypanra berzie 3atrap CoFbINbIN KanFaH xaffannapaa
Kypanpaa 3akpiMpaHfFaH He Oy3blnFaH XKeprnepiHiH XoK
bonybiH Tekcepin anbiHpI3

Kypan KeHeTTeH fiipinaei bactaraH xarfanna Kypanmpl
[iepey TeKcepiHi3

AKKyMynsTopnapabl KyaTTaHAbIPY YLUiH TeK KaHa
LWbIFapYLLb TapanblHaH YCbIHbINATLIH KyaTTaHAbIPY
KypanaapbiH KONAAHbIHbI3. AKKYMYNATOPAapAbIH
benrini Typnepi ywix apHanfaH anekTp
KyaTTaHAbIPFbILUTAPbIH Hacka NanblKCbI3 Typri
aKKyMynATopnapMeH KonaHFaHga epT Kayibi naiaa
6onybl MyMKiH.

IneKTp KypanaapbliHa apHanFaH akKyMynATopnapabl
FaHa naiaanaHblHbI3. backa akkymynatopnapgs
naiaanaHy xapakaTTaHy XaHe epT KayniH TyAblpybl
MYMKIH.

MaipanaHbINMaiTbIH aKKYMYRATOPAbI
KbICTbIPFbILITAPAAH, THbIHAAPAAH, KINTTEpPAEH,
werenepaeH, bypanganappaH xaHe Tyiicneneppain,
TyibIKTaybiHa anapa anatbiH 6acka ycak Temip
3aTTapAaH y3aK epae cakTanbid. AKKyMynaTop
TyHicnenepiHin apacbiHAaFbl KbiCKa TyHbIKTany Kyiikrepre
Hemece epTKe anapybl MyMKiH.

Lypbic nailpanan6araH akKyMynAaTOpPAaH CYMbIKTbIK,
aFybl MyMKiH. OFaH THMeHi3. OFaH KeHeTTeH XaHacbin
THIN KanFaHAQ, TTEH XKepAi CYMeH LaiibiHbi3.
CyilbIKTbIK Ke3re Tuce, MeAULIMHANbIK KOMEeK any YIliH
Aapirepre XyriHiHi3. AKKyMynaTopaarbl CyMbIKTbIK
TEPiHiH TiITipKeHAiIpyiHe Hemece KyiaipyiHe anapybl
MYMKiH.

3akpIMpanFaH Hemece @3repTinreH akKyMynaTopAbl
KonpaHbaHbI3. 3aKbiMaanFaH HeMece e3repTinreH
akKymynatopnap bomxaHa anManTbIH TYpLe apeKeT eTe
OTbIpbIM, BPTKE, XKapblyFa HeMece XapakaTraHyFa
anapybl MyMKiH.

AkkymnaTopAbl epT 6onFaH Hemece Temneparypachbl
TbIM XXOFapbl 6onFaH opTaga ycTamaHbi3. OpT Hemece
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Temnepartypa MaHaepi 130°C xorapbipak bonfaH
opTanap Xapblnbicka anapybl MyMKiH.

» Kyarttanpbipy 6oiibIHLIa HYCKaynapbiHbiH, 6apnbIFbIH
YCTaHbIN, aKKyMYNATOPAbI HeMece aKKyMynATopFa
baiinaHbICTbl DeniueKTepiH ewKawaH KonpaHy
HYCKaynbiFbiHAA 6enrinenreH Temneparypa
ayKbIMbIHaH Tbic 6onFaH opranapaa
KyaTTaHAbIPMaHbI3. [1aibiKCbi3 TYpAe KyaTTaHabipy
Hemece YiFapblHAbl MaHAEPAEH Tbic bonFaH opTanapia
KyaTTaHablpy akkyMynatopablH by3binyblHa anapa
OTbIpbIM, OPT KayibiH TyabIpa anagbl.

Kbi3meT Kepcety

» JnekTp KypanblHa MaMaHAbI XeHaeywi Tek bipaen
Kocankpl benweKkrepmMeH Kbi3MeT kepceTyi kepek. byn
3NeKTP KypanblHbIH KAYinciaairiH caktanyblH KaMTamachbl3
eTeni.

» 3akpiMpaanfaH b6aTapes XMHaKTapbiH elKaLLaH
naipanan6anpbi3. barapes XUHaKTapbIH TeK OHAIpYLi
HeMece OKineTTi KbI3MeT KOpCeTY XabfibIKTayLbIChl
apKbI/bl OPbIHAANYbI MYMKIH.

backapy

» IneKTp byibIMabI NaKganaHaTbiH TYNFa OHbl TEK KaHa
6benrineHin kepceTinreH XyMmbicTap yLWiH KonpaHybl THIC.
YeprinikTi ablpbIKWbINbIKTApFa Ha3ap ayaapbinybl
Kkepek. XXymbic bapbicbiHaa backa afampaapra, acipece
bananapra, Ha3ap ayaapbin opPeKeT eTy Kepek.

» bananapra, AeHenik, CeHCOPNblK HEMECE aKbln-0k
KabineTrepi WeKTenreH afamaapra HeMece ocbiHaan
KypanaapMeH XyMblC Taxipubeci xeTkinikcis bonfau
*aHe/Hemece Binimi xeTkinikcis bonfaH xaHe/Hemece
0Cbl KONAAHY HYCKAy/bIKMeH TaHbIC bonMaraH afamaapra
elukaLaH ocbl bak anekTp byMMbIMEH XyMbIC icTeyre
pyKcar eTneHi3. InekTp byrbiM KONAAHYLIbIHbIK, Kachl
6bovibiHWa ManimeTTep byibiC KONAAHLINATLIH eNnaeri
VATTBIK epeXXenep apKbi/bl LUEKTENYi MYMKiH.

» bananap/blH anekTp KypanbiMeH oiHamayblH
KaMTamachI3 eTy yLUiH bananapra kapan XypyiHis kepek.

Konpany

» IneKTp Kypanpbl XXyMbic 6apbicbiHAa €Ki KONMeH
bepik ycran, TypakTbl KanbinTa TYPbIHbI3. INEKTP
Kypanbl eKi KONMeH Kayincisaipek Typae backapbina
anblHabl.

» baK KypanbiH KonbiHbI3aaH 6ocaty anablHaH angbiMeH
OHbIH TOMbIFbIMEH TOKTaYblHA IEHiH KYTIHi3.

» bak anekTp KypanblH OHbIH KOPFay KaknakLwachl Hemece
KOpFay »ankblLLTapbl akaynbl OonFaHaa Hemece
CaKTaHAbIPY KyPbINFbICHI XOK bonFaHfa konaaHbaHbI3.
CaKTaHabipy KYPbIIFbICbIHbIH NakbIKTbl Typae
OpHATbINYbIHA K63 XKETKI3iHi3. bak aneKkTp KypanbiH
ellKallaH ToNblk bonMaraH Karnbinta HeMece pykcat
€eTiNMereH earepictepiMeH KonaaHbaHpi3.

» Kabeni by3binbin 3aKpIMaaHFaH HemMece To3biN KanfaH
Karnbinta 6onFaH LWen kecy TPUMMEPIH ellKallaH
KonpaHbaHbI3.
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» MeTtanngbik emec kecy beniiekTepiH eLukallaH
MeTannablk kecy benwikTepi apkbinbl aIMacTbipMaHbI3.

» Ocbl Kypangbl xeHaey bolibiHLa apHaKbl kacibu binimiHi3
bonmaca ocbl bak anekTp KypanbiH ellKallaH e3iHi3
KOHAEMEHi3.

» bak anekTp KypanbiHblH naiaanady bapbicbiHaa backa
afamaap MeH XaHyapnap oCbl KypanaaH nanblKTbl
XETKINIKTI apanblKTa Kanybl TWic. INeKTp Kypangbl
naipanaHyLbl TynFa KyMblic aymarbiHaa bonFat backa
TyNFanap yLwwi xayantsl 6onagbl.

» Kecy bactueriH ycTay anfibiHaH OHbIH 80A€eH ToNbIFbIMEH
TOKTaNnfFaHbIHLWA AeMiH KYTiHi3. Mbilak, KO3FanTKblLL
eLipinreHHeH KeMiH apirapal aiHana bepe Typbin,
)KapanaHyra anapa anagp.

» Tek KaHa kyH xapblifbl bap bonfanaa Hemece xacaHabl
XapbIKTbIH, XeTKiNikTi bonFaHbIHAA FaHa XYMbIC iCTEH3.

» Aya paiibl Hawap bonfaxfa, acipece Hai3arai
bacranalibiH Aen xaTkaHaa TPUMMEPMEH XYMbIC
icTemMeHis.

» Tpummepai AbIMKbIN LWenTe KonfaHy TPUMMEPLIH KyMbIC
KyaTTbIMbIFbIHbIH, HaLapnaHybiHa anapa anagbl.

» bak anekTpbylibiMbIH TacbiManfay YLLiH OHbl anfbIMeH
oLWipin, batapeachIH LbIFAPbIN abIHbI3.

» TpUMMEPMEH XYMbIC icTereHae apkallaH TypakTbl Typae
TyPFaHbIHbI3Fa Ha3ap ayAapbin XypiHi3. KonbiHpi3 beH
anKTapbIHbI3bl TPUMMEPLIH aitHanManbl beniuexTepiHeH
Kayinci3 y3akTblKTa yCTaHpl3.

» Kynan kanyzsl bonabipmay yLiH, byiibIMMeH Xymbic ictey
bapbicbiHAa AeHEeHi3ai Tene-TeH yCTaHbI3.

» bak anekTp Kypanbl XXeppe xaTKkaH xaraannapaa oOHblH,
YCTIHEH CYPiHIN KanMayblHbi3Fa Ha3ap ayfapbin XypiHi3.

» [NbilWaKTbl aybICTbIPY anablHaH Kypan akKyMynATOpbIH
LUbIFAPbIN anbIHbI3.

» Tpummepai yHeMi TeKCepin XaHe KyTin XypiHis.

» Kypanfbl Ta3anaranfia Hemece Kecy Xintepi
aybICTbIPFaHAa dPKALLIAH KOPFaHBIC KOMFanLanapblH KHin
KYPIiHI3.

» Kecy xibiH Kecy yLUiH apHanFaH xysi apkpibl
XapakatraHynap kayibi nariga bona anybiHa Hazap
ayaapbIn XypiHi3. Kecy xibiH eTKi3in TapTkaHHaH KewiH
TPUMMeEPSI KOCy anfblHaH OHbl 9pKALLAH KenaeHeH,
KYMbIC KnMbIHa KOWbIHbI3.

Bak anekTp byrbIMbIH 6LLipiN, aKKyMYNATOPbIH LbIFAPbIN

ATbIHbI3:

- bak KypanblH bipa3 yakpIT 6o/ibl bakpinaychi3
KangblpFaHblHbI3fa

~ OpayblLUThI AybICTbIPY angblHaH

- Tasanay angblHa Hemece TpUMMep benwieringe esrepty
He XKeHAEY KyMbICTapbl eTKisinreHge

— TPUMMepAi cakTayFa Kot angblHaH

» IneKTp bYMbIMbIH KypFak, %abblnbin KOMbINFaH XaHe
bananapyibiH KOMbl KeTe anMaiTbiH Xepfe cakTanbl3. bak
3NeKTp byMbIMbI yCTiHeH elwbip backa 3aTTapabl
KOMMaHbI3.

» bak anekTp KypanbiH TasHbIL Task peTiHae KonpaHbaHbI3.

Bosch Power Tools
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AKKyMynaTopgbl OHTaiNbl NaiaanaHy 6oMbiHWA

HycKkaynap

» AKKyMynaTopAbl alwnakbi3. Kbicka TyiblkTany Kayini
bap.

» AKKYMYNATOpAa 3aKbiMAaHFaH Xepnepi 6ap 6onFanpa
HeMece on Aypbic naiaananb6araH xaraaiaa by
LWbIFYbl MYMKiH. Byn araaiaa )KyMbic ayMarbiHa Tasa
aya Kiprisin, Wwarbimaap bonca, aspirepre XyriHiHis. by
TbIHBIC any KONAAPbIH TITIPKEHAIPYI MYMKiH.

» byn akkymynaTopAbl TeK KaHa 0Cbl OHAIpyLi
eHimMAaepiHae naiaananbiHbi3. Con apKbinbl
aKKyMyNATOP/bI KayinTi, apTblK XKYKTEYAEH CaKTaiCbl3.

» Lllere Hemece BypaybiLl CHAKTbI YIUTbI 3aTTap HeMece
CbIPTKbI 9Cep apKbiNbl aKKyMyNynaTop 3aKbiIMAAHYbI
MYMKiH. byn KbiCKa Ty#blKTanyra anbin Kenin,
AKKyMYNATOP KaHybl, TYTiH LWbIFAPYbl, Xapbinybl HeMece
KbI3bIM KETYi MYMKIH.

» AKKYMYNATOPAbIH KbICKA TYibIKTanyblH 6TKi30eHi3.
XKapbiny kayibi 6ap.

» AKKYMYNATOPLbIH XXENAETY CaHblnaynapblH )yMcak, Tasa
XOHE KypFaK KblNLWAKMEH aHfa-CaHaa MyKWAT Ta3anan
KYPIiHi3.

AKyMYnATOPAbI bICTbIKTaH (Mbicanbl, y3aK,
YaKbIT 60ibl KYH COyneneHyiHeH Ae), oTTaH,
CyAiaH XaHe bINFanaaH Kopraubi3. Xapbiny
Kkayibi bap.

Kyattanabipy Kypanpapbl ywiH Kayincisgik
HYCKaynblKTapbl
Kayinciagik 60#biHIIa HyCKaynapbl MeH
|| CaKTaHAbIPYNapAblH 6apnbiFbIH OKbIHbI3.
Kayinciagik borblHLIa HyCKayNbIKTapbl MEH
CcaKTaHablpynapbiH yctaHbay He opbiHaamay
3MEKTP COKKbIChIHA, BT LLIbIFYbIHA XaHEe/HEMECE ayblp

XapakatTaHyra anapa anybl MyMKiH.

HyckaynbiKTap MeH cakTaHAbIpynapbiH 6apnbifblH

Kenewek yLiH caKTan XypiHis.

» KyatraHabipy KypanbiH Tek KaHa OHbIH bapnbik,
(bYHKLMANAPbIHBIK TONbIFbIMEH baFanan, onapabl ewobip
LIEKTEYCi3 OpblHAaN anaTblHbIHbI3Fa CEHIMAI
6bonraHblHpI3aa Hemece ocbl Kypan boiblHLLIa NakbIKTbI
HYCKAynbIKTapabl anFaHAa NanganaHybiHpi3 Nasbim.

» bananapra, AeHenik, CeHCOpNblK HEMECe aKbln-0k
KkabineTTepi WekTenreH anamaapra Hemece OCblHpan
KypanaapMeH XyMbic Taxipubeci xeTkinikcis bonfau
aHe/Hemece Binimi xeTkinikcis bonfaH xaHe/Hemece
0Cbl KONAAHY HYCKAYbIKMEH TaHbIC bonMaraH afamaapra
ocbl 6aK anekTp byiMbIMEH XyMbIC icTeyre eLuKallaH
pyKcarT eTneHi3. YATTbiK 3aHAap MeH epexenepi apkbibl
KOMAAHYLLbI XXaCbIHbIH LEKTENYi MYyMKIH.

» bananapra kapan, onapapbl 6aKbinan xypiHi3. OCbiHblH,
apkacbliaa bananapblH KyatTaHbipy KypanbiMeH
OliHamaybl KaMTaMacbi3 eTineTiH bonagbl.

» Tek kaHa kyaTbl 1,5 Ah xorapbipak bonFat Bosch nutuii-

MOHIbIK aKKyMynATopnapbiH (5 Ah-naH xorapblpak

bonraHaa akKyMynaTOpPAbIK YALIbIKTAPbIH)

KyaTTaHAbIPbIHbI3. AKKYMYNATOP KepHeYi KyaTTaHabipy

KYpanbIHbIK aKKYMYNATOPAbI KyaTTaHabIpy KepHeYiHe cai
6onybl Tvic. KaiTa KyaTraHaplipa anbiH6anTbiH
AKKyMYNATOPNapbIH KyaTTaHablpMaHbI3. byn epT Hemece
Xapblny KayibiHe anapa anafpl.

KyatTaHabipy KypanbiH XxaHobIp Hemece

@ CbI3 TyCe anMaiTbIH Xeprnepae caKTaHbi3.

KyaTTaHablpy KypanbiHbIH iLiHe Cy Kipyi
3NEeKTP TOFbI COFY KayibiH apTTbipazbl.

» 3apsapray KypanbiH Ta3a ycTaHbl3. KypanabiH nactaHybl
TOK COFYbl KayiniH TybiHAATAAbI.

» Op naipananyfaH angbiH 3apaaTay KypanbiH,
kabenbpi xoHe aiblpAbl TeKCepiHis. Akayabl
baiKacaHpbi3 3apsaaTay KypanbiH naiganaHbanbi3.
3apaaray KypanbiH 63iHi3 alnakxbi3, OHbl TeK binikTi
MaMaHfa XXaHe TYNHYCKanbl 6eniwexkrepmeH
XKeHAEeTIHi3. 3aKbiMaanFaH 3apsaaTay Kypanbl, kabenb
X8He alblp 3NEKTP TOFbIHbIH, COFY KAyMiH apTTbipazbl.

» 3apapray KypanbiH KOCYNbl Kyie OHail )XaHaTblH
betTeppin, (Mbicanbl, Karas, mata xaHe 1.6.) yctiHe
KOHMaHbi3 HeMece XaHFbILl 3aTTapAblH, XKaHbIHAA
naiaanan6anbi3. 3apaaTay Kesinfe sapsaaray
KypanblHbIH Kbi3ybl cebebiHeH epT kayni naiaa bonagbl.

» KyatTanabipy KypanbiHbIH XXenaeTy caHbinaynapbiH
Jannawpbi3. byn KyaTraHabipy KypanblHblH Kbi3biM, AYPbIC
XYMbIC iCTEMEN KanyblHa anapa anagbl.

» INeKTPAiK Kayinci3AiriH apTTbipa any yLiH MakCUManmblK,
axblpaty ToFbl 30 MA bonFaH auddepeHUUanabik ToK,
KypanblH KONAaHYbIHbI3 Na3biM. KOpFaHbICTbIK aXblpaTy

KypanblH ap KONAaHy anfbliHaH apKallaH TEKCEPIH3.

benrinep

TemeHperi benrinep KonaaHy HyCKayNbIFblH OKY XaHe TYCiHY
YLWWiH MaHbI3abl. benrinep MeH onappbliH MaFbiHACbIH ecTe
cakTaHbI3. benrinepai aypbIc TyCiHY Kypanabl 4ypbic api
OflaH [1a CeHiMAiIpeK Typae naiaanaHyra kemek bonagpl.
Benri MarbiHa

Kopray KonFabbiH Kuin XypiHi3

Kosfanbic 6afbiTbl

Peakuusa bafbiTbl

Canmarbl

Icke Kocy

Owipy

Pykcar eTinrex Konaay apeketrep

SO W -
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MarfbiHa
Pykcar etinmereH KonaaHy apeketrep

EcTineTiH Wwybingap

Kypampaac bentiektep/Kocankbl
benwektep

Keranaa TpuMMepMeH Lwen Kecy yLiH
YCbIHDAnNbI TypbIC

Keran xuekTepiH Kecy YLUiH yCbIHbanbl
TypbIC

iy

Keranpapgafbl byranap/bak opblHAbIKTap
acTbIHAAFb! LINTi TPUMMEPMEH Kecy
YLWiH yCbIHbanb! TypbIC

A,

MakacartTbl KongaHbinybi

Bak aneKTp byibIMbl TYPMBICTbIK Canafa KonaaHy yLUiH, wen,
apamLLen XaHe Kanakau LebiH peTTen Kecy YLliH apHa/FaH.
Byn kypan baypainapga, beretrep MeH Keran XuekTepiHae
OCETiH XaHe KeraniiankplLLneH XeTnec WenTi peTTen Kecy
YLWiH )xobanaHbin WhiFapbinFaH. byn bak kypanbl MoToLanFbl
peTiHae KonfaHy yliiH xapamfbl emec. byn 6ak kypanbl
CayAanblK XaHe 8HePKaCINTIK KONAaHy YLLiH apHanMaraH.

Cary xoHe xeTKi3in bepy kenemi
(BcypeTiH KapaHbi3)

bak anekTpbyibiMbIH basy FaHa opamajaH LWblFapbin, KEneci
BenLekTipiHiH ToNbIK bonFaHbiH TEKCEPiHi3:

- Llen kecy TpumMmepi

KOpFaHbILL XanKplLLbl

- [JleHrenek

AKkymynsaTop*

KyatTaHabipy Kypanbl™

TeXHuKanbIK ManimeTTep

LLlen kecy TpummMepi / XueK Kecy yLiH
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- KonpaHy HycKaynbifbl

Benwektep xetnen Hemece by3binFaH KanbinTa bonraHaa
0Cbl DY/bIMAbI CaTKaH caTyLibIMeH XabapnacblHbi3.

** enre bannaHbICTbl

beltHeneHreH Kypamaac benwekrep
(Acypertin KapaHpbi3)

beliHeneHreH kypamabl benwekTepiHi HoMipneHyi
KypanabiH rpadukanblk betrepae beiHeneHyi HerisiHge
bepinegi.

(1) AkkymynsaTopmbl byrattaH bocary TyHMeLLiri

(2) Axkymynatop”

(3) Kunanmanbl TyTKachl

(4) Keranpafbl enTi TOUMMEPMEH KECY YLLiH/X1eKTepai
Kecy YLLiH )yMbiC BypbILIbIH peTTeyre apHanfaH ask
nepani

KopraHbiLL XanKpiLubl

[leHrenek

TyTka napameTpnepiHin peTTeyLwiciH byratraH bocary

(8) Kockpit / ewipritu

(9) Kockpii / ewipriluTiH KocbinybiHa Kapcbl byratTay

(10) Kymbic BMIKTiFiH PETTEMTIH TYMMELLIriH XOFapblpak
KbINbIM KOMbIHpI3

(11) MinTipek

(12) KyatraHapipy Kypanbr®

(13) OpaybILWTbIH XanKpILLbl

(14) Opaybiw

(15) Xin kabbinpaybiLu

(16) KbICKbILL LLbIFbIPLbIFbI

(5)
(6)
)]

(17) Xinti cabakray ywiH inmek
(18) Kini eTKi3y yLWiH OMbIK
(19) Kini eTKi3y yLUiH CaHbinay

a) beiiHeneHreH Hemece cunaTTanfaH kepek-xapakrap
CTaHAAPTTbI XKETKi3iNiM XKUbIHTbIFbIMEH KaMTbINMaiAabl.
Tonbik Kepek-apaKrapabl 6i3iH kepek-Kapakrap
6arpaapnamacbiHaH Tabacbis.

UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26

TpUMMeEp
OHiM HeMipi 3600HC1D.. 3600HC1E..
3600HC1D03
ATaynbl KepHeyi B= 18 18
Boc aitHany caTi MUK 7300 7300
Kecy xibiHiH anametpi MM 1,6 1,6
Kecy WweHbepiHiK AuameTpi cM 26 26
Kin opayblLbIHbIH, KyaTTblAbIFbl M 6 6
buikTiriHeH pettey cM 120 - 140 120 - 140
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LLen kecy TpuMMmepi / Xuek Kecy yiiH UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26
TpUMMeEp

YuHanmans! TyTKaCHI ° °
Xuekteppi kecy ° °
Ocimpiktepai Kopray/neHrenex ° °
“EPTA-Procedure 01:2014” kyxaTbiHa cai Kr 2,3 2,3
canmarbl . 2.7 2.7
YKubIHTBIK (baTapescbiMeH)

CepuAanblK HOMIpi 6aK anekTp byibIMbIHbIH TaKTallacbiHAa KapaHbl3
KyaTTaHAbIPY Ke3iHAeri yiFapblHAbl KOpLuaraH C 0..+35 0...+35
opTa Temneparypach

XyMbic ke3inaeri® xoHe cakTay KesiHeri pykcar © -20...+50 -20... +50
ETiNreH KopLUaraH opTa Temneparypach

AKKymynaTop Typi PBA 18V...W-. PBA 18V...W-.

1,5 Acar., 2,0 Acaf., 2,5 1,5 Acar., 2,0 Acaf., 2,5
Acar., 4,0 Acar., 6,0 Acar. Acar., 4,0 Acar., 6,0 Acar.

A) Temneparypa * < 0° C bonfanfja XyMbIC KyLLi LeKTenrex

kenemzae bonagpl

Kyatrauapipy Kypanbi AL 1810CV AL 1820 CV AL 1830CV AL 1880 CV

KyatTaHzblpy TOfbl A 1,0 2,0 3,0 8,0

KyaTtaHapipy yakbiTbl (aKKyMynsTop KyaTchi3aaHbin KanfaHga)

- Kyatbl 1,5 Ah MWH 94 50 33 27
aKkyMynsTopnapaa

- kyatbl 2,0 Ah MWH 124 65 45 30
akkymynatopnapaa

- Kyatbl 2,5 Ah MMH 154 95 60 36
aKkyMynsTopnapaa

- kyatbl 4,0 Ah MUH 244 125 95 35
akkymynaTopnapaa

- Kyarbl 6,0 Ah MUH 364 150 130 62
aKkyMynsaTopnapaa

“EPTA-Procedure 01:2014” KT 0,17 0,48 0,40 0,60

Ky»kaTblHa cai canmarbl

CaKTbIK CbiHbIDbI [T EWAT ol [E

LWybin / BUGpayuanap 6oiibiHWa ManiMeTTep

LLlenTi TpUMMepMeH kecy XKuekrepai kecy
LLlybin amuceus maHpepi EN 50636-2-91 HopmacbiHa calt benrineHre

KypanaplH “A” Kbinbin benrineHreH wybin aeHreii kenecinepre can bonagpl:

— [bIbbIC KbICbIMbI IEHreHi n6(A) 78 81
- [bIBbICTbIK KyaT AeHredi n6(A) 90 93
- “K” enwey goncisairi nb =3 =3

Ah xannbl Tepbeny MaHi (vl 6aFbITTbIH BEKTOPNbIK KocbIHAbICHI) XaHe “K” nancianiri EN 50636-2-91 ctaHfapTbiHa cak
benrineHren

- a,-Tepbenmeni smmccua MaHi m/c? 7 7
- “K” enwey fonciaairi m/c? =15 =15
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Ocbl eckepTnenepae bepinrex Aipin kenemi HopManblK
enwwey agici bobiHWwa ecenTenreH 6onbin anekTp
Kypanaapzbl bip-bipiMeH canbicTbipy YLLiH NaiaanaHbinybl
MYMKiH. On fipinaey KyaTbiH Wamanan entuey yLwi ae
Xapampl.

BepinreH fipin kKenemi anexkTp KypanbiHbIH Heri3ri
XyMbICTapbl yLiH bepinreH. Erep anekTp kypan backa
KYMbICTAp YLWiH 6acka anManbl-canmarnbl acnantap MeHeH
HeMece XeTiMCi3 KyTyMeH naiaanaxbinca aipinaey
kenemaepi earepepi. byn xymbic bapbicbiHAAFbI 4ipin
KyaTblH apTTblpybl MyMKiH.

[ipinaey KyaTblH HaKTbl ecenTey YLUiH Kypan eLwipinreH xaHe
KocbinFaH bonbin nafanaHbiNMaraH yakbiTTapabl Aa ecKepy
Kaxet. byn pipinaey KyatblH OYKin )ymbIC yaKbITbIHAA KATTbl
TOMeHaeTesi.

[ManaanaHyLwblHbI Aipinaey acepiHeH cakTay YLiH KocbiMLua
Kayinciaaik WwapanapblH KONAaHY KaXKET, MbiCanbl: INeKTp
Kypangabl xaHe anmanbl-canmManbl acnantapgbl KyTy,
KONAAPAbI bICTbIK YCTaY, XYMbIC dAICTEPIH YHbIMAACTbIPY.

KypacTbipbin opHaTbinybl MEH
KONAaHbINybl

OpeKeT MaKcarbl Cypet ber
beliHeneHreH kypamapl A 325
KOMMNOHEHTTEpI

Carty »aHe XeTKi3y kenemi B 326
KopraHbiILL KaKnaFbliH OpHATY Cc 326
YKymbic buikTiriH pettey D 327
TYTKACBIH aibin awly E 328
[leHreneriH KypacTblpbin OpHaTy F 328
AKKyMYNATOPAbI KyaTTaHabIpy G 329
OHE eHri3y

Kocy/ewipy H 329
Keranaa TpuMMepMeH Luen Kecy | 330
YLUiIH YCbIHOAMbI TypbIC

Keran xuekTepiH Kecy yLiH J 331
yCbIHbanbl TypbiC

Kerangapnarbl byTanap/bak K 332
OPbIHABIKTAP ACTbIHAAFbI LWENTi

TPMMMEpPMEH Kecy YLLiH yCbiHbanbl

TypbIC

XKin opayblwwbiH benexTen wWeirapy L 333
KinTi xin opaybllbiHa opay M 334
Kin opayblLbIH KypacTbipy N 335
KyTy, Tazanay »xoHe cakray (0] 335
Kypampac benwekrepi P 336
K,YpaCTprblﬂ OpHaty

» Hasap ayaapbinbi3: IneKTp byibIMAbI KypacTbipbin
OpHarty 60MbIHLIA XXYMbICTapAbl 6TKi3y angblHaH
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anabiMeH 3neKTpOyHbIMAbI eLipin, aKKyMynATOPbIH
WbIFapbIN aNnblKbI3.

KopfaHbic KaKnaKwWacblH KypacTbipbin OPHaTy
(C cypeTiH KapaHpI3)

KopraHbic KaknakLacblH (5) “capt” eTin ecTinreH gaybic
WbIKKaHLLA AeHiH TpUMMep bacTuerinae utepiHis. KopraHbic
KaknakwachbiH (5) Tpummep bactueringe bypaHaameH
BeKiTiHi3. INeKTp Kypan xeTKizinim kenemiHge ocbl bypaHaa
TYPKbIHbIH aCTbIHFbI XaFblHAa KYPACTbIPbin OPHATbIbIMN
KOMbINFaH.

KopraHbic kaknakwachbl (5)opHatbinbin KorblnMaraH
KanbinTa bonFaH TPUMMepA eluKallaH KonaaHbaHbl3.
KypacTblpbin OpHaTbINbIN KOWbINFAaHHaH KeriH KOpFaHbIC
KaknakuacbiH (5) TpummepaeH benexTen LibiFapyra
bonmargpl.

BuikTirin petten opHary (D cypeTiH KapaHbi3)

Kypanabi (10) Tyimewirin 6acbin, Tpummepai O3iHi3
KanaraH buikTiKTe opHaTbiHbI3. KypanabiH (10) TyimeLwirin
bocatbin xibepiHis.

TpYMMepLi 9pKaLLaH XYMbIC NO3ULMACBIMEH KOMAHbIHbI3,
OHbl €LUKALLAH CaKTay no3uLMACbIMEH konpaHbaHpi3. Cakray
Mo3unLMA iereH TPUMMEPLiH TONbIFbIMEH XWHAMbIN KOWbIFaH
KannblH bingipeni. YKymbiC NO3WLMACHIH OpHaTy bapbiCbiHAA
OMIKTIKTI OpHATY MEXaHWU3MHIH Ay PbIC Xabbinbin
KOMbINFaHbIHA Ha3ap ayAapblHbl3. MexaHW3M TOnblFbIMEH
iniHicke KipreH caTTe “capT’ eTKEH [bIObIC LbIFafbl.

TyTKaHblI Kaiibipbin awy (E cypeTiH KapaHbi3)

KypanabiH (7)TyimeLuirii bacbin, TyTkaubl (3) coHpiHa AeHiH
Kablpbin atwbin, (7) TyiMeLwirii 6ocaTbin 60caTbiHbI3.
TyTKaHbIH (3) Aypbic abbinbin KOMbINFaHbIHA K63
KETKI3iHi3. TyTKaHbl peTTey bapbicbiHaa (3)oHbIH yCTiHEH
bacbIn TypMaHpi3.

DenrenekTi opHarty (F cypeTiH KapaHbi3)

[eHrenekTi (6) TpuMmep bacTueriHae opHaTbiHbI3. TpUMMEp
bactuerinperi TinaepaiH Aypbic No3uuMana TypFaHaapblHa
K63 KETKi3iHi3. Inmeri Hayaluara AypbIC iniHicin TypFaHbiHa
Hasap ayaapbiHbi3. [leHrenexTi (6) Tytka (11) “capt” eTin
€CTiNeTiH AbIbbICNEH TONbIFbIMEH EHTI3iNTeHLIe AeHiH
bacTuekTe Bypbin OTbIPbIHBI3.

[leHreneKTi WhiFapy ywiH anabiMeH TyTkaHbl (11)
XbIPaTbINybIHLLIA ieHiH TapTbin, AeHrenexTi (6) kepi
BarbITNEH WbIFAPbIN anblHbI3.

Icke Kocy

» Hasap ayaapbiHbi3: IneKTpOyiibIMAbl Ta3anay xaHe
peTTey XXyMbICTapbIH OTKi3y anfblHaH angbiMeH
3nekTp byiibIMAbI ewWipin, akKyMyNATOPbIH WhbIFapbin
anbiKbi3.
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AKKyMynATOpAbl KyaTTaHObIpy

» Xeni kepHeyiHe Ha3ap ayAapbiHbI3! TOK KO3iHiH
KepHeyi KyaTTaHfbIpy KypanblHbIH 3aYbITTbIK
TaKTallacbiHAaFbl MaHAEpiHe cai bonybl THiC.

AKkymynsaTop, Temneparypa AeHrediHii tek 0 °C meH 35 °C

apacblHaa FaHa KyaTTaHablpybl MYMKIH €TETiH TeMneparypa

baKpinaywbl xynecimeH xababikranfaH. OCbIHbIH

APKbICbIHAA aKKYMYNATOPLbIH XXYMbIC yaKbITbl y3aK bonybl

KamTamachi3 eTineai.

Hyckay: Kypan caTbinbin He xeTKi3inin bepinreH kesne OHbIK,

aKKYMYNATOPbI XapTbinar KyaTTaHAbIPbINFaH Kabinta

Bonagbl. AKKyMynATOP yMbICbIHbIH, TOMbIK KeNeMiH

KamTamachbI3 eTy YLLiH OHbl anFaLLKbl peT nanaanaHy

anfiblHaH anfbIMeH TONbIFbIMEH KyaTTaHAbIPbIN anbiHbI3.

NMTUA-MOHABIK aKKYMYNATOPAbI 9PKALLAH KyaTTaHAbIpbIN

oTbipyra bonagbl, byn oHbIH NaiganaHy Mep3imin ewwbip

TyPAe KbickapTnanabl. KyartaHabipy bapbicbiH y3y

aKKyMYNATOPAbIH 3aKbIMAaHyblHA anapMaigbl.

NuTnit nonabik akkymynatop “Electronic Cell Protection

(ECP)” xy#eci apkblnbl TepeH KyaTcbl3gaHyaaH KopFanfaH.

AKKYMYNATOP TOMbIFbIMEH KyaTCbi3faHbiN KanFaH Xaraanaa

Kypan KopFay yHeci apkblnbl ewwipinin Korbinagsl: Kypan

BynaH api KyMbic ictemeit Typ.

Kypanpbi4 aBTOMaTTbl TYpAE OWipinreHiHeH KewiH

KOCKbIL/ewipriw TyWMeLwirii KainTa 6acnanpi3. byn

aKKYMYNATOPAbIH, 3aKbIMaybIHA anapybl MyMKiH.

AKKYMYNATOP/bI Kafiere Xapary Typanbl HyCKaynapbiH

eCKepiHj3.

AkKymynaTopabi eHrisy / woirapy (G cypeTiH
KapaHbli3)

Hyckay: /1aiblkTbl DonmaraH akkyMynatopnapgbl Konaaxy
KypanfblH AypbIC icTeMeyiHe Hemece 3aKbIMAAHYbIHA anapa
anagsl.

KyatraHablpbinFaH akkyMynaTopabl (2) eHriaiHia.
AKKYMYNATOPAbIH TONbIFbIMEH EHi3iNin KONbINFAHbIH
TeKCepiHi3.

Akkymynatopabl (2) KypangaH WbiFapbin any yLwix,
aKKyMYNATOPAbI OyFaTTaH LWbiFapy TyimeLliriH (1) bacbin,
AKKYMYNATOPADI LUbIFAPbIN AbIHbI3.

Kyatraugpipy 6apbicbi

KyattaHgpipy 6apbicbl KypanabiH Xeni aiblpbl 3NeKTP
po3eTKacbIHa eHrisinin, akkymynsop (2) kyatraHablpy
KypanbiHa (12) enrisinrex catre bacTanagbi.

“AKbINabl” KyaTTaHbIpy 9AliCi apKacbiHaa akKKyMYNATOP/bIH,
KyaTTaHAbIpy Ky#i aBToMaTTbl Typae benrineHin otbipbin,
aKKyMynATOp TEMMEpaTypachl MeH KepHeyiHe kapai oTbipa
OHTaMNbI TYpAe KyaTTaHAbIpy TOFbl TaHAanbIn OTbIPbINaAb.
OCblHbIH apKACbIHAA aKKYMYNIATOP KOPFanbiM, KyaTTahabipy
KypanblHaa cakTanfaHzia apKallaH TONbIFbIMEH KyaTTaHFaH
KannbiHaa kana bepepi.

KepceTkiw anemeHnTrepiHiy, (AL 1810)
MarblHacbl

AKKyMynaTop 3apAabl MHAUKATOPbIHbIH, XbiNbINbIKTaYbl
3apagaTay npoueci akkymynaTop 3apsabl
—| WHAMKATOPbIHbIH XKbINbINbIKTaYbl APKbI/bI
- benrineHepi.
AKKyMynaTop 3apaabl MHAUKATOPbIHbIH, Y34iKCi3 XaHybl

) AKKYMynATop 3apsbl MHAUKaTOPbIHbIH,
- . / °| y34iKci3 JaHybl aKKyMyNATOP/IbIH TOMbIK
= | 3apsaqTanfaHbiH HEMECe akKyMynaTop

Temneparypacbl pyKcar eTinreH 3apagaray
TemneparypacblHblH AMana3oHbIHaH ThiC XXaHe COHAbIKTaH
aKKyMYNATOPAbI 3apsATay MyMKIH eMec eKeHairiH bingipeni.
Pykcar eTinreH Temneparypa AuanasoHblHa XXETKEHHEH KeHiH
aKKYMYNATOp 3apAATanagbl.

AkKymynaTop canbiHbaraH xaraanaa, akkyMynaTop 3apagbl
MHMKATOPbIHBIH Y3AIKCI3 XaHYbl Xeninik allaHbix,
po3eTKara eHri3inreHiH xaHe 3apALTarblLL KYPbINFbIHbIH,
XYMbIC icTeyre jaliblH eKeHairiH bingipeai.

KepceTkiw anementrepiniy, (AL 1830 CV)
MafFblHacCbl

AKKYMYNATOPAbIH, KyaTTaHAbIPY KOPCeTKiliHiK, Xacbin
TycneH (Te3) XKbINbIKTan Typybl
w Charge XKbinpam Kyatrangpipy 6apbicbl

=== QKKYMYNATOPAbIH KyaTTaHAbIPY K8PCETKILLiHIH,
JacbIN TYCNEeH Te3 XbINbIKTan Typybl apkbinbl bingipinesi.
Eckeprne: Xbingam KyatraHablpy QyHKUMACHI Tek
aKKyMYNATOP TEMMEPATYPaCbIHbIH NaibIKTbI YitFapbIHbI
neHreize bonFaHbiHAA FaHa KONAaHbINa anbiHagbl,
“TexHWKanblk ManiMmeTTep” TapayblH KapaHbl3.

AKKYMYNATOPAbIH, KyaTTaHAbIPY KepCeTKilliHiH, Xacbin

TycneH (bany) XKbinbiKTan Typybl

[GO 80% AKKYMYNATOPAbIH KyaTTaHAbIPY KyHi WamameH
—— 80% XeTKeHae, aKKyMyNATOPAbIH

KyaTTaHablpy KepCceTKilui dachin TycneH 6asy xbinbiKran

Typaabl.

AkKyMynaTOpAbl Aepey NaiaanaHy yiiH WeiFapbin anyra

bonaabl.

XKacbin TycTi akKKyMynaTop 3apAATanybiHbIH, Xacbin

JapbIK AHOABIHbIH, Y3AIKCi3 XaHybl

35. Full Kacein TYCTi aKKyMYNATOP/bl 3apAATAY XapblK
= [MOAbIHbIH Y3AiKCi3 XaHYbl aKKYMYNATOPAbIH

TONbIK 3apAATanFaHblH bingipeni.

AKKYMYNATOPCDI3 Xapblk AMOAbIHbIH Y3AIKCi3 XKaHY bl

anblpablH PO3eTKara CanblHbIN 3apafaTay Kypanbl XKYMbIC

icTeyre faribiH ekeHairit bingipeai.

AKKYMYNATOPAbIH KyaTTaHAbIPY KepceTKilliHiH, Kbi3bin

TYCNEeH TYPaKTbl XaHybl

ﬂg AKKyMyNATOPAbIH KyaTTaHAbIPY KOPCETKILiHIK,
KbI3bINl TYCMEH TYPaKTbl XKaHYbl

TeMnepaTtypachbl yiFapbiHAbl KyaTTaHabIpy TeMnepatypanblk

aymarblHaH Tbic bonFaHblH bingipeni, “TexHuKanbik

F0161948391(18.07.2024)
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ManimeTTep” TapayblH KapaHbl3. YiFapbiHabl Temnepatypa
[NleHreri OpHATbINFAH CATTEH KeWiH KyaTTaHAbIPY Kypanbl
aBTOMATTbl TYPAE XbiNfam KyaTTaHAblpyFa aybicampl.

AKKYMYNATOPAbIH, KyaTTaHAbIPY KOPCETKiliHiH, KbI3bin

TYCNeH XbINbIKTan XaHybl

H_ - AKKYMYNATOPAbIH KyaTTaHAbIPY KOPCETKILLiHIH,
KbI3bIN TYCTIEH XKbINbIKTaMN XaHybl

KyaTTaHablpy bapbicbiHaa naiza bonfaH backa

akaynblkTapbiH bingipeni, “Katenep - cebentepi meH kemek”

TapayblH KapaHbi3.

backapy

» Hasap ayaapbiHbi3: InekTp byiibimabl KypacTbipbin
OpHarty 60MbIHLIA XKYMbICTapAbl 6TKi3y angblHaH
anabiMeH 3neKTpoyHbIMAbI ewipin, aKKyMynaTopbIH
LWbIFaPbIN aNbiHbI3.

» AKKYMYNATOPMEH XYMbIC iCTEHTiH Wwen kecy
TPUMMEDIH ewipreHHeH KeiiH OHbIH, KecCy NbilaFbl
bipHewwe cekyHp boiibl ani xxymbIc ictei 6epin
Typaabl. TpMMMepAi KaiTa KoCy angblHaH OHbIH,
KO3FaNTKbILbIHbIK/Kecy XKibiHiH TonbiFbiMeH
TOKTanyblHa fieHiH KYTiHi3.

» Kypanpgpl Te3 apa iwiHge Kaita-kanTa ewipin Koca
bepmeH;is.

» Bow koMnaHUACbI apKbINbl PYKCaT eTinreH kecy
benwekTepiH KONgaHybiKbI3 Na3biM. backa
LWbIFapyLWbINapAbIH Kecy GenweKTepiH KonAaHybl
Kecy HaThxenepiHiK 6ackalua 6onbin WhiFybiHa anapa
anagpl.

Kocy / ewipy (H cypeTiH KapaHbi3)

Kypangbl Kocy yLuiH angbiMeH Kocyra kapcbl byrartay (9)
TyMMeLLiriH 6acbiHpi3. OfaH KeriH KocKbILWTbl / eLwiprituTi
(8) bacnbin, xibepmet bipas baca ycTan TypbiHpI3.
Kypangbi ewipy yiiH KockbiwTbl / ewwipriwTi (8) 6ocatbin
KibepiHi3.

LWenTi TpuMMepmeH Kecy [ xuekrepai kecy (I -
K cypeTtTepiH KapaHbi3)

LLlenTi TpumMmepmeH kecy (I cypeTiH KapaHbl3)

KypanapiH (4) TyimeLuirii 6acbin, keran WwebiH TpUMMEPMEH
Kecy YLUiH bypbiluTbl 48° KbINbiN OPHATBIM KOWbIHbI3.

LLlen kecy TpMMMEPIH CON XaHE OH XaKTapFa kapan
KbIMKbITBIN, XXYMbIC 6apbICbIHAA Kypan IeHEHi3re Kapai
KETKINiKTi apanblKTa TypFaHblHa KO3 XeTKi3in XypiHi3. buik
wenTepai catbinan KeciHis.

Xuekrepai kecy (J cypeTiH KapaHpi3)

Kareneppi 6enriney

5O

Llien kecy TPpUMMeEDI / XXHEK Kecy YLiH TpUMMep
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KypanabiH (4) Tyimeldirin bacbin, Keran XMeKTepiH Kecy
YLWiH BypbiLUTbl 36° KbINbIN OPHATLIN KOMbIHbI3. EHA| TYTKaHbI
180° bypbin, ofaH KewiH Wwen Kecy TPUMMEPIH caFar Tini
DbarbiTbIMeH O3iHi3 kanaraH )yMbIC MO3ULMACHIHA BYPbIHBI3.
LLlen Kecy TPUMMEPIH Keran xuekTepi borbIHLLIA XYprisin
oTKi3iHi3. XKinTiH Te3 T03biM KanybiH bongbipMay yLLiH,
[LeHreneKTi KonaaHy apkacblHaa Kypanablt fyaniap Hemece
KaTTbl YCTiNEpPMeH aHacbin KanyblHa Xon bepinmenTiH
bonaabil.

ArawTap MeH byTakrap aiiHanacbiHgarbl wenTi kecy (K
CYPeTTi KapaHbi3)

KypanabiH (4) TyimeLwirin 6acbin, arawitap MeHT bytaktap
anHanacbIHAarbl WeNTi Kecy YLLiH BypbiwThl 24° Kpinbin
OpHaTbIN KOMbIHbI3.

Arawtap MeH byTanap anmarblHAa WenTi basy FaHa,
ONap/bIH KiNMeH XaHacbln KanyblH bonabipManTbiHAan
Kbinbin KeciHi3. Aralu He bytanap KabblkTapbl 3aKbIMAAHbIMN
KanFaH argannapaa ocbl 6CiMAIKTEPLiH TONbIFbIMEH 87N
Kanybl MyMKiH.

OpaybiwTbl benekren wWbiFapy, Xintepai opay
)aHe opaybIwTbl eHrizin opHaty (L- N
cypeTTepiH KapaHbi3)
» [blwaKTbl aybICTbIPY anAblHaH Kypan
AKKYMYNATOPbIH WhbIFapbin anbiHbI3.
OpaybiLu ankpllWbIHbIH eKi TinwikTepiH bipre 6aca oTbipbIn,
opaybiLL KanKplLbIH LblFapbin anbiHbi3 (13). OpaH KewiH
00C opayblILLTbI LibIFAPbIM anbliHbi3 (14).
TonTblpy YLWiH apHaNFaH Xin opamblHaH LWaMameH 6 M y3blH
Xin benwweriH kecin anbiHpi3. XKin benweriniy bip yLwbiH
opaybIWTbIH Xin eTkisywiciHe (15) XKblmKbITbIHbI3. XKinTi xin
eHriay inmeri (17) apKbinbl oTKi3in eHrisiHis. OfaH KeuiH
XKIMTi XKin opayblLWblHAAFb! 0biFbl (18) apKbinbl OTKIIHi3.
OpaH KewiH xinTi bipkenki Typae xaHe TapTa oTbIpbIn
OpaHpi3.
KecinreH xin benLerinin, eKiHwWi yLwbiH TPUMMEPAiH,
bactueringeri canpinay (19) apkpiibl eTKisin, opaybILLTbl
KaiTanaH Tpummep bacTueriHe eHrisitis. Opaybill
anKplLbIH OpayblLL YCTiIHEH OPHATY apKbl/bl OpaybILLTbI
bekiTinis (13).
Opaybllu xankbllwbiH (13) Tek kaHa bip nosuuMana opHatyFa
bonappl.

Xinri eTkisin Tapty
IntelliFEED

TpuMMep Kypanbl, Kecy AMaMeTPiH cakTan any yLiH, XinTi
aBTOMATTbl TYp/ie a3a anatblH “akpingbl” IntelliFEED
XyHeciMeH xabablKTanfaH.
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Cumntompap

KosFanTkplw icke
KoCblnmarn Typ

MymKin 6onFaH cebentep
AKKyMynATOp KyaTChl3fjaHbin KanfaH

Kemek
AKKYMYNATOP/bl KyaTTaHAbIPbIN anblHbI3.

AKKYMYNATOP TbIM CYbIK/TbIM bICTbIK,

AKKYMYNATOPAbI KbINbIThI I'I/CybITbII'I aNblHbI3.

bak anekTp bynbiMbl
y3inicTepmMeH XyMmbIC
icten Typ

Kocy / ©wipy TyimelLLiri byabinFan

Bosch KoMMaHMAChIHbIH KbI3MET KepceTy
opTanbifbiMeH xabapnacbiHpia.

bak anekTp byMbIMbIHbIH ilLKi Kabenb xyHeci
Oy3binFaH

Bosch KoMMaHMACBIHbIH KbIBMET KepceTy
opTanbifbiMeH xabapnacbiHpi3.

bak anektp bynbiMbl
acblpa TUEeNin XymblC
icteyne

LLlen Tbim buik

LLlenTi caTbinan KeciHi3.

bak anekTp bynbiMbl
LenTi Kecnew Typ

Kecy xibi TbiM Kpicka / y3inin KanfaH

Kecy xibiH KonMeH eTKi3in TapTbiHpI3.

XKin opaysbiwbl 6oc

Kin opayblLbiH aybICTbIPbIHbI3.

Kecy xibi eTkisine
anblHban Typ

Kecy xi6i opayblLl iliHAe WbipManbin Kanfbl

Kin opayblLwbiH Tekcepin, kepek bonca, kecy
XIDiH KalTa OpaHbI3.

Kin opayblwwbl boc

Kin opayblLbIH TONTHIPbIHbI3.

Kecy xi6i gypbic opanmaraH

Kecy xibiH KaiTa opaHpi3.

Kecy Xibi TbIM Ken Kbinbin opanfaH

Kecy ibiH nanblKTbl y3bIHABIKKA AEHiH
KblCKAPTbIHbI3.

Kecy xi6i wbipmanbin
Kanabl

Kin eTki3yLwi xyreciHae akaynbikrap 6ap

Bosch KOMNaHWACbIHbIH KbI3MET KOpCeTy
opTanbifbiMeH xabapnacbiHpia.

Kecy xibixin
opayblLUblHa Kepi
TapTbinaabl

Kecy xibi TbiM Kpicka / y3inin KanFaH

OpayblWTbl WbIFAPbIN anbim, Kecy XibiH kaita
eHrisini3 (L - N cypeTTepiH KapaHpis).

Kecy xibi xui ysine
bepeni

Kecy xibi opayblL iWiHAE WbipMansin Kangbl

OpayblWTbl WbIFAPbIN anbim, Kecy XibiH kaita
opaHpi3 (L - N cypetrepiH KapaHpia).

LLlen Keci TPUMMEPIH NakbIKCbI3 TYPAE KONAAHY

LLlenTi TeK KaHa TPUMMEPAiH Kecy XibiHiH,
YLIbIMEH KeCiHi3; Tac, Ayanaap xaHe backa KatTbl
3aTTapFa Tvin kanybiH bongbipMaHbi3. Kecy
LeHOEPiHIH AUaMETPIH TONbIFbIMEH NakaanaHy
YLLIH Kecy XibiH YHeMi eTKi3in oTbIpyblHbI3 N1a3biM.

TpuMMep KanbinTbl
emec Typae aipingen
wp

KbICKbILL LUbIFbIPLUbIFbI HEMECE OpayblL
KanKpllLbl 0paybiLll YCTIHEH KYPACTbIPbIM
OpHaTblNMaFaH

KbICKbILL LIbIFbIPLWbIFbIH HEMECE OpayblLL
KanKplLLbIH OPaybiLll YCTIHEH KYPacTblpbin
OpHaTbIHbI3.

KbICKbILL LbIFbIPLLbIFbI KaTe MO3ULMALA
OpHaTbiNFaH

KbICKbILL LWbIFbIPLLbIFbIH NAHbIKTbI MO3WLMALA
OpHaTbIHbI3.

Kecy »yreci byabinbin kanapl

Bosch KoMnaHMACBIHbIH KbIBMET KepceTy
opTanbifbiMeH xabapnacbiHpia.

KbICKbILL LWbIFbIPLUbIFbI TO3bIM KanFaH

KbICKbILL LWbIFbIPLWbIFbI 6ap XaHa opaybiLu
Kypamzac benLiekTepi catbin anbiHpi3.

AKKYMYNATOP MeH KyaTTaHAbIpY Kypanbl

Cumntompap MymkiH 6onFan cebentep Kemek

AKKyMynAaTOpPAbIK, AKKYMYNATOp eHrisinmereH Hemece AypbiC AKKYMynATOpAbI KyaTTaHAbIPY KyparnbiHa LypbiC
KyatTaHzbipy OpHaTblIMaraH TYPAE EHTi3iHi3.

KOPCETKILLI KbI3biN AKKyMYNATOPbIK Tyiicnenepi nactaxfa AKKYMYNATOP/bIH TYHICNEnepiH Tasanaxbi3;
TYCMEH KbIMbIKTaN Typ MbiCarbl, akKKyMynATOpAbI bipHelLe peT
KyattaHapipy 6apbicbl KyaTTaHAbIpy HayacblHa Cabln-LblFapblHbI3,
oTKi3ine anbiHbaNTbIH KaxeT bonca akkyMynaTopabl aybCTbIPbIHbI3.
Kafannap AKKYMYNATOP 3aKbIMAANFaH AKKYMYNATOPAbI aybICTbIPbIN aNbIHbI3.
AKKYMYNATOPAbIH KyaTraHapipy KypanblHbIH eni aiblpbl Yeni alblpblH (TONbIFbIMEH) PO3ETKaFa EHTi3iHi3.
KyatTaHzbIpy €eHri3inmereH (HeMece lypbiC eHrizinMereH)
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CumnTtomaap MymkiH 6onFan cebentep

KepceTKiluTepi )aHbai IneKTp poseTkachl, xeni kabeni Hemece
VP KyaTTaHablpy KypanbiHaa akaynblk 6ap
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Kemek

JKeni KepHeyiH TeKCepiHi3, KyaTTaHAbIpY
KypanbiH, kepek 6onca, Bosch koMnaHMAChIHbIH
3MEeKTP Kypanaapbl YLLiH apHanfaH XaHe apHaubl
pyKcartbl 6ap KbI3MeT kepceTy opTanbiKTapblHaa
TEKCEPTiN anbiHbI3.

TeXHUKanbIK KYTiM )KaHe Kbi3MeT
KepceTty

Kyty, Tasanay xoHe cakray

» bak Kypanbi 6oibIHILA Ke3KeNnreH XXYMbICTapAbl
oTKi3y angbiHaa (Mbicanbl KyTiM, 6enwekTtepin
aybICTbIPY XaHe T.6.), COHbIMEH KaTap OHbl
TacbiMangay MeH cakrayfa, Kypan akkyMynaTopbiH
KypanaaH WwhiFapbin anbiKbi3. Kocy/ewwipy TyimeciH
abaiicbianaH bacbin kanFaHaa xapakatTaHy Kayni nanaa
6onybl MyMKiH.

» Kayincis »xaHe KanbinTbl TypAe XyMbIC icTei any
YLWiH, Kypanabl Ta3a KanbinTa yCTaHbi3.

Kayincia xxaHe KanbInTbl TYPAE XYMbIC iCTeH any yLiH,

Kypangbl XaHe ayanay caHblnaynapblH Tasa kanbinta

YCTaHbI3.

IneKTp OyibIMbl YCTIHEH eLKallaH Cy WallnaHbl3.

3AnekTp OYMbIMbIH €LKALLAH CyFa MaMaHbl3.

InekTp bylbIMbIH Kayinci3 xaHe Kyprak, bananap Konbl

XKeTNenTiH Xep/e CakTaHbl3.

AnekTp byMbIMbl YCTiHEH backa 3aTTap/bl KOWMaHbI3.

IneKTp OylbIMbIMEH Kayinci3 Typae )yMbic icTeyiH

KamTamachbi3 eTe any yLiH comzap, bypaHaamanap MeH

BypaHpanapbiHbiH bap/biFbl HbIK Typae bekiTinreHix

TEKcepin anblHpl3.

IneKTp bylbIMbIH TEKCEpin, TO3biM Hemece Dy3binbin KETKeH

benwekTepi Kayincisaik cebentepiHeH aybiCTbIPbIHbI3.

AybiCTbIpbINaTbiH bentwekTepi Bosch hvpMacblHbIH

byibiMaapbl bonFaHbiHa anfblH ana Hasap ayaapbibi3.

Kypanga earepty xyMblCTapbliH 6TKi3beH3.

OHimpepai onapablH CaKTbIFbIH KAMTaMachl3 eTeTiH,

eHimMaepre aTMochepanblk XayblH-LALbIHHbIH THIOIHE XaHe

acKblH Temneparypa keaaepiHiH, (TeMneparypaHbiH LyFbin
©3repiCiHiH), COHbIH iLUiHAE KYH CayNenepiHi acep eTyive
on bepmelTiH IykeHaepae, benimaepae (cexkuuanapaa),

NaBWUNbOHAAP MEH KMOCKinepae catyra bonagbl.

Caryuwbl (eHgipyLui) caTbin anyLbiFa eHiMaep Typanbl

KQUKeTTi JaHe LUblHaibl aKnapaTTbl bepin, eHimaepai

TUICIHLLE TaHAaY MYMKIHAiriH KAMTaMachbl3 eTyre MiHAEeTTi.

OHimpep Typanbl aknapar MiHAEeTTi TypAae Tidimi Pecei

denepauynachiHbIH 3aHHaMacbiMeH benrinexHrex

ManiMeTTep/i KaMTybl THIC.

Erep TyTbIHYLWbI caTbin anaTbiH BHIMAEP anaeKallaH

naifianaHbinFaH HeMece eHiMpep/e akaynbik (akaynbikTap)

oWbinFaH bonca, TyTbIHyLbIFa 6y Typanbl aknapat bepinyi

THiC.

OHimpepai caty NpoLeciHiH afcbiHaa TEeMeHAeri Kayincisaik

TananTapbl OpbIHAANYbI THIC:

- Carywbl catbin anyLubiFa YHbIMbIHbIH MpManbIK aTaybl,
OpHanackaH xepi (MekeHxabl) XKaHe XYMbIC PEXUMI
Typanbl ManimMeTTep bepyre MiHAETTi;

- Caypna benmenepinaeri eHiMAEpAiH CbiHamManapbl caTbin
anylwubira byrbimMpapaarbl xxazbanapMeH TaHbICyFa
MYMKiHAiK Bepyi xeHe BU3yanabl TeKcepicTeH backa
ByibiMaapabIH icke KOCbINybHA 9KENETiH, caTbin
anywbinap e3 beTiHwwe OpbIHAANTBIH eLIKaHAAN
apekeTTepre xon bepmeyi Tvic;

- Caryuwbl ocbl byibiMaapablK benrineHre Tanantapra
CoMKECTiriHiH pacTamachl, cepTUdHKaTTapabiH Hemece
CoOMKECTIK XeHiHgeri MeniMaemenepaiH bap bonybl
Typanbl aKknapaTTbl catbin anyLubiFa bepyre MiHAETTi;

- MneHTMdHKaLMANbIK CUNaTTapbl KoK (KoFanFaH),
Xapamfblnbik Mepaimi eTin keTkeH, byabiny benrinepi bap
)XoHe naraanaHy 6obiHLIA HyCKay biFbl (KiTaniuachl),
MiHLETTi CONKECTIK CepTUdHUKaTbI HEMECE CaNKECTIK
benrici )oK eHiMAEePAi caTyFa TbIbIM Ca/biHafbl.

AKKYMYnATOpAbI KYTY

AKKYMYNATOPAbIK OHTalNbl TypAe KONAaHyblH KaMTaMachi3

€Ty YLLiH TOMeHeri HycKaynap MeH Wwapanapgbl YCTaHbin

KYPIHi3:

~ AKKyMYNATOPAbI CYMbIKTbIKTAPAAH XaHe binFanfblKTaH
KOPFan XypiHis.

~ JneKTp Kypanfbl XaHe akKyMynaTopAbl Temneparypa
aymarbl -20 °C xaHe 50 °C apanblifbiiaa bonFa
Xepneppe FaHa cakTaHbl3. AKKYMYNATOpAbl, MbiCabl,
Xasfa KenikTe KanablpMaHbi3.

~ AKKyMynaTopzbl bak anekTp byibiMHaH LblFapbin anbim,
6aK anekTp byibiMHaH benek cakTaHpl3.

~ Tikene# kyH caynenepi Tyce anatblH Xaraannapga
aKKymynaToppbl bak anekTp byibIM iwinae
KanmblpMaHbl3.

— AkKkyMynATOpAbl CaKTay YLUiH eH OHTainbl TeMnepatypa
nieHreii bonbin 5 °C caHanagbi.

~ AKKyMYNATOPAbIH XenaeTy CaHblnaynapbiH XyMcak, Tasa
KaHe KypraK KbInLaKneH aHaa-caHaa MyKUAT Ta3anan
KYPIiHi3.

KyatraHablpbinFaHbiHaH KeliH XYMbIC LMKNLAPbIHbIH

anTapnbiKTan KbiCKapbin Kanybl akKyMyNATOPAbIH TO3biM

KanFaHblH XaHe OHbl aybICTbIPY KEPEKTIriH bingipeni.

TyTbiHywWbINApFa KbI3MET KepCeTy XaHe
naipganany boiibiHia KeHec bepy

KbI3meT KepceTy opTanbik 8HiMAi XKeHAeY XoHe KYTiM,
COHpal-aK Kocankpl beniekTep Typanbl CypakTapbiHpiafa
ayan bepepi. Kypamanbik cbi3baHbl aHe Kocankbl
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benwekTep boMblHILA AepeKTepai keneci caitra Taba
anacbi3: www.bosch-pt.com

Kypangpl nariganay bolbiHwwa keHec bepeTiH Bosch
KblaMeTKepnep Tobbl 6HiMAEpiMi3 XaHe onapFa apHanFaH
Kocankbl beniuekTtep boMblIHILIA CypaKTapbiHbi3Fa xayan
bepyre AanblH.

CypaKTapblHbi3abl KOWMFaHbIHbI3AA XKaHe KocanKpl
GentuekTepre Tanchipbic bepreHinisae apkaluaH MiHaeTTi
TYPAe 6HIMHIH 3aybITTbIK TakTallacbiHAarbl 10-caHabl eHiM
HOMIpIiH aTaHbI3.

Byn mMaTiH eH anabiMeH Bosch eHiMaepiH xacaHabl
KeLwipMenepaeH Kopray yLiH MakcatTanra. [Seidel,
Seitter, Merl apkbinbl 15.4.2010 KyHi LWblFapbiifaH Lwellim]
MarblHanbl ayaapma: "Keneci engep ywiu: Peceid,
Benapycb, Kasakcran

Pts kypangapbl boiblHLLIA Keningik WweHbepiHaeri KbiameTrep
KOHe XOHAEY XKyMbICTapbl, OHAIPYLLiHIH TananTapbl MeH
CTaHOapTTaphbl cebentepiHeH, Tek kaHa Bosch
KOMMaHHACBIHBIH 63 (hUPManblk HEMeCe aBTOPHU3aLUANAHFaH
CepBUCTiK OpTanblKTapbliHAa eTkisinesi. CakraHabipy!
TynHyckanbl eMec eHiMaepai naiaanay kayinti bona
OTbIPbIN, AEHCAYNbIKKA 3UAH KENTipyi MyMKiH. TynHyCKanbl
eMec eHimaepre Kapcbl, OKIMLLINIK KYKbIKTbIK 3aHAapFa
xoHe KbIMMbICTbIK KofieKCKe Cal, THICTi Wwapanap
Konaabinagbl.”

KasakcraH

TyTbIHyLIbINAPFa KeHec bepy xaHe WarbiMaapabl Kabbingay
OpTanbifbl:

“Pobept bouw” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcTaH Pecnybnukacol

050012

MypatbaeB k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.:+7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBHUCTIK KbI3MET KOpCeTy OpTanblIkTapbl MeH Kabbinaay
NYHKTEPiHiH MEKeH-)XaWbl Typanbl TONbIK XXoHE 63eKTi
aknapatTbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caittran
ana anachbl3

CepBHCTiK OpTanbIKTapAblH, MEKEeHXXainapblH MyHAA

Taba anacbi3:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

INeKTp Kypanbl Keningi nanaanany Mep3iMiHiH iwiHae

OH/IPYLWIHIH KecipiHeH iCTEH WbIKKAH XaFaaiaa, eHiM ueci

TOMEHAEri WapTTap OpblHAANFaHaa Keninaik bonbiHLwa TeriH

XeHaeyre Kykbinbl bonaapl:

— MeXaHM1KasblK 3aKbIMAAPbIH XXOKTbIFbl;

- navpanaHy boMblHLIA HYCKAYNbIK TananTapbiHbIH by3biny
benrinepiHiH XKOKTbIFbl;

- naipanaHy boibiHLLIA HYCKAYNbIKTa CaTyLbIHbIH, CaTy
Typanbl benriciHix xxaHe caTbin anyLubl KONTaHOACIHbIH
6ap bonybl;

— 3NeKTP Kypanbl CepUANbIK HOMIPIHIH XaHe Keningik
TaNoHbIHAFbl CEPUANbIK HOMIP/iH COMKECTIri;

- binikcia xxeHgey benrinepiHiH XXOKTbIfbl.

Keningik TemeHperi xaraannapaa KongaHbinManabl:

- (hopc-Maxop xaraainapbiHa bannaHbICTbl ke3 KenreH
CbIHbIKTap;

— bapnbik aneKTp KypanaapbiHAAFbaai aNeKTP KypanbiHbIH,
KanbinTbl TO3ybl.

YKanfarbil KOHTaKTINEp, CbIMAap, KbiNWaKTap xaHe T.0.
CHAKTBI Kypan benikTepiHiH KbI3MeT eTy Mep3iMiH
KbICKapTaTbIH KAnbINTbl TO3Y HATUXECIHAE KOKETTIIri
TYbIHAAFaH XXeHAey KeNingik ascblHa KipMengi:

- Tabwfn TO3Y (PecypCTblH, TONbIK NaiaanaHbinybl);

- KaTe OpHary, pyKcaTcbi3 MoaUdHKaLuanay, KaTe
KOnaaHy, Kbl3MeT KOpCeTy HeMECe CaKTay epexenepiH
6y3y HaTHXKECIHAE iCTEH LIbIKKAH ab/iblK MeH OHbIH,
benikrepi;

~ 3MEKTP KypanbiHa apTblK XYKTEMe TYCKEHHEH OPbIH anfaH
akaynap. (Kypanfa apTbik XyKTeMe TYCYAiH LWapTChi3
benrinepiHe MblHanap xartagbl: Kybbiny TYCiHiH Naiga
bonybl HeMece aneKTp Kypanbl beniktepi MeH
TyHiHAepiHiH AechopmMaLmachl Hemece KOpbITbinybl,
YKOFapbl TeMNepaTypa acepiHeH anekTp
KO3FaNTKbILbIHAAFbI CEIMAAP OKLUAYNAFbILLbIHBIH Kapatobl
Hemece KeMipneHyi.)

Tacbimanpay

YCbIHbINATbIH MMTUIA-MOHABIK AKKYMyNATOPNAp KayinTi
eHimMzepre KoMbinaTbiH TananTapra cai bonybl kepek.
MarpanaHyLwbl akKyMyNnaTopnapabl Kelweae KocbiMia
Ky»KaTTapcbl3 TacbiManan anagpl.

YwiHwi TapanTap apKbinbl xibepinrexge (Mbicanel, aye
KeniriMeH Hemece Kenik-aKCneauUMAnbIK KbI3MeTTep
apKbl/bl) KanTamara xeHe TaHbanayFa KoMbINaTblH apHaibl
TananTapAbl YCTaHy Kepek. MyHpay xafnainappa, xibepyre
[naiblHaay Kesikge kayinTi xykTepai TacbiMangay 6oibiHWa
apHalibl MaMaHbIMeH xabapnacy Kepek.

AKKYMynsTopAbl KOpRychbl 3akbiMaanfaH bonca FaHa
XibepiHi3. ALbIK TyHicnenepmi KeniMaeHi3 xaHe
AKKyMyNATOPAbl OpamMaja Ko3ranManTbiHAaN opaHbl3.Kaxet
bonca, KocbIMLLUa YNTTbIK epeXXenepai cakTaHbl3. Kaxet
bonca, KocbiMLLA YNTTbIK epexenepai CakTaHpi3.

Kapere xapary

X

Tek kana EO enpepi ywin:

Eypona OparbiHbiH 2012/19/EU aupekT1Bachl cai, KonaaHy
YLLiIH )apamcbi3 bonbINn KanFaH eHiMaep xsHe, Eypona
OparbiHbii, 2006/66/EC anMpeKTMBaChIHa Calt, akay/bl
Hemece To3raH akKyMynaTopnap/6arapesanap ipikrenin
KMHaNbIN,3KONOTMAMBIK TYPFblAaH NanbIKTbl TYPAE KaKTa
eHZEeNyre Tancbipbinybl THIC.

OHiMaep, akKyMynaTopnap, Kepek-xapakrap
MEH KanTamanap 3KONoruanbIK TypfblaaH
NanbIKTbI TYPAE KarTa eHgenyre Tancbipbinybl
THiC.

INeKTp KypanfapbiH xoHe
akKyMynaTopnapabl/6atapesnapabl
TYPMbICTbIK KanablKTap KOHTeHepnepiHe
TacTamaHbi3!
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J1albIKCbI3 TYPAE KaLere XapaTblnFaH xarganaa, ecki anektp
XOHE aNEeKTPOHAbIK Kypanaap, onapaa kayinTi 3aTTapably
6ap bonybl bIkTUManAbiFbl cebebiHeH, KopluaraH opTara
XoHe aflaMaapabIH AeHCAyNbIFbIHA KayinTi TYpae acep eTyi
MYMKIH.

Akkymynatopnap/6arapesnap:

Li-noH:

(kapaHpi3 , TacbiManaay", bet 212) TapaybiHaarbl
HyCKaynapblHa Ha3ap ayfapblHbi3.

Romana

Instructiuni privind siguranta

» Atentie! Cititi cu grija urmatoarele instructiuni.
Familiarizati-va cu elementele de operare si utilizarea
reglementara a sculei electrice de gradina. Pastratila
loc sigur instructiunile de folosire in vederea unei
utilizari ulterioare.

Explicarea simbolurilor de pe scula electrica de
gradina

Indicatie generala de avertizare a
periculozitatii.

L)

Aveti grija ca persoanele aflate in preajma sa
nu fie ranite de corpurile strdine aruncate.

Cititi instructiunile de
folosire.

Avertisment: Mentineti o distantd sigura fata
de scula electrica de gradina cat timp aceasta
lucreaza.

:-65.:.
=]

Extrageti acumulatorul din scula electrica de
gradind inainte de a efectua reglaje saude a o

Nu este aplicabil.

(=F] curata sau in cazul in care aceasta ramane

" nesupravegheati un timp mai indelungat.
2N\ Purtati protectle auditiva si ochelari de
O protectie.

Nu folositi scula electricd de gradind pe timp
de ploaie si nu o expuneti actiunii ploii.

@
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Aveti grija ca persoanele aflate in preajma sa nu fie ranite de
corpurile strdine aruncate.

Avertisment: Mentineti o distantd sigura fata de scula
electrica de gradina cat timp aceasta lucreaza.

i 4 Verificati atent daca in zona in care va fi
. . . folosita scula electrica de gradina nu se afla

animale salbatice si de casa. Animalele

sabatice si cele de casa pot fi ranite in timpul
exploatdrii masinii. Verificati temeinic zona de lucru a masinii
si indepartati toate pietrele, betele, sarmele, oasele si
obiectele straine. In timpul utilizarii masinii aveti grija ca in
iarba deasa sa nu se ascunda animale salbatice, de casa sau
mici cioturi de copaci.

3

Instructiuni generale de siguranta pentru scule
electrice

» Cititi toate avertizarile, instructiunile, ilustratiile si
specificatiile puse la dispozitie impreuna cu aceasta
scula electrica. Nerespectarea instructiunilor
mentionate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu
si/sau vatamari corporale grave.

» Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile
in vederea utilizarilor viitoare.

» Termenul "sculd electricd" folosit in indicatiile de
avertizare se refera la sculele electrice alimentate de la
retea (cu cablu de alimentare) sau la sculele electrice cu
acumulator (fara cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
la accidente.

» Nulucrati cu sculele electrice in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in
timpul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasa
atentia puteti pierde controlul.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu modificati niciodata stecherul. Nu
folositi fise adaptoare la sculele electrice cu
impamantare (legate la masa). Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza
riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate
sau legate la masa ca tevi, instalatii de incélzire, plite
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si frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare
atunci cand corpul vd este impamantat sau legat la masa.
Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o sculd electricd mareste riscul de
electrocutare.

Nu schimbati destinatia cablului. Nu folositi niciodata
cablul pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza.
Feriti cablul de caldura, ulei, muchii ascutite sau
componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate
sau incurcate maresc riscul de electrocutare.

Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor
adecvat pentru mediul exterior diminueaza riscul de
electrocutare.

Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in
mediu umed, folositi o alimentare protejata printr-un
dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

>

Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizdrii sculelor electrice poate duce la raniri grave.
Purtati echipament personal de protectie. Purtati
intoteauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incdltaminte de siguranta antiderapanta, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.
Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridicasaude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.
inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii
de reglare sau cheile fixe din aceasta. O cheie sau un
cleste atasat la 0 componenta rotativa a sculei electrice
poate provoca raniri.

Nu va intindeti pentru a lucra cu scula electrica.
Mentineti-va intotdeauna stabilitatea si echilibrul.
Astfel veti putea controla mai bine scula electricd in
situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul si
imbracamintea de piesele aflate in miscare.
imbracimintea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt

racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poluarii cu praf.

» Nuva lasati amagiti de usurinta in operare dobandita
in urma folosirii frecvente a sculelor electrice si nu
ignorati principiile de siguranta ale acestora.
Neglijenta poate provoca, intr-o fractiune de secunda,
vatdmari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor
electrice

» Nusuprasolicitati scula electrica. Folositi pentru
executarea lucrarii dv. scula electrica destinata acelui
scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai
sigur in domeniul de putere indicat.

» Nu folositi scula electrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau opritd, este periculoasa si trebuie
reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul daca este detasabil, inainte de a executa
reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula
electrica. Aceastd masura de prevedere impiedica
pornirea involuntara a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor si nu lasati sa lucreze cu scula electrica
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experientd.

» intretineti sculele electrice si accesoriile acestora.
Verificati alinierea corespunzatoare, controlati daca,
componentele mobile ale sculei electrice nu se
blocheaza, sau daca exista piese rupte sau deteriorate
care sa afecteze functionarea sculei electrice. inainte
de utilizare dati la reparat o scula electrica
defectapiesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine dispozitivele de taiere bine ascutite si
curate. Dispozitivele de taiere intretinute cu grija, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt
scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la
situatii periculoase.

» Mentineti manerele si zonele de prindere uscate,
curate si feriti-le de ulei si unsoare. Méanerele si zonele
de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul
sigur al sculei electrice in situatii neasteptate.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor
electrice cu acumulator

iScoateti acumulatorul:
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- atunci cand scula electrica este ldsatd nesupravegheata
de catre utilizator

- finainte de aindepadrta un blocaj

- inaintea verificdrii, curatarii sa efectuarii unor interventii
la scula electrica

- dupd coliziunea cu un corp strain, controlati daca scula
electrica nu prezinta deteriordri

- controlatiimediat scula electrica daca aceasta incepe sa
vibreze brusc

» incarcati acumulatorii numai cu incircitoare
recomandate de catre producator. Un incdrcator
recomandat pentru acumulatori de un anumit tip, poate
lua foc atunci cand este folosit pentru incarcarea altori
acumulatori decat cei prevazuti pentru acesta.

» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Tntrebuin;area altor acumulatori
poate duce la raniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea bornelor. Un
scurtcircuit intre bornele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in cazul unei utilizari gresite, din acumulator se poate
scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. in caz de
contact accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul va
intra in ochi, in mod suplimentar solicitati asistenta
medicala. Lichidul scurs din acumulator poate provoca
iritatii sau arsuri cutanate.

» Nu folositi un acumulator deteriorat sau modificat.
Acumulatorii deteriorati sau modificati pot avea un
comportament imprevizibil care sa duca la incendiu,
explozie sau sa genereze risc de vatamari corporale.

» Nu expuneti acumulatorul sau scula electrica la foc
sau temperaturi excesive. Expunerea la foc sau
temperaturi de peste 130°C poate duce la explozii.

» Respectati toate instructiunile de incarcare si nu
reincarcati acumulatorul sau scula electrica cu
acumulator la temperaturi situate in afara domeniului
de temperaturi specificat in instructiuni. fncarcarea
incorectd sau la temperaturi situate in afara domeniului
de temperaturi specificat ar putea cauza deteriorarea
acumulatorului si mari riscul de incendiu.

intretinere

» incredintati scula electrica pentru reparare
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri cd este mentinutd siguranta
sculei electrice.

» Nuintretineti niciodata acumulatori deteriorati.
Intretinerea acumulatorilor ar trebui efectuata numai de
cdtre producator sau de catre furnizori de service
autorizati de acesta.
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Manevrare

>

Utilizatorul poate folosi scula electrica numai conform
destinatiei. Trebuie luate in considerare conditiile locale.
in timpul lucrului fiti constienti de necesitatea protejarii
altor persoane, in special a copiilor.

Nu permiteti in niciun caz copiilor, persoanelor cu

lipsite de experienta si/sau cunostinte si/sau persoanelor
nefamiliarizate cu prezentele instructiuni, sa foloseasca
scula electrica de gradina. Este posibil ca reglementarile
locale sa limiteze varsta operatorului.

Copiii trebuie supravegheati pentru a avea siguranta ca
acestia nu se joaca cu produsul.

Utilizare

>

>

>

>

>

>

in timpul lucrului, prindeti strans, cu ambele maini,
scula electrica de gradina si adoptati o pozitie stabila.
Scula electrica de gradina se conduce mai sigur cu doud
maini.

Asteptati ca scula electrica de gradina sa se opreasca
complet, inainte de a o pune jos.

Nu folositi fn niciun caz scula electrica de gradind daca
prezinta o aparatoare sau capace de acoperire defecte
sau fara dispozitiv de sigurantd. Aveti grija ca acestea sa
fie montate corect. Nu folositi in niciun caz scula electricd
de gradina daca este incompleta sau prezinta modificari
neautorizate.

Nu folositi scula electricd in cazul in care cablul acesteia
este defect sau uzat.

Nu inlocuiti in niciun caz elemente de tdiere nemetalice cu
elemente de taiere metalice.

Ni reparati in niciun caz singuri scula electrica de gradina,
daca nu sunteti calificati pentru aceasta.

in timpul folosirii sculei electrice de gradina, alte
persoane si animalele trebuie tinute la o distantd
corespunzatoare. Utiizatorul este responsabil pentru terti
aflati in sectorul de lucru.

Asteptati pand cand capul de taiere se opreste complet
inainte de a-l atinge. Capul de tdiere continua sa se mai
roteasca dupa oprirea motorului, putand provoca raniri.
Lucrati numai la lumina zilei sau la lumina artificiald bund.

in caz de conditii meteo nefavorabile, mai ales atunci
cand se apropie furtuna, nu lucrati cu trimmerul.

Nu folositi tirmmerul in iarba udd, aceasta putand afecte
performantele sale de lucru.

Pentru transport, opriti scula electrica si indepartati
acumulatorul.

in timpul folosirii trimerului, mentineti-vd intotdeauna o
pozitie de lucru sigurd. Tineti-va picioarele si mainile la o
distanta sigura de componentele care se rotesc.
Pastrati-vd echilibrul in timpul lucrului pentru a evita o
cadere.

Atunci cand puneti pe jos scula electrica de gradina, aveti
grija sa nu existe pericol de a va impedica de aceasta.
Scoateti acumulatorul inainte de a inlocui bobina.
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» Controlati si intretineti regulat trimmerul.

» Purtati intotdeauna manusi de protectie, atunci cand
curatati scula electrica sau schimbati firul de taiere.

» Aveti grija sa nu va raniti cu lama care serveste la taierea
firului de tdiere. Dupa reinnoirea firului de tdiere, inainte
de a porni trimmerul, intoarceti-l intotdeauna mai intai in
pozitie de lucru orizontala.

Opriti scula electrica de gradina si indepartati acumulatorul:

- intotdeauna, atunci cand lasati nesupravegheata pentru
un timp scula electrica de gradina

- finainte de schimbarea bobinei

- inainte de curdtare, sau inaintea unei interventii asupra
trimmerului

- finainte de a depozita trimmerul

» Depozitati scula electrica la loc sigur, uscat, inaccesibil
copiilor. Nu puneti alte obiecte deasupra sculei electrice.

» Nu folositi scula elecrica de gradina drept baston.

Indicatii pentru lucrul optim cu acumulatorul

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de
scurtcircuit.
I T Protejati acumulatorul de caldura (de
exemplu si de radiatiii solare de lunga

O
V4 durata), de foc, apa si umezeala. Exista
}'AA pericol de explozie.

» in caz de deteriorare sau utilizare neconforma a
acumulatorului, din acesta se pot degaja vapori. Lasati
sa patrunda aer proaspat iar in cazul aparitiei unor
tulburari, solicitati asistenta medicala. Vaporii pot irita
cdile respiratorii.

» Utilizati acumulatorul numai pentru produsele oferite
de acelasi producator. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

» in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte

exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.

Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sa se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze
sau sa se supraincalzeasca.

» Nu scurtcircuitati acumulatorul. Existd pericol de
explozie.

» Ocazional curatati fantele de ventilatie ale acumulatorului
cu o pensulda moale, curatd si uscata.

Instructiuni privind siguranta pentru
incarcatoare
Cititi toate instructiunile si indicatiile
II privind siguranta. Nerespectarea
instructiunilor si indicatiilor privind siguranta
poate provoca electrocutare, incendiu si/sau
raniri grave.
Pastrati in bune conditii toate instructiunile si indicatiile
privind siguranta in vederea consultarii viitoare.

» Utilizati incarcatorul numai daca sunteti pe deplin
informati asupra tuturor functiilor acestuia si le puteti

accesa fdra restrictii sau daca ati fost instruiti in mod
corespunzator asupra lor.

» Nu permiteti in niciun caz copiilor, persoanelor cu
lipsite de experientd si/sau cunostinte si/sau persoanelor
nefamiliarizate cu prezentele instructiuni, sa foloseasca
incarcdtorul. Este posibil ca prescriptiile nationale sa
limiteze varsta operatorului.

» Supravegheati copiii. Astfel veti avea siguranta cd, copiii
nu se joaca cu incarcdtorul.

» incarcati numai acumulatori Li-lon Bosch avand o
capacitate de 1,5 Ah (incepand de la 5 celule de
acumulator). Tensiunea acumulatorului trebuie sa se
potriveasca cu tensiunea de incdrcare a incarcatorului. Nu
incarcati baterii de unica folosinta. In caz contrar exista
risc de incendiu si explozie.

Feriti incarcatorul de ploaie si umezeala.
Patrunderea apei in incarcator mareste riscul
de electrocutare.

» Mentineti curat incarcatorul. Din cauza murdariei exista
pericol de electrocutare.

» inainte de utilizare, verificati incarcitorul, cablul si
stecherul. Nu folositi incarcatorul in cazul in care
constatati deteriorari ale acestuia. Nu deschideti
singuri incarcatorul si permiteti repararea acestuia
numai de catre personal de specialitate corespunzator
calificat si numai cu piese de schimb originale.
incércatoarele, cablurile si stecherele defecte maresc
riscul de electrocutare.

» Nufolositi incarcatorul pe o suprafata usor inflamabila
(de ex. hartie, materiale textile etc.) respectiv intr-un
mediu inflamabil. Deoarece incarcatorul se incalzeste in
timpul procesului de incarcare, exista pericol de incendiu.

» Nu obturati fantele de ventilatie ale incircatorului. in
caz contrar, incarcatorul se poate supraincalzi si este
posibil sa nu mai functioneze in mod corespunzator.

» Pentru o siguranta electrica sporitd, recomandam
utilizarea unui intrerupdtor automat de protectie
impotriva tensiunilor periculoase cu un curent de
declansare de 30 mA. inainte de utilizare, verificati
intotdeauna intrerupatorul automat de protectie
impotriva tensiunilor periculoase.

Simboluri

Urmatoarele simboluri sunt importante pentru citirea si
intelegerea instructiunilor de folosire. Retineti simbolurile si
semnificatia acestora. Interpretarea corecta a simbolurilor
va ajuta sa folositi mai bine si mai sigur scula electrica.

bol Semnificatie
Purtati manusi de protectie

/‘ Directie de deplasare
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Simbol Semnificatie

Directia reactiei

Greutate

Pornire

Oprire

Actiune permisa

Actiune interzisa

X|<[O=®=>

CLICK! Zgomot perceptibil

Accesorii/piese de schimb

Pozitie recomandata pentru tunderea
gazonului

\Lm

Pozitie recomandata pentru taierea
marginilor de gazon

0.
Pozitie recomandata pentru tunderea

L“ gazonului de sub tufisuri/banci

Utilizare conform destinatiei

Scula electricd de gradind este destinata uzului casnic,
pentru tdierea ierbii, buruienilor si urzicilor. A fost dezvoltata
pentru taierea ierbii crescute pe taluzuri, sub
obstacole,unde masina de tuns iarba nu poate ajunge. Scula
electrica de gradina nu este destinata utilizarii ca
motocoasa. Scula electrica de gradina nu este conceputa
pentru utilizare comerciala si industriala.

Set de livrare (vezi figura B)

Scoateti cu grija scula electrica de gradina din ambalaj si
verificati daca urmatoarele componente sunt in set complet:
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Trimmer de gazon
Apardtoare de protectie
- Roata

Acumulator*

- Incarcator™

- Instructiuni de folosire

In cazulin care exista piese lipsd sau deteriorate va rugam si
va adresati distribuitorului dumneavastra.
** specific fiecarei tari

Componente ilustrate (vezi figura A)

Numerotarea elementelor componente ilustrate se refera la
schita sculei electrice de la paginile grafice.

(1) Tastadeblocare acumulator
(2) Acumulator?
(3) Maner pliabil

(4) Pedala pentru reglarea unghiului de lucru la tunderea
gazonului/taierea marginilor

(5) Aparatoare de protectie

(6) Roatd

(7) Deblocare reglaj maner

(8) intrerupator pornit/oprit

(9) Blocaj de conectare pentru intrerupdtorul pornit/
oprit

(10) Tasta de reglare a inaltimii de lucru

(11) Parghie

(12) incircator?

(13) Capac acoperire bobina

(14) Bobina

(15) Prindere fir

(16) Inel de strangere

(17) Carlig pentru introducere fir

(18) Fanta pentru ghidarea firului

(19) Gaurd pentru ghidare fir

a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in pachetul
de livrare standard. Toate accesoriile sunt disponibile in
gama noastra de accesorii.

Date tehnice
Trimmer de gazon/trimmer margini de gazon UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26
Numar de identificare 3600HC1D.. 3600HC1E..
3600HC1D03
Tensiune nominald V= 18 18
Turatie la mersul in gol min’ 7300 7300
Diametru fir de taiere mm 1,6 1,6
Diametru cerc de taiere cm 26 26
Capacitate alimentare cu fir bobina m 6 6
Bosch Power Tools F016194839](18.07.2024)
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Trimmer de gazon/trimmer margini de gazon UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26
Reglarea inaltimii cm 120 - 140 120 - 140
Maner pliabil ° °
Taierea marginilor ° °
Apdratoare protectie plante/roata ° °
Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3 2,3
Set (cu acumulator) kg 2,7 2,7
Numdr de serie vezi placuta indicatoare a tipului sculei electrice de gradina
Temperatura ambianta recomandata in timpul C 0..+35 0..+35
incarcarii
Temperatura ambianta admisa in timpul C -20...+50 -20... +50
functionarii® si in timpul depozitarii
Tip acumulator PBA 18V...W-. PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah,
4,0 Ah, 6,0 Ah 4,0 Ah, 6,0 Ah
A) performante limitate la temperaturi < 0°C
incarcator AL1810CV AL 1820 CV AL 1830CV AL 1880 CV
Curent de incdrcare A 1,0 2,0 3,0 8,0
Timp de incarcare (acumulator descércat)
- Acumulator de 1,5 Ah min 94 50 33 27
- Acumulator de 2,0 Ah min 124 65 45 30
- Acumulator de 2,5 Ah min 154 95 60 36
- Acumulator de 4,0 Ah min 244 125 95 85
- Acumulator de 6,0 Ah min 364 150 130 62
Greutate conform EPTA-Proce- kg 0,17 0,48 0,40 0,60
dure 01:2014
Clasa de protectie @/ o/ =4 AT

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Tunderea gazonului Taierea marginilor

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform EN 50636-2-91

Nivelul de zgomot evaluat A al sculei electrice este in mod normal:

- Nivel presiune sonora dB(A) 78 81
- Nivel putere sonora dB(A) 90 93
- Incertitudine K dB =3 =3

Valorile totale ale vibratiilor ah (suma vectoriala a trei directii) si incertitudinea K au fost determinate conform EN
50636-2-91

- Valoarea vibratiilor emise a, m/s? 7 7
- Incertitudine K m/s’ =15 =15
Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost electrica este utilizatd pentru alte aplicatii, impreund cu alte
masurat conform unei proceduri de masurare accesorii decat cele indicate sau nu beneficiaza de o
standardizate si poate fi utilizat la compararea diferitelor intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate abate
scule electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea de la valoarea specificatd. Aceasta poate amplifica
provizorie a solicitarii vibratorii. considerabil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului
Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente interval de lucru.

utilizari ale sculei electrice. in eventualitatea in care scula
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Pentru o evaluare exactd a solicitdrii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electrica este
deconectata sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv.
Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabila a valorii solicitarii vibratorii pe intreg intervalul
de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
caldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Montare si functionare

Scopul actiunii Figura  Pagina
Elemente componente ilustrate A 325
Setdelivrare B 326
Montarea aparatoarei de protectie C 326
Reglarea inaltimii de lucru D 327
Depliere maner E 328
Montare roata F 328
incarcarea si montarea G 329
acumulatorului

Pornire/oprire H 329
Pozitie recomandata pentru | 330
tunderea gazonului

Pozitie recomandata pentru tdierea J 331
marginilor de gazon

Pozitie recomandata pentru K 332
tunderea gazonului de sub tufisuri/

banci

Demontarea bobinei cu fir de taiere L 333
infasurarea firului de taiere pe M 334
bobind

Montarea bobinei cu fir de taiere N 335
Intretinere, curatare si depozitare 0 335
Accesorii P 336
Montare

> Atentie: inainte de efectuarea lucririlor de montaj,
opriti scula electrica de gradina si extrageti
acumulatorul din aceasta.

Montarea aparatoarei de protectie (vezi figura
c)

Trageti apardtoarea de protectie (5) pe capul trimmerului
pana cand auziti un clic. Fixati aparatoara de protectie (5) cu
surubul pe capul trimmerului. La livrare, surubul este deja
montat la carcasa inferioara.

Nu folositi niciodata trimmerul fra aparatoarea de protectie
(5) montata pe acesta. Dupa montaj, nu mai este permisa
scoaterea apdratoarei de protectie (5) de pe trimmer.
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Reglarea inaltimii de lucru (vezi figura D)

Apasati tasta (10) si reglati trimmerul la indltimea dorita.
Eliberati tasta (10).

Folositi intotdeauna trimmerul intr-o pozitie de lucru,
niciodata in pozitia de depozitare. Pozitia de depozitare a
trimmerului inseamna cd acesta este pliat in intregime. La
reglarea pozitiei de lucru aveti grija ca mecanismul de reglare
aindltimii sa fie fixat in mod corespunzator. Veti auzi un clic
atunci cand mecanismul se inclicheteaza.

Desfacerea manerului (vezi figura E)

Apasati tasta (7), depliati manerul (3) pana la punctul de
oprire si eliberati tasta (7). Aveti grija ca manerul (3) sa fie
fixat corespunzator. Nu apasati manerul (3),in timpul reglarii
acestuia.

Montarea rotii (vezi figura F)

Montati roata (6) la capul trimmerului. Respectati pozitia
corectd indicata de sagetile de pe capul trimmerului. Aveti
grija ca, carligul sa se angreneze in mod corespunzator in
canelura. Rasuciti roata (6) pe capul trimmerului pana cand
parghia (11) se fixeaza cu un clic perceptibil.

Pentru a scoate roata, impingeti parghia (11) pana se
decupleaza si scoateti roata (6) in directie opusa.

Punere in functiune

> Atentie: inainte de efectuarea reglajelor sau a
curatarii sculei electrice de gradina, opriti-o si
extrageti acumulatorul din aceasta.

incarcarea acumulatorului

» Atentie la tensiunea de la retea! Tensiunea sursei de
curent trebuie sa coincidd cu datele de pe placuta
indicatoare a tipului incarcatorului.

Acumulatorul este echipat cu un sistem de supraveghere a

temperaturii care-i permite incdrcarea numai in domeniul de

temperaturi cuprins intre 0 °C si 35 °C. Prin aceasta se
ajunge la o duratd de viatd indelungata a acumulatorului.

Nota: Acumulatorul este incdrcat partial la livrare. Pentru

asigurarea puterii maxime a acumulatorului, inainte de prima

utilizare, incarcati complet acumulatorul in incdrcator.

Acumulatorul Li-lon poate fi incdrcat in orice moment, fara

ca prin aceasta sa i se scurteze durata de viata. O intrerupere

a procesului de incarcare nu dauneaza acumulatorului.

Acumulatorul Li-lon este protejat impotriva descarcarii

profunde prin ,Electronic Cell Protection (ECP)“. Cand

acumulatorul s-a descarcat, produsul este deconectat printr-
un circuit de protectie: Produsul nu mai functioneaza.

Dupa deconectarea automata a produsului nu mai

apasati in continuare intrerupatorul pornit/oprit.

Acumulatorul se poate deteriora.

Respectati instructiunile privind eliminarea acumulatorului.
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Montarea/demontarea acumulatorului (vezi
figura G)

Nota: Dacd nu se utilizeaza acumulatori adecvati, se poate
ajunge la deranjamente functionale sau defectarea sculei
electrice.

Introduceti acumulatorul incarcat (2) ein. Asigurati-va ca
acumulatorul este bine fixat in maner.

Pentru a extrage acumulatorul (2) din scula electrica, apasati
tasta de deblocare acumulator (1) si scoateti acumulatorul.

Procesul de incarcare

Procesul de incarcare incepe imediat ce stecherul de la retea
este introdus in prizd si acumulatorul (2) in incarcatorul
(12).

Prin procesul de incarcare inteligenta, starea de incarcare a
acumulatorului este sesizatd automat iar acumulatorul va fi
incarcat cu un curent de incarcare intotdeauna optim, in
functie de temperatura si tensiunea sa.

Tn acest mod acumulatorul este menajat, iar in cazul pastrarii
sale in incdrcdtor, el va fiintotdeauna incarcat la capacitate
maxima.

Semnificatia elementelor indicatoare (AL 1810)

Aprindere intermitenta a indicatorului de incarcare a
acumulatorului

Procesul de incarcare este indicat prin
aprinderea intermitenta a indicatorului de

incarcare a acumulatorului .

Aprindere continua a indicatorului de incarcare a
acumulatorului
0 Aprinderea continua a indicatorului de

incarcare a acumulatorului semnaleaza faptul

= | cdacumulatorul este incdrcat complet sau ca

temperatura acumulatorului este in afara

intervalului admis al temperaturilor de incarcare si, din
aceasta cauza, acesta nu poate fiincarcat. Imediat dupa
atingerea intervalului de temperatura admis, acumulatorul se
incarca.
Dacd acumulatorul nu este introdus, aprinderea continua a
indicatorului de incarcare a acumulatorului indica faptul ca
fisa de retea este introdusa in priza si cd incarcdtorul este in
functiune.

Semnificatia elementelor indicatoare
(AL1830CV)

Lumind intermitenta (cadenta rapida) indicator verde

incarcare acumulator

w Charge Procesul de incarcare rapida este semnalizat
= = = de clipirea rapida a indicatorului verde de

incdrcare a acumulatorului signalisiert.

Nota: Procesul de incarcare rapida este posibil numai daca

temperatura acumulatorului se situeaza in domeniul

temperaturilor admise, vezi paragraful ,,Date tehnice®.

Lumina intermitenta (cadenta lenta) indicator verde
incarcare acumulator
G 0 80% Laun nivel d_e ir}cércare a acumuliito[ului de
=== aprox. 80% indicatorul verde de incarcare a
acumulatorului clipeste lent.

Acumulatorul poate fi extras in scopul utilizarii imediate.

Indicatorul de incarcare a acumulatorului este aprins
permanent in verde
ﬂ;. Full Aprinderea permanenta in verde a

= indicatorului de incarcare a acumulatorului
indica faptul ca acumulatorul este incarcat complet.
Daca acumulatorul nu este introdus, aprinderea
permanenta a indicatorului de incrcare a acumulatorului
indica faptul ca stecherul este introdus in priza si ca
incarcatorul este in functiune.

Lumina continua indicator rosu incarcare acumulator
ﬂg Lumina continua emisa de indicatorul rosu de
= incdrcare a acumulatorului emnalizeaza faptul
ca temperatura acumulatorului se afla in afara domeniului
temperaturilor admise pentru incarcare, vezi paragraful
,Date tehnice”. Imediat ce temperatura revine in domeniul
admis de temperaturi, incarcatorul comuta automat pe
incdrcare rapida.

Lumina intermitenta indicator rosu incarcare acumulator
H Lumina intermitenta emisa de indicatorul

" =7 rosuincircare acumulator semnalizeaz un alt
deranjament al procesului de incarcare, vezi paragrafului
LDefectiuni — Cauze si solutii de remediere.

Manevrare

> Atentie: inainte de efectuarea lucrarilor de montaj,
opriti scula electrica de gradina si extrageti
acumulatorul din aceasta.

» Dupa deconectarea trimmerului de gazon, firul de
taiere continua sa se mai roteasca timp de cateva
secunde. inainte de a conecta din nou trimmerul de
gazon, asteptati pana cand motorul/firul de taiere se
opreste complet.

» Nu deconectati si apoi reconectati imediat scula
electrica.

» Se recomanda utilizarea elementelor de taiere admise
de Bosch. in cazul altor elemente de tiiere, rezultatul
de lucru poate fi diferit.

Pornire/oprire (vezi figura H)

Pentru pornire apasati mai inti blocajul de conectare (9).
Apasati apoi intrerupatorul pornit/oprit (8) si tineti-l apasat.
Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupatorul
pornit/oprit (8).

Tunderea gazonului/taierea marginilor (vezi
figurile I - K)

Tunderea gazonului (vezi figural)
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Apasati tasta (4) si reglati unghiul de 48° pentru tunderea
gazonului.

Deplasati spre stanga si spre dreapta trimmerul de gazon si
aveti grija ca in timpul lucrului sd pastrati o distanta suficenta
fatd de corp. Taiati progresiv iarba cu firul maifnalt.

Taierea marginilor (vezi figura J)

Apasati tasta (4) si reglati unghiul de 36° pentru tdierea
marginilor. intoarceti manerul la 180° si intoarceti apoi
trimmerul de gazon in pozitia de lucru dorita.

Conduceti trimmerul de gazon de-a lungul marginii
gazonului. Folosind roata, evitati contactul cu suprafetele
solide sau cu zidurile, pentru a impiedica uzura rapida a
firului.

Taiere in jurul copacilor si tufisurilor (vezi figura K)
Apasati tasta (4) si reglati unghiul de 24° pentru taiere in
jurul copacilor si tufisurilor.

Taiati cu atentie iarba din jurul copacilor si a tufisurilor,
avand grija ca acestea sa nu intre in contact cu firul de taiere.
Plantele pot pieri in cazul in care le este tdiatd scoarta.

Detectarea defectiunilor
[+

E2]

Trimmer de gazon/trimmer margini de gazon

Simptom Cauza posibila

Motorul nu porneste  Acumulator descarcat

Romana|221

Demontarea bobinei, infasurarea firului si
montarea bobinei (vezi figurile L pana la N)

» Scoateti acumulatorul inainte de a inlocui bobina.

Presati cele doua bride ale capacului de acoperire a bobinei
si scoateti capacul de acoperire a bobinei (13). Apoi
extrageti bobina goala (14).

Taiati aprox. 6 m de fir din mosorul de alimentare.
Introduceti capatul firului in orificiul de prindere fir (15) al
bobinei. Treceti firul pe sub carligul (17). Apoi introduceti
firul in bobina prin fanta (18). infé§urati apoi firul
distribuindu-| uniform si bine intins.

Introduceti celdlalt capat al firului in gaura (19) din capul
trimmerului si montati la loc bobina in capul trimmerului.
Fixati bobina montand capacul de acoperire a bobinei (13).
Capacul bobinei (13) poate fi montat intr-o singurd pozitie.

Alimentare fir

IntelliFEED

Trimmerul este echipat cu sistemul IntelliFEED, care
deruleaza automat firul pentru mentinerea diametrului de
taiere.

Remediere
Incarcati acumulatorul.

Acumulatorul este prea rece/prea fierbinte

Lasati acumulatorul sa se incalzeascd/raceasca.

Scula electrica de
gradind functioneaza

Intrerupatorul pornit/oprit defect

Adresati-va centrului de service si asistenta clienti
Bosch.

cu intreruperi
defect

Cablajul intern al sculei electrice de gradina este

Adresati-va centrului de service si asistenta clienti
Bosch.

Scula electrica de
gradina este
suprasolicitata

larba este prea inalta

Taiati progresiv.

Scula electrica de Firul de téiere este prea scurt/rupt

Alimentati manual cu fir de taiere.

gradina nu taie Bobina este goald

inlocuiti bobina.

Nu este posibild Firul de tdiere s-a incurcat in bobina

alimentarea cu fir de

Verificati firul de taiere iar, daca este necesar,
reinfasurati firul de taiere pe bobina.

tdiere Bobina este goald

Realimentati bobina cu fir de taiere.

Firul de tdiere nu este infasurat corect

Infasurati din nou firul de taiere.

Prea mult fir de taiere

Scurtati firul de tdiere la lungimea corecta.

Fir de tdiere incurcat
taiere

Probleme cu sistemul de realimentare cu fir de

Adresati-va centrului de service si asistenta clienti
Bosch.

Firul de taiere este tras Firul de taiere este prea scurt/rupt
inapoi in bobina

Scoateti bobina si introduceti din nou firul de
taiere (vezi figurile L - N).

Firul de taiere se rupe  Firul de tdiere s-aincurcat in bobina

frecvent

Scoateti bobina si infasurati din nou firul de taiere
(vezifigurile L - N).

Bosch Power Tools
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Simptom Cauza posibila

Manevrare incorecta a trimmerului de gazon

Remediere

Tundeti gazonul numai cu varful firului de tdiere;
evitati contactul cu pietre, ziduri si alte obiecte
dure. Alimentati regulat cu fir de tdiere, pentru a
folosi integral diametrul cercului de taiere.

Trimmerul vibreaza in

mod neobisnuit montat pe bobina

Inelul de strangere sau capacul bobinei nu este

Montati inelul de strangere sau capacul pe
bobina.

Inelul de strangere este pozitionat gresit

Repozitionati inelul de strangere.

Sistem de taiere defect

Adresati-va centrului de service si asistentd clienti

Bosch.
Inel de strangere uzat Cumpdrati un nou accesoriu bobina cu inel de
strangere.
Acumulator si incarcator
Simptome Cauza posibila Remediere

Indicatorul rosu de

Acumulatorul nu este introdus (corect)

Fixati corect acumulatorul in incarcdtor.

incdrcare a
acumulatorului clipeste

Nu este posibila
incdrcarea

Contactele acumulatorului sunt murdare

Curatati contactele acumulatorului; de ex.
introducand si extragand de mai multe ori
acumulatorul, daca este cazul inlocuiti
acumulatorul.

Acumulator defect

inlocuiti acumulatorul.

Indicatoarele de

Stecherul incdrcatorului nu este introdus (corect) Introduceti (complet) stecherul in priza de

ncarcare a in priza de curent curent.
fcumulatgﬁulm nu Priza de curent, cablul de alimentare sau Verificati tensiunea retelei, dacé este cazul duceti
umineazi

incdrcatorul sunt defecte

incarcatorul pentru verificare la un centru
autorizat de service si asistenta tehnica post-
vanzari pentru scule electrice Bosch.

Intretinere si service

intretinere, curatare si depozitare

» Extrageti acumulatorul din scula electrica de gradina
inaintea oricaror interventii asupra acesteia (de
exemplu intretinere, schimbarea accesoriilor etc.) cat
si in timpul transportului si al depozitarii. in cazul
actionarii accidentale a butonului pornit/oprit, exista
pericol de ranire.

» Mentineti curaté scula electrica de gradina, pentrua
putea lucra bine si in siguranta cu ea.

Pentru a putea lucra bine si in siguranta, mentineti curate

produsul si fantele de aerisire.

Nu stropiti niciodata produsul cu apa.

Nu cufundati niciodata in apa produsul.

Depozitati produsul intr-un loc sigur, uscat si inaccesibil

copiilor.

Nu puneti alte obiecte pe produs.

Controlati daca toate piulitele, bolturile si suruburile sunt

bine fixate pentru ca sa se poata lucra in conditii de

siguranta cu produsul.

Controlati produsul si, din considerente legate siguranta,

inlocuiti componentele uzate sau deteriorate ale acestuia.

Asigurati-va ca piesele noi utilizate la schimbare provin de la

Bosch. Nu modificati scula electrica.

intretinerea acumulatorului

Respectati urmdtoarele indicatii si luati urmdtoarele masuri,

menite sa asigure utilizarea optima a acumulatorului:

~ Protejati acumulatorul impotriva umezelii i a apei.

- Depozitati scula electrica si acumulatorul numai in plaja
de temperaturi intre -20 °C si 50 °C. Pe timp de vara, de
exemplu, nu lasati acumulatorul in autovehicul.

- Depozitati acumulatorul separat si nu in scula electrica de
gradina.

~ Nulasati acumulatorul in scula electrica de gradind in
cazul expunerii la radiatii solare directe.

- Temperatura optima de depozitare a acumulatorului este
de5°C.

- Ocazional curdtati fantele de ventilatie ale acumulatorului
cu o pensulda moale, curatd si uscata.

Un timp de functionare considerabil redus dupa incarcare

indica faptul ca acumulatorul este uzat si trebuie inlocuit.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

Serviciul nostru de asistenta tehnicd post-vanzari raspunde
intrebarilor dumneavoastra privind intretinerea i repararea
produsului dumneavoastra, cat si in ceea ce priveste piesele
de schimb. Desene explodate si informatii cu privire la
piesele de schimb gasiti si la: www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch va rdspunde cu placere
laintrebari privind produsele noastre si accesoriile acestora.
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in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, va rugim
sa indicati neaparat numarul de identificare compus din
10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Alte adrese de service gasiti la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Acumulatorii Li-lon recomandati respecta cerintele legislatiei
privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot
fi transportati rutier de catre utilizator, fara restrictii.

in cazul expedierii de catre terti (de ex.: transport aerian sau
casd de expeditii) trebuie respectate cerintele speciale
privind ambalajele si marcarea. In acest caz, la pregatirea
coletului trebuie sa se consulte un expert in domeniul
marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai dacd acestia prezinta carcasa
intactd. Acoperiti cu banda adeziva contactele deschise si
ambalati astfel acumulatorii incat acestia sa nu se poata
deplasa in interiorul ambalajului. Respectati si alte eventuale
norme nationale din domeniu.

Evacuare la deseuri
?74 Produsele, acumulatorii, accesoriile si
7N ambalajele trebuie directionate catre o statie

de reciclare ecologicd.

Nu aruncati produsele si acumulatorii/bateriile
in gunoiul menajer!

X

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE produsele
scoase din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecte sau consumate trebuie
colectate separat si directionate catre o statie de reciclare
ecologica.

Tn cazul evacudrii necorespunzatoare la deseuri, produsele
electrice si electronice uzate pot avea efecte daunatoare
asupra mediului si sanatatii oamenilor, din cauza posibilei
existente a unor materiale periculoase.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Va rugam sd respectati indicatiile de la paragraful (vezi
,Transport”, Pagina 223).
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buvnrapcku

Yka3aHuda 3a 6e3onacHa paborta

» Buumanue! lpoueTtete yka3aHuATa no-gony BHUMa-
TenHo. 3ano3Haiite ce fo6pe ¢ obcnyxBawuTe ene-
MEHTH M HAUMHBT Ha paboTa ¢ npoAyKTa. 3anasere pb-
KOBOJCTBOTO 3a €KCNNoaTaLMsa 3a NoN3BaHe No-KbCHO.

MoAcHeHNa Ha CHMBONKTE Ha FPaUHCKHA
€NeKTPOMHCTPYMEHT

AN
&
£\

06110 yKa3aHHe 3a onacHoOCT

poueTeTe pbKOBOACTBOTO
3a eKcnoaralus.

L)

BHUMaBa¥Te HaMMpaLLy ce Habnuao nuua aa
He Ob/iaT HapaHeHK OT OTXBbpYaLLM NapueHLa.

Mpeaynpexpenue: Korato rpauHCKUAT enekT-
POMHCTPYMEHT paboTw, cToitTe Ha 6esonacHo
pascTosHKe OT Hero.

55.:.
=]

W3BaxpaiiTe akymynatopHata barepus npeau
[1a HaCTPOMBATE MK [a NOUNCTBATE rPAAUHC-

[ |
;
==

He ce oTHacAa Ao HacToAwwmA
€NeKTPOMHCTPYMEHT.

%gg [:>%

=~ KVS €NEKTPOMHCTPYMEHT WM KOraTo ro 0CTaBs-
S
T€ NPOABMKUTENHO BpeMe be3 Haa3op.
2N Paborere ¢ wymosarnywmurenu (aHTMhOHK) U
o NpefnasHu ounna.

He u3nonagaiTe rpaiHCK1s €NeKTPOUHCTPY-
MEHT NPY AbX; HE F0 U3naranTe Ha AbXA.

O, —A——
&5

BHuMaBaiTe HamMpalLy ce Habnuso nuLa Aa He bbaar Hapa-
HEHH OT OTXBbpUALLM NapueHLa.

Mpeaynpexpaexue: Korato rpaauMHCKUAT eNEKTPOMHCTPY-
MEHT paboTu, CTolTe Ha be30MacHo Pa3cTosAHUE OT HEro.

009€
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BHUMaTenHo npernexpaante 3a AMBKM W JOMall-
HM JKMBOTHM 30HATa, B KOATO MPAAUHCKUAT
€N1eKTPOMHCTPYMEHT Lije bbae nonssaH. Mo
BpeMe Ha paboTa Ha MalLMHaTa AMBK W [JOMaLL-
HM XWBOTHM Morart ja bbar HapaHeHu. BHuMatenHo nper-
NeXxanTe 30Hata, B KOATO MalLMHaTa e pabotu, u oTcTpa-
HABaWTE KaMbHM, IbHEPH, TEM, KOKaK U APYIY UyXau npea-
MeTH. [py Non3BaHe Ha MallMHaTa BHUMaBaiiTe B rbeTaTta
TpeBa ia He 0CTaBaT CKpUTH APEBHH IMBH XKUBOTHH, AOMaLL-
HM JKUBOTHH 1 ManKu [{bHEPU.

06wy ykasaHus 3a 6esonacHoct 3a
€NeKTPOUHCTPYMEHTH

» MpoueTeTe BCHUKK NpeaynpexaeHus, yKasaHus, 3a-
no3Haiite ce ¢ (IUrypuTe U TEXHHUECKHTE XapaKTepuc-
THKH, NPUNOXEHHU KbM eNeKTPOMHCTPYMeHTa. [ponyc-
KM NP1 CMa3BaHETO Ha yKasaHMATa No-40My Morar aa npe-
[IM3BMKAT TOKOB Y3ap U/WUNK TEXKM TPABMH.

» CbXpaHABaiiTe Te3H yKa3aHUA Ha CUTYPHO MACTO.

» V3non3BaHKAT NO-[0NY TEPMUH "eNEeKTPOUHCTPYMEHT" ce
OTHACA [10 3aXpaHBaHH OT eNeKTpUUecKaTa Mpexa enexT-
POMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaLy kaben) W o 3axpaHBaHu
0T akymMynatopHa barepus eneKTpOMHCTPYMEHTH
(6e3 3axpaHBaLy kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» Masete paboTHOTO CH MACTO UKCTO M B0OPe ocBETEHO.
Pa3sxBbpnaHnTe UMK TbMHW PabOTHU MeCTa ca Npeanoc-
TaBKa 3a MHUMAEHTH.

» He paborteTe c eneKTPOUHCTPYMEHTa B CPEAA C NOBU-
LIeHa ONacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKCNno3us, B onu-
30CT 10 NeCHO3ananuMH TEUHOCTH, Fa30Be UMK NPaxo-
0bpa3xu matepuanu. 10 Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOUH-
CTPYMEHTUTE Ce OTENAT UCKPU, KOUTO MOraT [ Bb3nna-
MEHAT NPaxoobpasHk MaTep1ani Unu napu.

» [ipbXTe fleLia U CTPAHUUHM NHLA Ha 6e3onacHo pascTo-
fAHKe, 10KaTo PaboTUTe C eNeKTPOUHCTPYMEHTa. AKo
BHMMaHKETO By bbie OTKNOHEHO, MOXe [1a 3arybuTe KoH-
TPONa Hafl eNEKTPOMHCTPYMEHTA.

besonacHocT npu paﬁora C €NeKTPUUYECKHU TOK

» LllencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAbBa Aa e noa-
XOAALY 32 NON3BaHUA KOHTAKT. B HUKaKbB cnyuaii He
ce Aonycka U3MeHsIHe Ha KOHCTPYKLUATA Ha Lience-
na. Koraro pabotute cbC 3aHyNneH! eneKkTpoypeau, He
M3non3BaiTe afanTepu 3a wencena. on3BaHETO Ha
OPUIrMHANHY LLIENCENN U KOHTAKTU HaMansBa pucka ot
Bb3HWKBaHE Ha TOKOB yfap.

» U3barsaiite sonupa Ha TAN0TO BU A0 3a3eMeHH Tena,
Hanp. TpbOu1, OTONNUTENHHN YPeaU, NEUKH U XNaaUNHK-
uu. Korato tAnoto By e 3a3emMeH0, PUCKBT OT Bb3HUKBAHE
Ha TOKOB yaap e no-ronam.

» [pepna3BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [IpOHWKBAHETO Ha BOJa B €NEKTPOMHCTPYMEHTA
NOBMLLUABA OMACHOCTTA OT TOKOB YAap.

» He u3nonssaiite 3axpaHBawusa kaben 3a uenu, 3a Kou-
T0 TOi He e npefBuAeH. Hukora He u3non3eaiite 3ax-
paHBawuA kaben 3a npeHacsAHe, TerneHe UNK OTKaua-
BaHe Ha eneKTpouHcTpymenTa. Mpepnassaiite kabena
OT HarpAiBaHe, oMacnABaHe, AONUP A0 0CTpH pbboBe
UNY [0 NOABWKHM 3BEHA Ha MaLMHK. ToBpeaeHH Uk
yCyKaHu kabenu yBenuuasar pucka oT Bb3HUKBaHe Ha To-
KOB yfiap.

» Korarto paboTute c eneKTPOUHCTPYMEHT HaBbH, H3NON-
3BaiiTe cCamMo yAbMKUTENHMU Kabenu, noaxoaAwWy 3a pa-
60Ta Ha OTKPHUTO. 13M0N3BAHETO Ha YAbIKUTEN, NPed-
HasHaueH 3a paboTa Ha OTKPMTO, HaMansABa pHUCKa OT Bb3-
HUKBaHe Ha TOKOB yaap.

» AKO Ce Hanara 3non3BaHeTo Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa
BbB BNa)XKHa cpefa, U3Non3saiiTe NpeAnaseH npeKbe-
Bay 3a yTeUHH TOKoBe. /3non3BaHeTo Ha npeanaseH
NpeKbCBay 3a yTeUHW TOKOBE HaManABa ONacHoOCTTa ot
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

besonaceH HauuH Ha paﬁora

» bbaete KOHUEHTPUPAHHU, ClieAeTe BHUMATENHO feicT-
BUATa CH M NOCTbNBaliTe NPeANasnuBo U pasymHo. He
M3non3BaiiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTa, KOraTo cTe ymo-
PEHHW UNK NOJ, BNUAHMETO HAa HAPKOTHUHK BeLlecTBa,
anKoXon WNH ynoiiBaLyu nekapcrtea. EquH mur pasces-
HOCT Npy paboTa ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHT MOXeE [a MMa 3a
NOCNEeACTBUE UBKMIOUNUTENHO TEXKMU HapaHABAHMA.

» Pabortete ¢ npeanassauo pabotHo obnekno. Bunaru
HoceTe NpeAna3Hu ouuna. HoceHeTo Ha NoaXoasLLM 3a
NON3BaHWA ENEKTPOUHCTPYMEHT U U3BbpLLBaHATA AEH-
HOCT IMUHM NPeaNasHu CPELCTBA, KaTo AMXaTeNHa Macka,
37paBU NTTHO3aTBOPEHW 00YBKM CbC CTabUNEH rpai-
hep, 3alLMTHA Kacka WK LWyMo3arnyLuuTeny (aHTudo-
HW), HaManABa pucKa OT Bb3HUKBaHe Ha TPYA0Ba 3110M0-
nyKa.

» W3barsaiiTe onacHOCTTa OT BKNIOUBaHE HA eNEKTPOUH-
CTpyMeHTa no HeBHUMaHue. Mpeau Aa BKNtouuTe Wwen-
cena B KOHTaKTa MNK Aja nocTaBuTe baTepuaTa, KakTo 1
NPy NpeHacsAHe Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA, ce yBepsa-
BaiiTe, Ue NYCKOBUAT NPeKbCBay e No3uLua "nsknioue-
HO". HoceHeTO Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH C NPBCT BbPXY
MyCKOBWA NPEKbCBAY UMW NOAABAHETO Ha 3aXPaHBaLL0
HanpexXeHue, JOKATO NYCKOBMAT NPEKbCBAY € BK/IOUEH,
YyBENnW4YaBa ONacHOCTTa OT TPYA0BU 310MONYKH.

» lpeau fa BKNIOUMTE €NEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce yBepsa-
BaiiTe, ue CTe OTCTPAHUNU OT HEero BCHUKH NOMOLLHH
MHCTPYMEHTH ¥ FaeuHu KnrouoBe. [OMOLLEH UHCTPY-
MEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE Aia NPUUMHM
TPaBMH.

» U3bArsaiite HeecTeCTBEHHTE NONOXKEHUA Ha TANOTO.
Pabotete B cTabunHo nonoxxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KM MOMEHT NoAAbpXKaiiTe paBHOBecHe. Taka Le Moxe-
T€ 1a KOHTPONMpaTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA No-A0bpe 1 no-
6e30nacHo, ako Bb3HMKHE HEOUaKBaHa CUTyaLus.

» Pa6orterte c noaxoasao obnekno. He pa6orerte c wu-

POKM ApeXH UNK YKpalleHua. [ipbTe KocaTa U Apexu-
Te cu Ha 6e3onacHo pa3cToAHHUe OT ABHXKELLUH Cce 3Be-

F0161948391(18.07.2024)

Bosch Power Tools



Ha. LLIMpoKuTE Apexu, yKpalleHaTa, AbAruTe KOCU Morar
[a bbaar 3aXBaHaTH 1 YBNEUEHM OT BbPTALLM Ce 3BeHa.

» AKO e Bb3MOXXHO M3M0N3BAHETO Ha BbHLUHA aCNUPaLy-
OHHa CHCTeMa, ce YBepABaiiTe, ue T4 € BK/IOUeHa U
(hyHKLMOHMPA H3NPaABHO. V13M0N3BaHETO Ha aci1paLu-
OHHA CUCTEMA HaMaNABa PUCKOBETE, Ib/XALLM Ce Ha OT-
nenawy ce npu pabota npaxose.

» [106poTo No3HaBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa BCneac-
TBMe Ha yecTa paboTa c Hero He e NOBOJ 3a HAManABa-
He Ha BHUMaHHKETO U NpeHebpersaHe Ha MepKuTe 3a
6esonacHocrt. E|HO HEBHMMATENHO IEHCTBIUE MOXE Aa
NPEean3BHKa TEXKK HapaHABAHMA CaMO 3a YaCTH OT CEKYH-
para.

TPUKNKBO OTHOLLEHHE KbM
€NeKTPOUHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiite enekTpouHcTpymenta. U3nons-
BaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE caMo Cbobpa3Ho TAX-
HOTO NpeaHa3HaueHue. LLle pabotute no-nobpe u
no-be3onacHo, KoraTo M3non3Bare NOAXOAALMA eNneKTpo-
MHCTPYMEHT B 3afiafieH!s 0T NPOM3BOAMUTENA AMaNa30H Ha
HaToBapBaHe.

» He n3non3sBaitte eNeKTPOMHCTPYMEHT, UHHTO MYCKOB
npeKbCcBay e NoBpeAeH. ENekTpouHCTPYMEHT, KOUTO He
MOXe [ia 6bﬂe M3KIKYBAH U BKNKOUBAH Mo npeaBuaeHns
0T NPOWU3BOAMTENA HAUKH, e OMaceH 1 TpAbBa fa bbae pe-
MOHTUPAH.

» Mpepu pa u3BbpLIBaTE KAKBUTO U Aa € feHHOCTH Mo
eNeKTPOUHCTPYMEHTa, Hanp. HacTpoiiBaHe, CMAHA Ha
paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTO M KoraTo ro npubupare,
M3KNIOUBaNTe Lencena ot KOHTaKTa, pecn. U3BaXaan-
Te 6aTepuATa, aKo € Bb3MOXHO. Tas| MApKa Npemaxaa
0MacHOCTTa OT 33/leNCTBaHE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA NO
HEeBHUMaHKe.

» CbXpaHABaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa, Kb-
[eTo He Morat Aa 6bAaT focTurHaty ot geua. He po-
nyckaiTe Te fja 6bAaT H3NON3BaHH OT NULA, KOUTO He
Ca 3an03HaTH ¢ HauWHa Ha paboTa ¢ TAX U He ca npoue-
NK Te31 MHCTPYKLMK. KoraTto ca B pblieTe Ha HEOMUTHH
noTpebuTenu, eneKkTPOMHCTPYMEHTHTE MoraT Aa bbaart us-
KMIOUMTENHO ONaCHK.

» Mopabpxaiite fob6pe eNneKTPOUHCTPYMEHTHTE CH M aK-
cecoapute um. lpoBepsABaiiTe Aany NOABWKHUTE 3BE-
Ha yHKLMOHUPAT be3yKOPHO, fanK He 3aKNHHBAT, Aa-
NK MMa cUYNeHH UK NOBPEAEHH AeTaiNu, KOUTO Hapy-
LIABAT UK H3MEHAT YHKLUKTE Ha eNeKTPOUHCTPY-
meHTa. pepau Aa Msnon3eare eNeKTPOMHCTPYMEHTa,
ce norpuxere NoBpeAeHUTe aeTainu aa 6baar pemMoH-
THPaHHU. MHOTO OT TPYAOBHTE 3M10MONYKK Ce AbMKAT Ha
Hemobpe nofbpXKaHW eNeKTPOMHCTPYMEHTH W YPeau.

» MopabpxaiiTe pexeLyuTe HHCTPYMEHTH BUHArK fobpe
3aTOUeHH M UKCTH. [lobpe noaabpKaHUTE PEXELLN UHCT-
PYMEHTH C OCTPU PbDOBE OKA3BaT No-Mako CbNpoTHBNE-
HWe U ce BOAAT N0-NEKO.

» W3non3BaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE, AONMbIHUTEN-
HUTe Npucnocobnexus, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T.
H., CboOpa3Ho HHCTPYKUUHKTE Ha NnpousBoguTend. Mpu
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TOBa ce cbobpa3ABaiiTe U C KOHKPeTHUTE PaboTHM yC-
NOBUA 1 ONepaLyH, KOUTo TPAGBa fa M3NbnHUTe. M3-
NON3BaHETO Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH 3a Pa3NUUHK OT
NpeaBUAEHNUTE OT NPOU3BOAUTENS NPUNOXKEHUS NOBULLIA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HWUKBAHE Ha TPYLOBM 3M10MOMYKH.

» MoaabpxaiiTe APbIKKUTE U PbKOXBATKUTE CYXH, YNCTH
¥ HeoMacneHu. Xnb3raBuTe IpbXKKM U PbKOXBATKU HE
no3BonsABar besonacHata pabota v 0BPOTO KOHTPONUPA-
He Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA NPU Bb3HUKBAHE Ha HEOUaK-
BaHa CUTyaLuA.

FPUXNHBO OTHOLIEHHE KbM aKyMYNaTOPHU
€NeKTPOUHCTPYMEHTH

[leMoHTHpaiiTe akymynaTopHara batepus:

— KOraro 0CTaBATe eNeKTPOMHCTPYMEHTa be3 Hai3op

- npeayM npemaxsaHeTo Ha bokupoBka

- npeay NpoBepKa, NOUMCTBAHE WU APy AHHOCTH NO
€NeKTPOUHCTPYMEHTa

- CNef yaap oT UyX[o TANO MO eNeKTPOMHCTPYMEHTA o
npoBepsBaliTe 3a NoBpeau

- KOraro eNneKTPOMHCTPYMEHTBT 3arouHe 1a BUbpHpa Heo-
6uuaitHo, ro npernegaiite HesabaBHO

» 3apexpgaiTte akymynaTtopHuTe 6atepumu camo Cbe 3a-
PAAHHUTE YCTPOHCTBA, KOUTO Ce NPenopbyBar ot npo-
U3BOAUTENA. AKO 3apALHOTO YCTPOICTBO bbae 13nons-
BaHO 3a 3apeX1aHe Ha PasnMuHK OT NPeBUAEHHUTE aKy-
MynaTopHu batepuu, CbLLECTBYBA OMACHOCT OT NOXap.

» U3non3Baiite camo npeaBUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENSA
aKymynaTopHu 6aTepuu. 113non3saHeTo Ha Apyry aky-
MynaTopHu batepuu Moxxe Aa Npean3BMKa Noxap 1/unu
TpaBMH.

» MpepnassaiiTe HeH3non3BaHUTe aKkyMmynaTopHu bare-
]PMH OT KOHTaKT C FoNeMH UK ManKu MeTanHu npeame-
TH, Hanp. KNaMepH, MOHETH, KNIoUoBe, MMPOHH, BUHTO-
Be W Ap.N., Tbil KaTo Te MOraT fja NPeANn3BHUKAT KbCo Cb-
€AWHEeHHe. I'Iocnencmwma OT KbCOTO CbejuHEHUE MOraT
na 6baart uarapsAHUA UK noxap.

» pu HenpaBUNHO Non3BaHe OT aKyMynaTopHara bare-
pua MoXKe fa U3Teue enekTponut. U3barsaiite KoH-
TaKT ¢ Hero. MpH cny4yaeH KOHTaKT NPOMHUIATE MACTOTO
06unHo c Bofa. AKo OT eNneKTPONUTa NonagHe B ouuTe
Bu, ocBeH ToBa noTbpceTe nekapcka nomouy. Enexrpo-
NIUTBT Ha aKyMynaTopHata batepus MoXe fia Npeau3BrKa
pasfipa3HABaHe UK U3rapsHe Ha koxarta.

» He u3nonsgaiite akymynatopHa 6atepusa unu enekrpo-
MHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBPefeH! UMK C U3MEeHeHa
KOHCTPYKLMA. [T0BPeaeHH UNK M3MEHEHN akyMynaTopHu
baTepuu MoraT f1a ce Bb3nnamMeHaT, eKCNaoaupar unu aa
NpeAU3BUKaT HapaHABaHHS.

» He u3naraiite akymynatopHara 6arepus Ha BUCOKH
TeMnepaTypH UAK OrbH. 3naraHeTo Ha OrbH UNK Temne-
patypv Hag 130°C morat ja npean3Bu1Kar eKCrnnosuu.

» Cna3BaiTe BCHUKH YKa3aHHA 32 3apeXAaHe Ha aKyMmy-
natopHata 6atepus; He A 3apeXganTe, ako Temnepa-
Typarta i e H3BbH jHana30Ha, NOCOUeH B MHCTPYKLUH-
Te. HenpaBuiHOTO 3apexxaaHe UK 3apeXxxaaHeTo npu
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TemMneparypH U3BbH JONYCTUMUSA AManasoH Morar aa yB-
pefiAT batepuaTa 1 yBenuuaBar onacHoCTTa oT noxap.

Mopabpxane

» [lonyckaiTe peMOHTbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTHTE Bu
A3 ce U3BbpLUBA CaMo OT KBanu1LUpaHK cneLuanuc-
TH ¥ CaMO C H3NON3BAHETO Ha OPUrMHANHU Pe3ePBHU
yacTH. 10 T031 HauMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsBaHe Ha be-
30MaCHOCTTA Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

» Hukora He peMOHTHpaiiTe NOBpeAeHH aKyMynaToOpHH
batepun. PeMOHTLT Ha akyMynaTopHH batepuu TpsabBa
[1a Ce U3BbpLLBA CaMO OT NPOM3BOANTENS UMK OT OTOPH3H-
paH cepau3.

06c¢cnyxBaHe

» [l1ueto, koeTo 0bcnyxsa MallMHarta, TpAbBa aa ro non3ea
caMo CbobpasHo npeaHasHaueH1eTo my. Mpu ToBa TpA6-
Ba f1a Ce OTUMTaT 0COBEHOCTUTE Ha KOHKPETHATA CHTYa-
Lna. ObpbluaiTe cnewyuanto BHUMaHKe a npeanassare
HamupaLLy ce Habnuso nuua, ocobeHo aela.

» He onycka¥ite 1031 rpafuHCKK1 €NeKTPOUHCTPYMEHT fia
Objie Non3BaH oT fiela, M1La C orpaHUueHn (PU3NYECKH,
CEH30PHHU UNK Ay LLEeBHH CI'IOC06HOCTVI WNnu n1ua c Hepoc-
TaTbuHU MO3HAHWA W OMMT M/UNK IULA, KOWTO He Ca 3anos-
HATKU C Te3U YKa3aHHA. Bb3moXHO e HalUWOHANHU HOpPMa-
TUBHM [JOKYMEHTH [1a OrpaH1uaBar Bb3pacTta Ha pabore-
LKA C rPaANUHCKKUA €NEKTPOUHCTPYMEHT.

» [leua TpabBa Aa bbaaT nog NoCTosAHeH HaA30p, 3a Aa ce
MpeoTBPATH ONACHOCTTA f1a UTPAAT C IPALAUHCKIA eNeKT-
POMHCTPYMEHT.

MonsBaHe

» o Bpeme Ha paboTa ApbXKTe rPagUHCKUA HHCTPYMEHT
BUHaryM 3gpaBo C ABeTe pbLie U NoAAbpKaNTe NOCTOAH-
HO cTabunHo nonoxxexue Ha TAnoto. C AiBe pble rpa-
NINHCKWAT €NEKTPOMHCTPYMEHT CE BOAM NO-CHIypPHO.

» [lpeau Aa ocTaBuTE rPAfIMHCKNUA ENEKTPOMHCTPYMEHT, U3-
yakauTe IBUXKEHUETO MY [ia CMPE HAMbHO.

» Hukora He paboTete ¢ rpaguHCKUs eNeKTPOUHCTPYMEHT,
aKo NpeanasHUAT KOXKyX MNK Kanak e NoBpeaeH unu 6es
MOHTMPaHH NPeanasHu CbopbXeHus. BHUMaBaiiTe npea-
NasHWUTE CbOPbXEHWA 1a ca MOHTMPaHU NpPaBunHo. H1Ko-
ra He U3NON3BaiTe rPaUHCKUA eNEKTPOUHCTPYMEHT, aKo
He € Hamb/HO CINIobeH UMK ako e C HeOTOPU3MPaHU U3Me-
HEHuS.

» He paboteTe ¢ rpafiMHCKUA ENeKTPOMHCTPYMEHT, aKo 3ax-
paHBaLMAT Kaben e NOBPEeAEH UMK U3HOCEH.

» HuKora He 3aMeHANTe HEMETANHN PEXELLM UHCTPYMEHTH
C METa/HU PEXeELLU UHCTPYMEHTH.

» HuKora He peMOHTUpaiiTe caMu rPafMHCKIUA ENEKTPOMHC-
TPYMEHT, OCBEH aKO He CTe KBanM(uLiMpaHu 3a TaknuBa
IIeAHOCTH.

» [lo Bpeme Ha non3BaHe Ha rPafiMHCKKUA ENEeKTPOMHCTPY-
MEHT IPYIY LA M XUBOTHM TpAbBA 1a ca Ha NOAXOAALLO
pascTonHue. PaboTewmaT e 0TroBOpPEH 3a TPETH NnLa, Ha-
MUpaLLyY ce B paboTHaTa 30Ha.

» [lpeau Aa onuvparte pexellara rasa, U3uakBauTe BbpTe-
HeTO 1 Aa cnpe HambiHo. Cnef U3KNIouBaHe Ha eNeKkTPOA-
BUraTens pexelliata rnaBa NpPofb/KaBa fja Ce BbpTH 13-
BECTHO BPEME M0 UHEPLIMA U MOXE Aa NPean3BMKa Hapa-
HABaHMA.

» BuHaru pabotete Ha iHEBHA CBETNIMHA UMK Ha A0DPO H3-
KYCTBEHO OCBETNIEHME.

» He paboteTe ¢ TpeBoKOCauKata npu NoLLK aTMOCHePHH
YCNOBHs, 0COBEHO NMPH CHAEH BATHP.

» Ako nonsBare TpeBOKOCauKata npu BNaxHa Tpesa, ToBa
MOXE Aia BNOLUK NPOU3BOAMTENHOCTTA M.

» [1pu TpaHCNopTHPaHE U3KNIOUBaKTe IPaIUHCKUA ENEKT-
POMHCTPYMEHT 1 U3BAXAaNTE aKyMynaTtopHarta batepus.

» [lo Bpeme Ha paboTa c TpeBoKocaukata BHUMaBawTe noc-
TOAHHO fia CTe B CTabMNHO NONOXeHKWe Ha TANOTO. [lpbxTe
pblieTe M KpakaTa cv Ha be3onacHo pa3cTosHKe OT BbpTA-
LLMTE CE eNEMEHTH.

» [lo Bpeme Ha paboTa noaabpXKaiTe NOCTOAHHO CTabUNHO
paBHOBeCHe, 3a fa PEIOTBPATUTE NaflaHe.

» Korato nocTaBATe rpaiMHCK1A ENEKTPOMHCTPYMEHT Ha
3eMATa, BHUMaBaWHTe 1 He Ce CMbHETE B HEro.

» [lpeau cMAHa Ha LWnynara U3BaxaanTe akyMmynatopHara
barepus.

» PenoBHO NpoBepsBaiiTe U NOAAbPKaNATe TPEBOKOCAUKa-
Ta.

» Korato nouncTsare rpaiuHCK1A eNekTPOUHCTPYMEHT UK
3aMeHATe pexeLLaTa HuLka, paboTeTe ¢ NpeanasHu pb-
KaBULM.

» BHWMaBaliTe f1a He Ce HapaH1Te Ha OCTPUETO, KOETO Cly-
KW 32 0TPA3BaHe Ha HullKkata. Cnea cMAHa/nofaBaHe Ha
HULUKaTa BMHArK 3aBbpTaiTe TPEBOKOCAUKaTa XOPM30H-
TanHo B paboTtHa No3uLKA, NPEaM Aa A BKNOUKTE.

M3kniouBanTe rpaiMHCKNUA €NEeKTPOMHCTPYMEHT U U3BXKAaK-

T€ aKymynaropHara barepus:

— BMWHAru, KOrato oCtaBfTe rpafiuHCKMUA eNeKTPOUHCTPY-
MeHT be3 Haa30p 3a U3BECTHO BpeME

- Npeay aa CMeHnTe Wnynara

- Mpeau NounCTBaHe UMK Korato paboTuTe no TpeBoKocau-
Kata

- npeau npubupaHe Ha TpeBOKoCaukata

» CbxpaHsBanTe MallMHaTa Ha CUrYPHO CYX0 MACTO, HEAOC-
TbMHO 3a Aella. He nocTaBANTe BbpXy MallMHaTa Apyrv
npeaMeTy.

» He nonagaite rpafiHCKNA eNeKTPOUHCTPYMEHT 3a Nof-
nyUpaHe Npu XofeHe.

YKa3saHuA 3a onTMManHa pabora ¢
aKymynaTopHata batepus

» He otBapsiiTe akymynatopHara barepus. CblLecTByBa
OMaCHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha KbCO CbeAMHEHME.
Mpepna3Baiite akymynaTtopHute 6atepuu ot
nperpABaHe, Hanp. CbLLO U OT NPOAbLMKHU-
TENHO Bb3AEHCTBHE Ha NPAKA CTbHYeBa
CBETNHHA, OT OMbH, BOAA U OBNaXKHABaHe.
CblLieCTBYBa OMACHOCT OT €KCMNO3KS.
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» [pu noBpeAa UNU HENPaBUIHO U3MON3BaHe Ha aKyMy-
naTopHuTe HaTepuu OT TAX MOraT Aa ce OTAENAT NapH.
[poBeTpeTe NoMeLLEeHUeTo, a NPX ONNaKBaHWA NOTbpce-
T€ nekap. Mapute Morat ja npean3BMKaT Bb3naneH1e Ha
[LIMXaTeNHUTE MbTULLA.

» Wsnon3paiite akymynatopHata barepua camo B npo-
AYKTH Ha npou3BoauTena. Camo Taka TA € NpefnaseHa
0T OMacHO 3a HeA NpPeToBapBaHe.

» lpeamety ¢ ocTpu pbboBe, Hanp. NUPOHK UNK OTBEPT-
KM UM CUNHU MEXaHUYHHU Bb3eHCTBUA MOraT fja NoB-
peAAT akymynartopHara 6atepus. Moxe na bbae npe-
[NIU3BUKAHO BbTPELLHO KbCO ChbeIMHEHWE U aKyMyNnaTopHa-
Ta barepua Moxe [ia ce 3ananu, Aa 3anyLuu, a eKCnioau-
pa unu aa ce nperpee.

» BHumaBaiiTe Aa He NpeuU3BHKaTe KbCO CbeAUHEHHE
MeXay KnemHTe Ha akyMmynartopHara 6atepusa. Cbluec-
TBYBa OMACHOCT OT EKCMNO3MS.

» [leproanyHO NOYMCTBANTE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU Ha
aKymynatopHata b6aTepua ¢ MeKa UMCTa v Cyxa ueTka.

Yka3sanua 3a 6esonacHa pabora cbc 3apaaHH
ycTpoicTBa
MpoueTeTe BCHUKM YTbTBaHUSA U YKa3aHUA
II 3a 6e3onacHa paborta ¢ mawuHara. Hecnas-
I 1 | BaHETO Ha yKa3aHuATa 3a besonacHa pabota u
Ha yMbTBaHMATA MOXKe [1a NPeAM3BM1Ka TOKOB

YI.ap, NOXap W/Unu TEXKN TPaBMH.

CbXpaHsBaiiTe BCHUKHM YKa3aHuA 3a 6e3onacHa pabota u

yMbTBaHUA 3a NON3BaHe B bbaele.

» V13nonaBaiite 3apsaHOTO YCTPOWUCTBO CaMo aKo pasbupa-
Te f0bpe 1 MoXeTe fla yNpaBnABaTe BCUUKUTE MY (YHK-
L{MM UNK CTE MONYUMUIIM HYXXHWUTE YKa3aHMA 3a TOBa.

» Hukora He No3BONsABaNTE Ha fieLla, NMLA C OrPaHHUUeHH
(hU3NUECKM, CETUBHU UMK YMCTBEHU Bb3MOXXHOCTH UNK C
He[0CTaTbUHM NO3HAHWUA W/WNK OMUT U/UNK NULA, KOUTO
He Ca 3aM03HaTH C HACTOALLMTE YKa3aHWs, Aa M3NON3Bat
3apAHOTO YCTPOHCTBO. Bb3MOXHO € HaUMOHaNHK HopMa-
TMBHM JOKYMEHTH [1a OrpaHWuaBarT Bb3pacTTa Ha pabote-
LUMS C rPAMHCKUSA ENEKTPOMHCTPYMEHT.

» Habniopasaiite geua. Taka ce rapaHT1pa, ue eara Hs-
Ma [1a UrpasT CbC 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

» 3apexpaaiTe camo TMUTUEBO-WOHHW akyMynaTopHu bare-
puy Ha bouw ¢ kanauuTeT 1,5 Ah (0T 5 akymynatopHu
KNeTku). HOMMHANHOTO HanpeXeHWe Ha akyMynaTtopHata
barepus TpAbBa 12 CbOTBETCTBA Ha 3apALHOTO HaNpexe-
HWe Ha 3apAAHOTO YCTPOHCTBO. He ce onuTBanTe Aa 3a-
pexnate 0bukHoBeHM (HeakymynaTtopHu) 6atepuu. Mpu
3apexpaHe Ha Apyri akyMynaTopHu batepuu cbluecTByBa
OMacHOCT OT NoXap U/1nu1 eKcrnosus.

MpennasBaiite 3apAAHOTO YCTPONCTBO OT
AbXA ¥ 0BNaXKHABaHe. [IPOHMKBAHETO Ha BO-
[1a B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO YBENMUaBa onac-
HOCTTa OT TOKOB yaap.

» MopabpxaiTe 3apAAHOTO YCTPOHCTBO UKCTO. ChlLecT-
BYBA ONACHOCT OT TOKOB YAiap BCNEACTBME HA 3aMbpPCABa-

He.
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» BuHaru npeay non3eaHe npoeepsBaiTe 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO, kabena u wencena. AKo yCTaHOBHTE NOB-
penu, He Non3BaiTe 3apAAHOTO YCTPOHCTBO. He ce
ONMUTBaiTe CaMH Aia OTBapATe 3apALHOTO YCTPONCTBO;
JoNnycKaiiTe peMOHTH Aa 6bJaT M3BbPLUBAHH CAMO OT
KBanM(MUUPaH1 TEXHULIM M CAMO C U3MON3BaHe Ha
OPHrMHaNHK pe3epBHH YacTH. [oBpefeHH 3apAaHH yCT-
pOWCTBa, kKabenu  Lenceny yBen1uasar onacHocTTa ot
TOKOB yfiap.

» He ocraBsiiTe 3apsagHOTO YCTPOMCTBO Aa paboTn Bbp-
Xy necHo3ananuma noBbpXHOCT (Hanp. XapTusA, nnat 1
T.H.), pecn. B necHo3ananuma cpega. llopaau Harpsisa-
HETO Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO MO BpeMe Ha paboTa Cb-
LL{eCTBYBa ONACHOCT OT NoXap.

» He nokpuBaiiTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPH Ha 3apAa-
HOTO YCTPOWCTBO. B NpOTHBEH Cyyal 3apAAHOTO YCT-
POWCTBO MOXE /1a Nperpee W ia NpecTaHe Aa (yHKLUOHH-
pa HOPMasHo.

» 3ano-ronaMa enekTpuuecka CUrypHoCT ce Nnpenopbusa
na bbae BKNoueH AedeKTHOTOKOB NPEeKbCBay C MaKc. TOK
Ha 3agerctaHe 30 mA. BuHaru npeu 3anouBaHe Ha pa-
6oTa npoBepsABaiTe eEeKTHOTOKOBMA NPEKbCBAY.

CumBonu

CHMBONHTE MO-0MY Ca BaXKHU NPH UeTEHETO U 3a pa3bupa-
HeTo Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTauyus. Mons, 3anomHere
CUMBOMUTE W TAXHOTO 3HaueHue. [1paBUNHOTO UHTEPNPETH-
paHe Ha CMMBONMTE Le Bu nomorHe fa usnonssare Bawwa
MPOAYKT N0-006pe U No-CUrypHO.

Cumeon 3HaueHne

Pabotete ¢ npennasHn pbKaBuLK

[ocoka Ha ABWXeHKe

[Mocoka Ha peakuuaTa

Maca

BxntouaHe

M3kniouBane

[lonyctumo aencrene

3abpaHeHo fiencTeue

X[ <O (™= | =

CLICK! OTYeTIMBO NpeLLpakBaHe

[lonbAHUTENHM NpKUCNocobneHns/pesep-
BHM YacTu
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Cumson 3HaueHne

\l'u
%
—_—

L

MpenopbumTeNHa NO3nLMA 3a KOCEHE Ha
Tpesa

[penopbuuTeNHa No3nuus 3a 0bpasBaHe
Ha pbboBe

MpenopbyuTENHa NO30LMA 3a KOCEHE
MO/ XPACcTH/nenKu

MpeaHa3HaueHne Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA

TPaAMHCKUAT eNeKTPOUHCTPYMEHT € NpeaHa3HaueH 3a nona-
BaHe B JOMalLHH YCMOBKA, 3a KOCEHE Ha TPEBa, NNeBeNu 1
KONPWBHM pacTenua. Toi e NPOeKTMPaH 3a KOCEHe Ha TPeBa,
KOATO pacTe Nojfi XpacTw, Nof NPensTcTBuA 1 B bnusoct Ao
pbba Ha IMBaaaTa, KbAETO KONECHW TPEBOKOCAUKM He MoraT
[a CTUrHaT. [PaAMHCKUAT eNEKTPOUHCTPYMEHT He e NPeaHas-
HaueH 3a NoN3BaHe KaTo KonecHa TPeBoKocauka. paguHc-
KHMAT eNEKTPOMHCTPYMEHT He € NpeaHasHaueH 3a NpogecHo-
HanHO Non3BaHe.

OkomnnekToBKa (BuxTte churypa B)

13BagieTe BHUMATENHO OT ONaKoBKaTa rpafMHCK1A eneKkTpo-
WHCTPYMEHT U NpoBepeTe Aanu Ca HaNMYHWU CNeiHUTE ene-
MEeHTH:

- Tpumep 3aTpeBa

~ [pennaseH KOXyx

- Koneno

- AkymynatopHa batepus™

~ 3apAaHo yCTporCTBO™
PbKOBOZCTBO 3a ekcnnoarauus

AKO MMa NIUNCBALLM UNW NOBPEAEHU ENEMEHTH, MONA, 0Obp-
HeTe ce KbM Bawwus Tbprosed,.
** B 3aBUCMMOCT OT [ibp)xaBara, B KOATO Ce I0CTaBA

HU306pa3enn KoMnoHeHTH (BHXKTE
thurypa A)

HomepupaHeTo Ha M306paseHnTe KOMMOHEHTH Ce OTHACA A0
(hurypata Ha npoayKTa Ha rpadhMuHUTE CTPAHULM.

(1) OcBoboxnagaly byToH 3a akymynaTtopHara batepus
(2) AkymynatopHa barepua®

(3) CrbBaema pbKkoxsaTka

(4) KpaueH negan 3a perynupate Ha paboTHus brbn 3a
KoceHe/0bpnA3BaHe Ha pbboBe

(5) MpennaseH Koxyx
(6) Koneno

(7) OcBoboxpasaly 6yTOH 3a perynupaHe Ha pbKoXBart-
Kata

(8) Mycko npekbcBay

(9) bBnoknpoBKa Ha NyCKOBMA NPeKbCBay
(10) ByToH 3a perynupaHe Ha paboTHaTa BUCOUMHA
(11) Nocr

(12) 3apsgHo ycTpoitcTeo®

(13) Kanak Ha wnynata

(14) Wnyna

(15) OtBOp 3a 3axBallaHe Ha HULLKaTa
(16) 3axsaualy npbCTeH

(17) Kyka3aBasBaHe Ha HULLKaTa

(18) LLinwL 3a BofieHe Ha HULLKaTa

(19) OtBop 32 BoAEHE Ha HULLIKaTa

a) MW3obpasenute Ha UrypuTe U ONUCAHNTE AOMBNHHTENHH
¢ Heca BC lAApTHaTa oKomn-
NeKTOBKa Ha ypefa. 3uepnateneH CNMCbK Ha fONbAHUTEN-
HHUTE npucnocoﬁneuun MoOXXeTe fja HAMepHUTe CbOTBETHO B
KaTanora HH 3a AOMbNHUTENHH anCI’IOCOGﬂeHHﬁ.

TexHnuecku AdHHHU
KatanoxeH Homep 3600HC1D.. 3600HC1E..
3600HC1 D03
HomMWHanHo HanpexeHue V= 18 18
CKOPOCT Ha BbpTEHE Ha NPaseH Xof, min* 7300 7300
[lnameTbp Ha pexelyara HLWKa mm 1,6 1,6
[lnameTbp Ha pasaHe cm 26 26
Kanauutert Ha wnynata m 6 6
PerynupaHe Ha BMCOUMHaTa cm 120-140 120 - 140
CrbBaema pbkoxBartka ° °
PssaHe no pvb ° °
lMpennasuten 3a pacTeHus/koneno ° °

F0161948391(18.07.2024)
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TpeBokocauKa/TpeBOKOCauKa 3a KOCEHe B brnu

UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26

Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3 2,3
KomnnekT (c akymynatopHa barepus) kg 2,7 2,7
CepyeH Homep BWXTe Tabenkara Ha rpaiMHCKUA MHCTPYMEHT
lpenopbunTenHa Temneparypa Ha OkonHata cpe- © 0..+35 ) oo 5D
[a Npy 3apexpaxe
PaspellieHa TemnepaTypa Ha OKonHarta cpefia npu C -20...+50 -20... +50
pabota”) 1 npu cknagupanxe
AkymynatopHa batepus PBA 18V...W-. PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah,
4,0 Ah, 6,0 Ah 4,0 Ah, 6,0 Ah

A)  orpaHuueHa NPONU3BOAMTENHOCT NPK TeMnepaTypH nof
<0°C

3apagHo ycTpoicTBO AL 1810CV AL 1820 CV AL 1830CV AL 1880 CV

3apAfeH ToK A 1,0 2,0 3,0 8,0

Bpeme 3a 3apexpaHe (Mpu HambHO pa3pefieHa akymynatopHa barepus)

- AkymynatopHa batepus min 94 50 33 27
1,5 Ah

- AkymynatopHa batepus min 124 65 45 30
2,0 Ah

- AkymynatopHa batepus min 154 95 60 36
2,5 Ah

~ AkymynatopHa barepus min 244 125 95 35
4,0 Ah

- AkymynatopHa batepus min 364 150 130 62
6,0 Ah

Maca cbrnacHo EPTA-Proce- kg 0,17 0,48 0,40 0,60

dure 01:2014

Knac Ha 3alura @/ o/ S/ AT

UHcbopmauua 3a M3nbuBaH WyM U BHOpauuu

KoceHe Ha TpeBa Ps3aHe o pb6

CTOMHOCTHTE 3a U3MbUBaHMSA LWYM ca onpefenenu cbrnacHo EN 50636-2-91

OLIeHEHOTO paBHHLLE A Ha reHepUPaHKA OT eNIEKTPOUHCTPYMEHTA LM OBMKHOBEHO €:

- HansraHe Ha 3Byka dB(A) 78 81
- 3ByKOBa MOLLIHOCT dB(A) 90 93
- HeonpeneneHoct K dB =3 =3

[TbnHaTa CTOMHOCT Ha BMﬁpaLIMVITe ah (BeKTOpHaTa Cyma no Tpute HaI'IpaBﬂeHMH) 1 HeonpeaeneHocTTa K ca U3uucneHu cor-

nacHo EN 50636-2-91

- CTOMHOCT Ha reHepupaHuTe B1bpa- m/s’ 7 7
LMK a,
- HeonpegeneHoct K m/s’ =15 =15

[TocoueHOTO B TOBA pbKOBOACTBO 3a €KCNN0ATaLMA HABO HA
BVI6paL|VIVI € U3MEepPEeHO No NOCOYEH B CTaHAAPTUTE METOA U
MOXe ia CNyXW 3a CPaBHABAHE Ha Pa3NIMUYHKU ENEKTPOUHCT-
pymeHTH. To e NOAXOAALLO CbLLO 1 33 NpeABap1TeNHa OpH-
€HTUPOBbYHA NpeLieHKa Ha HaTOBAPBAHETO OT BVI6paL|MVI.

MoCoUEHOTO HMBO Ha reHeprpaHuTe BUbpaLmMK e NpeacTaBu-
TE/HO 3a Ha-UecTo CPELAHNUTE NPUNOXKEHNA HA ENEKTPOMH-
CTPyMeHTa. Bce nak, ako enekTpOMHCTPYMEHTBT Ce U3MOoN3-
Ba 3a Apyr1 AMHOCTH, C APYr1 PabOTHU MHCTPYMEHTH Nk
aKo He Bbie NoAmbPXKaH, KaKTo € NPeANUCaHo, PaBHHULLETO
Ha reHep1paHm1Te BUOPaLMK MOXe Aa ce NpoMeHu. ToBa Mo-
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K€ [1a YBENWUN 3HAUMTENHO CYMapHOTO HaTOBapBaHe BCnep-
CTBME Ha BUDpaLmuTe 3a Lienua paboTeH LMKbA.

3a TouHaTa NpeLieHKa Ha HaToBapBaHETO 0T BUBPaLK Tpsb-
Bafa 6'b,U,aT B3MMaHH npeasua U nepuoauTe, B KOUTO ENeKT-
POMHCTPYMEHTBT & U3KMIoUeH Win paboTu, HO He ce nonasa.
ToBa 6VI MOT/10 3HAYMTENHO 1a HaMallu CyMapHOTO HaTOBap-
BaHe oT BUOpaLnu.

MpennuceaiTe JOMbIHWTENHW MEPKH 3a NpeanasBaHe Ha
paboTeLlyna C eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3[EHCTBHETO Ha
BUOpaLMKUTE, HaNPUMED: TEXHUUECKO 0DCNYXKBaHE Ha eNekT-
POMHCTPYMEHTA M PabOTHUTE MHCTPYMEHTH, MOfAbPXKAHE Ha
pbLieTe TONNH, LenecbobpasHa opraHu3aLma Ha paboTHuTe
CTBIKM.

MoHTHpaHe 1 paborta

[eiHoct ®urypa Crpanuua
N30bpaseHn enemeHTy A 325
OkomnneKkToBKa B 326
MoHTHpaHe Ha npefnasHuA KOXYX Cc 326
PerynupaHe Ha pabotHaTta BUCOUM- D 327
Ha

PasrbBaHe Ha pbkoxBaTkaTa E 328
MoHTMpaHe Ha KonenoTo F 328
3apex[aHe 1 NOCTaBAHE Ha aKymy- G 329
natopHara barepus

BkntousaHe 1 u3knouBaHe H 329
[TpenopbumnTenHa nosuLMa 3a Ko- | 330
CeHe Ha TpeBa

lMpenopbunTenHa nosuumsa 3a 0b- J 331
pA3BaHe Ha pbboBe

lpenopbunTenHa nosuuus 3a ko- K 332
CEHe Nof XpacTu/nenku

[leMoHTMpaHe Ha Wwnynara L 333
HaBuBaHe Ha HWLWKaTa Ha LWnynara M 334
MoHTMpaHe Ha Wwnynara N 335
MoaabpikaHe, NOUNUCTBAHE U CbX- (0] 335
paHABaHe

[onmbnHuTeNnHU npucnocobnexus P 336

MoHTax

» Buumanue: UskniouBaiite rpaiMHCKHUA €NEKTPOUHCT-
PYMEHT W H3BaXKaaliTe akyMmynaTtopHara 6atepus, npe-
M 1a MOHTHPaTe eNeMeHTH.

MoHTHpaHe Ha Npefna3HuA KOXYyX (BuXxTe
durypa C)

Bkapaitte npeanastua koxyx (5) Ha rnaeara Ha kocaukara,
[I0KaTo YCETUTE OTUETNINBO NpeLipakBaHe. UKcUpaitTe
npennasHusa Koxyx (5) ¢ BUHTa Ha rnaBata Ha kocaukara.
BMHTBT € NOCTaBeH Ha [I0f1HaTa UacT Ha Kopryca B 3aBoja-
NpOU3BOAMTEN.

Hukora He non3BaiTe TpeBOKoCauKara 6e3 MoHTMpaH npea-
naseH Koxyx (5). Cnen MOHTMpaHe He Ce JonyCKa IeMOHTH-
paHeTo Ha NpefnasHua Koxyx (5) oT TpeBokocaukar.

Perynupane Ha paboTtHaTa BUCOUMHa (BHXTe
turypaD)

Haruchere bytoHa (10) 1 HacTpoTe TpUMEpa Ha XenaHara
BucounHa. OtnycHete byToHa (10).

BuHarv nonasante TpuMepa B efiHa oT paboTHHTE My M03u-
LMW, HUKOra B NO3MLMATA 3 CbXpaHABaHe. B nosuums 3a
CbXpaHABaHe TPUMEPbT e CrbHaT HambHO. [p1 HacTpoiBa-
HEeTO Ha paboTHa NO3WLMA BHUMABaNTE MEXaHM3MbT 3a pery-
NMpaHe Ha BUCOUMHaTa fla Ce e 3axBaHan npasunHo. Korato
MEXaHM3MbT Ce 3aXBaHe, Ce UyBa OTUETIUBO MpeLLpaKBaHe.

Pa3srbBaHe Ha pbKoxBaTtkara (BuxTe durypa E)

HatucHete byToHa (7), pasrbHeTe pbkoxBaTkarta (3) oo ynop
1 oTnycHeTe byToHa (7). BHumaBaiite pbkoxBatkarta (3) aa e
(h1KCMpaHa NpaBuMnHO. He HaTUcKalTe pbkoxsarkara (3),
[0KaTO A1 perynupare.

MoHTupaHe Ha konenoto (BmxTe churypa F)

MoHTupaiite Konenoto (6) Ha rnasata Ha TpuMepa. BHuma-
BaliTe 3a NpaBWIHaTa NO3MULKA Ha CTPENKKUTE Ha IMaBaTta Ha
Tpumepa. lpu ToBa BHUMABaMTE LUNOHKATa fia NONajiHe B Ka-
Hana. 3aBbpTeTe konenoto (6) Ha rnaBata Ha TpUMeEpa, 0-
kato nocTbT (11) 6bae 3axBaHaT C OTUETNMBO NpeLPaKBaHE.
3a ieMoHTHUpaHe uaabpnaiTte nocta (11) o otaenaHe v u3-
BazeTe konenoto (6) B NpoTMBONONOXHATA NOCOKA.

BkniouBaHe

» BHumanue: UskniouBaiite rpauHCKUA €NEKTPOUHCT-
PYMEHT U U3BaXKAalTe aKymynaTopHata 6atepus, npe-
AV A2 U3BbPLUBATE HACTPOIKKU UMK A ro MOUKCTBaTe.

3apexpaaHe Ha akymynatopHara batepus

» BuumaBaiiTe 3a 3axpaHBalLoTo Hanpexenue! Hanpe-
XEHMETO Ha 3axpaHBalLaTa Mpexa TpAbea ja CboTBeTC-
TBa Ha JaHHWUTE, HanMcaHu Ha Tabenkata Ha 3apsAgHOTO yC-
TPOWCTBO.

AkymynaTopHata batepus ¥Ma TemnepaTypeH KOHTPOn, KO-

TO N03BONABA 3aPEXAAHETO CamMo B AuanasoHa mexay 0°C u

35 °C. Taka ce yBen1uaBa AbAroTpanHoCTTa 1.

YnbTBaHe: AkymynaTtopHara batepus ce 40CTaBsA YaCTHUHO

3apefieHa. 3a fia Ce JOCTUTHE MblIHWA KanauuTeT Ha akyMyna-

TOpHaTa barepua, Npeau MbPBOTO NON3BAHE HA €NEKTPOUHC-

TPyMeHTa 3apefeTe akymynaTopHaTa batepus jokpal B 3a-

PALHOTO YCTPOMCTBO.

NTuTeBO-WOHHaTa akyMynaTopHa batepus Moxe Aa bbae 3a-

pex[aHa BbB BCEKW MOMEHT, be3 ToBa 1a HaMansABa AbNrot-

panHoCTTa M. [peKbcBaHe Ha 3apex/aaHeTo He U Bpeau.

NuTHeBo-HoHHaTa batepusa ce Nnpeanassa oT Abnboko pas-

pexnaaHe ot cuctemara ,Electronic Cell Protection (ECP)“.

Mpw u3TolLEHa akyMynaTopHa 6aTepua eneKTPOUHCTPYMEH-

TbT Ce M3K/IOUBA C MOMOLLTA Ha NPeAnaseH npekbeaau: [pa-
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[LMHCKMAT eNeKTPOUHCTPYMEHT CMiUpa 1 He MOXe Aa bbae
BKMIOUEH.

Cnep aBTOMaTHUHO H3KNIOUBaHE Ha eNEeKTPOUHCTPYMEH-
Ta He NPoAb/KaBaiTe Aa HaTUCKaTe MYCKOBHA NPEKbC-
Bau. Moxe [1a noBpeauTe akymynaropHara barepus.
Cna3BaTe yKa3aHWATa 32 U3XBbPNIAHE Ha aKyMynaTopHuTe
barepuu.

MocTaBaAHe/n3BaXKaaHe HAa aKyMynaTopHaTa
6arepus (Buxre urypa G)

YnbTBaHe: AKo ce U3M0N3BaT HENOAXOAALLM aKYMYNaTOPHH
barepuu, ToBa MOXe [1a NPEAU3BMKA HENPABUIHO (DYHKLMO-
HUpaHe UNK NOBPEXIaHe Ha MalluHaTa.

MocTaBeTe 3apefieHaTa akymynatopHa batepus (2). Ysepete
ce, Ue akymynatopHara batepus e Bnaana aobpe.

3a u3BaxzaHe Ha akymynaropHata batepus (2) ot maluHara
HaTUCHeTe byToHa 3a 0cBObOX/JaBaHe Ha akyMynatopHara
barepus (1) v A u3gbpnaire.

3apexpaHe

MpoLiechbT Ha 3apexaaHe 3anouBa BeaHara cieq Karo Ler-
CeNbT Ha 3aPAAHOTO YCTPOMCTBO Ob/e BKIOUEH B KOHTAKTa U
akymynaropHara barepus (2) bbae nocraBeHa B 3apsgHOTO
ycTporicTao (12).

BnarogapeHue Ha MHTENUTEHTHMA NPOLLEC Ha 3apeXxaHe
CbCTOAHMETO Ha aKyMynaTopHara barepus ce pasnoaHasa 1
T Ce 3apeX[a C ONTUMANHKUA TOK 3a TEKYLLMTE CH TeMnepary-
pa u HanpexeHue.

TaKa XMBOTbT Ha akyMynaTopHara batepus ce yabnxasa, a
MpU CbXPaHABaHe BbPXY 3apAAHOTO YCTPOACTBO TA € BUHAru
Harb/HO 3ape/eHa.

3HaueHne Ha CBETNMHHUTE HHAUKATOPH
(AL 1810)

Muraw, cBeToAMoz Ha HHANKATOPa 3a 3apeXAaHe Ha
aKymynatopHata 6atepua
lpoLechT Ha 3apes/aaHe ce 03HauaBa C MUra-
| He Ha MHOMKaTOP 3a 3apeX[aHe Ha akymyna-
TOpHarta barepus .

HenpekbcHato cBeTella MHANKALUA 3a 3apeXaaHe Ha
aKkymynatopHara 6atepua

HenpekbcHaTaTa CBETANHA Ha MHAMKALMATA
3a 3apex/aaHe Ha akymynatopHara barepus
CUTHaNMaKpa, ue akymynatopHara barepus e
HaMbNHO 3apefieHa Unu e Temneparypara Ha
aKymynaropHara barepus e U3BbH [OMYCTUMMUA TEMNEpaTy-
PEH MHTEPBaN Ha 3apeXx[aHe 1 CNe[oBaTENHO He MOXe Aa ce
“3BbPLLIBA 3apexaaHe. Korato Temneparypara nonagHe s
L0NYCTUMUA TEMMNepaTypeH UHTEPBa, NPOLIECHT Ha 3apeX-
[aHe 3anousa.

Be3 BkapaHa akymynatopHa barepus HenpekbcHaTtaTa
CBETNMHA Ha MHAMKALMATA 33 3apeXKaaHe Ha aKyMynaTopHa-
Ta batepua CUrHanK3Mpa 3a ToBa, Ue LENCenbT e BKapaH B
KOHTaKTa 1 3apsAHOTO YCTPOHCTBO e roToBO 3a pabota.
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3HaueHHe Ha CBETNIMHHUTE HHANKATOPH
(AL 1830CV)

Bbp30 MUraly 3eneH CBeTOANOL 3a 3apeXaaHe Ha

aKkymynatopHara 6atepua

ﬂ Charge  [POLIECBT Ha BbP30 3apexpaHe ce chrHanuan-
= == paupe3 6bP30 MUraHe Ha 3eNEHNA CBETON-

Ofl Ha aKymynaropHara barepus .

YnbTBaHe: Pex1MbT Ha 6bp30 3apexiaHe ce BKNIOYBa CaMo

aKo Temneparypara Ha akymynaropHara barepus e B onyc-

TUMHA iManasoH, BUKTe pasaena TexHUUeCcKH JaHHu.

baBHO MHUraLy 3eneH CBETOAMOA, 3a 3apeXaaHe Ha

aKymynaropHarta 6atepus

tGO 80% 1PV CTeneH Ha 3apesxaaHe Ha akyMynaTopHata
== (arepus npubn. 80% 3eneHuaT cBeToanos 3a

3apes/aHe Ha akyMynatopHara barepus mura 6asHo.

AkymynatopHara batepus Moxe fja bbae U3BageHa 1 nons-

BaHa BefHara.

HenpekbcHaTa CBETNMHA 3eNeHa MHAUKaLKUA 33

3apexpaHe Ha akymynartopHara 6atepua

a;. Full HenpekbcHatoTo cBeTeHe Ha 3eneHara u-
= [MKauws 3a 3apex[IaHe Ha akyMmynaropHara ba-

TEepWA CUTHanWa1pa 3a T0Ba, Ye akyMmynaropHara barepus e

Hamb/HO 3apefieHa.

Bes BkapaHa akymynatopHa barepua HenpeKbCHaToToO CBe-

TeHe Ha MHOMKaLMATa 3a 3apexjaHe Ha akyMynatopHara ba-

TepHs CUTHANM3MPA 32 TOBA, Y€ LUETCENbT € BKApaH B KOH-

TaKTa M 3apsAHOTO YCTPOHCTBO € roToBO 3a pabora.

HenpekbcHato cBeTell uepBeH CBETOAUO , 3a 3apeXxaaHe
Ha akymynatopHata 6atepua
ag HenpeKbCHaTOTO CBETEHE HAa YePBEHNA CBe-
= To[Mof yKa3Ba, ue Temneparypara Ha akymyna-
TopHata barepua e U3BbH [OMYCTUMMA IMANa30H 3a 3apex-
[NaHe, BUXTe pasfen TexHuuecku AaHHu. Korato Temnepary-
pata [J0CTUrHe JoNyCTUMMA UHTEPBa/ 3a 3apeX[aaHe, 3apaf-
HOTO YCTPOWCTBO Ce BKNIOUBA aBTOMATHUHO B PEXMM 3a Obp-
30 3apex/aaHe.

Muraiy uepBeH CBETOANOA 3a 3apeXaaHe Ha

aKymynaropHata 6atepua

H Murau uepBeH CBETOAMOZ 3a 3apeXxaHe Ha
=T akymynatopHara batepus ykasBa 3a Hanuume-

TO Ha ApYr fiecheKT B NpoLieca Ha 3apesx/iaHe, BUXTe pasaen

[lecbeKTit - NPUUMHIM 1 OTCTPaHSABaHE.

0ObcnyxBaHe

» BHumanue: UskniouBaiite rpagUHCKUA €NeKTPOUHCT-
PYMEHT U U3BaXKAalTe aKymynaTopHata 6atepus, npe-
AV Aia MOHTUPATE eNeMeHTH.

» Cnep u3KniouBaHe Ha TPEBOKOCAuKaTa HUILKaTa npo-
AbMKaBa ia ce BbPTH N0 MHEPLUA oLLe HAKONKO ce-
KyHau. [peay NoBTOPHO Aa BKNIOUMTE TPEBOKOCAUKa-
Ta, U3UaKaiiTe eNneKTPOABHraTenaT/pexeLlaTa HUILKa
/A CnpaT HanbAHO.

» He BKntouBaiite eneKTPOMHCTPYMEHTA HenocpeacTBe-
HO Cnep, KaTo CTe o UKNIOUUNH.
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» [penopbuBa ce non3BaHeTo Ha yTBbpAeHH oT bow pe-
ey enemeHTH. lMpu Apyru pexxeLuy enemMeHTH pe-
3YNTaTbT OT KOCEHETO MOXeE /1A e Pa3N1yYeH.

BkniouBaHe u uskniouBaHe (Buxre durypa H)

3a BKNouBaHe MbpBO HaTUCHETe Aebnokupaluus bytoH (9).
Cnep ToBa HaTUCHETE W 3aAPbXKTE NYCKOBHUA NpekbeBau (8).
3a H3KNIUBaHe OTMyCHETE NyCKOBMA Npekbcaau (8).

KoceHe Ha TpeBa/obpa3BaHe Ha pbboBe (BHXKTE
turypu | - K)

Kocene Ha TpeBa (BuxTe curypal)

HatucHete byToHa (4) v HacTpoiTe brbn 48°3a KoceHe.
lpeMecTBaliTe TPUMEPA HANABO W HAZACHO U N0 BPEME Ha
paboTa BHUMaBaiTe 3a JOCTaTbUYHO rONAMO PascTofHKe A0
TAN0TO BU. AKO TpEBaTa e N0-BMCOKa, fi PEXKETE HA CTBIKU.
06ps3BaHe Ha pbboBe (BHxTE dhurypa J)

HatucHete byToHa (4) v HacTpoiTe brbn 36°3a 0bpA3BaHe
Ha pbboBe. 3aBbpTeTe pbkoxBaTkara Ha 180° u cnep ToBa
3aBbpTeTe TPUMEPA N0 NOCOKA Ha UACOBHUKOBATA CTPENKa
[0 XenaHara paboTHa nouums.

Bopete TpeBoKOCaukata no NPoAbMkKeHWe Ha pbba Ha TpeB-
Hata nnoL. C nomoLLTa Ha KonenoTo u3bsreaiTe KOHTaKTa ¢
TBbPAM NOBbPXHOCTU UM CTEHH, 3a A NPefoTBpaTHTe bbp-
30T0 U3xabsABaHe Ha pexellaTa HULLKA.

KoceHe okono abpeeta u xpactu (Bxre durypa K)
HatucHete byToHa (4) v HacTpoiTe brbn 24° 3a KOCEHe 0KO-
N0 AbpBETa U XpacTy.

OtcTpaHnaBaHe Ha fedheKTH
-

£

TpeBoKocauka/TpeBoKOCauKa 3a KOCEHe B brnu

Cumntom Bb3MoXHa npuMuMHa

Enektpoasurarenat He AkymynatopHara barepus e paspefeHa

PesxeTe BHUMATENHO OKOMO AbpBeTa U XpacTH, 3a 4a He
[ONpeTe C pexellara Huwwka. Ako 6bae nospefeHa Kopara
Ha pacTeHusTa, € Bb3MOXHO Te f1a yMpar.

ﬂemourupaue Ha Wwnynata, HaBUBaHe Ha

HULWIKaTa, MOHTUPAHE Ha Wnynata (BH)KTe

durypu L go N)

» lpenu cMaAHa Ha WinynaTta U3BaXxaanTe akymynarop-
Hata barepus.

HatucHeTe ABeTe Knanu Ha Kanaka Ha Lunynara 1 u3sagete

Kanaka Ha wnynarta (13). Cnep ToBa 3BajeTe npasHara

wnyna (14).

Otpexete npubn. 6 m oT ponkata ¢ pe3epBHa HulLKa. Bka-

paiiTe Kpas Ha HuLLKaTa B 0TBopa (15) Ha wnynata. Npeka-

paiiTe HULWKaTa nog Kykara (17). Hakpas BaeHeTe HuLWKaTa

npe3 wnuua (18) Ha wnynata. Cnea ToBa HaBUMTE HULLIKATA

PaBHOMEPHO W CTETHTO.

Bkapaitte apyrua Kpai Ha HuLLKaTa npe3 oteopa (19) B pe-

elliaTa rnaBa M OTHOBO MOCTABETE LUMyNaTa B pexellara

rnaea. 3axBaHeTe LWNyNara, kato NoctaBuTe Kanaka (13).

KanakbT Ha wnynata (13) moxe na bbae MOHTUPaH camo B
e[1Ha no3nums.

MopaBaHe Ha HULIKA
IntelliFEED

Cuctemara IntelliFEED Ha Tpumepa pa3BrBa HHILIKaTa aBTo-
MaTUuHO, 3a 1a NOAAbPXA ONTUMANEH JUaMETbP Ha PA3aHe.

OTcTpaHABaHe
3apefieTe akymynaTopHara barepus.

Ce BKnioyBa AkymynatopHara batepua e TBbpae cTyeHa/ro-  OcTaBeTe akyMynatopHara batepus fa ce 3aton-
pewa N1/oXnagu.

TPaAMHCKUAT enekTpo- TlyCKOBUAT NPeKbCBaY e NOBPe/eH O6bpHeTe ce KbM 0TOPU3HPaH CepBH3 Ha Boll.

MHCTPYMEHT PabOTH C By 1neliien enekTpUueckM aechekT Ha rpanyHCKus OBbPHETE Ce KbM 0TOPH3MPaH CepBH3 Ha BoL.

NPeKbCBaHMA

€N1eKTPOUHCTPYMEHT

TpanuHCKUAT enekTpo- TpeBara e TBbp/e BUCOKa
WHCTPYMEHT € NpeTo-
BapeH

Kocete Ha CTbnkK.

PamMHCKMAT eneKTpo- Pexellarta HULIKA e TBbpae Kbca/cuyneHa

MoaaiTe pbuHO PexelLa HULWKa.

MHCTPYMEHT He pexe LLInynaTa € npasHa

CmeHeTe Lwnynara.

Hama nogaBaHe Ha
HULLKa

Hulwkara e ycykaHa B wnynara

lpoBepeTe Linynata 1 np1 He0OXOAMMOCT HaMO-
TalTe HULIKATA HAHOBO.

Llinynara e npasHa

HaBu#Te HWLWIKa Ha Wnynata.

Huwwkara He e HaB1Ta NPaBUNHO

HaBwu#Te HWLLKaTa HaHOBO.

HagewTa e TBbp/ie ib/ira HullKa

OTpe)KeTe HULLIKATA 10 NPpaBUNHaTa Ab/IKUHA.
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Cumnrom Bb3MoXXHa npuMuMHa

Huwwkara ce e onnena

Mpobnem B ccTemara 3a NofjaBaHe Ha HuLLKa
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OtcTpaHnABaHe
ObbpHeTe ce KbM 0TOPU3MPaH CepBM3 Ha bolu.

Pexellara HuLLKa ce
“3gbpnea 0bpatHo B
wnynara

Pexeluara HULLKa e TBbpAe lcbca/cuyneHa

13BageTe WwWnynara v OTHOBO BKapanTe pexelyara
HuLwKa (BWxTe durypu L - N).

HuwKara ce uynu uec-  HulwKara e ycykaa B nynara
0

/3BageTe Wwnynarta ¥ 0THOBO HaBMIMTE pexelarta
HuLwKa (BWXTe durypu L - N).

HenpaBunHo non3eaHe Ha TpeBOKOCauKaTa

PexeTe camo ¢ Bbpxa Ha HULLKaTa; u3bsareaiite
[0KOCBAHETO Ha KaMbHW, CTEHWU U ADYTU TBbPAU
npegmMeTu. [NonaBaiiTe HULLIKA CBOEBPEMEHHO, 3a
[ia N0/13BaTe Nb/IHUA AUAMETbP Ha PA3aHE.

TpumepbT BUOpPHpa He- Ha LwnynaTa He ca MOHTMPAHH 3aXBaLLALMAT

0BMKHOBEHO CHIHO NPBCTEH UK Kanaykarta

MoHTMpaiiTe 3axBallaLua NPbCTEH WK Kanauka-
Ta Ha Wwnynara.

3axBallaLMAT NPbCTEH e B HenpasuiHa no3uumua  [ocTaBeTe NpbCTeHa NPaBuMHo.

Pexelyara cuctema e noBpefieHa

O6bpHeTe Ce KbM 0TOPH3HPaH CepBu3 Ha bolul.

[pbCTEHBT € U3HOCEH

KyneTte HOB KOMNNEKT NPUHAANEXHOCTH 3a LNy~
narta C NPbCTEH 3a 3aXBalllaHe.

AkymynaropHa 6atepus u 3apaHO YCTPOHCTBO

CumnTomu Bb3moXKHa npuunHa

UepBeHuaT ceeToamor, AkymynatopHata batepusa He e noctaseHa (npa-

mura BUITHO)

OtcTpaHnABaHe

MocTaBeTe NPaBUHO akymMynaTopHa barepusa Ha
3apsAAHOTO YCTPOUCTBO.

He e Bb3MO)KHO 3apex- KoHTakTute Ha aKymynatopHara 6aTepVIFI Ca3a-

[aHe MbpPCEHH

MoumcTeTe KOHTAKTUTE Ha akyMynatopHara bare-
PHA, HaMp. YPe3 HEKONKOKPATHOTO i M3BaXaaHe
W BKapBaHe B 'HE3/10TO, PECT. 3aMeHeTe akyMy-

naropHara barepus.

AkymynaTopHara barepus e noBpeaeHa

3ameHeTe akymynartopHara barepus.

MHoukatopuTe 3a 3a-

pexnaHe He CBeTAT B KOHTaKTa (ﬂpaBI/II'IHO)

LLlencenbT Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO He € BKapaH Bkapalite (qokpait) Wwencena B KOHTaKTa.

KoHTaKTbT, 3aXxpaHBaLLmAT Kaben unu 3apAaHOTO

YCTPOWCTBO ca fieheKTHHU

lpoBepeTe 3aXpaHBaLLOTO HANPEXEHHE, aKO &
Heobx0aMMO 3aHeceTe 3apsAAHOTO YCTPOCTBO 3a
NpOBEepKa B OTOPU3UPAH CEPBM3 3a ENEKTPOMHCT-
PYMEHTH Ha boLu.

Moaapbxka U cepBU3

MoanbpKaHe, NOUMCTBaHE U CbXPaHABaHe

» Mpepu BcAakakeu paboTn no rpaguHckua ypea (Hanp.
NoAAPbKKA, CMAHA HA HHCTPYMEHTH U A.), KaKTO U
Npy TPaHCIOPTHPaHe U CbXpaHeHHe, H3BaXKaanTe aKy-
MynaTopHata 6aTepus oT rpaguHCKUA ypea,. [1py He-
BO/THO 3a/ieHCTBaHe Ha NPEBKNIOYBATENA 3a BK/OUBaHe/
M3KNouBaHe CblieCTBYBA OMACHOCT OT HApaHABaHe.

» 3apa pabotute gobpe u 6e3onacHo, nopAbpXKaiiTe
4ucT ypepa.

3a a moxete fia paboTuTe KauecTBeHo U besonacHo, nof-

[ibpXKaiTe NPOAYKTa U BEHTUNALIMOHHWTE OTBOPH UNCTH.

He npbckaliTe ¢ Bofja rpaaMHCKUS eNeKTPOUHCTPYMEHT.

He notansiiTe rpanMHCK1A €NEeKTPOUHCTPYMEHT BbB BOfA.

CbXxpaHsBanTe rpafHCKUA eNeKTPOUHCTPYMEHT Ha CUryp-

HO, CYXO0 M HeJOCTbIHO 3a [ieLa MACTO.

He nocrasaite BbpXy rPaiMHCKKA eNeKTPOMHCTPYMEHT Apy-
1 NpeaMeTH.

3af1a bbae rapaHTMpaHo beaonacHo paboTHO CbCToAHME Ha
rPafIMHCKMA MHCTPYMEHT, Ce YBEPABANTE, Ue BCUUKM raiku,
LWMETOBE M BUHTOBE Ca 3aTerHary.

lpoBepeTe rpaMHCKKA eNeKTPOUHCTPYMEHT 1 3a No-ronAma
CHTYPHOCT 3aMeHeTe U3HOCEHM MU NOBPEREHH AeTanny.
YBepABaiTe ce, ue pe3epBHUTE UacTH, KOUTO NOCTaBATE, Ca
npon3BeaeHu ot bolw. He npomeHsiTe HHCTPYMEHTa.

I'puxa 3a akymynatopHara barepua

3a /ia ocurypute onTUManHo U3non3BaHe Ha akyMynaTopHa-

Ta batepun, B3eMeTe Nojj BHUMaHKE CNEAHUTE YKa3aH!A 1

MepKu:

- [peanasBaiite akymynaTopHata 6atepus 0T BNaXHOCT 1
BOfa.

— CbXpaHsABaKTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CaMO B TeMnepaTtyp-
HUA AnanasoH o1 —20 °C o 50 °C. Hanp. He ocTaBalTe
akymynatopHara batepus npes naToTo B Kofa.
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- CbxpaHaBa¥Te akymynaropHara 6atepus U3BbH rpaamHc-
KA €NEKTPOMHCTPYMEHT.

- He ocrasaiite akymynatopHara barepus B rpafiMHCKna
€MeKTPOMHCTPYMEHT Ha NPAKa C/TbHUeBa CBETNIUHA.

- OnTMManHara Temneparypa 3a CbxpaHsiBaHe Ha akymyna-
TopHarta barepusa e 5 °C.

- [ep1oanuHO NOUMCTBANTE BEHTMNALMOHHUTE OTBOPH Ha
akymynaropHara batepus ¢ MeKa UucTa 1 cyxa ueTka.

CblI{eCTBEHO CbKPATEHO BpeMe 3a paboTa crief MbHO 3a-

pexaaHe Nnokassa, ue akymynaropHara barepus e usxabena

1 TpAbBa aa bbae 3amMeHeHa.

Otaen 3a obcnyxBaHe Ha KNUEHTH U
KOHCYNTaLuu 3a ynotpeba

OTnenbT 3a 00CNyKBaHe Ha KNWEHTH 0TroBapA Ha BaluuTe
BbMPOCK OTHOCHO PEMOHTA M MOAAPbXKKATA Ha Bawus ypeq,
KaKTO 1 OTHOCHO Pe3epBHM YacTh. UepTexu Ha uacTute B
pa3rnobeH BrA U MH(OPMALMA OTHOCHO PE3EPBHU YACTH LLie
HamepwTe cblio Tyk: www.bosch-pt.com

EK1nbT 3a KOHCynTauuu 3a ynotpeba Ha Bosch e Bu nomor-
He C YI0BONCTBUE, aKO UMaTe BbMPOCH OTHOCHO HalluTe
YPEMM Y TEXHUTE NPUHALNEKHOCTH.

IpH BCAKAKBM YTOUHWTENHW BbNPOCH M NOPbUKKM Ha pe3epB-
HW YacTW, MONA, NOCOUBaiTe HenpemeHHo 10-undpenus
matepuaneH Homep, NoCcoUeH Ha (hupMeHarta Tabenka Ha
ypefa.

Bbbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (Bbnrapcku)
®akc: +40212 331 313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

JloNbNHUTENHN afPeCH Ha CePBH3H LLE HAMEpPUTE Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTupaHe

MpenopbyaHuTe NIUTUEBOMOHHM aKyMyNaTOPHU Datepuu
NoANexaT Ha M3UCKBaHMATA HA 3aKOHOLATENCTBOTO 3a ONac-
HY TOBapK. MOTPeBOUTENAT MOXe A TpaHCToPTHUPA akyMyna-
TOpHUTE Batepuu no mbTuwata bes JOMbIHUTENHU YCNOBHA.
Mpu exkcneaupatxe oT TPETU CTPaHK (Hanp.: Bb3AyLUeH TpaHc-
nopT Unu cneauuma) TpAbBa fia ce B3emar nojf BHUMaHue
Ccnelmant1 M3UCKBaHWA KbM ONakoBKaTa U MapKUpoBKara.
3a uenTa npv NoAroToBKaTa Ha NakeTMPaHeTo ce KOHCYNTH-
paifTe C eKkcnepT B CboTBeTHaTa obnacr.

M3npalyaiite akyMynaTopH1 batepuu camo ako KopnycbT UM
He e NoBpefeH. M30nupaiTe KOHTAKTHUTE KNeMU C U30N1p-
baHp 1 onakoBaTe akymynatopHara barepus Taka, ue aa He
MOXe [ia ce NpeMecTBa B onakoBkara. Mons, cnassaiite u
M3WCKBAHWATA HA MECTHOTO 3aKOHOAATENCTBO.

MpepaBaHe 3a oTNagbuUM
‘04 MpomyKTH, akyMynaTopHu batepuu, npuHaa-
72X NEXHOCTH M ONaKoBKHM TpsbBa Aa ce npeaasar
32 eKonorocbobpasHo peLmrKnupaHe.

He u3xBbpnsiiTe rpafiMHCKM ENEKTPOUHCTPY-
MEHTH 1 aKyMyNaToOpHH K 0bUKHOBEHM bate-
puu Npu brToBHTE OTNAABLM!

Camo 3a ctpanu oT EC:

CbrnacHo EBponeiickarta gupektuaa 2012/19/EC HeroaHu
3a ynotpeba NpoayKTH 1 cbrnacHo EBponerickara AMpekTMBa
2006/66/EO nedeKTHM v n3nesnu ot ynotpeda akymyna-
TOpHU baTepun/batepun TpabBa fa ce cbbupart pasgenHo 1
[1a ce NpefiaBar 3a eKonorocbobpasHo peLuKnmMpaHe.

Ipy HENPaBMIHO U3XBbPNAHE M3NEe3NK oT ynotpeba enexT-
PUYECKM M eNEeKTPOHHU YPeau MoraT fia UMaT BPeHH edek-
TV BbPXy OKO/HaTa Cpefa M YOBELLKOTO 3[ipaBe Nopaau
€BeHTYalHO HaNWuK1e Ha ONacHK BelLecTBa.
AkymynatopHu 6atepun/batepuu:

NuTHEBOHOHHK:

Mons, cna3BaitTe yKasaHusATa B pasaena (BX. , [paHcnopTu-
paHe®, CTpaHuua 234).

MakepoHCKH

Be36eqHOCHH HaNOMeHH

» MpepynpepyBawe! Be monume npouutajre ru
cnefHUBe ynaTcTBa. 3ano3Hajre ce Co KOHTPONUTE U
npaBunHata ynotpe6a Ha npou3Bopor. UyBajte ro
yNaTcTBOTO 32 MAHN KOHCYNTaLMK.

TonkyBatbe Ha cumbonuTe Ha ypeaoT

MNpepynpenyBarbe: OppxyBajte beabeaH

I"”ﬂ\ pacTojaHue oA ypeaoT AoAeka pabotu.

OnwTy be3beaHocHK NpaBuna.

[pouuTajTe ro ynatcteoto
3aynoTpeba.

i

BH1MmaBajTe nuuara kou ce Bo bnusuHa ja He
bunar noBpeaeHu o UCHPNEHNUTE Napuntba.

He e npumennuBo.

=i
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M3Bapete ja batepujaTta npea uMcTete,
nonpasarbe UK CKNafuparbe Ha MalluHaTa.

Hocete 3aWTUTHM CNyLlanku n oyuna.

He ynoTpebyBajTe ro npou3BoaoT Kora BpHe 1
He 0CTaBajTe ro Ha oA,

>

BH1MaBajTe nuuata koM ce Bo bnuauHa aa He bupar
MOBPE/EHN 0} UCPEHNTE NapUUHba.

Mpenynpenysatbe: [ipxeTe ce Ha besbeaHo pacTojaHue of
Kocaukara fjofieka Taa pabotu.

: A BHWMaTtenHo npoBepeTe ro NoneTo Ha KoewwTo

i i

[ I [ ke paboTi ypeaoT 1a HeMa IBM UNK JoMaLLHK

KMBOTHU. [IUBMTE 1 [JOMALLHUTE KUBOTHH

MOXaT ja brpaT noBpeneHu 3a Bpeme Ha
ynotpeba Ha MatumHarta. [poBepeTe ro AeTanHo NoneTo Ha
paboTa Ha MaLMHaTa ¥ OTCTPAHETE MM CUTE KaMetba, TPaHKHK,
KMLM, KOCKW 1 1pYY npeaMeTy. Npu pakyBarbeTo o
MaluKHaTa BHUMaBajTe BO rycTara TpeBa ja Hema CKpueHiu
[OVMBU N [OMALLIHW XKMBOTHM, KaKo HU cTebna.

OnwTi Nnpeaynpeaysatba 3a 6e3begHocT 3a
eNeKTPHUHK anaTH

» Mpountajte ru cute be3begHocHu NpeaynpeayBakba,
MNyCTPaLuK 1 cneLudHKaLnK NPUNOXKEHH CO 0BOj
eneKTPHUYEH anat. HenpuapxyBarbeTo 1o CUTe ynaTcTea
NPUNOXEHM NOJONY MOXe Aa [LOBEAE 10 CTPYEH YAap,
noXap 1/Wnu TeLKK NOBPEAN.

» 3auyBajte ru 6esbegHocHuTe NpepynpesyBama U
ynaTcTBa 3a KOpucTetbe U 3a BO HAHMHA.

» [ToMMOT ,.enekTpuueH anat” Bo besbegHocHUTe
npenynpeayBatba ce OAHECYBA Ha ENEKTPUUHM anapati
LUTO KOpHCTaT CTpyja (Kabencku) unu anapatu Wro
KopucTar batepuu (akymynatopcku).

Be3begHocT Ha paboTHHOT NpocTop

» PaboTHuOT NnpocTop oApXKyBajTe ro YucT U Aobpo
ocBeTneH. [1penonHn Un1 TEMHU NPOCTOPUM MOXe Aa
[0BE/iaT A0 Hecpeka.

» He paboreTe co eneKTpUUHHTE aNaTH BO €KCNNO3NBHA
OKOMMHA, KaKo Ha NpMMep, BO NPUCYCTBO Ha 3ananuBy
TEUHOCTH, FacOBH UMM NpaLMHa. EnekTpuuHuTe anatv
€03/1aBaaT MCKPH KOWLITO MOXXE /1A ja 3ananart npati1Hara
UMK racoBuTe.
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» [ipxeTe rv feuara U NPUCYTHUTE Nofaneky AoAeka
paﬁoruTe €O eNeKTpUyYeH anar. HeBHUMaHKETO MOXeE
fanpeansBuka fa M3ry6me KOHTpOnNa.

Enektpuuna 6e3begHocT

» [pUKNYYOKOT Ha eNeKTPUUHKUOT anaT Mopa Aa
oAroBapa Ha NpuKnyuHuuara. Hukorau He ro
MeHyBajTe NPUKNy4oKoT. He KOpUCTHTE NPHKNYUHH
apianTepH co 3a3eMjeHnTe eneKTPUUHH anaTu.
HeunaMeHeTHTE NPUKYUOLM M COOBETHUTE MPUKNYUHHLA
rO HaManyBaaT PU3NKOT OZ CTPYEH YAap.

» WsberHyBajre TeneceH KOHTAKT CO 3a3eMjeHH
NOBPLUKHY, KaKO Ha NpUMep, LIeBKH, PajiHjaTopH,
MeTanH! NaHLU U NAAUNHULK. [10CTOM 3roNnemMeH PU3nK
0f} CTPYEH yaap aKo BaLLETO TeNo e 3a3eMjeHo.

» He rv u3noxyBajTe eneKTPUUHUTE aNaTH Ha AOXKN UK
BNAXXHHW YCNOBH. AKO Bie3e BOla BO eNEKTPUUHKMOT anar,
Ke Ce 3ronemMu pU3UKOT Off CTPYEH yaap.

» He nocranygajre HecoopBeTHO co kabenor. Hukoraw
He ro KopucTeTe Kabenor 3a Hocetbe, Bneuee Unu
MCKNyuyBatbe Ofi CTPYja Ha eNeKTPUUHHOT anar.
KaGenort uyBajte ro noganexy o oraH, Macno, ocTpu
WBULU UNU NOABUXXHU AENOBH. OwWTeTeHN UnK
3anneTkanu kabnu ro 3ronemyBaar pU3WKOT Of CTPYEH
YAap.

» Mpu pabota co eneKkTpuueH anat Ha 0TBOPEHO,
KOpHcTeTe npofonmkeH kaben coopBeTeH 3a
HapBopeLHa ynotpeba. KopucterbeTo Ha kaben
COO/BETEH 3a HaflBOPELLHa ynoTpeba ro Hamanysa
PH3MKOT OfL CTPYEH YAiap.

» Ako Mopa ia paboTuTe O eneKTpHUEeH anar Ha BNaXKHO
MecTo, KOPUCTeTe 3alUTUTEH ypeA 3a AudepeHunjanHa
crpyja (RCD). KopwucTerbeto Ha RCD ro Hamanysa
PU3KKOT Ofl CTPYEH Yaap.

Nuuna 6e3begHoCT

» buperte BHUMaTeNnHU, BHUMaBajTe kKako pabotute u
paboTeTe pa3ymMHo co eneKTpuueH anat. He
KOPHCTETe eNeKTPHUEH anaT ako CTe YMOPHH UK NoA
[ejCTBO Ha APOTH, aNKOXON UMK NeKOBH. EfeH MOMEHT
Ha HeBHUMaHKe fiofeka pPaboTuTe Co eNeKTPUUHUTE anatu
MOXe [1a A0Beie 10 CepUO3Ha IMUHA NOBpeaa.

» KopucreTe nuuHa 3awrutHa onpema. Cekorail Hocete
3aLUTHTA 33 OUM. 3allTMTHATA OMpeMa, Kako Ha fp.,
Macka 3a npaLunHa, 6e3begHOCHM UEBNH KOULUTO He ce
NU3Taar, WEeM UMK 3allTHTa 3a YILW, KOULLTO Ce KopHCcTaT
32 COOABETHH YCTOBH, Ke A0BefaT 10 HaManyBatbe Ha
TIMUHM NOBPEMH.

» CnpeueTe HeHamepHO aKTHBHpatbe. [poBepeTe Aanu
NPeKUHYBauoT e UCKNYUeH npea Aa ro BKNyuuTe BO
cTpyja u/unu co ceTot Ha 6aTepuu, npep Aa ro 3emete
MNH HOCHUTE anaToT. Hocetbe Ha eNeKTPUUHKUTE anati co
NPCTOT NO3ULMOHMPAH Ha MPEKMHYBAUOT UMK
BKNyUyBatb€ BO CTPYja Ha eN1EKTPUUHHTE anaTy UmjLiTo
NPEKUHYBAUOT e BKNYUEH, MOXe [1a NPefnu3B1Ka Hecpeka.
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» OTtcTpaHeTe KakoB 6Mno KNyu 3a perynupate unu
thpaHuUyCKM KNyy npea Aa ro BKNy4uTe eneKTPHUHHOT
anat. OpaHLyCKK KIyy WK KNyy Np1KaueH 3a
POTMPAUKMOT [1EN HA ENEKTPUUHKOT anaT MoXe Ja oBefe
[0 MUHa NoBpepa.

» He ru npeuekopyBajte orpaHuuyBatara. [ocrojaHo
0ApXyBajTe COOABETHA NonoXba u pamHoTexxa. OBa
0BO3MO>XYBa Nof0bpa KOHTPONA Ha eNeKTPUUHKOT anat
BO HENpeaBUA/IMBY CUTYaLIUN.

» Obneuerte ce cooaseTHo. He HoceTe WwHpoka obneka u
HakuT. Kocara u anuwrara tpe6a fa 6uaar noganeky
oA NoABWXHUTE AenoBH. LLInpokata obneka, HaKUTOT
MMM loNraTa Koca MOXe ia Ce 3aKauaT 3a NOABHXKHHTE
NIeNnoBHu.

» AKO ce KOpUCTaT NOBP3aHH ypeau 3a Bagee
npaLwuHa 1 cobupare npeaMeTH, NnpoBepeTe Aanu ce
NpaBUNHO NOBP3aHH U KopucTeHn. Cobuparbeto
npallyHa MOXe [ia ' HaMasu ONAcHOCTUTE
npeanM3BUKaHKW of Hea.

» He no3BonyBajTe MCKYCTBOTO CTEKHATO CO UecTa
ynotpeba Ha anaTuTe ja Be HanpaBH CNIOKOjHU H Aa I
urHopupare 6e36eqHOCHHUTE NPUHLUNK NPU HUBHOTO
KOpHCTetbe. HeBHUMATENHO ABWXEHE MOXE Aa
Npefu3B1Ka cepruo3Ha NoBpeaa Bo e 0ff CEKYHAA.

Vn0Tpe6a W UyBabe Ha eNeKTPUUHUTE anaTu

» He ro npeontoBapyBajTe eneKTPHUHHOT anart.
KopucTeTe coopBeTeH eneKTpUueH anar 3a HameHara.
Co COO/IBETHMOT eNeKTpUUeH anat noaobpo, nobesbegHo
11 N0bp30 Ke ja M3BpLUMTE paboTaTa 3a Koja e HaMeHeT.

» He KopucTeTe enekTpUUEH anar ako He MOXKeTe Aa ro
BKNYyYMTE H UCKNYUHUTE CO MOMOLU Ha NPEKUHYBayYoT.
CeKoj enekTp1UeH anart KojLUTo He MOXe Aa ce
KOHTPONMpa Co NPEeKUHYBAUOT e onaceH U Mopa fia ce
nonpasu.

» WcknyueTte ro eneKTpUUHKOT anar of CTpyja u/unu
u3BajeTe ro ceToT Ha 6aTepuu, aKko ce Bagu, npea Aa
npaBHTe HeKaKBH NpUNaroayBatba, MeHyBaTe
[ONONHUTENHA ONpeMa UNK ro CKnagupare
eneKTPUUHHOT anat. Co OBHe NPEBEHTUBHH
6e3beHOCHM MepKKM Ce HamanyBa PU3UKOT Off CIyuajHO
BKNyUyBatbe Ha eNEeKTPUUHKOT anar.

» UyBajTe ru eneKTpUUHUTE anaTu noganexy oa Aodar
Ha lela 1 He 103BONYBajTe NULATa KOU He paKyBane
CO eNeKTPHUHHOT anaT UNH He ce 3ano3HaeHH Co 0Ba
ynatcTBo fja pabotar co MCTHOT. ENeKTpuuHuTE anatu
Ce 0MacHHu BO paLeTe Ha HeobyueHN KOPUCHULM.

» OpapXyBatbe Ha eNeKTPHUHK anaTh U LONONHHUTENHa
onpema. lpoBepeTte ro nopamMHyBambeTo HNKH
NPULBPCTYBatbe Ha NOABWXHUTE AENOBH, CNOjOT HA
[eNOBHTE U CHTE [PYrH YCNOBH LUTO MOXKEe HEraTHBHO
A BNH1jaat BP3 (hyHKLHOHUPALETO Ha eNEeKTPUUHHOT
anat. AKo e owTeTeH, OfHECETE r0 eNeKTPUUHKUOT anat
Ha nonpaBKa NpeA Aa ro Kopuctute. MHory Hecpeki ce
Npean3BUKaHKU 3apaain HECOOABETHO OfPXKYBatbe Ha
eNeKTPUUHKTE anaTu.

>

OcTpeTe U UHCTETE I'M anaTuTe 3a ceuere. CooaBETHO
OfJPXYBaHWTE MBMLM Ha anaTuTe 3a Ceuetbe Momanky ce
BMTKAaT M NONECHO Ce KOHTPONMpaar.

EneKTpUUHKOT anar, AONONHUTENHaTa ONpema,
[AenoBuTe U Ap., KOPUCTETE ' BO COFMACcHOCT CO 0Ba
ynaTcTBO, BHUMaBajTe Ha paboTHUTe YCNOBU U
paborara Koja ja Bpwuute. KopuctereTo Ha
€N1eKTPUYHUOT anat 3a Apyrv HaMeHn MoXe Aia JoBefe 0
OMaCHM CUTYyaLuH.

PaukuTe 1 NOBPIUKHKTE 33 fiPXKEHe OAPXKYBajTe M
CYBH, YACTH U HeH3MacTeHU. PaukuTe 1 NOBpLUMHUTE 33
JDXKEHbE LITO Ce NU3raaT He 0BO3MOXyBaaT besbeaHo
paKyBarbe 1 KOHTPO/A Ha anaToT BO HENpeABUAMBH
CUTYauuu.

Ynotpeba 1 uyBame Ha baTepucku anat
N3Bagete ja batepujara:

Kora ro octaBare ypenot be3 Haa3op

npef OTCTPaHyBakbe Ha NPeuku

npes ApernefyBarbe, UncTerbe U1 pabota Bp3 ypenot
nocne yaap Bo TBPA NPeAMeT, 3a ia ro npernefare
ypenot

KOra ypefioT ofefHall NouHyBa ja BUOpUpa, BeaHall
npoBepeTe ro

barepujarta nonHerte ja camo cO NONHauM NPenopayaHu
op Bosch. lMonHau WTo e norofieH 3a NofHetbe Ha efjeH
By baTepun Moxe fia NpeaM3BrKa Noxap Kora ce
KOPWCTH 32 NONHEHbE HA HEKOj iPYT, HECOOLBETEH BUA Ha
barepuu.

3aroa kopucTeTe camo 6aTepuu Kou ce NnpeABHAEHH
3a ypepot. KopucTereTto Ha apyri batepun Moxe aa
[noBefie A0 MOBPEAM W OMacHOCT Of, NoXap.
HeynotpebeHara batepuja apxkeTe ja noganexy o
KaHLeNapucKM1 CojyBanku, KIyueBH, XKene3Hu napu,
KNUHLY, WPadoBU UMK APYTH MaNU METanHu
npeAMeTH, LITO MOXXe Aa NpeAU3BUKaaT
npemocTyBate Ha KOHTaKTHTe. KpaTok cnoj mery
KOHTaKTUTE Ha batepujata MOXe 1a Npefu3B1Ka
M3rOPEeHULM UMK NoXap.

lMpu norpeLHo KopucTele, MoXe Aa UcTeye TeYHOCTa
op baTepujara. U3berHyBajre KOHTAKT CO Hea.
[loKonKy cnyuajHo fojaeTe BO KOHTAKT CO TEUHOCTa,
McnnakHere ja co Boaa. [lokonKy TeuHocTa Aojae BO
KOHTaKT CO ouuTe, ;ONONHUTENHO NobapajTe nekapcka
nomouw. McteueHara reuHoct of batepujata Moxe fia
NPefU3BUKa KOXHW MPUTALMK WK M3TOPEHNLM.

He ynotpebyBajre komnner co 6arepuu unu anar Koj e
olITeTeH UNK U3MeHeT. OLITETEHN UK U3MEHETU
baTepuu MoXe Aa pearnpaart HenpeaB1LIMBO 1 Aa
Npefu3B1KaaT Noxap, eKCnao3uja Un1 onacHocT of
noepega.

He ro u3noxyBajte komnnetot co 6arepuu unu anaror
Ha OraH WNKM BUCOKa Temneparypa. 13noxyBatbeTo Ha
oraH unu Temnepartypa Hag 130°C moxe aa npean3suka
eKkcnnosuja.
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» Cneperte rv cute MHCTPYKLMM 32 NONHEHE U He To
nonHeTe KOMNNETOT O 6aTepuu UMK anaToT HaBop of
TeMnepaTypHUOT Oncer HaBefeH BO MHCTPYKLUUTE.
HenpaBunHoOTO NonHetbe UMM Ha TeMNepaTypa HaaBop 0f
HaBeLeHMOT orncer MOXe fia ja oLTeTH batepujaTa v fa ja
3rofiemMu 0MacHoCTa o NoXap.

CepBucupamwe

» EnekTpuuHHOT anat cepBUCHpajTe ro Kaj
KBanugHKyBaHO NULE KOe KOPHCTH CaMO UAEHTUUHH
pe3epeHu Aenou. Co 0Ba Ce 0BO3MOXyBa be3beHo
OfPXYBatbe Ha eNeKTPUUHKMOT anar.

» Hukoraw He nonpasajTe OWITETEHH CETOBH Ha
batepuu. Monpaskarta Ha ceToBM Ha batepuu Tpeba aa ja
BPLLM CaMO NPOU3BOAMTENOT UK OBNACTEH CEPBUC.

PakyBamwe

» PakyBauoT Mopa fia paKyBa co NPOU3BOAOT BO CKNaf, CO
nponucure. Mpu pakyBarEeTO CO YPeAOoT Mopa Aia r'v 3eme
npef BUA KOHKPETHHTE ycnoBu. Mpu pabotara Mopa fa
BHMMaBa Ha ApyruTe IMYHOCTH, a NOCEDHO Ha ielara.

» He 103BoNyBajTe UM Ha Aewa, IMUHOCTH CO OrpaHHUeHH
(DM3UUKM, CEH30PHM UMK NCUXMUKK OTPaHMUYBatba U/Wnu
HE/J0CTaTOK Ha 3HAeHbe MK Ha IMUHOCTU HE3ano3HaeH
0 0Ba yNaTCTBO Aia ro ynotpedysaar ypesor. lokanHute
NPOMMCH MOXAT [13 ja OrpaH1yar Bo3pacta Ha pakyBsauor.

» [leuara Tpeba a brupat no HaA30p Aa He CH Urpaart co
ypenor.

Mpumena

» Mpu pabota gpxkeTe ro ypeaoT LBPCTO CO ABETE paLie U
CTojTe Ha curypHa nognora. Co ypenot be3beaHo ce
paKyBa co fiBe paLe.

» [ouekajTe ypeaoT NOTNOMNHO Aa 3acTaHe Npef Aa ro
cnywuTe.

» HuKoralll He KOPUCTETE [0 YPEOT CO AeheKTeH 3alUTUTEH
Karnak unu apyra 3awtura, unu 6es sawTuTa. BHumasajte
CHTe 3alLTUTHW eNeMEHTH [1a Ce NPABUMHO MOHTUPAHMU.
Hukoraw He ynotpebyBajTe ro ypenoT ako He e
KOMM/ETEH UMK aKo Ha HEero Ce U3BPLLEHW HEOBNACTEHH
nomnpasKu.

» Hukoralu He ynotpebyBajTe ro ypeaoT ako kabenor e
OLUTETEH UMW JOTPOLLEH.

» HuKoral He MeHyBajTe r'1 HeMeTalHUTe eN1eMEHTH 3a
Ceuetbe Co METanHu.

» HuKoralul He nonpagajTe ro ypeaoT cam, ypu HW Kora cTe
3aT0a KBaNUQHMKYBaHH.

» [lpyruTte N1ua v XMBOTHW Mopaar Aa buaat oafaneueHu
Ha COOABETHO PacTojaHue Kora ypeaoT paboTy.
PakyBauoT € 0AroBOpeH 3a TPETH NKLLA BO NONETO Ha
pabora.

» [louekajTe rnaBara 3a ceuetbe BO NOTNOMNHOCT Aa 3aCTaHe
npef Aa ja onpete. [NaBata 3a ceuetbe NPo0/KyBa fia
Ce BPTH 1 10 racereTo Ha MOTOPOT U MOXe fia
npefu3B1Ka NoBpeau.
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» Pabotete camo npu AHEBHA CBETNWHA UMW NpK A0Bpo
0CBeTNyBatbe.

» He pabotete co TPUMEPOT NPK NOLLIX BPEMEHCKH YCNIOBH,
anocebHo Npy rpPMOTEBHLLM.

» AKO ro KOpPUCTUTe ypeaoT Ha BaxHa TpeBa, Toa MoXe fia
Bujae BP3 edhMkacHOCTa Ha TPMUMEPOT.

» 3aTpaHCMopT UCKNYYeTe ro YpenoT U u3BajeTe ja
barepujata.

» [pv paboTa co TpUMEePOT cekorall BHUMaBajTe Ha
6e3benHo pactojaHue. Hosete v pauete apxeTe M
nofaneky ofi POTMpPauK1TE AeNOBH Ha YpeaoT.

» [pu paboTa ofpKyBajTe paMHOTEXa 3a fla He NafiHeTe.

» BHuMmaBajTe fa He ro 3rasuTe YpeaoT Koj 1eXH Ha 3emja.

» [per 3ameHa Ha Makaparta U3Bagerte ja batepujara.

» PenoBHO npoBepyBajTe ro v 0[pXyBajTe ro TPUMEPOT.

» CekoraLl Kora ro YuCTuTe YpeaoT Unu ro MeHyBate
KOHELLOT, HOCETE 3aLUTHTHU paKaBHLy.

» BHWMaBajTe Aa He ce NOBPEeLUTE HA HOXETO CO Koe ce
Ceue KOHeLLOT 3a Kocetbe. [Nocne AononHyBarse Ha
KOHELOT 3a KOCetbe, CeKorall CTaBeTe ro ypeaoT co
CeunnoTo BO XOpM30HTanHa nonoxba npen aa ro
BKNyuuTte.

McknyueTe ro ypenot v U3BageTe ja batepujata:

— CceKoraLl Kora ypefioT ro octasate 6e3 Hai3op Ha U3BECHO
Bpeme

- 3a3aMeHa Ha Makapata

~ 3aunCTetbe UK nonpaska

~ MPY CKNaa1parbe Ha TPUMepPOT

» YygajTe ro ypenot Ha CyBO M 3aTBOPEHO MeCTO, BOH
nodart Ha fiela. He cTaBajTe Apyry npeaMeTy Ha
NpOX3BOAOT.

» He ynotpebysajte ro ypenot kako bactym.

HanomeHu 3a oNTUMaNHO KOPUCTEHE Ha
batepunte

» He ja otBopajre 6aTepujara. [locTon onacHocT of
KpaTtok croj.

\ 3awruterte ja batepujata og TonNKHa, Ha np.
e@ 0f1 AONTOTPAjHO H3N0XYBabe Ha COHYEBH
W 3pauu, oraH, BoAa  Bnara. MocTou onacHoct
BN 0f} eKCnno3uja.

» [lokonkKy ce owTeTH batepujara Unu He ce KOPUCTH
npaBUNHO, 0} Hea MoXe Aa u3nese napea. Brecete
CBEX BO3[yX U OKONKY UMa NoBpefeHu nobapajte
nomolw of nekap. Mapeata Moxe Aa r'1 HafpasHu
[OUILHKTE NaTULLTa.

» Kopucrere ja 6atepujata camo Bo npou3Boau of
npou3BoauTenot. Camo Ha Toj HauuH batepujara ke ce
3aLUTMTK O OMAcHO NPEONTOBAPYBatbE.

» batepujata moxe Aa ce owwTeTH Of OCTPHUTE NpeAMETH
KaKo Ha Np. KMMHLY UK Wpaduurep un1 HaaBopPeLIHO
BnujaHue. Moxe fja 1oje 0 BHATPELLEH KPaTOK CMoj 1

6aTepV|jaTa MOXe€ [la Ce 3ananu, nywTn yag, ekcnnogupa
WNKU fia ce nperpee.
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» He npeau3BukyBajTe kpaTok cnoj Ha 6atepujata.
MHaky, nocTon onacHoCT o eKcniosuja.

» [loBpemeHo unCTeTe M1 OTBOPUTE 33 NPOBETPYBatbE Ha
barepujata co Meka, uMCTa U CyBa UeTka.

56369AHOCHM HaMnoOMEeHH 3a NoNHauu
Mpouwutajte ru cute 6e36eaHOCHH
|| npeaynpeayBatba U ynarcTea.
HenouuTyBatbeTo Ha besbenHocHUTe
npefynpeayBatba v ynatcTea MoXe fia joBefe

10 eNeKTPUUEH yaap, NoXap 1/Mn1 CepUo3H1 NoBPeLy.

Uygajre ru cute 6e3beaHocHH NnpepynpeayBatba U

ynaTcTBa 3a MAHU KOHCYNTaLMUK.

» KopucTeTe ro MonHauoT caMo 0TKaKO Ke I MpoyuuTe cute
(DYHKLMW 1 MOXKE Aa T’ NPUMEHHUTe UcTUTe bes
OrpaHWuyBatba N1 0TKaKo ke rv jobueTe notpebHuTe
ynarcTaa.

» He 03B0ONYBajTE MM Ha A€LiA, TMUHOCTH CO OrPaHUUEHH
(hU3MUKHM, CEH30PHU UMK NCUXMUKKM OFPaHUUyBatba M/Wnu
HE[I0CTATOK Ha 3Haekbe UK Ha IMUHOCTU HE3ano3HaeHH
€O 0Ba ynaTCcTBO fia ro ynotpebysaat ypeaot. [ipxaBHuTe
NPOMMCH MOXAT [1a ja OrpaHWuaT BO3pacTa Ha paKyBauor.

» Hagrnepysajre ru geuara. Taka Ke ce ocurypare geka
[ieliata Hema fja Cu urpaar co nosHayoT.

» [MonHeTe camo Bosch nMTUYM-jOHCKM akyMynaTopu co
Kkanauutet of 1,5 Ah (of 5 akymynaTopcku Kenuu).
HanoHot Ha baTepujata Mopa Aa oAroBapa Ha HanoHoT 3a
nonHetbe Ha batepujata Ha nonHauoT. He npobyBajTe Aa
nonHuTe baTepuu KoM He Ce MONHAKMBHK. Bo cnpotuBHo,
NOCTOM PU3HUK Of1 NOXap M OfI EKCMNO03Kja.

MonHauoT gpxKeTe ro Noganexy oA A0XKA U
Bnara. HaBneryBareTo Ha Bofja BO NonHauoT
T0 3roNemMyBa PU3MKOT Off eNEKTPUUEH yaap.

» OppxyBajTe ja uncToTaTa Ha nonHayvoT. [loKonky ce
13Banka, NOCTOM OMAcHOCT Of] ENEKTPHUUEH yaap.

» lpep cekoe KopucTee, NpoBepeTe ru NOMHaYoT,
Kabenot U npuKnyuoKoT. He ro KOpHUcTeTe NONHaUoT,
[OKONKy 3abenexwure owTeTyBaka. He ro otBopajre
CaMH NONHAYOT K 0CTaBeTe ro Ha Nonpaeka Kaj
KBanM(MKyBaH CTPyueH NepcoHan Koj ke KOPUCTH
CaMo OPUTHHANHK pe3epBHU fenoBH. OLITETEHUOT
nofHay, kaben 1 NPUKYYoK ro 3ronemyBa PU3HKOT 3a
eneKTpUUeH yaap.

» He ro kopucTeTe NONHAUOT Ha NECHO 3ananuBa
noanora (Ha np. XxapTuja, TEKCTUN UTH.) OfH. BO
3anan1Ba oKonuHa. [10cToM 0NacHOCT Of NoXap 3apagu
3aTOMNYBatbeTO Ha YPeqoT LUITO MPOU3Nerysa npu
NOMHEHETO.

» He ru nokpuBajTe oTBOpUTE 32 NPOBETPYBakbE HA
NONHaYoT. MHaKy NonHauoT MOXe [1a Ce NPerpee 1 aa He
(DYHKLMOHMPA NPABUIHO.

» 3a3ronemeHa enektpuuHa besbegHoct, npenopauysame
ynoTpeba Ha ypef 3a peanayanHa CTpyja co Makc. jaunHa
Ha ctpyja og 30 mA. Cekoralu npoBepeTe ja du-
3alUTMTHATA CKOMKa npep ynoTpeba.

O3Haku

CnefH1Te CMMDONM Ce BaXKHM 3a UMTatbe W pasbupatbe Ha
ynarcTeoTo 3a ynorpeba. Be monume npoyuere ru
CUMDONNTE W HUBHOTO 3Hauetbe. TouHata MHTepnpeTalnja
Ha cumbonuTe Ke BU MoMorHe nopobpo v nobesdeaHo aa ro
KOPUCTUTE ypenaor.

O3Haka 3Hauemwe

Hocete 3aWwTMTHK pakaB1um

[MpaBeL| Ha ABMXetbe

[paBeL Ha peakumja

TexuHa

BknyuyBarbe

WcknyuyBarbe

[lo3BoneHa dyHKumja

3abpaHeTyt akumuu

XSO (™= |-

UyjHa byuaBa
[lonatHa onpema/peaepBHu AeNoBu

o o

lpenopauaHy nogecyBatba 3a Kocetbe
Tpesa

[TpenopauaHn nofecyBatba 3a Kocere
arnu

Mpenopauaku nofecysarba 3a
MOTKACTPYBakbe FPMYLLKH

P

Ynorpeﬁa CO cooaBeTHAa HaMéeHa

Ypenot e HameHeT 3a AomallHa ynotpeba, 3a Kocetbe TpeBu
W KopoBM. Pa3BueH e 3a Kocetbe Tpeba Koja pacTe Ha
Harvbu, Ha MBMLM 1 TN KOW He MOXaT fia Ce UCKocar Co
Kocauka. Ypenort He Tpeba A ce KOpUCTH 3a rPMYLIKK W
MOTBP/AM PacTeHuja. YpenoT He e HaMeHeT 3a KoMepLmjanHa
W MHYCTPUCKa ynoTpeba.

Oncer Ha ucnopaka (Buau cnuka B)

/3BageTe ro ypenor of nakyBaeTo U NpoBepeTe Aanu ce
BKNyYeHu CrieiHUTe KOMMOHEHTK:
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- Tpumep 3aTpeBa

— 3awTuTHa xayba kanak

- Tpkano

- barepuja*™

- [MonHau™

- YnarctBo 3a ynotpeba

AKO HeLLTO HeloCTHra UMK € OLUTETEHO, obpateTe Ce Kaj
CBOjOT NpOAaBay.

** BO 3aBUCHOCT Off ipXKaBaTa

BrpageéHu KOMMNOHEHTHU (BMAM CNUKa
A)

HymepHpatbeTo Ha HamnuLLaHWTE KOMIMOHEHTH Ce OfHECYBa
Ha NPUKa30T Ha YPEeJOT Ha CTPaHHTE CO LIPTEXH.

(1) Konue 3a oTBOpatbe Ha baTepujata

(2) barepuja®

(3) PacknonHa pauka

(4) Nepana3anogecyBatbe Ha aronor Ha pabora croper
KOCEHETO/MOTKaCTPyBatbeTo

TeXHWuUKK nogaToLu
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(5) 3awTnTHa xayba Kanak

(6) Tpkano

(7) OrtknyuyBatbe Ha paukaTa 3a npUnaroayBatbe
(8) MMpekuHyBau 3a BKNyuyBatbe/UCKNyuyBathe

(9) bpaBa Ha NpekuHyBauOT 3a BKNYyUyBatbe /
UCKNYuyBatbe

(10) Konue 3a nogecyBatbe Ha paboTHaTa BUCMHa
(11) Pauka

(12) Monnay®

(13) Xayba kanax 3a Makapara KoHel|

(14) Makapa

(15) Mpudhar Ha KoHewloT

(16) MpcreH 3a 3aTerHartoct

(17) Kyka 3a pefierbe Ha koHeLoT

(18) LUnuy 3a BoaekE Ha KoHeLoT

(19) [ynue 3a Boaetbe Ha KOHELOT

a) Onuwanata onpema NpuKaXaHa Ha CMKHTE He e Aen o,
cTaHgapaHuoT 06em Ha ucnopaka. LienocHara onpema Moxe
Aa ja HajpeTe Bo Hawara lMporpama 3a onpema.

Tpumep 3a Tpesa/Tpumep 3a paboeu

UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26

bpoj Ha apTukn 3600HC1D.. 3600HC1E..
3600HC1D03
HomuHaneH HanoH = 18 18
Bpoj Ha npasHu BpTEXU min* 7300 7300
[lomKMHa Ha NKHKM]aTa 3a Kocetbe MM 1,6 1,6
IpeyHKK Ha KPYroT 3a Kocere cM 26 26
KanauuTeT Ha KOHeLoT 3a Kocerbe M 6 6
lopecyBarbe Ha BUCHHATA cM 120-140 120 - 140
PacknonHa pauka ° °
Kocetbe Ha pabosu ° °
3alwTuTa 3a pacTeHuja/Tpkano ° °
TexuHa cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 Kr 2,3 2,3
Komnner (co batepuja) Kr 2,7 2,7
Cepucky bpoj BWAM ja NNOYKaTa CO MOLATOLM HA anapaToT
lpenopayaxa OKonHa Temneparypa npu nonHemwe © 0..+35 0...+35
[lo3BoneHa okonHa Temneparypa npu paboterse’) °C -20...+50 -20... +50
W MpU CKNaguparse
Twn Ha baTepuja PBA 18V...W-. PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah,
4,0 Ah, 6,0 Ah 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) * orpaHnueHa MOKHOCT Ha Temnepatypu < 0°C

AL1810CV AL 1820 CV AL 1830CV AL 1880 CV
CTpyja 3a nonHewe A 1,0 2,0 3,0 8,0
Bpeme Ha nonHetbe (NpasHa batepuja)
- batepujaco 1,5 Ah MWH 94 50 33 27
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AL1810CV AL 1820 CV AL 1830 CV AL 1880 CV

- barepujaco 2,0 Ah MUH 124 65 45 30
- barepujaco 2,5 Ah MWH 154 95 60 36
- barepujaco 4,0 Ah MWH 244 125 95 85
- batepujaco 6,0 Ah MUH 364 150 130 62
TexuHa cornacHo EPTA-Proce- Kr 0,17 0,48 0,40 0,60
dure 01:2014

3allTHTHa Knaca @/ o/ S/ AT

Uudbopmauuu 3a byuasa/Bubpanuu

Koceme TpeBa Kocetbe Ha paboeu
YTBpAEHU BPeaHOCTH Ha eMucHja Ha byuaea EN 50636-2-91
N3mepeHoTo A HMBO Ha byuasa u3HecyBa 06MuHO:
- 3ByueH NPUTUCOK dB(A) 78 81
- 3ByuHa jaunHa dB(A) 90 93
- HecurypHocTK dB =3 =3

BKynHuTe BpeaHoCTH Ha BUOpaLmm ah (BekTopcky 300p Ha TpHTE HAcOKM) W HecurypHocT K AafieHn ce Bo cornacHoct co EN
50636-2-91

- BpenHocT Ha emKcHja Ha BUDpaLum m/s’ 7 7
a,

- HecurypHoctK m/s’ =15 =15

HuBOTO Ha BMﬁpaLlI/IM HaBeJeHO BO OBWE yNnaTCTBa e Lien Ha KOPHCTEbeTo Cnuka c-rpa"a

M3MepeHo CO HOPMUPaHa N0CTaNka 3a Meperbe M Moxe fa MOHTHDAIE Ha 3aLITHTHATa XayBa c 326

ce KopKCcTH 3a MerycebHa cnopenba Ha eneKTpUUHKM anatu.

McTo Taka MoXe f1a ce NpUnaroau 3a npefBpemMeHa npoLieHa Mpunarogysatbe Ha paboTHara D 327

Ha ONTOBaPYBaHbETO CO BUOPALIMH. BUCKHA

HaBefieHOTO HUBO Ha BMDpaLMK e 3a rmaBHaTa npUMeHa Ha CkonyBatbe Ha paukara E 328

€NeKTPUUHKOT anar. [oKonKy enekTpUUYHKUOT anat ce MoHTUparbe Ha TPKanoTo E 328

KOPWCTH 3a ipyTY NPUMEHH, anarToT LITO Ce BMETHYBa -

OTETanyBa onp:opMETe MU HE[OBOTHO Ce op,p»(yga, MOXe Monketbe v samena Ha barepujara G 329

[1a 0TCTanyBa HUBOTO Ha BUOpaLyuu. OBa MOXe 3HAUUTENHO BknyuyBatbe/MCKnyuyBatbe H 329

[1a ro 3rofieMy1 ONTOBapyBakeTo Co BUbpaLuu BO NepuoaoT Mpenopavak noecyBarba sa I 330

Ha LieNnoKynHoTo paboTetbe. Kocete Tpesa

3a npeLusHo oapeayBatbe Ha ONTOBAPYBatbeTo CO ‘ [benopayany nofecyBata3a J 331

BUOpauuu, Tpeba aa ce 3eMe NpefBUA U NEPHUOLOT BO KOj KOCeHe arH

YPEMIOT e UCKMYUeH UNK1 eaBaj paboTu, a He BO MOMEHTOT

Kora e Bo yniotpeba. OBa MOXe 3HaUUTENHO /1 FO HaManN lNpenopavanu noflecysatba 3a K 332

0NTOBapYBatbEeTO CO BMOPaLMM BO NEPUOAOT Ha KOCetbe TpEBA U NOTKACTPYBakbe

LIeNoKynHoTOo paboTetbe. TPMyLIKH

YTBpAETE M [ONONHUTENHUTE MepKH 3a be3begHOCT 3a OtcTpaHyBatbe Ha Makapara L 333

3alUTMTA HA KOPUCHUKOT Of} BNIMjaHWETO Ha BUDpaLMHTE, Kako W3BneKyBarbe Ha KOHELoT of M 334

Ha np.: OAIPKYBA]Te M BHAMATENHO ENEKTPHUHHTE anaTh | Makapara

anaruTe 3a BMETHyBatbe, OfIPXKYBajTe ja TonUHaTa Ha MoHTXa Ha MakapaTa N 335

[LNaHKuUTe, 0praHuaunpajTe ro TekoT Ha paborara.

OnpXKyBatbe, UNCTEHE U UyBatbe 0 335
MoHTaXa U Kopuctemwe Onpema P 336
Llen Ha KOHCTereTO Cnuka  CrpaHa MoHTaxa
MnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH A 325

» MpepynpepyBawe: lMpep aa ro cknonyBsate ypeaor,
0bem Ha 1cnopaka B 326

ucKnyuerte ro v u3sagere my ja batepujara.
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MoHTaXa Ha 3aluTHTHaTa xayba kanak (Bugu
cnuka C)

TypkajTe ja 3awTtutHata xayba (5) Ha rnasara og TpumMepoT
[0fleKa He CNylLHeTe KUK, [pUUBPCTETE Ha 3allTUTHaTa
xayba (5) co 3aBpTKaTa Ha rnasarta of TpUMepOT. 3aBpTkata
€ NPy Ucnopakarta BeKe MOHTUPaHa Ha ONHOTO KYKUILTE.
HuKoralu He KopucTeTe ro TpUMepoT bea MoHTHpaHa
3alTuTHa xay6a (5). Mo ycnelHa MOHTaxa, 3alTuTHaTa
xayba (5) BeKe He cmee [a ce 0TCTpaHyBa of] TPMMEPOT.

Mopecysatbe Ha paboTHaTa BUCHHA (BUAM CNUKa
D)

MpuTucHeTe ro konueto (10) 1 nofeceTe ro TPUMEPOT Ha
cakaHata BucuHa. Ocnobogete ro konueto (10) .

TpuMepoT ceKorall KopucTeTe ro co paboTHa nosuuuja,
HWKOralll CO NO3MLiMja 3a MOHTaXa. Mo3uLiMjaTa 3a MOHTaXa e
OHaa, Kora TPMMEPOT e BO NOTNONHOCT CKnoneH. BHUMaBajte
NPy NoAEecyBambeTo Ha paboTHaTa NO3HLMja MEXaHM3MOT 3a
noflecyBatrbe Ha BUCKHHaTa fla e Bo pef. Tpeba fia ce cnyLiHe
KWK KOra € MexaHM3MOT BO TOUHaTa No3uuuja.

MoHTaxa Ha paukarta (Buau cnuka E)

MputrcHeTe ro konueto (7), cknoneTe ja paukata (3) nonexa
He 3acTaHe Ha MecTo 1 ocnobopere ro konueto (7) .
BHuMmaBajTe paukara (3) Aa e npaBunHO MOHTMPaHa. He
NpUTMCKajTe ja paukara (3), nomeka ja MoHTUpare.

MonTaxa Ha Tpkanoto (Buau cnuka F)

MoHTHpajTe ro TpKanoto (6) Ha rnasata of TOMMEpOT.
BHMMaBajTe Ha NPaBUIHOTO NOCTaBYBatbe Ha CTPENKUTE Ha
rnaBsata Ha TPUMepOoT. BHUMaBajTe KykaTa NpaBMNHO Aa
BeryBa Bo xnebot. CBptete ro Tpkanoto (6) noneka
paukata (11) He nerHe Ha CBOETO MECTO CO UyeH KIKK.

3a oTCTpaHyBatbe, noBneyete ja paukara (11) goneka He ce
ocnoboay TpKanoTo 1 u3Baaere ro Tpkanoto (6) Bo
CMpPOTMBHA Hacoka.

BknyuyBate

» MMpepynpepysawe: Mpea aa ro npunaropysare Unu
YKCTHTE YPefoT, UCKNyueTe ro U U3BageTe My ja
batepujara.

MonHemwe Ha baTepujaTa

» BHumaBajTe Ha eneKTPHUHHOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTPYja Mopa [ia 0AroBapa Ha 0OHoj Koj e
HaBefleH Ha cneuudHrKaLMoHaTa Nnouka Ha nonHauoT.

barepujata e onpemeHa co TemneparypeH MOHUTOP KOj

[103BO/yBa NONHekbe camo Ha Temnepartypu o 0 °C go 35 °C

cTeneHu. Taka ce obesbenyBa jonrotpajHoCT Ha batepujata.

Cogert: batepujata ce ucnopauysa nony-HanonHeta. 3a aa ja

HanonH1Te LenocHo batepwujata, npea npeata ynotpedba

CTaBeTe ja Ha MOMHAaY AofeKa He Ce HaMoMHK LieNoCHO.

NUTHYM-jOHCK1TE HaTepuu MOXe [ia ce HaMoNHaT Bo cekoe

Bpeme, be3 aa ce Hamanu HUBHUOT POK Ha ynoTpeba.

TPeKUHOT NpK NOMHEHETO He U HALLTETYBa Ha batepujata.
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TIUTMYM-joHCKaTa baTepuja e 3aluTHTEHa Of ANabUHCKO
npasHetbe co ,Electronic Cell Protection (ECP)“. Mpwu
npasHa batepuja NPOM3BOLOT € ONPEMEH CO 3aLLTHTA Of
BKNyuyBatbe: MaluuHata He paboTu noseke.

Io aBTOMATCKOTO HCKNyUyBatbe Ha ypefoT, He
NPUTHCKAjTe Ha NPeKMHYBaYOT 3a BKNyuyBatbe/
McKnyuyBawe. batepujata MoXe [ja ce OLITETH.

BHKMaBajTe Ha HaNOMEHHTE 3a OTCTPaHyBatbE Ha batepuute.

Pepewe/Bapetbe Ha batepujata (BuaH cnuka G)

CoBerT: KopucTereTo Ha HeCOOABETHU baTepuu MOXe Aa
[0Be/ie 10 NOrPeLUHO (yHKLMOHMPatbE UMK 0 OLUTETYBabe
Ha ypepor.

MoBTopHO cTaBeTe ja batepujata (2) . MpoBepeTe ganu
barepujata e NpaBMIHO BKNOMEHa.

3a Baaetbe Ha batepwjata (2) on ypenoT, NpUTUCHETE ro
KonyeTo 3a Baaetbe Ha batepujata (1) v usBagerte ja
barepujarta.

MonHewe

TonHerbEeTo 3aMouHyBa Kora rnofHauoT € NPUKIYYeH BO
yTHKau v batepujata (2) e BMeTHata Bo nonHauot (12).
Topaiy MHTENWUTEHTHWOT NPOLIEC Ha MOMHEHE, aBTOMATCKKU
ce Npeno3aHaBa cocTojbarta Ha HanonHEeToCT Ha batepujata 1
ke Oufie HanonHeTa co ONTMMANHWOT KanauuTeT BO
3aBMCHOCT Of] TEMMepaTyparta 1 HanoHoT Ha batepujata.
Taka ce HeryBa batepujara v npu uyBatbe BO MOMHAUOT
MOCTOjaHO e HanonHera.

3Hauetbe Ha uugukatopute (AL 1810)

TpenkaBo CBETNO Ha NPUKA30T 3a HANOMNHETOCT Ha
Garepujara
MpouecoT Ha bp3o NonHetbe ce cUrHanuanpa
Y| —| coTpenkatbe Ha NPHKA3OT 3a NOMHEHE HA
barepujata.

TpajHo CBETNO Ha NPUKA30T 3a HANONHETOCT Ha
barepujata

TpajHOTO CBETNO Ha NPKUKA30T 3@ HAaMNOMHETOCT
Ha baTepujaTa cUrHanusupa, fieka batepujara e
= | |eNI0CHO HaMOMHEeTa UNK Aeka Temneparypara
Ha baTepujaTa € HajBOp Ofi J03BONEHUTE
rPaHMLM Ha TeMNepaTypa 3a NONHekbE U 3aT0a He MOXeE Aa ce
HanonHu. LLTo ce nocTurHe Jo3BoneHarta rpaH1ua Ha
Temneparypa, batepujara e HanonHeta.
be3 BMeTHaTa baTepuja TpajHOTO CBETNO Ha NPUKA30T 3a
nonHetbe Ha batepujata CUrHan1supa aeka CTpyjHUoT
NPUKNYYOK € NPUKNYUEH Ha NPUKNYYHKLATA U MONHAYOT €
NoaroTeeH 3a pabota.

3Hauetbe Ha uugukatopute (AL 1830 CV)

Tpenka (6p30) 3eneHHOT HHANKATOP 33 HANONHETOCT
MpouecoT Ha 6p30 No/Hetbe ce CUrHanuanpa
co 6p30 TpenkKatbe Ha 3eNeHHOT NpHKas 3a
MO/Hetbe Ha akyMynaropor .

¥| Charge
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HanomeHa: bp30T0 NoNHetbe € MOXHO CaMo aKo
Temneparypara Ha batepujara e BO rpaHuLuTe Ha
[03BO/NEHaTa Temneparypa, BUau ro fenor , TeXHUUKK1
noaaTouu”.
Tpenka (noneka) 3eneHWOT MHAKKATOP 3a HANONHETOCT
IGO 80% |1pv HanonHetocT Ha batepujata of okony
== 80%, 3e/1IEHOTO CBET/IO TPENKa Mnonexa .
batepujata Moxe ia Ce U3Baau W BeAHalll a Ce KOPUCTH.

TpaeH 3eneH NpuKa3s 3a nonHetbe Ha 6atepujata

ag Full TpajHoTo cBeTNO Ha 3eNeHHOT NpyKas Ha
= barepwjara curHanusupa, Aeka barepujara e

LIeNoCHO HanomHeTa.

bes BMeTHata batepuja TpajHOTO CBETNO HA NPUKA30T 3a

nonHetbe Ha baTepujaTa CUrHanMaupa aeka CTpyjHUoT

NPUKNYYOK e NPUKNYUEH Ha SUHATA I03HA W NOMHAYOT e

MoAroTBeH 3a pabora.

TMocTojaHo LPBEHO CBETNO Ha MHANKATOPOT 3a
HamnonHertoct
a; TpajHOTO CBETNO Ha LPBEHHOT NPHKa3 3a
nonHetbe Ha barepujata CUrHanuaupa aeka
TeMneparypara e HaaBop 0/ J03BONEHNTE rPaHULM HA
MoNHetbe, BULETE BO AEMOT ,, TEXHWUKHM noaToln”. BeaHalu
LUTOM Ce MOCTUTHAT J03BONEHHTE rPaHHLIM Ha TeMNepaTypa,
MOMHAUOT Ce Npedpna aBTOMaTCKu Ha bP30 NnonHerbe.

Tpenka HHAUKATOPOT 3a HaNONHETOCT Ha baTepujata
H Tpenkarbe Ha LipBEHUOT UHAMKATOP 3a

=TT KanonHetocT Ha batepujata curHanusMpa
[Apyra npenpeka Bo NPOLECOT Ha NONHetbe, BUAM BO f1eNoT
LIPUUMHM ¥ oMol “.

PakyBame

» MpepynpepyBamwe: Mpep aa ro cknonyBsate ypeaor,
MCKNyuYeTe ro ¥ U3BageTe My ja 6atepujara.

» Mo ucKnyuyBamweTO Ha 6e3)KHUHUOT TPUMEP CEUNNoTo
NPOAOMKYBA a BPTH yLUTE HEKONKY CEKYHAH.
MouekajTe MOTOPOT H CEUHNOTO NOTNONHO AA
npecTaHart co pabota npea NOBTOPHO a ro BKNYuUTe
TPUMepoT.

» He BKnyuyBajTe U MCKNyuyBajTe ro TPUMEPOT KpaTKo
noseKenaTH eqHONOAPYro.

» Kopucrerte camo AenoBH 3a ceuetbe 0006peHu of,
Bouw. Mpu ynotpeba Ha Apyru eneMeHTH, KBaNUTeTOT
Ha ceuemeTo MoXe 4a Bapupa.

BknyuyBatbe/ucknyuyBatbe (Buau cnuka H)

3a BKNnyuyBaHe NPUTUCHETE 0 NPBO KMyyoT 3a BKyUyBatbe
(9). MNoToa npuTMCHETE ro NPEKUHYBAUOT 3a BKNyUyBatbe/
ucknyuyBatbe (8) 1 ipXKeTE ro NPUTUCHAT.

3a McKnyuyBatbe nyLiTeTe ro NPeKMHyBayoT 3a
BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe (8).

Koceme TpeBa/Kocetbe pabosu (Bugu cnuku | -
K)

Kocete TpeBa (Buau cnuka l)

MpuTHcHeTe ro konueTo (4) v noageceTe ro Ha aron o 48° 3a
Kocetbe TpeBsa.

[IBMeTe ro TPUMEPOT 1IeBO-AECHO U BHUMABA]Te Npu
paborara co Hero ja oapKyBate be3benHo pacTojaHue Merfy
TPUMEPOT U BalLeTo Teno. [ToBUCOKaTa TpeBa KOCeTe ja Ha
NIENoBH.

Kocetbe paboeu (Bugu cnuka J)

MpuTHcHeTe ro kKonueto (4) v nogecete ro Ha aron o 36° 3a
Kocetbe pabosu. CBpTeTe ja paukata 3a 180° v notoa
CBpTETE ro TPMMEPOT BO HACOKa Ha CTPENKUTE Ha
UACOBHHMKOT BO CakaHata paboTHa noauuuja.

[iBuxeTe ro TpumMepoT no pabot. Mpu ynotpeba Ha TpkanoTo,
13berHyBajTe KOHTaKT CO LUBPCTM MOBPLUMHM W 3U[0BM 3a 1
usberHete 6P30 KUHEHbE Ha KOHELIOT.

Kocetbe okony apBa 1 rpmyiuku (Buau cnuka K)
MpuTHcHeTe ro KonueTo (4) v nogeceTe ro Ha aron o 24° 3a
KOCetbe OKOMY PBa U FPMYLLKH.

KoceTe BHUMaTENHO OKOMy ApBa M rPMYLLKK, 3a a He 1
[JonpeTe Co KOHeLoT. PacTeHujata MoXar fia Ce UCyLuaT ako
M Ce OLUTETH KopaTa.

[leMoHTaXa Ha MaKapaTa, MOTatbe Ha KOHeLoT H
MOHTa)ka Ha Makaparta (Bugu cnuku L go N)

» Mpep 3ameHa Ha MakapaTta U3BapeTe ja 6atepujara.

[pUTUCHETE MM UCTOBPEMEHO [1BETE ja3MuMtba Ha KanakoT 3a
KOHeL, ¥ M3BaieTe ro KanakoTt 3a koHel, (13). MoToa
u3Bazete ja npasHara Makapa (14).

Otceuete okony 6 m KOHew, Of AONONHUTENHATA PO/HA.
lpoBneyeTe ro KPajoT Ha KOHELLOT Ha NPUATOT 3a KOHeLl
(15) Ha makaparta. BogieTe ro KoHeLoT nof Kykata (17)
noHaramy. Ha KpajoT npoTHeTe ro KoHeLoT Hu3 wantoT (18)
Ha Makaparta. [10Toa HamoTajTe ro KOHELOT PaMHOMEPHO
3aTerHaro M pacropeaeHo.

lMKHeTe ro APYr1oT Kpaj Ha KoHeLoT Hu3 aynueTo (19) Bo
rnasata Ha TPMMEPOT U MOBTOPHO CTaBeTe ja Makapara Bo
rnaBata Ha TpMMepoT. PUKCUpPajTe ja MakapaTa co
NnocTaByBatbe Ha kanakot 3a koHel (13).

KanakoT 3a koHeL(oT (13) Moxe fla Ce MOHTMpA Camo BO efHa
nosuumja.

HapononHyBaibe Ha KOHELOT
IntelliFEED

TpumepoT e onpemeH co cuctemot UHTenn®UL, koj
ABTOMATCKM NMyLUTa KOHeL| 3a 2 Fo OfPXKK jnjaMeTepoT Ha
Kocetbe.
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OTCTpaHyBatbe rpeLuku
i

F]

Tpumep 3a TpeBa/Tpumep 3a paboBu
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Cumntom MoxxHa npuunHa Momow
MotopoT He ce MpasHa batepuja HanonHete ja batepujara.
BKnydyBa Batepujara e npemHory Tonna/nagHa MywTeTe baTepujata Aa ce 3arpee/onaau.

Ypepnot pabot co MpeKuHyBayoT e pacunaH

Obpartete ce Bo Bosch cnyxba 3a KOpUCHULM.

MPEeKMHH HeucnpaBHy BHATPeLLHW MHCTanauuu Bo ypegot — ObpateTe ce Bo Bosch cnyxba 3a kopucHuum.
Ypenote TpeBata e NpeBUCcOKa KoceTe nocteneHo, Ha HUBOA.

npeonToBapeH

Ypepnor He ceue KoHeL|oT e NpeKkpaTok/npexkuHar PauHo HafononHeTe ro KOHELOT 3a KoceHe.

[Tpa3Ha Makapa

3ameHeTe ja Makaparta.

KoHeuoT 3a Kocere He KOHeLoT e 3anneTkaH Ha Makapara
Cce HazononHyBa

MpoBepeTe ja Makapara 1 no notpeba noBTOpHO
HaMOTajTe ro KOHeL|oT.

[TpasHa Makapa

HagononHete ja Makapara.

KoHeLoT He e NpaBMNHO HaMOTaH

[TOBTOPHO HAMOTa|Te ro KOHELOT.

MpeMHOry KOHeL| € HaMoTaH

CKpateTe ro KOHeLOT Ha NpaB1IHaTa JOMKUHA.

Obpartete ce Bo Bosch cnyxba 3a KopUcHULK.

KoHeuoTe cnnetkad  [1pobnemu co CUCTEMOT 3a HAIOMOMHYBatbe Ha
KOHeLoT
KoHeloT 3a ceuetbe @ KOHELOT € NpeKpaTok/npekuHat

CBWUTKaH HaHa3aj

W3Bagere ja Makapara v NOBTOPHO CTaBeTe ro
KoHeLoT (Buau cnukn L - N).

KoHeuoT uecto ce kuHe KoHeLoT e 3anneTkaH Ha Makapara

M3BageTe ja Makaparta 1 MOBTOPHO HaMOTajTe ro
KoHewoT (Buau cnukn L - N).

HenpasunHo pakyBatbe Co TPUMepPOT

Kocete camo co BPBOT Ha KOHELOT 3a KOCEHbE;
n3berHyBajTe 4oNMpatbe Co Kametba, SUA0BH 1
APy UBPCTH NPeAMETH. PeoBHO
HaZI0NOMHYBAjTe F0 KOHELOT 3a A ro KOPUCTUTE
LIENIMOT MPEYHMK Ha KOCEHbE.

TpumepoT HeobruHo
BUOpHpa

MPCTEHOT 3a 3aTeratbe WK KanakoT 3a KOHELoT
He Ce MOHTUPaHK Ha Makapara

MOHTHpajTe ro NPCTEHOT 3a 3aTeratbe Unu
KanakoT 3a KOHeLoT Ha Makapara.

[pcTeHoT 3a 3aTerarbe e NorpeLIHo NocTaBeH

MoCTaBETe o MPCTEHOT MOBTOPHO.

CHCTEMOT 3a KOCeHbE € OLTETEH

ObpareTe ce Bo Bosch cny»ba 3a kKopucHULM.

MpcTeHoT e bnokupat

Kynerte HoB npubop 3a Makapa co npcTeH 3a
3aTerHyBarbe.

Bartepwuja u nonHau

Mpobnem MoxxHa np1u1Ha

Tpenka LpBeHuoT Barepujara He e (npaBuIHO) BMeTHaTa

Momow
BmeTHeTe ja batepujata npaBUnHoO BO ypeaor.

MHAMKATOP Ha

| KoHTaktuTe Ha batepujata ce U3BankaHu
barepujata

He e Bo3moXxeH

WcuncTeTe rv KOHTaKTUTE Ha batepujata; Ha np.
noBeKe naTu BMETHETE ja 1 3BafieTe ja
batepujata, no notpeba 3ameHeTe ja.

npouec Ha nonHerbe  [edekTHa batepuja

3ameHerTe ja batepujara.

MHaouKatopot 3a
HanonHeToCT Ha
barepwujara He ceTH

CTPYjHUOT NPUKNYYOK Ha MOMHAYOT He e
(NpaBunHo) BMETHAT

CTPYjHUOT NPUKNYUOK (LIeNOCHO) BMETHETE O BO
YTUKauoT.

Bosch Power Tools
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Mpobnem MokHa np1uMHa Momow
YTUKAUoT, CTPYjHUOT Kaben unu nonHauoT ce lpoBepeTe ro CTPYjHAOT HAMOH, a NONHAYOT
AedeKTH! OCTaBeTe ro Ha MPOBepKa BO aBTOPHU3NpaHa
cepBHCHa cnyxba 3a Bosch-enektpuuHu anatu.
MOMOTH KONKY UMaTte npatllak: HalluTe Npou3Boan U
Op,p)KyBarbeucepBuc OMOrHe JOKO/KY UMaTe Npallatba 3a HalluTe NPOU3BOA|

OpapxyBatbe, UHCTebe U uyBatbe

» WUsBaperte ja 6aTepujata og MawmMHata npea Aa
paborute Ha Hea (Ha npumep npep PeAOBHO
OApKyBatbe, 3aMeHa Ha ieNOBH U CIIUUYHO), KaKo U
npej TPaHCMOPT U CKNagupatbe. [1py HeBHUMATENHO
paKyBatbe CO NPEKUHYBAUOT 3a BK/yuyBatbe/
MCKNYUyBatbe, NOCTOM OMACHOCT O} NOBPEAM.

» OapxyBajTe ro ypepor uuct, 3a ja obesbegure gobpa
1 6e3bepHa pabora.

OnpxyBajTe r'v ypenoT 1 0TBOPHTE 3a POBETPYBaHbE UUCTH,

3a ia hyHKUMOHKpaaT obpo v besbeaHo.

HuKoralw He npckajTe ro ypeaoT co Bofa.

Hukoralu He noTonyBajTe ro ypenoT Bo BOfa.

YpenoT cknagupajte ro Ha beabeaHo, cyBo MECTO BOH AONHUp

Ha feua.

He cTBajate apyrv npeameTy Bp3 ypeaor.

lpoBepeTe CUTe HABPTKM, MOM/IOWKM U 3aBPTKM Aia Ce

LIBPCTO NPULBPCTEHK cO Len 3a besbeaHa pabota co ypenor.

Pef1oBHO NpernenyBajTe ro ypeoT ¥ 3aMeHyBajTe M BeHall

OLUTETEHHTE UMK 3abeHHTe AENOBM.

Cekorall kopucTeTe Bosch opuruHanHu pesepBHU A€N0BU.

He ro MmogudukyBajTe ypeaor.

OppxyBatbe Ha baTepujata

3a fla nocTurHeTe onTUManHa ynotpeba Ha batepujara

CnefeTe M CNefIHUTE yNaTcTBa M MEPKH Ha NPeTnasnuBocCT:

- 3awtuteTe ja batepujata of Bnara v Bofa.

- UYyeajre ja batepujata Bo rpaH1LM Ha TeMnepaTypa of —
20°C o 50 °C. He ocTaBajte ja batepujata Ha npumep Bo
aBTOMODWN BO NETEH Nepuof,.

- batepujata nonHete ja 0iBOEHO, a HE 0AiEKA CTOW BO
ypenor.

- He ocraBajTe ja batepujata Bo KocaukaTta U3N0XKeHa Ha
[IMpeKHa COHUeBa CBETNIMHA.

- OnTvmanHara Temneparypa 3a uyBatbe Ha batepujata
usHecysa 5 °C.

- [oBpeMeHO um1cTeTe I OTBOPHTE 3a MPOBETPYBatbEe Ha
barepujata co MeKa, uMCTa U CyBa UeTka.

CkparteHOTo Bpeme Ha paboTa no NonHereTo NoKaxysa fieka

batepujata e noTpoLLeHa U MOpa Aia CE 3aMEHMU.

CepBucHa cny6a U coBeTH NPH KopuUcTetbe

CepsHucHara cnyxba ke ogroBopu Ha Baluute npaliarba Bo
BpCKa CO NonpaBKaTta 1 04PXyBarbeTo Ha Balwnot nponseog
Kako 1 pe3epBHHTe fienoBK. EkcnnogupaHm LpTexu 1
MHOPMALMK 33 pe3epBHU AENOBU MOXe [ia Ce HajAaT U Ha:
www.bosch-pt.com

TvMOT 3a COBETYBatb€e NpH KopHcTetbe Ha Bosch ke Bu

onpema.
3a cuTe npatlatba M Hapauku Ha Pe3epBHU 1enosu, Be
Monume HasegeTe ro 10-undpeHuot bpoj on
cneunduKaLMoHaTa Nnouka Ha Npor3BoaoT.

CeBepHa MakepfoHuja

[0.0.Enextpuc

CaBa KoBaueBuk 47Hb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

O.M.T.Y “POJKA”

Janu Nykposcky 66; T.LL ABTokomaHza nokan 69
1000 Ckonje

E-nouwra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +38923174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

[lononHutenHu agpeck 3a cepBUCH MOXe fia Ce HajaaT
Ha:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tpaxcnopt

MpenopauanuTe [TUTHYM-jOHCKM baTepum nogexar Ha
baparbata Bo 3aKOHOT 3a ONacHu Matepujanu. batepuute
MOXe fia Ce TpaHCMopTHpaaT Camo Off CTPaHa Ha
KOPUCHUKOT, 6e3 noTpeba of LONONHUTENHM
KBanuduKaLmu.

Mpu ucnopaka npeky Tpeth nMua (Ha np.: Mpu npeHoc Ha
UCTUTE Of CTPaHa Ha TPETHU LA BO3AYLUEH TPAHCMOPT UMK
LIneauLmja) HEOMXOAHO € fia Ce BHUMABa Ha CeLujanHuTe
HanoMeHH 3a NakyBarbe 1 03HauyBatbe CO eTUKeTH. B TakoB
Cnyuaj, Npy NOAroToBKaTa Ha NpaTkaTta Mopa Aa Ce NoBMKa
eKcnepT 32 0MacHK CyNnCTaHLM.

TpaHcnopTupajTe r1 batepumnte camo JOKOMKY KYKULITETO e
HeowwTeTeHO. 3aneneTe rM OTBOPEHNTE KOHTAKTH U
CnakyBajTe ja batepujata Ha TOj HAUMH LITO HeMa [ia Ce
NBWKM BO ambanaxara. Be Mon1Mme BHUMaBajTe Ha
€BEHTYa/IHUTE JOMONHUTENHN HALMOHANHU MPOMUCH.

Denonupatbe otnag
?74 Enektpuunute ypenu, batepuute, onpemara u
77X ambanaxute Tpeba aa ce copTMpaar u

PeLMKNMpaaT Ha eKONOLLKK HauWH 3a NOBTOPHA
ynotpeba.

He thpnajte rv ypenute 1 batepunte Bo
[lOMalUHaTa KaHTa 3a rybpe!
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Camo 3a 3emju Bo pamku Ha EY:

Cnopep eBponckara perynatusa 2012/19/EU
€NEKTPUYHHTE anapatu LTO ce BOH ynoTpeba u aedekTHuTe
WNY UCKOPUCTEHUTE baTepuu cnopes perynatusara
2006/66/EC mopa ofaentHo aa ce cobepar 1 aa ce
peLuKnMpaar 3a noBTopHa ynotpeda.

[lokonKy ce (hpnu HenpaBuIHO, OTMaAHaTa eNEKTPHUYHA U
€M1eKTPOHCKA ONpeMa MOXe J1a UMa LUITETHU edheKTH BP3
XMBOTHATa CPeMHa 1 3[1paBjeTo Ha NlyreTo Nopaau MOXHOTO
MPHCYCTBO Ha ONACHW MaTepHHU.

barepuu:

NMutnyMm-joHcka:

lpounTajte M ynatcTeata BO NornaBueTo (BUam
,TpaHcnopt”, Ctpanuua 244).

Srpski

SIgI.II'I'IOSI‘IE napomene

» Paznja! Pazljivo procitajte sledeca uputstva.
Upoznajte se sa upravljackim elementima i
namenskom upotrebom proizvoda. Molimo spremite
uputstvo za upotrebu na sigurno mesto radi buduce
upotrebe.

Objasnjenje simbola na bastenskom uredaju
Opsta napomena o opasnosti.

Procitajte uputstvo za
upotrebu.

i

Pazite na to da izbacena strana tela ne povrede
ljude koji se nalaze u blizini.

Upozorenje: Odrzavajte sigurnu udaljenost od
proizvoda kada on radi.

—ys Nije primenjivo.
2"
=S

lzvadite akumulator pre obavljanja radova
podesavanja ili ¢iS¢enja na bastenskom

=~ uredaju ili ako bastenski uredaj ostane neko
" vreme bez nadzora.
Nosite zastitu za sluh i zastitne naocare.
N
o
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‘ Ne koristite proizvod po kisi ili ga izlaZite kisi.
o

Oy —O—
Y —Y

Pazite na to da izbacena strana tela ne povrede ljude koji se
nalaze u blizini.

Upozorenje: Odrzavajte sigurnu udaljenost od bastenskog
uredaja kada on radi.

009€

A4 Pazljivo proverite da na podrucju na kojem

. . treba koristiti bastenski uredaj ne postoje
divlje i domace Zivotinje. Divlje i domace
Zivotinje mogu se povrediti tokom rada
masine. Temeljito proverite podrucje upotrebe masine i
uklonite sve kamenije, granje, Zice, kosti i druge strane
predmete. Prilikom upotrebe masine pazite na to da u gustoj
travi nema skrivenih divljih ili domacih Zivotinja ili malih
panjeva.

Opste sigurnosne napomene za elektricne alate

» Procitajte sva sigurnosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj elektricni
alat. Propusti u pridrZavanju svih dolenavedenih
uputstava mogu imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar
i/ili teske povrede.

» Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buducéu
upotrebu.

» Pojam ,elektri¢ni alat” upotrebljen u upozorenjima odnosi
se na elektri¢ne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i
na elektricne alate sa akumulatorskim pogonom (bez
kabla).

Sigurnost radnog podrucja

» Drzite vase radno podrucje Cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Neradite sa elektri¢nim alatom u okolini ugroZenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasina. Elektricni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme kori$¢enja
elektricnog alata. Stvari koje vam odvracaju paznju
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utikac ne sme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem.

Bosch Power Tools
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Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju
rizik od elektricnog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji
povecani rizik od elektricnog udara ako je vase telo
uzemljeno.

» Drzite elektricni alat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor
vode u elektricni alat povecava rizik od elektricnog udara.

» Kabl ne koristite u druge svrhe. Nikada ne koristite
kabl za nosenje elektricnog alata, ne vucite gaine
izvlacite ga iz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceniili
umrseni kablovi povecavaju rizik od elektri¢énog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za upotrebu na otvorenom. Upotreba kabla
pogodnog za upotrebu na otvorenom smanjuije rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete da izhegnete rad sa elektri¢nim alatom
u vlaznoj okolini, koristite zastitni uredaj
diferencijalne struje (RCD). Upotreba zastitnog uredaja
diferencijalne struje smanjuje rizik od elektricnog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to ta radite i postupajte
razumno tokom rada sa vasim elektricnim alatom. Ne
koristite elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moZe rezultirati ozbiljnim
povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne
naocare. Nosenje zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slemiili
zastita za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog
alata, smanjuje rizik od povreda.

» lIzbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da
je elektricni alat iskljucen, pre nego Sto ga prikljucite
na struju ifili na akumulator, uzmete gaili nosite.
NosSenje elektri¢nog alata sa prstom na prekidacu ili
prikljucivanje na struju ukljucenog elektri¢nog alata vodi
do nesrece.

» Uklonite bilo kakve kljuceve za podesavanje ili
kljuceve za zavrtnjeve, pre nego sto ukljucite
elektricni alat. Ostavljanje kljuca za zavrtnjeve ili kljuca
prikac¢enog na rotirajuci deo elektri¢nog alata moze
rezultirati licnom povredom.

» lIzbegavajte neprirodno drzanje tela. Pobrinite se
uvek da stabilno stojite i u svako doba odrzavajte
ravnotezu. Ovo omogucava bolje upravljanje elektri¢nim
alatom u neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili
nakit. DrZite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu zahvatiti Siroku odecu, nakit ili dugu
kosu.

» Ako mogu da se montiraju uredaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i

upotrebljeni kako treba. Usisavanje prasine moze
smanijiti rizike koji su povezani sa prasinom.

» Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli cestom
upotrebom alata utice na to da postanete neoprezni i
da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje moze prouzrokovati teske povrede
u deli¢u sekunde.

Upotrebai briga o elektricnim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte elektricni
alat koji je pogodan za vas zadatak. Odgovarajuci
elektri¢ni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

» Ne koristite elektricni alat ¢iji je prekidac u kvaru.
Svaki elektricni alat koji se ne moze kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju iz elektri¢nog alata, ukoliko je to moguce, pre
nego sto izvrsite bilo kakva podesavanja, promenu
priboraiili pre nego Sto uskladistite elektricni alat.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
sluc¢ajnog pokretanja elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekori$éene elektriéne alate izvan dometa
dece i ne dozvoljavajte koriScenje alata osobama koje
ne poznaju isti ili nisu procitale ova uputstva. U
rukama neobucenih korisnika elektri¢ni alati postaju
opasni.

» Odrzavajte elektricni alat i pribor. Proverite dali
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i da
li su dobro povezani, da li su delovi mozda polomljeni
ili su tako osteceni da je ugrozeno funkcionisanje
elektricnog alata. Pre upotrebe popravite alat ukoliko
je ostecen. Mnoge nesrece su prouzrokovane losim
odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Odrzavajte alate za secenje ostre i €iste. Sa adekvatno
odrzavanim alatom za secenje sa o$trim seCivima manja je
verovatnoca da ée doci do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nog alata za namene drugacije od
predvidenih moZe voditi opasnim situacijama.

» Odrzavajte drske i prihvatne povrsine suvim, Cistim i
bez ostataka ulja ili masnoce. Klizave drske ili prihvatne
povrsine ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
upravljanje alatom u neocekivanim situacijama.

Upotreba i briga o alatu na akumulatorski pogon

Izvadite akumulator:

- kada rukovalac napusti uredaj

- pre uklanjanja blokade

- pre proveravanja, ¢iS¢enja ili rada na uredaju

- nakon udara stranog tela proverite da li na uredaju
postoje oStecenja

- ako uredaj pocne naglo vibrirati, odmah ga proverite
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» Punite akumulatore samo punjacima koje preporucuje

proizvodac. Zbog punjaca koji je prikladan za odredenu
vrstu akumulatora postoji opasnost od pozara ako se
koristi sa drugim akumulatorima.

» U uredajima koristite samo akumulatore koji su za to
predvideni. Upotreba drugih akumulatora moZe da
uzrokuje povrede i opasnost od poZara.

» Akumulator koji se ne koristi drzite podalje od
spajalica, novcica, kljuceva, eksera i zavrtanjaili
drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli da
uzrokuju premoséivanje kontakata. Kratki spoj izmedu
kontakata akumulatora moZze uzrokovati opekotine ili
pozar.

» Uslucaju pogresne primene iz akumulatora moze da
izade tecnost. Izbegavajte kontakt sa njom. U slucaju
slucajnog kontakta isperite kozu vodom. Ako tecnost

dospe u oéi, zatrazite i lekarsku pomo¢. Akumulatorska

te¢nost koja izade moZe da uzrokuje nadrazaje koze ili
opekotine.

» Ne koristite oStecen ili izmenjen akumulator. Osteceni
iliizmenjeni akumulatori se mogu ponasati nepredvidljivo

i uzrokovati pozar, eksploziju ili opasnost od povreda.
» Ne izlaZite akumulator vatri ili previsokim
temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C
mogu da uzrokuju eksploziju.
» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi sa punjenjem i

nikada ne punite akumulator ili akumulatorski alat van

raspona temperature navedenog u uputstvu za

upotrebu. Pogresno punjenje ili punjenje van dozvoljenog

raspona temperature moze da unisti akumulator i poveca
opasnost od pozZara.

Servisiranje

» Neka vam vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje, koriste¢i samo originalne
rezervne delove. Ovo ¢e osigurati ocuvanje bezbednosti
elektri¢nog alata.

» Nikada ne servisirajte oStecene akumulatorske
baterije. Servisiranje akumulatorskih baterija treba da
vrée iskljucivo proizvodac ili ovlasceni serviseri.

Rukovanje

» Rukovalac sme da koristi proizvod samo za definisanu
namenu. Moraju se uzeti u obzir lokalne okolnosti.
Prilikom rada radu svesno pazite na druge ljude, a
posebno decu.

» Nikada ne dozvolite deci, osobama sa ogranicenim
fizickim, Culnim ili psihi¢kim sposobnostimaiili
nedovoljnim iskustvom i/ili znanjem i/ili osobama koje
nisu upoznate sa ovim uputstvima da koriste bastenski
uredaj. Nacionalni propisi mogu da ogranic¢avaju starost
rukovaoca.

» Decu bi trebalo nadzirati da biste bili sigurni da se ne
igraju proizvodom.

Srpski | 247

Upotreba

>

>

>

>

>

>

Prilikom rada drzite bastenski uredaj ¢vrsto sa obe
ruke i zauzmite siguran poloZaj tela. Bastenski uredaj
se sigurnije vodi sa dve ruke.

Sacekajte da se bastenski uredaj zaustavi pre nego $to ga
polozite.

Nikada ne koristite bastenski uredaj sa neispravnim
Stitnikom ili pokrovima ili bez sigurnosnog uredaja. Pazite
nato da je on pravilno montiran. Bastenski uredaj nikada
ne koristite ako je nepotpun ili sa neovla$éenim
izmenama.

Uredaj nikada ne koristite ako je kabel oStecen ili
istroSen.

Nikada ne menjajte nemetalne elemente za rezanje
metalnim elementima za rezanje.

Nikada ne popravljajte bastenski uredaj sami, osim ako
ste za to kvalifikovani.

Drugi ljudi i Zivotinje trebali bi prilikom upotrebe
bastenskog uredaja ostati na prikladnoj udaljenosti.
Rukovalac je odgovoran za druge ljude u radnom
podrucju.

Sacekajte dok se glava za rezanje potpuno ne zaustavi, a
tek je zatim dodirujte. Glava za rezanje nastavlja da se
okrece nakon iskljucivanja motora i moze da uzrokuje
povrede.

Radite samo po dnevnoj svetlosti ili jakoj vestackoj
rasveti.

Ne radite sa trimerom u lo$im vremenskim uslovima,
posebno ako se priblizava nevreme.

Ako trimer koristite u mokroj travi, to moze da umanji
njegov radni ucinak.

Radi transporta iskljucite bastenski uredaj i izvadite
akumulator.

Prilikom rada sa trimerom uvek pazite na siguran radni
polozaj. Drzite ruke i noge na sigurnoj udaljenosti od
delova koji se okrecu.

Prilikom rada odrzavajte ravnotezu da biste sprecili pad.

Pazite na to da se ne spotaknete o bastenski uredaj kada
ga polaZete na tlo.

Izvadite akumulator pre zamene kalema.

Redovito proveravajte i odrzavajte trimer.

Uvek nosite zastitne rukavice kada Cistite proizvod ili
menjate nit za rezanje.

Oprez, povrede zbog seciva koje sluzi za rezanje niti za
rezanje. Nakon podesavanja niti za rezanje uvek postavite
trimer u horizontalan radni polozaj pre nego $to ga
ukljucite.

Iskljucite bastenski uredaj i izvadite akumulator:

uvek kada bastenski uredaj ostavljate neko vreme bez
nadzora

pre zamene kalema
pre Ciséenja ili kada se radi na trimeru
pre skladistenja trimera
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» Cuvajte proizvod na suvom i zatvorenom mestu, van
dohvata dece. Ne stavljajte druge predmete na proizvod.
» Ne koristite bastenski uredaj kao $tap za hodanje.

Uputstva za optimalan rad sa akumulatorom
» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

Zastititte akumulator od toplote (na primer i
O

od trajnog suncevog zracenja), vatre, vode i

W vlage. Postoji opasnost od eksplozija.

» Kod ostecenja i nestru¢ne upotrebe akumulatora
mogu izlaziti pare. Dovodite svezi vazduh i potrazite kod
tegoba nekog lekara. Pare mogu nadraziti disajne puteve.

» Koristite akumulator samo sa proizvodima ovog
proizvodaca. Samo tako se akumulator $titi od opasnog
preopterecenja.

» Akumulator moze da se osteti zbog oStrih predmeta
kao $to su npr. ekseri ili odvijaci ili zbog dejstvovanja
spoljne sile. MoZe da dode do internog kratkog spoja i
akumulator moze da se zapali, zadimi, eksplodira ili
pregreje.

» Ne prespajajte akku kratko. Postoji opasnost od
eksplozija.

» Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, ¢istom i suvom Cetkicom.

Sigurnosna uputstva za uredjaje za punjenje
Citajte savete o sigurnosti i uputstva.
II Propusti kod postovanja saveta o sigurnosti i
uputstava mogu prouzrokovati elektri¢ni udar,

pozar ifili teske povrede.

Sacuvajte sve savete o sigurnosti i uputstva za

buduénost.

» Koristite uredjaj za punjenje samo, ako ste u potpunosti
procenili sve funkcije i moZete da ih izvedete bez
ograni¢enja ili ako ste dobili odgovarajuca uputstva.

» Nikada ne dozvolite deci, osobama sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i/ili znanja i/ili osobama koje nisu upoznate sa
ovim uputstvima da koriste punjac. Nacionalni propisi
mogu ograniciti starost rukovaoca.

» Kontrolisite decu. Na taj nacin se uveravate da se deca
ne igraju punjacem.

» Punite samo litijum-jonske akumulatore firme Bosch
kapaciteta od 1,5 Ah (od 5 akumulatorskih celija). Napon
akumulatora mora da odgovara naponu punjenja
akumulatora na punjacu. Ne punite akumulatore koji nisu
namenjeni za ponovno punjenje. U protivnom postoji
opasnost od poZara i eksplozije.

Drzite punjac podalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u punjac¢ povecava rizik od
elektri¢nog udara.

» Odrzavajte Cistocu punjaca. Zbog necistoce postoji
opasnost od elektri¢nog udara.

» Pre svake upotrebe prekontrolisite punjac, kabl i
utikac. Nemojte da koristite punjac, ukoliko primetite
oStecenja. Nemojte samostalno da otvarate punjac i
prepustite iskljucivo stru¢énom osoblju da vrsi
popravke i iskljucivo sa originalnim rezervnim
delovima. Osteceni punjadi, kablovi i utikaci poveéavaju
rizik od strujnog udara.

» Ne koristite punjac na lako zapaljivim podlogama (npr.
papiru, tekstilu itd), tj. u lako zapaljivom okruZenju.
Zbog zagrevanja punjaca usled punjenja postoji opasnost
od poZara.

» Nemojte da prekrivate proreze za ventilaciju na
punjacu. Inace, punja¢ moZe da se pregreje i ne moze
vi$e pravilno funkcionisati.

» Radi vece elektricne sigurnosti preporucuje se upotreba
zastitnog strujnog prekidaca sa maksimalnom okidnom
strujom od 30 mA. Pre upotrebe uvek proverite zastitni
strujni prekidac.

Simboli

Sledeci simboli su vazni za Citanje i razumevanje uputstva za
upotrebu. Zapamtite simbole i njihovo znacenje. Pravilno
tumacenje simbola pomaze vam da bolje i sigurnije koristite
proizvod.

Simbol Znacenje

Nosite zastitne rukavice

Smer kretanja

Smer reakcije

Masa

Ukljucivanje

Iskljucivanje

Dozvoljena radnja

Zabranjena radnja

XSO (™= |

clicki Cujni zvuk

Pribor/rezervni delovi

Preporuceni poloZaj za rezanje trave
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Simbol Znacenje

Preporuceni poloZaj za rezanje oko ivice
travnjaka

L

Namenska upotreba

Bastenski uredaj je namenjen za kuénu upotrebu, za kosenje
trave, korova i koprive. Konstruiran je za kosenje trave koja
raste na strminama, pod zaprekama i na ivicama travnjaka
koje kosilica za travu ne moze da dosegne. Bastenski uredaj
nije konstruiran za upotrebu kao motorna kosa. Bastenski
uredaj nije predviden za komercijalnu i industrijsku
upotrebu.

Obim isporuke (vidi sliku B)

Pazljivo izvadite bastenski uredaj iz pakovanja i proverite da
li su sledeci delovi kompletni:

~ Trimer za travu

- Stitnik

- Tocak

Akumulator*

Preporuceni poloZaj za rezanje trave
ispod grmova/klupa

- Punjac*
- Uputstvo za upotrebu

Ako delovi nedostaju ili su osteceni, molimo obratite se
distributeru.
**zavisno od drzave
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Prikazane komponente (vidi sliku A)
Numerisanje prikazanih komponenti se odnosi na prikaz
proizvoda na stranicama sa slikama.

(1) Dugme za deblokadu akumulatora

(2) Akumulator”

(3) Preklopnadrska

(4) Pedalaza podesavanje radnog ugla za rezanje trave/
rezanje oko ivica

(5) Stitnik

(6) Tocak

(7) Deblokada podesavanja drske

(8) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

(9) Blokada ukljucivanja prekidaca za ukljucivanje/
isklju¢ivanje

(10) Tipka za podes$avanije radne visine

(11) Poluga

(12) Punja¢?

(13) Poklopac kalema

(14) Kalem

(15) Drzac niti

(16) Stezniprsten

(17) Kuka za uvlacenje niti

(18) Prorez za vodenije niti

(19) Rupa zavodenie niti

a) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor moZete da nadete u nasem
programu pribora.

Tehnicki podaci
Trimer za travu/trimer za rezanje oko ivica UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26
Broj artikla 3600HC1D.. 3600HC1E..
3600HC1 D03
Nominalni napon = 18 18
Broj obrtaja na prazno min* 7300 7300
Precnik niti za rezanje mm 1,6 1,6
Precnik kruga rezanja cm 26 26
Kapacitet kalema niti m 6 6
Podesavanije visine cm 120-140 120 - 140
Preklopna drska ° °
Rezanje oko ivica ° °
Zastita biljaka/tocak ° °
Masa prema postupku EPTA 01:2014 kg 2,3 2,3
Komplet (sa akumulatorom) kg 2,7 2,7
Serijski broj vidi tipsku tablicu na bastenskom uredaju
Preporuc¢ena temperatura okruzenja prilikom °C 0..+35 0...+35
punjenja

Bosch Power Tools
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Trimer za travu/trimer za rezanje oko ivica

UniversalGrassCut 18V-260

UniversalGrassCut 18V-26

Dozvoljena temperatura okruzenja u radu® i © -20...+50 -20...+50
prilikom skladistenja

Tip akumulatora PBA 18V...W-. PBA 18V...W-.

1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah,

4,0 Ah, 6,0 Ah 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) ograniceni u¢inak na temperaturama < 0 °C

AL1810CV AL 1820 CV AL 1830CV AL 1880 CV
Struja punjenja A 1,0 2,0 3,0 8,0
Vreme punjenja (ispraznjen akumulator)
- Akumulatorsa 1,5 Ah min 94 50 33 27
- Akumulator sa 2,0 Ah min 124 65 45 30
- Akumulator sa 2,5 Ah min 154 95 60 36
- Akumulator sa 4,0 Ah min 244 125 95 35
- Akumulator sa 6,0 Ah min 364 150 130 62
Masa prema postupku EPTA kg 0,17 0,48 0,40 0,60
01:2014
Klasa zastite @l o/ [l [l
Informacije o buci/vibracijama
Rezanje trave Rezanje oko ivica
Vrednosti emisije buke su utvrdene prema EN 50636-2-91
A-vrednovani nivo buke uredaja iznosi tipi¢no:
- Nivo pritiska zvuka dB(A) 78 81
- Nivo snage zvuka dB(A) 90 93
- Nesigurnost K dB =3 =3
Ukupne vrednosti vibracija ah (zbir vektora triju pravaca) i nesigurnost K su utvrdeni prema EN 50636-2-91
- Vrednost emisije vibracija a, m/s’ 7 7
- Nesigurnost K m/s’ =15 =15
Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema Montaia i rad
standardizovanom mernom postupku i moZe se koristiti za
me_zdusobno poredenje elektfiér)ih :?\Iata.nPogodan jeiza Postupak Slika Stranica
privremenu procenu opterecenja vibracijama. :
Lo . ) Prikazane komponente A 325
Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu —
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava Obim isporuke B 326
za druge namene sa drugim upotrebljenim alatima ili Montiranje &titnika c 326
nedovoljno odrZavanja, moZe doéi do odstupanja nivoa P —
o . PR P - PodeSavanje radne visine D 327
vibracija. Ovo moze u znacajnoj meri povecati opterecenje =
vibracijama preko celog radnog vremena. Rasklapanje dréke E 328
Zata¢nu procenu optere¢enja vibracijama trebalo bi uzeti u Montiranje tocka F 328
o?zir ivreme, u kojem.je uredaj yklju(:(?niili radi, meduFim Punjenje i upotreba akumulatora G 329
nije stvarno u upotrebi. Ovo moze znacajno redukovati — .
opterecenje vibracijama preko celog radnog vremena. Ukljucivanje/iskljucivanje H 329
Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zastite korisnika od Preporuceni polozaj za rezanje 1 330
delovanja vibracija kao na primer: odrzavanje elektri¢nog trave
alata i upotrebljenog alata, odrzavanje toplih ruku, Preporuceni polozaj za rezanje oko J 331

organizacija radnih postupaka.

ivice travnjaka
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Postupak Slika Stranica
Preporuceni poloZaj za rezanje K 332
trave ispod grmova/klupa

Demontiranje kalema niti L 333
Namotavanje niti na kalem niti M 334
Montiranje kalema niti N 335
Odrzavanje, Ciséenje i skladistenje 0 335
Pribor P 336
Montaza

» Paznja: Pre obavljanja radova montaze iskljucite
bastenski uredaj i izvucite akumulator.

Montiranje stitnika (vidi sliku C)

Gurajte stitnik (5) po glavi trimera dok ne Cujete ,klik".
PriCvrstite Stitnik (5) zavrtnjom na glavu trimera. Zavrtanj je
prilikom isporuke unapred montiran na donjem kucistu.
Nikada ne koristite trimer bez montiranog stitnika (5).
Nakon obavljene montaze stitnik (5) ne sme vise da se skida
sa trimera.

Podesavanje radne visine (vidi sliku D)

Pritisnite tipku (10) i podesite trimer na Zeljenu visinu.
Pustite tipku (10).

Koristite trimer uvek u radnom polozaju, nikada u polozaju
skladistenja. PoloZaj skladistenja je kada je trimer potpuno
uvucen. Prilikom podesavanja radnog poloZaja pazite da je
mehanizam za podesavanije visine ispravno blokiran. Mora
da se Cuje ,klik“ kada taj mehanizam uskoci.

Rasklapanje drske (vidi sliku E)

Pritisnite tipku (7), rasklopite drsku (3) do kraja i pustite
tipku (7). Pazite na to da je drska (3) ispravno blokirana. Ne
pritiskajte drsku (3) dok je podesavate.

Montiranje tocka (vidi sliku F)

Montirajte toCak (6) na glavu trimera. Pazite naispravan
polozaj strelica na glavi trimera. Pazite da kuka ispravno
zahvati u Zleb. Okrenite tocak (6) na glavi trimera toliko da
poluga (11) uskodi sa cujnim ,klikom*®.

Radi vadenja povucite polugu (11) dok se ne odvoji i skinite
tocak (6) u obrnutom smeru.

Pustanje urad

» Paznja: Pre obavljanja radova podesavanjaili ¢iscenja
iskljucite bastenski uredaj i izvucite akumulator.

Napuniti akumulator

» Vodite racuna o naponu mreZe! Napon izvora struje
mora da se podudara sa podacima na tipskoj plocici
punjaca.

Akumulator je opremljen sa kontrolom temperature, koja

omogucava (dozvoljava) punjenje samo u podrucje izmedju
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0°Ci35°C. Nataj nacin se postize dugacak vek trajanja
akumulatora.

Napomena: Akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen.
Da biste obezbedili punu snagu akumulatora, pre prve
upotrebe potpuno napunite akumulator u punjacu.
Litijum-jonski akumulator moZe uvek da se puni, a da ne
skrati njegov vek trajanja. Prekidanje postupka punjenja ne
Steti akumulatoru.

Litijum-jonski akumulator je zasti¢en od dubinskog
praznjenja sistemom ,Electronic Cell Protection (ECP)“.
Kada se akumulator isprazni, zastitni sklop iskljucuje
proizvod: Bastenski uredaj vise ne radi.

Nakon automatskog iskljucivanja proizvoda viSe ne
pritiskajte prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje.
Akumulator se moZe oStetiti.

Obratite paznju na napomene za uklanjanje akumulatorskih
baterija na otpad.

Stavljanje/vadenje akumulatora (vidi sliku G)

Napomena: Upotreba neprikladnih akumulatora moze da
uzrokuje nepravilnosti ili o$tecenje uredaja.

Ulozite napunjen akumulator (2). Proverite da li je
akumulator potpuno ulozen.

Radi vadenja akumulatora (2) iz uredaja pritisnite tipku za
deblokiranje akumulatora (1) i izvucite akumulator.

Punjenje

Postupak punjenja po€inje kada se mrezni utika¢ punjaca
utakne u uti¢nicu i akumulator (2) se stavi u punjac (12).
Zbog inteligentnog postupka punjenja stanje punjenja
akumulatora se automatski prepoznaje i zavisno o
temperature i napona akumulatora bira se optimalna struja
punjenja.

Na taj nacin se ¢uva akumulator i ostaje uvek potpuno
napunjen kada je u punjacu.

Znacenje elemenata pokazivaca (AL 1810)

Trepcuce svetlo, prikaz napunjenosti akumulatora
. Postupak punjenja se signalizuje treptanjem
M —| prikaza napunjenosti akumulatora .

Trajno svetlo, prikaz napunjenosti akumulatora
=, .| Trajnosvetlo prikaza napunjenosti
= I /u akumulatora signalizuje, da je akumulator
= | potpuno napunjen ili da je temperatura
akumulatora izvan dozvoljenog opsega
temperature tokom punjenja i stoga se ne moze napuniti.
Cim se dostigne dozvoljeni opseg temperature, akumulator
se puni.
Kada akumulator nije priklju¢en, trajno svetlo prikaza
napunjenosti akumulatora signalizuje, da je mrezni utika¢
utaknut u uti¢nicu i da je punjac spreman za rad.
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Znacenje elemenata pokazivaca (AL 1830 CV)

Trepcuje svetlo (brzo) zeleni pokaziva¢ punjenja
akumulatora

w Charge

Radnja brzog punjenja se signalizira brzim
treperenjem zelenog pokazivaca punujenja
akumulatora.

Napomena: Brzo punjenje je samo moguce, kada je
temperatura akumulatora u dozvoljenom podrucju
temperature punjenja, pogledajte odeljak ,, Tehnicki podaci®.

Trepcuje svetlo (lagano) je zeleni pokazivac punjenja

akumulatora

:GO so% Kod stgnja pupjenja a.kunjulatqra'od ca. 80%
=— = treperi zeleni pokazivac punjenja

akumuoatora lagano.

Akumulatorsku bateriju moZete da izvadite radi trenutne

upotrebe.

Trajno svetlo zeleni prikaz napunjenosti akumulatora

a;. Full Trajno svetlo zelenog prikaza napunjenosti
== akumulatora signalizuje, da je akumulator u

potpunosti napunjen.

Kada akumulator nije prikljucen, trajno svetlo prikaza

napunjenosti akumulatora signalizuje, da je mrezni utika¢

utaknut u uti¢nicu i da je punja¢ spreman za rad.

Trajno svetlo crvenog pokazivaca punjenja akumulatora
ﬂg Trajno svetlo crvenog pokazivaca punjenja

= akumulatora signalizuje, da je temperatura
akumulatora izvan dovoljenog podrucja temperatura
punjenja, pogl. odeljak , Tehni¢ki podaci®. Cim se dostigne
dozvoljena temperatura punjenja, ukljucuje se uredjaj za
punjenje automatski na brzo punjenje.

Trepcuje svetlo crveno pokazivaca punjenja akumulatora

H_ - Trepcuce svetlo crveno pokazivaca punjenja
akumulatorae siignalizuje neki drugi kvar
radnje punjenja, pogledaje odeljak ,,Reske - uzroci i pomoc*.

Rukovanje

» Paznja: Pre obavljanja radova montaze iskljucite
bastenski uredaj i izvucite akumulator.

» Nakon isklju¢ivanja trimera za travu niz za rezanje
nastavlja da radi jo$ nekoliko sekundi. Pre ponovnog
ukljucivanja trimera za travu sacekajte da se motor/
nit za rezanje zaustavi.

» Nemojte vise puta redom da iskljucujete i ponovo
ukljucujete uredaj.

Resavanje problema

2O

» Preporucuje se upotreba elemenata za rezanje koje je
odobrila firma Bosch. Kod drugih elemenata za
rezanje rezultat rezanja moze biti drugaciji.

Ukljuéivanje/isklju¢ivanje (vidi sliku H)

Za ukljucivanje prvo pritisnite blokadu uklju¢ivanja (9).
Zatim pritisnite prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje (8) i
drzite ga pritisnutog.

Za iskljucivanje pustite prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (8).

Rezanje trave/rezanje oko ivica (vidi slike I - K)
Rezanje trave (vidi sliku I)

Pritisnite tipku (4) i podesite ugao od 48° za rezanije trave.
Pomicite trimer za travu nalevo i nadesno i tokom rada pazite
na dovoljno odstojanje od tela. ViSu travu rezite postepeno.
Rezanje oko ivica (vidi sliku J)

Pritisnite tipku (4) i podesite ugao od 36° za rezanje oko
ivica. Sada okrenite drsku za 180°i potom okrenite trimer za
travu nadesno u Zeljeni radni polozaj.

Vodite trimer za travu uzduz ivice travnjaka. Upotrebom
tocka izbegavajte kontakt sa ¢vrstim povrsinamaili zidovima
da biste sprecili brzo trosenje niti.

Rezanje oko drveca i grmova (vidi sliku K)

Pritisnite tipku (4) i podesite ugao od 24° za rezanje oko
drvecaigrmova.

Oprezno rezite oko drveca i grmova da oni ne bi dosli u
kontakt sa niti. Biljke mogu da uvenu ako se kora osteti.

Demontiranje kalema, namotavanje niti i
montiranje kalema (vidi slike L do N)

» lzvadite akumulator pre zamene kalema.

Pritisnite obe spojnice na poklopcu kalema i skinite poklopac
kalema (13). Zatim izvadite prazan kalem (14).

Odrezite oko 6 m niti sa kotura za podesavanje. Gurnite kraj
niti u drzac niti (15) na kalemu. Provucite nit ispod kuke
(17). Nakon toga provucite nit kroz prorez (18) u svitku.
Zatim namotajte nit ravnomerno razdeljenu i napetu.

Provucite drugi kraj niti kroz rupu (19) na glavi trimera i
ponovo stavite kalem u glavu trimera. Fiksirajte kalem tako
da stavite poklopac kalema (13).

Poklopac kalema (13) moZe da se montira samo u jednom
polozaju.

Podesavanije niti

IntelliFEED

Trimer je opremljen IntelliFEED sistemom koji automatski
odmotava nit da bi se zadrZzao precnik rezanja.
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Trimer za travu/trimer za rezanje oko ivica

Simptom
Motor se ne pokreée

Moguci uzrok
Akumulator je ispraznjen
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Resenje
Napunite akumulator.

Akumulator je prehladan/pretopao

Pustite akumulator da se zagreje/ohladi.

Bastenski uredaj radi

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje je u kvaru

Obratite se korisnickom servisu firme Bosch.

sa prekidima Interni kabeli bastenskog uredaja su u kvaru Obratite se korisnickom servisu firme Bosch.
Bastenski uredaj je Trava je previsoka Rezite postepeno.

preopterecen

Bastenski uredaj ne Nit za rezanje je prekratka/slomljena Ru¢no podesite nit za rezanje.

reze Kalem niti je prazan Zamenite kalem niti.

Nit za rezanje se ne
moze podesiti

Nit za rezanje je zapletena u kalemu

Proverite kalem niti i po potrebi ponovo
namotajte nit za rezanje.

Kalem niti je prazan

Dopunite kalem niti.

Nit za rezanje nije ispravno namotana

Ponovo namotajte nit za rezanje.

PreviSe namotane niti za rezanje

Skratite nit za rezanje na ispravnu duzinu.

Nit za rezanje je
zapletena

Problemi sa sistemom za podesavanie niti

Obratite se korisnickom servisu firme Bosch.

Nit za rezanje se
povlaci nazad u kalem

Nit za rezanje je prekratka/slomljena

Izvadite kalem i ponovo utaknite nit za rezanje
(vidi slike L - N).

Nit za rezanje se Cesto  Nit za rezanije je zapletena u kalemu
lomi

lzvadite kalem i ponovo namotajte nit za rezanje
(vidi slike L - N).

Neispravno rukovanje trimerom za travu

Kosite samo vrhom niti za rezanje; izbjegavajte
dodirivanje kamenja, zidova i drugih cvrstih
predmeta. Redovito podesavajte nit za rezanje da
biste iskoristili celi precnik kruga rezanja.

Trimer neobicno vibrira Stezni prsten ili poklopac kalema nije montiran na

kalem

Montirajte stezni prsten ili poklopac kalema na
kalem.

Stezni prsten je pogre$no postavljen

Ponovo postavite stezni prsten.

Ostecen sistem za rezanje

Obratite se korisnickom servisu firme Bosch.

Stezni prsten je istroSen

Kupite novi kalem sa steznim prstenom.

Akumulator i punjac

Simptomi
Treperi crveni

Moguci uzrok
Akumulator nije (pravilno) ulozen

ReSenje
Stavite akumulator pravilno na punjac.

pokaziva¢ punjenja

Kontakti akumulatora su zaprljani
akumulatora

Postupak punjenja nije

Ocistite kontakte akumulatora; npr. tako da vise
puta utaknete i izvadite akumulator, po potrebi
zamenite akumulator.

moguc Akumulator je u kvaru

Zamenite akumulator.

Pokazivaci punjenja  MrezZni utika punjaca nije (pravilno) utaknut

Utaknite mrezni utika¢ (potpuno) u utiénicu.

akumulatorane svetle ytienica, mrezni kabel il punja¢ su u kvaru

Proverite mrezni napon, po potrebi zatrazite od
ovlaséene korisnicke sluzbe za elektricne alate
firme Bosch da proveri punjac.

Odrzavanje i servisiranje

spremanja. U sluaju slu¢ajnog pritiskanja prekidaca za
uklju¢ivanje/iskljucivanje postoji opasnost od povreda.

Odrzavanje, ¢i$éenje i skladistenje » Odrzavajte proizvod Cistim da biste mogli dobro i

» lzvadite akumulator iz bastenskog uredaja pre svih
radova na bastenskom uredaju (npr. odrzavanja,
zamene alata itd.) kao i kod njegovog transporta i

sigurno da radite.
Odrzavajte proizvod i proreze za provetravanje ¢istim da
biste mogli dobro i sigurno da radite.
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Nikada ne prskajte proizvod vodom.

Nikada ne uranjajte proizvod u vodu.

Cuvajte proizvod na bezbednom i suvom mestu, van dohvata
dece.

Ne odlazite druge predmete na proizvod.

Pazite na to da su sve navrtke, klinovi i zavrtnji pritegnuti da
bi bio moguc siguran rad sa proizvodom.

Proverite proizvod i radi bezbednosti zamenite istrosene ili
ostecene delove.

Proverite da je delove koje treba zameniti proizvela firma
Bosch. Ne menjajte uredaj.

Nega akumulatora

Da biste obezbedili optimalnu upotrebu akumulatora,

obratite paznju na sledeée napomene i mere:

- Zaétitite akumulator od vlage i vode.

~ Cuvaite elektri¢ni alat i akumulator samo u rasponu
temperature od =20 °C do 50 °C. Ne ostavljajte
akumulator npr. leti u automobilu.

- Cuvajte akumulator odvojeno i ne u bastenskom uredaju.

- Ne ostavljajte akumulator pri direktnom sunéevom
zracenju u bastenskom uredaju.

- Optimalna temperatura za cuvanje akumulatora je 5 °C.

- Povremeno Cistite proreze za provetravanje akumulatora
mekim, Cistim i suvim kistom.

Znacajno skraceno vreme rada nakon punjenja pokazuje da

je akumulator istro$en i da ga je potrebno zameniti.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovori¢e na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima.
Povecani crtezi i informacije o rezervnim delovima se takode
mogu naci na: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije o primeni ¢e vam rado pomoci u
vezi sa svim pitanjima o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i porucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 brojcanih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.
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Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa mozete pronaci na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Sadrzani litijum-jonski akumulatori podlezu zahtevima
zakona o opasnim materijalima. Korisnik moze da

transportuje akumulatore kopnenim putem bez dodatnih
uslova.

Kod slanja preko posrednika (npr.: vazdu$nim transportom
ili otpremom) treba postovati posebne zahteve u pogledu
pakovanja i oznacavanja. Pri tome je kod pripreme posiljke
potrebno angaZovati stru¢njaka za opasne materijale.

Saljite akumulatore samo ako je kuciéte neosteceno.
Otvorene kontakte odlepite i tako upakujte akumulator da se
u pakovanju ne pokrece. Molimo da obratite paznju i na
eventualne dodatne nacionalne propise.

Zbrinjavanje

X

Samo za zemlje EU:

Prema Evropskoj direktivi 2012/19/EU proizvodi koji nisu
vi$e upotrebljivi, a prema Evropskoj direktivi 2006/66/EZ
akumulatori/baterije koje su neispravne ili istroSene moraju
se odvojeno sakupiti i reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Ako se nepravilno zbrine, otpadna elektri¢na i elektronska
oprema moze imati Stetne posledice po Zivotnu sredinu i
zdravlje ljudi zbog moguceg prisustva opasnih materija.

Proizvode, akumulatore, pribor i pakovanja
treba odvesti na ekoloski savesno recikliranje.

Proizvode i akumulatore/baterije ne bacajte u
kucni otpad!

Akumulatori/baterije:

Litijum-jonski:

Molimo da obratite paznju na uputstva u odeljku (videti
,Transport”, Strana 254).

Slovenscina

Varnostna navodila

» Pozor! Skrbno si preberite naslednja navodila.
Seznanite se z upravljalnimi elementi in s pravilno
uporabo izdelka. To navodilo za obratovanje morate
varno shraniti za kasnejSo uporabo.

Razlaga simbolov na vrtnem orodju

AN
&
£\

Splo$no opozorilo na nevarnost.

Preberite si to navodilo za
obratovanje.

i

Pazite na to, da ne boste poskodovali oseb v
blizini zaradi tujkov, ki letijo naokoli.
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o Opozorilo: Ko izdelek obratuje, drZite varno
I [H\ razdaljo do slednjega.
-
Ne ustreza.

:—is.c.
=L

Pred nastavitvijo ali ¢is¢enjem naprave ali ko
naprave nekaj ¢asa ne nadzorujete, vzemite
akumulatorsko baterijo ven.

%ﬂ E»%

Nosite zascito sluha in zascitna ocala.

) 1

«
d

Izdelka ne uporabljajte, ko dezuje in ga ne
izpostavljajte dezju.

D, —A——
& 5s

Pazite na to, da ne boste poskodovali oseb v blizini zaradi
tujkov, ki letijo naokoli.

Opozorilo: Ko vrtno orodje obratuje, drzite varno razdaljo do
slednjega.

@

-09€

A Redno preverjajte obmocje, na katerem se

‘. X . vrtno orodje uporablja, glede na divjad in
domace zivali. Divjad in domace Zivali se bi
lahko med uporabo stroja poskodovale. Redno

preverjajte obmocje, na katerem se stroj uporablja in

odstranite vse kamne, palice, Zice, kosti in druge tujke. Pri

uporabi stroja pazite na to, da se v travi ne skrivajo divjad,

domace zivali ali pa da se tam ne nahajajo majhni drevesni

Stori.

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

» Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
ilustracije in specifikacije, ki so priloZzene temu
elektriénemu orodju. Ce spodaj navedenih napotkov ne
upostevate, lahko pride do elektricnega udara, pozara in/
ali tezke poskodbe.

» Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

» Pojem elektri¢no orodje, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektricnim kablom) in na akumulatorska
elektricna orodja (brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno mesto naj bo vedno Cisto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetljena delovna mesta povecajo moznost
nezgod.
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» Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu). Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» Ko uporabljate elektri¢no orodje, poskrbite, da v
blizini ni otrok ali drugih oseb. Odvracanje pozornosti
lahko povzrodiizgubo nadzora nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtic elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vti¢a na kakrsen koli nacin ni
dovoljeno. Priozemljenih elektricnih orodjih ne
uporabljajte adapterskih vticev. Nespremenjeni vticiin
ustrezne vticnice zmanjsujejo tveganje elektricnega
udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so na primer cevi, grelci, hladilniki in
pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, ¢e je vase
telo ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje
za elektri¢ni udar.

» Kabel uporabljajte pravilno. Kabel zavarujte pred
vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se
deli. Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢nega udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so primerni
za delo na prostem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjsuje tveganje za
elektricni udar.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v viaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred
kvarnim tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjSuje
tveganje elektricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se delaz
elektri¢nim orodjem lotite zrazumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, e ste utrujeni
oziroma ce ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je
lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno
uporabljajte zas¢ito za o€i. Z uporabo zascitne opreme,
kot so protiprasna maska, varnostni cevlji, ki ne drsijo,
Celada ali zas¢ita za sluh, v ustreznih okoli§¢inah
zmanjSate nevarnost poskodb.

» Preprecite nenameren vklop orodja. Pred
prikljucitvijo elektricnega orodja na elektricno
omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
dviganjem ali noSenjem se prepricajte, da je
elektriéno orodje izklopljeno. Ce elektriéno orodje
nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

Bosch Power Tools
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» Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja,
preden orodje vkljucite. Kljuc aliizvijac, ki ga ne
odstranite z vrtecega se dela elektri¢nega orodja, lahko
povzroCi telesne poskodbe.

» Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno
stojite in vzdrZujte ravnovesje. To omogoca boljsi
nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

» Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne pribliZzujte premikajocim se
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

» Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zhiralnih posod, se prepricajte, da so te ustrezno
prikljucene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

» Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto
uporabo, ne bo razlog za to, da postanete lahkomiselni
in ignorirate varnostna nacela. V delcku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektri¢nega orodja

» Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo
uporabite ustrezno elektricno orodje. Pravo elektri¢no
orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte, e ga s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti. Vsako elektricno orodje,
ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je nevarno in ga je
treba popraviti.

» lzvlecite vtic iz vticnice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, ¢e je le mogoce, in odstranite
ter shranite pribor, Se preden se lotite popravila
orodja. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo
tveganje za nenamerni zagon aparata.

» Ko elektricnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Prepricajte se,
da so premikajoci se deli pravilno poravnaniin da se
ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju $e kaj drugega, kar bi lahko
vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektriéno orodje
poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno.
Slabo vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

» Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in ¢ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo
in so lazje vodljiva.

» Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so

drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

» Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, Ciste

in brez olja ali mascobe. Gladki ro¢aji in povrsine za
prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepricakovanih situacijah.

Uporaba in vzdrzevanje akumulatorskih orodij
Odstranite akumulatorsko baterijo:

ko uporabnik zapusti napravo

pred odstranitvijo blokade

pred preverjanjem, ¢is¢enjem naprave ali opravili na
napravi

preverjanje naprave po udarcu tujka ob napravo
takoj$nje preverjanje, ko zacenja naprava hipoma vibrirati
Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnih
napravah, ki jih priporoca proizvajalec. Nevarnost
pozara, ker se polnilna naprava, ki je namenjena za
doloceno vrsto akumulatorskih baterij, lahko vZge, Ce jo
boste uporabljali za polnjenje drugih vrst akumulatorskih
baterij.

V napravah uporabljajte le akumulatorske baterije, ki
so zanje predvidene. Uporaba drugih akumulatorskih
baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.
Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s kovinskimi predmeti, kot so pisarniske
sponke, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki in drugimi manjsi
kovinski predmeti, ki bi lahko povzrocili premostitev
kontaktov. Kratek stik med akumulatorskimi kontakti ima
lahko za posledico opekline ali pozar.

Ce akumulatorsko baterijo narobe uporabljate, lahko
iz nje izteée tekoéina. Izogibaite se stiku z njo. Ce
vseeno pridete v stik z njo, mesto stika temeljito
sperite z vodo. Ob stiku tekocine z ocmi morate poleg
tega poiskati zdravnisko pomoc. zstopajoca tekocina
akumulatorske baterije lahko povzroci drazenje koZe ali
opekline.

Ne uporabljajte poskodovanih ali prilagojenih
akumulatorskih baterij oz. orodij. PoSkodovane ali
prilagojene akumulatorske baterije se lahko
nepredvidljivo obnasajo, kar lahko povzrodi pozar,
eksplozijo ali tveganje za poskodbe.

Akumulatorske baterije ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsoki temperaturi. Izpostavljenost ognju
alivrocini nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.
Upostevajte navodila za polnjenje in ne polnite
akumulatorske baterije ali orodja pri temperaturi, ki je
izven obmoéja, navedenega v navodilih. Ce orodje
polnite na nepravilen nacin ali pri temperaturah, ki so
izven dolo¢enega obmocja, lahko pride do poskodb
akumulatorske baterije, kar poveca tveganje za pozar.

Servisiranje
» Vase elektricno orodje naj popravlja samo

usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi
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zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo orodje varno za uporabo.

» Nikdar ne popravljajte poskodovanih akumulatorskih
baterij. Akumulatorske baterije naj popravljale
proizvajalec ali pooblasceni serviser.

Uporaba

» Uporabnik sme izdelek uporabljati le v skladu z namenom.
Potrebno je upo$tevati lokalne okoli§¢ine. Pri delu
zavestno pazite na druge osebe, Se posebej na otroke.

» Uporabe vrtnega orodja nikoli ne dovolite otrokom,
osebam z omejenimi fizicnimi, senzori¢nimi ali umskimi
sposobnostmi ali pomanjkljivimi izkusnjami in/ali
pomanijkljivim znanjem in/ali osebam, ki s temi navodili
niso seznanjene. Morebiti nacionalni predpisi omejujejo
starost uporabnika.

» Nadzorujte otroke in zagotovite, da se slednji ne bodo
igrali z izdelkom.

Uporaba

» Pridelu drzite vrtno orodje trdno z obema rokama in
poskrbite za varno stojisce. Z vrtnim orodjem lahko
varneje delate, ¢e ga upravljate z obema rokama.

» Pocakajte nato, da se vrtno orodje ustavi, preden ga
odlozite.

» Nikoli ne uporabljajte vrtnega orodja s poSkodovanim
zascitnim pokrovom ali brez varnostne priprave. Pazite na
to, da bo pravilno montirana. Nikoli ne uporabljajte
vrtnega orodja, ¢e je nepopoln ali z izvedeno spremembo,
ki ni avtorizirana.

» Nikoli ne uporabljajte vrtnega orodja, ¢e je kabel
poskodovan ali obrabljen.

» Nikoli ne nadomes¢ajte nekovinskih rezalnih elementov s
kovinskimi rezilnimi elementi.

» Nikoli ne popravljajte vrtnega orodja, razen v primeru, ¢e
ste za to kvalificirani.

» Druge osebe in Zivali morajo biti pri uporabi vrtnega
orodja ustrezno oddaljene. Na obmocju uporabe je
uporabnik odgovoren za tretje.

» Preden se boste dotaknili rezilne glave, morate pocakati
tako dolgo, da se bo popolnoma umirila. Po izklopu
motorja se rezilna glava $e nekaj ¢asa vrti in lahko
povzroCi telesne poskodbe.

» Delajte le pri dnevni svetlobi ali dobri umetni svetlobi.

» Prislabih vremenskih pogojih, $e posebej pri blizajoci
nevihti, kosilnice z nitjo ne smete uporabljati.

» Uporaba kosilnice z nitjo pri mokri travi lahko zmanjsa
njeno delovno moc.

» V namene transporta morate izklopiti vrtno orodje in
odstraniti akumulatorsko baterijo.

» Pridelu z vrtnim orodjem vedno pazite na varen delovni
polozaj. Roke in noge se morajo nahajati v varni razdalji
od rotirajocoih delov.

» Zapreprecitev padca drzite med delom ravnotezje.

» Ce boste polozili vrtno orodje na tla, pazite, da se ne
boste spotaknili.

Slovenscina| 257

» Odstranite akumulatorsko baterijo pred zamenjavo
tuljave.

» Kosilnico z nitjo morate redno preverjati in vzdrzevati.

» Zascitne rokavice nosite vedno med ¢is¢enjem izdelka ali
zamenjavo rezilne niti.

» Bodite pozorni pred poskodbami zaradi rezila, ki sluzi za
rezanje rezilne niti. Po dovajanju niti morate kosilnico z
nitjo vedno namestiti v vodoravni delovni polozaj, preden
jo vklopite.

Izklopite vrtno orodje in iz njega odstranite akumulatorsko

baterijo:

vedno, ko pustite vrtno orodje nekaj ¢asa brez nadzora

pred zamenjavo tuljave

pred ¢iscenjem, ali ¢e se na kosilnici z nitjo opravljajo dela

- pred skladis¢enjem kosilnice z nitjo

» |zdelek shranjujte na suhem in zaprtem mestu, izven
dosega otrok. Ne postavljajte nobenih drugih predmetov
naizdelek.

» Vrtnega orodja ne uporabljajte kot sprehajalne palice.

Navodila za optimalno uporabo akumulatorske

baterije

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika.

Zascitite akumulatorsko baterijo pred

vroéino (npr. tudi pred stalnim sonénim

obsevanjem) ognjem, vodo in vlaznostjo.

Nevarnost eksplozije.

» Pri poskodbi in nepravilni uporabi akumulatorske
baterije lahko izstopijo Skodljivi hlapi. PrezraCite to
obmodje in v primeru zdravstvenih tezav poiscite
zdravnisko pomoc. Ti hlapi lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo z izdelki
proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija zas¢itena
pred nevarno preobremenitvijo.

» Ostri predmeti, kot so na primer nozi ali izvijac, ali
druge sile, ki od zunaj delujejo na izdelek, lahko
poskodujejo akumulatorsko baterijo. Pride lahko do
notranjega kratkega stika, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

» Kratko spajanje akumulatorske baterije ni dovoljeno.
Nevarnost eksplozije.

» Zracne reze akumulatorske baterije ob¢asno ocistite z
mehkim, Cistim in suhim copicem.

Varnostna navodila za polnilne naprave
Preberite varnostna navodila in opozorila.
II Neupostevanje varnostnih navodil in opozoril
lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali
tezke poskodbe.

Varnostna navodila in opozorila shranite za prihodnjo
uporabo.
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» Polnilno napravo uporabite samo, ¢e lahko vse funkcije v
celoti precenite in jih lahko brez omejitev izvajate ali Ce
ste prejeli ustrezna navodila.

» Uporabe polnilne naprave nikoli ne dovolite otrokom,
osebam z omejenimi fizicnimi, senzori¢nimi ali umskimi
sposobnostmi ali pomanjkljivimi izkusnjami in/ali
pomanjkljivim znanjem in/ali osebam, ki s temi navodili
niso seznanjene. Morebiti nacionalni predpisi omejujejo
starost uporabnika.

» Nadzorujte otroke. Poskrbite, da se otroci ne bodo igrali
s polnilnikom.

» Polnite samo litij-ionske akumulatorske baterije Bosch
nad kapaciteto 1,5 Ah (nad 5 akumulatorskimi celicami).
Napetost akumulatorske baterije mora ustrezati polnilni
napetosti polnilnika. Ne polnite akumulatorskih baterij, ki
niso namenjene ponovnemu polnjenju. Drugace obstaja
nevarnost pozara in eksplozije.

Polnilno napravo zavarujte pred dezjem ali

@ vlago. Vdor vode v polnilno napravo povecuje

tveganje elektri¢nega udara.

» Poskrhite za Cistoco polnilnika. Zaradi umazanije lahko
pride do elektri¢nega udara.

» Pred vsako uporabo preverite polnilnik, kabel in vtic.
Ce opazite kakrsne koli poskodbe, polnilnika ne
uporabljajte. Polnilnika ne odpirajte sami, popravilo
lahko opravi samo usposobljen strokovnjak, in to
izklju¢no z originalnimi nadomestnimi deli. Poskodbe
na polnilniku, kablu in vticu povecajo tveganje
elektri¢nega udara.

» Polnilnika ne uporabljajte na lahko vnetljivi podlagi
(npr. papir, blago itd.) oz. v vnetljivem okolju. Ker se
polnilnik med polnjenjem segreje, obstaja nevarnost
pozara.

» Ne prekrivajte prezracevalne odprtine polnilne
naprave. V nasprotnem primeru se lahko polnilna
naprava pregreje in ne deluje vec brezhibno.

» Zaradi povecanja elektri¢ne varnosti priporo¢amo
uporabo zascitnega stikala za okvarni tok z maksimalnim
sprozilnim tokom 30 mA. Pred uporabo vselej preverite
Fl-zasc€itno stikalo.

Simboli

Naslednji simboli so pomembni za branje in razumevanje
navodila za obratovanje. Zapomnite si simbole in njihov
pomen. Pravilna razlaga simbolov vam pomaga, da boste
izdelek bolje in varneje uporabljali.

Simbol Pomen

Nosite zascitne rokavice

/‘ Smer premikanja
|

Simbol Pomen

Smer reakcije

Teza

Vklop

Izklop

Kako je dovoljeno delati

Kako je prepovedano delati

x|<|Om=

CLickt Slisni zvok

Pribor/nadomestni deli

Priporocen poloZaj za rezanje trate

\Lm

Priporocen poloZaj za rezanje robov trate

L

— ‘ Priporo¢en polozaj za rezanje trate pod
“ grmovjem/klopmi

Uporaba v skladu znamenom
uporabe

Vrtno orodje je namenjeno za hi$no uporabo, za kosenje z
nitjo trave, plevela in kopriv. Razvili smo ga za koSenije trave
z nitjo, kjer trava raste na brezinah, pod ovirami in ob
robovih trat, na mestih, ki jih klasi¢na kosilnica ne more
doseci. Vrtno orodje ni namenjeno za uporabo kot motorna
kosa. Vrtno orodje ni namenjeno za komercialno in
industrijsko uporabo.

Obseg dobave (glejte sliko B)

Vzemite vrtno orodje previdno iz embalaZe in preverite, ali
so prisotni naslednji deli:

- Kosilnica z nitjo

- Zascitni pokrov

- Kolo

- Akumulatorska baterija*

- Polnilna naprava*

- Navodilo za uporabo

Ce kaksni deli manjkajo ali so poskodovani, obvestite o tem
vaSega trgovca.

**specifitno glede na drzavo
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Bosch Power Tools



Slovenscina | 259

Komponente na sliki (g|ejte sliko A) (9) Protivklopna zapora vklopno/izklopnega stikala

Osteviléenje komponent se nanasa na prikaz izdelka na (10) Tipka za nastavitev delovne visine

grafiénih straneh. (11) Rocica
(1) Gumb za sprostitev akumulatorske baterije (12) Polnilna naprava”
(2) Akumulatorska baterija® (13) Prekritje tuljave
(3) Nastavljiv rocaj (14) Tuljava
(4) Nozni pedal za nastavitev delovnega kota za rezanje (15) Prijemalo za nit
trate/rezanje robov trate (16) Vpenjalni obro¢
(5) Zascitni pokrov (17) Kavelj za vpeljevanje niti
(6) Kolo (18) Luknja za dovajanie niti
(7) Deblokada nastavitve rocaja (19) Luknja za dovajanje niti
(8) Stikalo za vklop/izklop a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega

dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki
ica z nitjo/kosilnica z nitjo za robove UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26
Stevilka artikla 3600HC1D.. 3600HC1E..
3600HC1D03
Nazivna napetost = 18 18
Stevilo vrtljajev v prostem teku min* 7300 7300
Premer rezilne niti mm 1,6 1,6
Rezilni premer cm 26 26
Kapaciteta tuljave z nitjo m 6 6
Nastavitev viSine cm 120 -140 120 - 140
Nastavljiv rocaj ° °
Rezanje robov trate ° °
Zascita za rastline/kolo ° °
Teza po EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3 2,3
Komplet (z akum. baterijo) kg 2,7 2,7
Serijska Stevilka glejte tipsko tablico na vrtnem orodju
priporo¢ena temperatura okolice med polnjenjem © 0..+35 0..+35
Dovoljena temperatura okolice med delovanjem” C -20...+50 -20... +50

in med skladis¢enjem

Tip akumulatorske baterije PBA 18V...W-. PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah,
4,0 Ah, 6,0 Ah 4,0 Ah, 6,0 Ah

A)  omejena zmogljivost pri temperaturah < 0°C

Polnilna naprava AL1810CV AL 1820 CV AL 1830 CV

Polnilni tok A 1,0 2,0 3,0 8,0

Cas polnjenja (akumulator izpraznjen)

- Akumulatorska baterija z min 94 50 33 27
1,5Ah

- Akumulatorska baterija z min 124 65 45 30
2,0 Ah

- Akumulatorska baterija z min 154 95 60 36
2,5 Ah
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Polnilna naprava AL1810CV AL 1820 CV AL 1830CV
~ Akumulatorska baterija z min 244 125 95 35
4,0 Ah
- Akumulatorska baterija z min 364 150 130 62
6,0 Ah
Teza po EPTA-Procedure kg 0,17 0,48 0,40 0,60
01:2014
Zagitni razred = [T/ [/ oI/
Podatki o hrupu/vibracijah
Rezanje trave Rezanje robov trate
Podatki o hrupu, izra¢unani v skladu z EN 50636-2-91
Z A-ocenjeni nivo hrupa naprave znasa obicajno:
- Nivo zvocnega tlaka dB(A) 78 81
- Zvocna moc hrupa dB(A) 920 93
- Negotovost K dB =3 =3
Skupne vrednosti vibracij ah (vektorska vsota treh smeri) in negotovost K izracunane v skladu z EN 50636-2-91
- Emisijska vrednost vibracij a, m/s’ 7 7
- Negotovost K m/s’ =15 =15
Raven tresljajev, podana v teh navodilih, je bila izmerjena v Cilj dejanja Slika Stran
skladu s standardiziranim merilnim postopkom in se lahko VKlop/izklo H 329
uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij med seboj. - P - P — -
Primerna je tudi za zagasno oceno obremenjenosti s tresljaji. _Priporocen poloZaj za rezanje trate | 330
Navedena raven tresljajev je doloCena na osnovi glavnega Priporocen polozaj za rezanje J 331
nacina uporabe elektri¢nega orodja. Ce se elektri¢no orodje robov trate
uporablja v druge namene, z drugacnimi nas.ta_vki alipri Priporocen poloZaj za rezanje trate K 332
nezadostnem vzdrZevaniju, lahko raven tresljajev odstopa. : ;
) L > pod grmovjem/klopmi
To lahko obremenjenost s tresljaji v obdobju uporabe . —
obéutno poveda. Demontaza tuljave z nitjo L 333
Za natanénejo oceno obremenjenosti s tresljaji morate Navijanje niti na tuljavo M 334
upostevati tudi Cas, ko je orodje izklopljeno, in ¢as, ko orodje Demontaza tuljave z nitjo N 335
deluje, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko Vzdrievanie. Giscenie in 0 335
obremenjenost s tresljaji v obdobju uporabe obcutno evanie, /
i skladisCenje
zmanjsa.
Pribor P 336

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika
pred vplivi tresljajev, npr. vzdrzevanje elektri¢nega orodja in
nastavkov, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Montaza in obratovanje

Cilj dejanja Slika Stran
Komponente na sliki A 325
Obseg posiljke B 326
Montaza zasCitnega pokrova C 326
Nastavitev delovne visine D 327
Odprite rocaj E 328
Montaza kolesa F 328
Polnjenje in namestitev G 329

akumulatorske baterije

Montaza

» Pozor: Pred opravili montaze odklopite vrtno orodje in
odstranite akumulatorsko baterijo.

Montaza zascitnega pokrova (glejte sliko C)

Potisnite zascitni pokrov (5) na glavo kosilnice tako, da
zaslisite klik. Pritrdite zas¢itni pokrov (5) z vijakom na glavo
kosilnice z nitjo. Pri dobavi je vijak montiran na spodnjem
ohisju.

Kosilnice z nitjo nikoli ne uporabljajte brez montiranega
zasCitnega pokrova (5). Po opravljeni montazi ne smete
zasCitnega pokrova (5) odstraniti s kosilnice z nitjo.

F0161948391(18.07.2024)
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Nastavitev delovne visine (glejte sliko D)

Pritisnite tipko (10) in nastavite kosilnico z nitjo na zeljeno
visino. Spustite tipko (10).

Kosilnico z nitjo uporabite vselej v delovnem polozaju, nikoli
v poloZaju za skladiScenje. PoloZaj za skladi$cenie je tisti
polozaj, ko je kosilnica z nitjo do konca potisnjena skupaj. Pri
nastavitvi delovnega poloZaja pazite na to, da mehanizem za
nastavitev visine pravilno zaskoci. Klik zaslisite tedaj, ko
mehanizem zaskodi.

Odprite rocaj (glejte sliko E)

Pritisnite tipko (7), odprite rocaj (3) do prislona narazen in
spustite tipko (7). Pazite na to, da bo rocaj (3) pravilno
zablokiral. Med nastavitvijo rocaja (3), ne smete pritiskati
nanj.

Montaza kolesa (glejte sliko F)

Montirajte kolo (6) na glavo kosilnice z ro¢ajem. Upostevajte
pravilni poloZaj puscic na glavi kosilnice z nitjo. Pazite na to,
da se bo kavelj pravilno oprijel v Zleb. Zasukajte kolo (6) tako
dalec na glavi kosilnice z nitjo, da bo rocica (11) zaskocila s
slisnim klikom.

Za odstranitev pritegnite rocico (11) do iztaknitve in
odstranite kolo (6) v nasprotno smer.

Zagon

» Pozor: Pred zacetkom nastavitvenih del ali pred
¢iscenjem izklopite vrtno orodje in odstranite
akumulatorsko baterijo.

Polnjenje akumulatorske baterije

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost elektricnega
vira mora ustrezati podatkom, ki so navedeni na tipski
plos¢ici polnilne naprave.

Akumulatorska baterija je opremljena z nadzorom

temperature, ki dovoljuje polnjenje le vtemperaturnem

obmocjumed 0°Cin 35 °C. Tako je zagotovljena dolga

Zivljenjska doba akumulatorske baterije.

Napotek: Akumulatorska baterija je pri dobavi delno

napolnjena. Da bi lahko akumulatorska baterija razvila svojo

polno zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti
napolniti v polnilni napravi.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli

napolnite, ne da bi pri tem skrajsali Zivljenjsko dobo.

Prekinitev postopka polnjenja akumulatorske baterije ne

poskoduje.

Litij-ionska akumulatorska baterija je zas¢itena pred

prekomerno izpraznitvijo s sistemom elektronske zascite

celic "Electronic Cell Protection (ECP)". Priizpraznjeni
akumulatorski bateriji zas¢itno stikalo izklopi izdelek: Vrtno
orodje preneha delovati.

Vklopno/izklopnega stikala po samodejnem izklopu

izdelka ne smete vec pritiskati. S tem lahko poskodujete

akumulatorsko baterijo.
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Upostevajte navodila za odstranjevanje akumulatorskih
baterij.

Vstavljanje/odstranitev akumulatorske baterije
(glejte sliko G)

Opozorilo: Ce uporabljate akumulatorske baterije, ki niso
primerne, lahko to povzroci poskodbo naprave.

Vstavite napolnjeno akumulatorsko baterijo (2). Zagotovite,
da bo akumulatorska baterija v celoti vstavljena.

Ce zelite akumulatorsko baterijo (2) odstraniti iz naprave,
pritisnite deblokirno tipko akumulatorske baterije (1) in
potegnite akumulatorsko baterijo ven.

Postopek polnjenja

Polnilni postopek se pri¢ne takoj, ko vtaknete omrezni vti¢
polnilne naprave v vti¢nico in vstavite akumulatorsko
baterijo (2) v polnilno napravo (12).

Inteligentni postopek polnjenja omogoca takoj$nje
zaznavanje napolnjenosti akumulatorske baterije in odvisno
od temperature in napetosti akumulatorske baterije se bo
izbral optimalni polnilni tok.

Ta nacin zagotavlja ohranitev akumulatorske baterije, ki bo
pri namestitvi v polnilni napravi vedno do konca napolnjen.

Pomen prikazovalnih elementov (AL 1810)

Utripajoc prikaz polnjenja akumulatorske baterije
Polnjenje simbolizira utripajo¢ prikaz
polnjenja akumulatorske baterije .

Trajno prizgan prikaz polnjenja akumulatorja

1 Ce prikaz polnjenja akumulatorja
=) . /ﬂ neprekinjeno sveti, pomeni, da je akumulator
= | do konca napolnjen ali da ima akumulator

temperaturo, ki se nahaja izven dovoljenega
temperaturnega obmocja za polnjenje in ga zato ni mozno
polniti. Takoj ko bo dosezena dovoljena temperatura, se bo
akumulator zacel polniti.
Ce prikaz polnjenja akumulatorske baterije neprekinjeno
sveti, akumulatorska baterija pa ni namescéena, to pomeni,
da je vti¢ vstavljen v vti¢nico in da je polnilnik pripravljen na
delovanje.

Pomen prikazovalnih elementov (AL 1830 CV)

(Hitro) utripajoca zelena svetilka prikaza polnjenja
akumulatorske baterije
w Charge Postopek hitrega polnjenja se prikaze s

= = = (hitrim) utripanjem zelenega prikaza
polnjenja akumulatorske baterije .
Opozorilo: Postopek hitrega polnjenja je moZen samo, ko se
temperatura akumulatorske baterije nahaja v dovoljenem
obmocju temperature, glejte poglavje "Tehni¢ni podatki".
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(Pocasi) utripajoca zelena svetilka prikaza polnjenja
akumulatorske baterije
%G 0 80% Pri stg_nju napolnjenosti akumulator;ke
=— = haterije 80% pocasi utripa zelen prikaz
polnjenja akumulatorske baterije .
Akumulatorsko baterijo lahko nehate polniti in lahko takoj
uporabite.

Neprekinjeno svetenje zelenega prikaza polnjenja

akumulatorske baterije

a;. Full Neprekinjeno svetenje zelenega prikaza
== polnjenja akumulatorske baterije kaze, da je

akumulatorska baterija popolnoma napolnjena.

Brez namescene akumulatorske baterije neprekinjeno

svetenje prikaza polnjenja akumulatorske baterije pomeni,

da je vti¢ vstavljen v vti¢nico in da je polnilnik pripravljen na

delovanje.

Trajna rdeca svetilka prikaza polnjenja akumulatorske

baterije

ﬂg Trajna rdeca svetilka prikaza polnjenja
= akumulatorske baterije prikazuje, da je

temperatura akumulatorske baterije izven dovoljenega

temperaturnega obmocja polnjenija, glejte odstavek

"Tehnicni podatki". Pri dosegu dovoljenega obmocja

temperature se polnilna naprava avtomatsko preklopi na

postopek za hitro polnjenje.

Utripajoca rdeca svetilka prikaza polnjenja

akumulatorske baterije

H_ - Utripajoca rdeca svetilka prikaza polnjenja

akumulatorske baterije prikazuje drugo motnjo
pri postopku polnjenja, glejte odstavek "Napake - vzrok in
odprava".

Uporaba

» Pozor: Pred opravili montaze odklopite vrtno orodje in
odstranite akumulatorsko baterijo.

» Po izklopu kosilnice z nitjo, rezilna nit $e nekaj sekund
teCe naprej. Pocakajte, da se motor/rezilna nit
zaustavita, preden ponovno vklopite kosilnico z nitjo.

» Naprave ne smete veckrat zaporedoma v kratkem
Casu vkopiti in izklopiti.

» Priporocamo uporabo rezilnih elementov, ki so
odobreni s strani Bosch. Pri drugih rezilnih elementih
lahko pride do odklona rezilnega rezultata.

Vklop/izklop (glejte sliko H)

Zavklop pritisnite najprej zaporo vklopa (9). Nato pritisnite
vklopno/izklopno stikalo (8) in jo drzite pritisnjeno.
Iskanje napak

z @

Kosilnica z nitjo/kosilnica z nitjo za robove trate

Zaizklop elektricnega orodja izpustite vklopno/izklopno
stikalo (8).

Rezanje trate/rezanje robov trate (glejte slike | -
K)

Rezanje trate (glejte sliko I)

Pritisnite tipko (4) in nastavite kot 48° za rezanje trate.
Premikajte kosilnico z nitjo na levo in desno in med delom
pazite na dovolj veliko razdaljo do telesa. Visjo travo strizite
po stopnjah.

Rezanje robov trate (glejte sliko J)

Pritisnite tipko (4) in nastavite kot 36° za rezanje robov
trate. Sedaj zasukajte ro¢aj za 180° in nato zasukajte
kosilnico z nitjo v smeri urnega kazalca v Zeljen delovni
polozaj.

Vodite kosilnico z nitjo vzdolZ robov trate. Z uporabo kolesa
preprecite stik s trdimi povrsinami ali zidovi, saj tako
preprecite hitro obrabo niti.

Rezanaje okoli dreves in grmovija (glejte sliko K)
Pritisnite tipko (4) in nastavite kot 24° za rezanje okoli
dreves in grmovja.

Okrog dreves in grmov strizite previdno, tako da ne pridejo v
stik z nitjo. Zaradi poskodovanega lubja lahko rastline
odmrejo.

Demontierajte tuljavo, navijte nit in montirajte
tuljavo (glejte slike L do N)

» Odstranite akumulatorsko baterijo pred zamenjavo
tuljave.

Pritisnite skupaj oba nastavka prekritja tuljave in odstranite

prekritje tuljave (13). Nato snemite prazno tuljavo (14).

Z nadomestnega valja odvijte nit pribl. 6 m. Potisnite konec

niti v prijemalo za nit (15) tuljave. Napeljite nit skozi kavelj

(17) spodaj. Nato vodite nit skozi luknjo (18) v tuljavi. Nato

navijte nit enakomerno in trdno.

Potisnite drugi konec niti skozi luknjo (19) v glavi kosilnice z

nitjo in tuljavo ponovno namestite na glavo kosilnice z nitjo.

Fiksirajte tuljavo tako, da namestite prekritje tuljave (13).

Prekritje tuljave (13) lahko montirate izkljuéno v enem

poloZaju.

Dovajanje niti
IntelliFEED

Kosilnica z nitjo je opremljena s sistemom IntelliFEED, ki
avtomatsko odvije nit tako, da poskrbi za enakomerni
premer prirezanju.
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Simptom Mozen vzrok

Motor ne zaZene Akumulatorska baterija je izpraznjena
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Odprava napake
Napolnite akumulatorsko baterijo.

Akumulatorska baterija prehladna/prevroca

Segrejte/ohladite akumulatorsko baterijo.

Vrtno orodje delujes  Okvarjeno vklopno/izklopno stikalo

Obrnite se na servisno sluzbo Bosch.

prekinitvami Okvarjena interna kabelska napeljava vrtnega ~ Obrnite se na servisno sluzbo Bosch.
orodja

Vrtno orodije je Trava previsoka Strizite postopoma.

preobremenjeno

Vrtno orodje nereze  Rezalna nit je prekratka/zlomljena

Rocno dovajanje rezilne niti.

Tuljava niti je prazna

Nadomestite tuljavo.

Niti ni mozno dovajati  Rezilna nit v tuljavi zamotana

Preverite tuljavo z nitjo in po potrebi ponovno
navijte rezilno nit.

Tuljava niti je prazna

Ponovna napolnitev tuljave z nitjo.

Rezalna nit ni pravilno navita

Ponovno navijte rezalno nit.

Prevec navite rezalne niti

Skrajsajte rezalno nit na pravilno dolzino.

Renilna nitzamotana  Problemi s dovajanje niti

Obrnite se na servisno sluzbo Bosch.

Rezilna nit se potegne
nazaj v tuljavo

Rezalna nit je prekratka/zlomljena

Odstranite tuljavo in ponovno dovedite rezilno nit
(glejte slike L - N).

Rezilna nit se pogosto
zlomi

Rezilna nit v tuljavi zamotana

Odstranite tuljavo in ponovno dovedite rezilno nit
(glejte slike L - N).

Nepravilno rokovanije kosilnice z nitjo

Kosite izkljucno s konico rezalne niti; preprecite
stik s kamni, stenami in drugimi fiksnimi
predmeti. Redno dovajajte rezalno nitko tako, da
boste uporabljali celotni mozni rezalni premer.

Kosilnica z nitjo
nenavadno vibrira

Vpenjalni obroc ali prekritje tuljave ni montirano
na tuljavo

Montirajte vpenjalni obroc ali prekritje tuljave na
tuljavo.

Nepravilni poloZaj vpenjalnega obroca

Ponovno namestite vpenjalni obroc.

Rezilni sistem poskodovan

Obrnite se na servisno sluzbo Bosch.

Vpenjalni obro¢ obrabljen

Kupite nov pribor tuljave s vpenjalnim obrocem.

Akumulatorska baterija in polnilna naprava

Simptomi Mozen vzrok

Rdeci prikaz polnjenja  Akumulatorska baterija ni (pravilno) vstavljena
akumulatorske baterije

Odprava napake

Pravilno namestite akumulatorsko baterijo na
polnilno napravo.

utripa Umazani akumulatorski kontakti

Polnjenje ni mozno

Ocistite akumulatorske kontakte, na primer z
veckratnim vtikanjem in iztikanjem akumulatorske
baterije, po potrebi nadomestite akumulatorsko
baterijo.

Akumulatorska baterija okvarjena

Nadomestite akumulatorsko baterijo.

Prikazi polnjenja Omrezni vti¢ polnilnika ni (pravilno) vtaknjen

Omrezni vti¢ (do konca) vtaknite v vticnico.

akumulatorske baterije oyyarjena vti¢nica, omreni kabel ali polnilna
ne svetijo naprava

Preverite omrezno napetost, polnilno napravo naj
po potrebi preveri servisna delavnica,
poobla$¢ena za elektri¢na orodja Bosch.

Vzdrzevanje in servisiranje

VzdrZevanje, CiScenje in skladiScenje

njegovem transportu ali med shranjevanjem. Pri
nenamernem aktiviranju stikala za vklop/izklop obstaja
nevarnost telesnih poskodb.

» Zadobro in varno delovanje morate poskrbeti za to, da

» Odstranite akumulatorsko baterijo iz vrtnega orodja
pred vsemi opravili, ki jih opravljate na vrtnem orodju
(npr. vzdrzevanje, menjava orodja ipd.), ter pri

bo izdelek vselej Cist.
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Za dobro in varno delovno uporabo morate poskrbeti za to,
da bodo izdelek in njegove zracne odprtine vselej Ciste in
suhe.

Izdelka nikoli ne poskropite z vodo.

Izdelka nikoli ne potopite pod vodo.

Izdelek hranite na varnem, suhem mestu, ki ni dostopno
otrokom.

Ne postavljajte nobenih drugih predmetov na izdelek.

Za zagotovitev varnega dela z izdelkom poskrbite za trdni
nased vseh matic, sornikov in vijakov.

Preverite izdelek in iz varnostnih razlogov nadomestite
obrabljene ali pokodovane dele.

Poskrbite, da bodo vsi deli, ki jih boste zamenjali, izdelani pri
podjetju Bosch. Ne spreminjajte naprave.

Negovanje akumulatorske baterije

Da bi zagotovili optimalno uporabo akumulatorske baterije,

upostevajte naslednja opozorila in ukrepe:

- Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred vlago in
vodo.

- Elektri¢no orodje in akumulatorsko baterijo skladiscite v
temperaturnem obmocju od -20 °C do 50 °C. Npr. poleti
akumulatorske baterije ne smete pustiti lezati na soncu v
avtomobilu.

- Skladiscite akumulatorsko baterijo lo¢eno in ne v vrtnem
orodju.

- Ne puscajte akumulatorske baterije v vrtnem orodju, ko
sonce direktno sije nanj.

- Optimalna temperatura za shranjevanje akumulatorske
baterije znasa 5 °C.

- Zracne reze akumulatorske baterije ob¢asno ocistite z
mehkim, Cistim in suhim copic¢em.

Mocno skrajsan ¢as delovanja po napolnitvi nakazuje, da je

akumulatorska baterija izrabljena in se mora nadomestiti.

Servis in svetovanje o uporabi

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Risbe razstavljenega stanja in informacije o nadomestnih
delih se nahajajo tudi na spletu pod: www.bhosch-pt.com
Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z
veseljem v pomoc pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega
pribora.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
navedite 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.0.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail: servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Drugi naslovi za servis so navedeni pod:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Za priporocene litij-ionske akumulatorje veljajo zahteve
zakonodaje o nevarnem blagu. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina
na cesti.

Pri posiljanju s strani tretjih oseb (npr. zra¢ni transport ali
Spedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede
embalaze in oznacitve. Pri pripravi odpreme mora biti
obvezno vkljucen strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije posiljajte samo, ¢e je ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte
akumulatorsko baterijo tako, da se v embalaZi ne premika.
Prosimo, upostevajte tudi morebitne dodatne nacionalne
predpise.

Odlaganje

X

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU se morajo izdelki, ki niso
vec v uporabi ter v skladu z Direktivo 2006/66/ES se morajo
okvarjene ali obrabljene akumulatorske baterije/baterije
zbirati lo¢eno in se okolju prijazno reciklirati.

Pri nepravilnem odstranjevanju ima lahko odpadna
elektri¢na in elektronska oprema zaradi mozZnega obstoja
nevarnih snovi $kodljiv vpliv na okolje in ¢lovesko zdravje.

Odpadne izdelke, akumulatorske baterije,
pribor in embalazo morate reciklirati v skladu z
varstvom okolja.

Izdelke in akumulatorskih/navadnih baterij ne
smete odvreci med gospodinjske odpadke!

Akumulatorji/baterije:

Li-lon:

Prosimo upostevajte opozorila, ki so navedena v poglavju
(glejte , Transport®, Stran 264).

Hrvatski

Sigurnosne napomene

» Pozor! Pozorno procitajte sljedece upute. Upoznajte
se s upravljackim elementima i ispravnom uporabom
proizvoda. Molimo spremite prirucnik za uporabu na
sigurno mjesto radi buduce uporabe.

Objasnjenje simbola na vrtnom uredaju
Opca napomena o opasnosti.

Procitajte prirucnik za
uporabu.

L)
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Pobrinite se za to da izbaCena strana tijela ne
ozljede osobe koje se nalaze u blizini.

Upozorenje: OdrZavajte sigurnu udaljenost od
proizvoda tijekom njegovog rada.

s Nije primjenjivo.
2"
ES)

Izvadite akumulator prije obavljanja radova
namjestanja li ¢is¢enja na vrtnom uredaju ili
ako vrtni uredaj neko vrijeme ostaje bez
nadzora.

RES

g

Nosite zastita za sluh i zastitne naocale.

O

Oy, —A—
& 5o

Pobrinite se za to da izbaCena strana tijela ne ozljede osobe
koje se nalaze u blizini.

Upozorenje: OdrZavajte sigurnu udaljenost od vrtnog uredaja
tijekom njegovog rada.

Ne rabite proizvod na kisi ili ga izlazite kisi.

%,

-09€

Ad Pozorno provjerite postoje li na podrucju na

‘. X . kojem treba rabiti vrtni uredaj divlje i kuéne
Zivotinje. Divlje i ku¢ne Zivotinje mogu se
ozlijediti tijekom rada stroja. Temeljito

provjerite podrucje uporabe stroja i uklonite sve kamenije,

granje, zice, kosti i strane predmete. Prilikom uporabe stroja

vodite racuna o tome da u gustoj travi ne postoje skrivene

divlje ili kuéne Zivotinje ili mali panjevi.

Uobicajena sigurnosna upozorenja za elektricne
alate

» Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute,
ilustracije i specifikacije koje se isporucuju s ovim
elektri¢nim alatom. Nepostivanje dolje navedenih uputa
moze uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili ozbiljne
ozljede.

» Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za
buduéu primjenu.

» Pojam ,elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektricne alata s prikljuckom na elektricnu mrezu (s
mreznim kabelom) i elektricne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mreznog kabela).
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Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim.
Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

» Ne radite s elektri¢nim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekucina, plinovaili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Tijekom upotrebe elektricnog alata djecu i druge
osobe drzite podalje od mjesta rada. Svako odvracanje
pozornosti moZe uzrokovati gubitak kontrole nad
uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Sve su preinake utikaca zabranjene.
Nemojte upotrebljavati adapterske utikace zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatima. Utikac na
kojem nisu vrSene preinake i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Opasnost
od elektricnog udara je veca ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricne alate drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektricni alat pove¢ava opasnost od
strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel. Nikada

nemojte upotrebljavati prikljucni kabel za noSenje,

vjesanje elektri¢nog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili zapleten prikljucni kabel povecava
opasnost od strujnog udara.

Ako s elektri¢nim alatom radite na otvorenom,

upotrebljavajte iskljucivo produzni kabel prikladan za

upotrebu na otvorenom. Upotreba produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

» Ako ne mozete izhjeci upotrebu elektricnog alata u
vlaznoj okolini, upotrijebite diferencijalnu strujnu
zastitnu sklopku. Primjenom diferencijalne strujne
zastitne sklopke izbjegava se opasnost od strujnog udara.

v

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
dok radite s elektricnim alatom. Nemojte
upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkoholaili lijekova. Trenutak nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moZe uzrokovati ozbiljne
ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitne
naocale. NoSenje osobne zastitne opreme, kao $to je
maska za prasinu, zastitna obuca s protukliznim
potplatom, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda.
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Sprijecite svako nehoticno ukljucivanje uredaja. Prije
nego Sto cete utaknuti utikac u uti¢nicu i/ili staviti
komplet baterija, provjerite je li elektricni alat
iskljucen. Ako kod noSenja elektri¢nog alata imate prst
na prekidacu ili se ukljucen uredaj prikljuci na elektri¢cno
napajanje, to moze dovesti do nezgoda.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili klju¢. Alat ili kljuc koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.
Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektricni alat
bolje kontrolirati u neoéekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ni
nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pomicnih dijelova.
Siroku odje¢u, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomiéni
dijelovi.

Ako uredaji imaju prikljucak za usisavace za prasinu,
provjerite jesu li isti prikljuceni i mogu li se ispravno
upotrebljavati. Upotreba sustava za usisavanje moze
smanjiti moguénost nastanka opasnih situacija koje
uzrokuje prasina.

Nemojte postati previSe bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute zato $to alat cesto upotrebljavate i
smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

>

>

Ne preopterecujte uredaj. Za svaki posao
upotrebljavajte prikladan i za to predviden elektricni
alat. S odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete
obaviti lakse, brze i sigurnije.

Nemojte upotrebljavati elektricni alat ¢iji je prekida¢
neispravan. Elektricni alat koji se vise ne moze
ukljucivati i isklju¢ivati opasan je i mora se popraviti.
Alat prije podesavanja, izmjene pribora i odlaganja
iskljucite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz uredaja. Ovim mjerama opreza
izbjeci ¢e se nehoticno uklju¢ivanje elektricnog alata.
Elektricni alat koji ne upotrebljavate spremite izvan
dosega djece. Rukovanje alatom zabranjeno je
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
procitale ove upute. Elektricnialati suopasniako s
njima rade neiskusne osobe.

Redovno odrZavajte elektri¢ne alate i pribor.
Kontrolirajte rade li besprijekorno pomicni dijelovi
uredaja, jesu li zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako
da to ugrozava daljnju upotrebu i rad elektricnog
alata. Prije upotrebe ostecene dijelove treba
popraviti. LoSe odrzavani elektricni alati uzrok su mnogih
nezgoda.

Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s o$trim ostricama manje ce se
zaglavljivati i lak$e se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
odredenu vrstu uredaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvrsiti. Upotreba
elektri¢nog alata za poslove izvan njegove predvidene
upotrebe moZze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i zahvatne povrsine odrzavajte suhima, Cistima
i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast. Skliske rucke
i zahvatne povrsine onemogucuju sigurno rukovanje i alat
se tesko kontrolira u neocekivanim situacijama.

Upotreba i odrzavanje akumulatorskih alata

Izvadite akumulator:

- kada rukovatelj napusti uredaj

- prije uklanjanja blokade

- prije provjeravanja, ¢iS¢enja ili rada na uredaju

- nakon udaranja stranog tijela provjerite postoje li
oStecenja na uredaju

- ako uredaj pocne naglo vibrirati, odmah ga provjerite

» Punite akumulatore samo punjacima koje preporucuje
proizvodac. Zbog punjaca prikladnog za odredenu vrstu
akumulatora postoji opasnost od pozara ako se on rabi s
drugim akumulatorima.

» U uredajima rabite samo akumulatore koji su za to
predvideni. Uporaba drugih akumulatora moze
uzrokovati ozljede i opasnost od pozara.

» Nekoristeni akumulator drZite dalje od uredskih
spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijakaili drugih
malih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati
premoscivanje kontakata. Kratki spoj izmedu
akumulatorskih kontakata moze uzrokovati opekline ili
pozar.

» Uslucaju pogresne primjene iz akumulatora moze
isteci tekucina. Izbjegavajte kontakt s njom. U slucaju
slucajnog kontakta kozu isperite vodom. Ako tekucina
dospije u oci, zatrazite i lijecnicku pomog. Istekla
akumulatorska tekucina moZze uzrokovati podrazaje koze
ili opekline.

» Ne rabite oStecen ili izmijenjen akumulator. Osteceni
ili izmijenjeni akumulatori mogu se ponasati
nepredvidljivo i uzrokovati pozZar, eksploziju ili opasnost
od ozljeda.

» Ne izlazZite akumulator vatri ili previsokim
temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C
mogu uzrokovati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, a akumulator i
akumulatorski alat nikada ne punite izvan raspona
temperature navedenog u prirucniku za uporabu.
Pogresno punjenje ili punjenje izvan dopustenog raspona
temperature moze unistiti akumulator i povecati opasnost
od poZara.

Servisiranje

» Popravak elektri¢nog alata prepustite kvalificiranom
osoblju ovlastenog servisa i iskljucivo s originalnim
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rezervnim dijelovima. Tako ce biti zajam¢cen siguran rad
s uredajem.

» Nikada ne servisirajte ostecene komplete baterija.
Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati iskljucivo
proizvodaci i ovlasteni serviseri.

Rukovanje

» Rukovatelj smije rabiti proizvod samo namjenski. Valja
voditi ra¢una o lokalnim uvjetima. Prilikom rada svjesno
vodite racuna o drugim ljudima, a narocito djeci.

» Nikada ne dopustite uporabu vrtnog uredaja djeci,
osobama s ogranicenim tjelesnim, osjetilnim ili psihickim
sposobnostima, osobama bez dovoljno iskustva i/ili
znanja i/ili osobama koje nisu upoznate s ovim uputama.
Nacionalni propisi mogu propisivati minimalnu dob
rukovatelja.

» Djecu bi trebalo nadzirati kako biste bili sigurni da se ne
igraju proizvodom.

Uporaba

» Prilikom rada ¢vrsto drzite vrtni uredaj objema
rukama i zauzmite siguran polozaj tijela. Vrtni uredaj
sigurnije se vodi s dvije ruke.

» Pricekajte dok se vrtni uredaj ne zaustavi, a tek ga zatim
odlozite.

» Nikada ne rabite vrtni uredaj s neispravnim stitnikom ili
pokrovima ili bez sigurnosne naprave. Pobrinite se za to

da su oni ispravno montirani. Nikada ne rabite vrtni uredaj

koji je nepotpun ili s neovlastenim izmjenama.
» Nikada ne rabite uredaj ako je kabel oStecen ili istroSen.

» Nikada ne mijenjajte nemetalne rezne elemente metalnim

reznim elementima.

» Nikada ne popravljajte vrtni uredaj sami, osim ako za to
niste kvalificirani.

» Druge osobe i Zivotinje trebali bi biti na prikladnoj

udaljenosti prilikom uporabe vrtnog uredaja. Rukovatelj je

odgovoran za sve osobe u radnom podrucju.
» Prije dodirivanja pricekajte da se rezna glava potpuno

zaustavi. Nakon isklju¢ivanja motora rezna glava nastavlja

se okretati i moze uzrokovati ozljede.

» Radite samo pri danjem svjetlu ili jakoj umjetnoj rasvijeti.

» Ne radite sa SiSaem za travu u lo$im vremenskim
uvjetima, a narocito u slu¢aju skorog nevremena.

» Ako Sisac rabite u mokroj travi, to moze umanijiti njegov
radni u¢inak.

» Radi transporta iskljucite vrtni uredaj i izvadite
akumulator.

» Prilikom rada sa SiSa¢em uvijek radite u sigurnom radnom

polozaju. Drzite $ake i stopala na sigurnoj udaljenosti od
rotirajucih dijelova.

» Prilikom rada uvijek odrzavajte ravnoteZu kako biste
sprijecili pad.

» Budite oprezni da se ne spotaknete o vrtni uredaj kada ga

polazete na tlo.
» Prije zamjene svitka izvadite akumulator.
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» Redovito provjeravajte i odrzavajte Sisac.
» Prilikom ¢iScenja proizvoda ili zamjene rezne niti uvijek

nosite zastitne rukavice.

» Oprez, ozljede zbog sjeCiva koje sluzi za rezanje rezne niti.

Nakon provodenija rezne niti postavite $isa¢ uvijek u
vodoravan radni poloZaj prije nego $to ga ukljucite.

Iskljucite vrtni uredaj i izvadite akumulator:
- uvijek kada vrtni uredaj ostavljate neko vrijeme bez

nadzora

- prije zamjene svitka

- prije ¢iS¢enja ili ako se radi na Sisacu

- prije skladistenja SiSaca

» Cuvajte proizvod na suhom i zatvorenom mijestu, izvan

dosega djece. Ne stavljajte druge predmete na proizvod.

» Ne rabite vrtni uredaj kao Stap za hodanje.

Napomene za optimalno rukovanje
akumulatorom

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog

spoja.
Zastitite akumulator od vruéine (ukljuéujuci
npr. trajno suncano zracenje), vatre, vode i

v

m vlage. Postoji opasnost od eksplozije.

» U slucaju oStecenja i neispravne uporabe akumulatora

mogu izlaziti pare. Provjetrite podrucje i u slucaju
tegoba potrazite lije¢nicku pomoé. Pare mogu podraZiti
disne putove.

» Aku-bateriju koristite samo u proizvodima

proizvodaca. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasticena od opasnog preopterecenja.

» Zhog ostrih predmeta kao Sto su npr. cavli ili odvijac ili

zbog djelovanja vanjske sile akumulator se moze
ostetiti. MoZe dodi do unutarnjeg kratkog spoja, a
akumulator se moZe zapaliti, zadimiti, eksplodirati ili
pregrijati.

» Ne spajajte akumulator kratko. Postoji opasnost od

eksplozije.

» Povremeno Cistite ventilacijske proreze akumulatora

mekim, Cistim i suhim kistom.

Sigurnosne napomene za punjace

Procitajte sve sigurnosne napomene i

II upute. Nepridrzavanje sigurnosnih napomenai
uputa moZe uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/

ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za buduce
potrebe.
» Rabite punja¢ samo ako potpuno razumijete sve funkcije i

mozete ih obavljati bez ogranicenja ili ako ste primili
odgovarajuce upute.

» Nikada ne dopustite djeci, osobama s ograni¢enim

tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima,
osobama bez dovoljno iskustva i/ili znanja i/ili osobama
koje nisu upoznate s ovim uputama da rabe punjac.
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Nacionalni propisi mogu propisivati minimalnu dob
rukovatelja.

» Nadgledajte djecu. Time se pobrinite za to da se djeca ne
igraju punjacom.

» Punite samo litij-ionske akumulatore tvrtke Bosch
kapaciteta 1,5 Ah (od 5 akumulatorskih ¢elija). Napon
akumulatora mora odgovarati naponu punjenja
akumulatora u punjacu. Ne punite akumulatore koje nije
moguce ponovno puniti. U suprotnom postoji opasnost
od pozarai eksplozije.

Cuvajte punjaé dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u punja¢ povecava rizik od

@' elektricnog udara.

» Punjac odrzavaijte Cistim. Zbog necistoce postoji
opasnost od elektri¢nog udara.

» Prije svake uporabe provjerite punjac, kabel i utikac.
Punjac ne koristite ako ste ustanovili ostecenja.
Punjac ne otvarajte sami i popravak prepustite samo
kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. OSteceni punjaci, kabel i utika¢
povecavaju opasnost od elektricnog udara.

» Ne radite punjacem na lako zapaljivoj podlozi (npr.
papir, tekstil itd.) odn. u zapaljivoj okolini. Zbog
zagrijavanja punjaca pri punjenju postoji opasnost od
poZara.

» Ne pokrivajte ventilacijske proreze punjaca. U
suprotnom se punjac¢ moZe pregrijati i prestati ispravno
funkcionirati.

» Radi vece elektricne sigurnosti preporucuje se uporaba
zastitne strujne sklopke s maksimalnom okidnom strujom
od 30 mA. Prije uporabe uvijek provjerite zastitnu strujnu
sklopku.

Simboli

Sljedeci simboli vazni su za ¢itanje i razumijevanije priru¢nika
za uporabu. Zapamtite simbole i njihovo znacenje. Ispravno
tumacenje simbola pomoci ¢e vam da bolje i sigurnije rabite
proizvod.

Simbol

Znacenje
Nosite zastitne rukavice

/‘ Smier kretanja
ﬁ Smijer reakcije
[ Masa

I Ukljucivanje
O Iskljucivanje

Simbol Znacenje

J Dopustena radnja

X

CLICK! Cujni zvuk
Pribor/rezervni dijelovi

Zabranjena radnja

Preporuceni polozaj za SiSanje trave

s

Preporuceni poloZaj za rezanje uz rubove
travnjaka

()
gy

Namjenska uporaba

Vrtni uredaj namijenjen je za kuénu uporabu, za orezivanje
trave, korova i koprive. Konstruiran je za orezivanje trave
koja raste na strminama, pod preprekama i na rubovima
travnjaka koje kosilica za travu ne moze dosegnuti. Vrtni
uredaj nije konstruiran za uporabu kao motorna kosa. Vrtni
uredaj nije predviden za komercijalnu i industrijsku uporabu.

Preporuceni polozaj za $isanje trave
ispod grmlja/klupa

Opseg isporuke (vidi sliku B)

Oprezno izvadite vrtni uredaj iz pakiranja i provijerite jesu li
sljedei dijelovi potpuni:

- Sisac trave

- Stitnik

- Kota¢

- Akumulator*

- Punjac*

- Prirucnik za uporabu

Ako neki dijelovi nedostaju ili su osteceni, obratite se
distributeru.
** ovisno o drzavi

Prikazane komponente (vidi sliku A)
Numeracija prikazanih komponenata odnosi se na ilustraciju
proizvoda na stranicama sa slikama.

(1) Tipka za deblokiranje akumulatora

(2) Akumulator”

(3) Sklopivarucka

(4) Papucica za namjestanje radnog kuta radi Sisanja
trave/rezanja uz rubove

(5) Stitnik

F0161948391(18.07.2024)
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Kotac¢

Deblokada za namjestanje rucke

(8) Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje

(9) Uklopni zapor sklopke za ukljucivanje/iskljucivanje
(10) Tipka za namjestanje radne visine

(11) Poluga

(12) Punjac”

(6)
)]
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(14) Svitak

(15) Zahvatnik niti

(16) Stezniprsten

(17) Kuka za uvlacenje niti
(18) Prorez za provodenije niti
(19) Otvor za provodenie niti

a) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu

(13) Poklopac svitka pribora.
Tehnicki podatci
Sigaé tratine / $i$aé tratine uz rubove UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26
Broj artikla 3600HC1D.. 3600HC1E..
3600HC1D03
Nazivni napon V= 18 18
Brzina vrtnje u praznom hodu min* 7300 7300
Promjer rezne niti mm 1,6 1,6
Promjer kruga rezanja cm 26 26
Kapacitet svitka niti m 6 6
Regulator visine cm 120-140 120 - 140
Sklopiva rucka ° °
Rezanje uz rubove ° °
Zastita biljaka/kota¢ ° °
Masa prema postupku EPTA01:2014 kg 2,3 2,3
Komplet (s aku-baterijom) kg 2,7 2,7
Serijski broj vidi oznacnu plocicu na vrtnom uredaju
Preporucena okolna temperatura prilikom © 0..+35 0..+35
punjenja
Dopustena okolna temperatura prilikom rada" i °C -20...+50 -20... +50
skladistenja
Vrsta akumulatora PBA 18V...W-. PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah,

4,0Ah, 6,0 Ah

4,0Ah, 6,0 Ah

A) ograniceni u¢inak pri temperaturama < 0°C

AL1810CV AL 1820 CV AL 1830CV AL 1880 CV
Struja punjenja A 1,0 2,0 3,0 8,0
Vrijeme punjenja (ispraznjen akumulator)
- Akumulator sa 1,5 Ah min 94 50 33 27
- Akumulator sa 2,0 Ah min 124 65 45 30
- Akumulator sa 2,5 Ah min 154 95 60 36
- Akumulator sa 4,0 Ah min 244 125 95 85
- Akumulator sa 6,0 Ah min 364 150 130 62
Masa prema postupku EPTA kg 0,17 0,48 0,40 0,60
01:2014
Razred zastite ol 11 [a/u [l o/ 1

Bosch Power Tools
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Informacije o buci/vibracijama

Sisanje trave Rezanje uz rubove
Vrijednosti emisije buke utvrdene u skladu s normom EN 50636-2-91
A-vrednovana razina buke uredaja tipicno je:
- Razina zvu¢nog tlaka dB(A) 78 81
- Razina zvu¢ne snage dB(A) 90 93
- Nesigurnost K dB =3 =3
Ukupne vrijednosti vibracija ah (vektorski zbroj triju smjerova) i nesigurnost K utvrdeni u skladu s normom EN 50636-2-91
- Vrijednost emisije vibracija a, m/s’ 7
- Nesigurnost K m/s’ =15 =15
Razina titranja, koja je navedena u ovim uputama, izmjerena Postupak Slika Stranica
oo e ron LIS one st s
Primjerena je i za privremenu procjenu titrajnog OdrZzavanje, CiS¢enje i skladiStenje 0 335
opterecenja. Pribor P 336

Navedena razina titranja predstavlja glavne primjene
elektri¢nog alata. Ako se ustvari elektri¢ni alat koristi za
druge primjene s radnim alatima koji odstupaju od
navedenih ili se nedovoljno odrzavaju, razina titranja moze
odstupati. To moZe znatno povecati titrajno opterecenje
tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Zatocnu procjenu titrajnog opterecenija trebaju se uzeti u
obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio iskljucen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. To moZe znatno smanjiti titrajno
opterecenie tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije
djelovanja titranja kao npr.: odrzavanje elektricnog alata i
nastavaka, odrZavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Montazairad

Postupak Slika Stranica
Prikazane komponente A 325
Opseg isporuke B 326
Montiranje Stitnika C 326
Namjestanje radne visine D 327
Rasklapanje rucke E 328
Montiranje kotaca F 328
Punjenje i stavljanje akumulatora G 329
Ukljucivanje/iskljucivanje H 329
Preporuceni polozaj za $isanje | 330
trave

Preporuceni poloZaj za rezanje uz J 331
rubove travnjaka

Preporuceni poloZaj za $isanje K 332
trave ispod grmlja/klupa

Demontiranje svitka niti L 333
Namotavanje niti na svitak niti M 334

Montaza

» Pozor: Prije obavljanja montaznih radova iskljucite
vrtni uredaj i izvadite akumulator.

Montiranje stitnika (vidi sliku C)

Pomicite stitnik (5) po glavi $iSaca dok ne Cujete Klik.
Pricvrstite Stitnik (5) vijkom na glavu Sisaca. Vijak je kod
isporuke unaprijed montiran na donjem kuéistu.

Nikada ne rabite $isa¢ bez montiranog stitnika (5). Nakon
obavljene montaze stitnik (5) nije viSe dopusteno
demontirati sa SiSaca.

Namjestanje radne visine (vidi sliku D)

Pritisnite tipku (10) i namjestite $isac na zeljenu visinu.
Pustite tipku (10).

Si&at uvijek rabite u radnom, a nikada u skladisnom
poloZaju. Skladisni poloZaj je takav u kojem je Sisa¢ potpuno
uvucen. Prilikom namjestanja radnog poloZaja pobrinite se
za to da je mehanizam za namjestanje visine ispravno
blokiran. Mora se Cuti klik kada se mehanizam uglavi.

Rasklapanje rucke (vidi sliku E)

Pritisnite tipku (7), rasklopite rucku (3) do granicnika, a
zatim pustite tipku (7). Pobrinite se za to da je rucka (3)
ispravno blokirana. Ne pritiscite rucku (3) dok je namjestate.

Montiranje kotaca (vidi sliku F)

Montirajte kotac (6) na glavu $isaca. Vodite racuna o
ispravnom poloZaju strelica na glavi $isaca. Pobrinite se za to
da se kuka ispravno zahvati u zlijeb. Okrecite kotac (6) na
glavi Sisaca dok se poluga (11) ne uglavi s ¢ujnim klikom.
Radi vadenja povucite polugu (11) dok se ne odvoji i
demontirajte kotac (6) obrnutim redoslijedom.
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Stavljanje u pogon

» Pozor: Prije obavljanja radova namjestanja ili ¢iScenja
iskljucite vrtni uredaj i izvadite akumulator.

Punjenje akumulatora

» Vodite racuna o mreznom naponu! Napon strujnog
izvora mora se podudarati s informacijama na ozna¢noj
plocici punjaca.

Akumulator je opremljen nadzorom temperature koji

dopusta punjenje samo u rasponu temperature izmedu 0°C i

35 °C. Time se postize dug vijek trajanja akumulatora.

Napomena: Akumulator se isporucuje djelomicno napunjen.

Kako bi se zajamcio pun u¢inak akumulatora, prije prve

uporabe potpuno napunite akumulator u punjacu.

Litij-ionski akumulator moguce je svakom trenutku napuniti,

¢ime se ne skracuje njegov vijek trajanja. Prekid postupka

punjenja ne Steti akumulatoru.

Litij-ionski akumulator zasticen je od dubinskog praznjenja

sustavom ,Electronic Cell Protection (ECP)*“. Kada se

akumulator isprazni, zastitni sklop iskljucit ée proizvod: Vrtni
uredaj nece vise raditi.

Nakon automatskog isklju¢ivanja proizvoda ne pritiscite

vise sklopku za uklju¢ivanje/iskljucivanje. Akumulator se

moze ostetiti.

PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje akumulatora.

Stavljanje/vadenje akumulatora (vidi sliku G)

Napomena: Uporaba neprikladnih akumulatora moze
uzrokovati neispravnosti ili ostecenje uredaja.

Stavite napunjeni akumulator (2). Pobrinite se za to da je
akumulator potpuno umetnut.

Radi vadenja akumulatora (2) iz uredaja pritisnite tipku za
deblokiranje akumulatora (1) i izvadite akumulator.

Postupak punjenja

Postupak punjenja poCinje kada se mrezni utika¢ punjaca
utakne u uti¢nicu i akumulator (2) stavi se u punjac (12).
Zbog inteligentnog postupka punjenja automatski se
prepoznaje napunjenost akumulatora i ovisno o njegovoj
temperaturi i naponu odabire se optimalna struja punjenja.
Time se akumulator &titi i ostaje uvijek potpuno napunjen
kada se ¢uva u punjacu.

Znacenje pokaznih elemenata (AL 1810)

Treptajuce svjetlo pokazivaca punjenja aku-baterije
Treperenje pokazivaca punjenja aku-baterije
M —| signalizira proces punjenja.

Stalno svjetlo pokazivaca punjenja aku-baterije

=, .| Stalno svjetlo pokazivaca punjenja aku-

=) . /ﬂ baterije signalizira da je aku-baterija potpuno
= | napunjena ili da je temperatura aku-baterije

izvan dopustenog podrucja temperature

punjenja i stoga se ne moze puniti. Cim se dosegne
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dopusteno podrucje temperature, aku-baterija ¢e se
napuniti.

Bez utaknute aku-baterije stalno svjetlo pokazivaca
punjenja aku-baterije signalizira da je mrezni utikac utaknut u
uti¢nicu i da je punja¢ spreman za rad.

Znacenje pokaznih elemenata (AL 1830 CV)

Treperenje (brzo) zelenog pokazivaca punjenja
akumulatora

w Charge

Postupak brzog punjenja signalizira se brzim
treperenjem zelenog pokazivaca punjenja
akumulatora.

Napomena: Postupak brzog punjenja moguc¢ je samo kada je
temperatura akumulatora u dopustenom rasponu
temperature punjenja, vidi odjeljak , Tehnicki podatci®.

Treperenje (sporo) zelenog pokazivaca punjenja
akumulatora

GO 80%

Kada je akumulator napunjen cca 80 %, zelena
Zaruljica pokazivaca punjenja akumulatora
treperi sporo.

Akumulator je moguce izvaditi i odmah rabiti.

Stalno svjetlo zelenog pokazivaca punjenja aku-baterije

ﬂg. Full Stalno svjetlo zelenog pokazivaca punjenja
= aku-baterije signalizira da je aku-baterija

potpuno napunjena.

Bez utaknute aku-baterije stalno svjetlo pokazivaca

punjenja aku-baterije signalizira da je mrezni utika¢ utaknut u

uti¢nicu i da je punja¢ spreman za rad.

Svijetljenje crvenog pokazivaca punjenja akumulatora
a; Svijetljenje crvenog pokazivaca punjenja

= akumulatora signalizira da je temperatura
akumulatora izvan dopustenog raspona temperature
punjenija, vidi odjeljak , Tehnicki podatci“. Kada se dosegne
dopusteni raspon temperature, punjac¢ se automatski
prebacuje na brzo punjenje.

Treperenje crvenog pokazivaca punjenja akumulatora
H_ - Treperenje crvenog pokazivaca punjenja

akumulatora signalizira neku drugu
neispravnost postupka punjenja, vidi odjeljak ,,Pogreske -
uzrocii rjesenje”.

Rukovanje

» Pozor: Prije obavljanja montaznih radova iskljucite
vrtni uredaj i izvadite akumulator.

» Nakon iskljucivanja Sisaca trave rezna nit nastavlja se
okretati jos nekoliko sekunda. Prije ponovnog
ukljucivanja sisaca trave pri¢ekajte dok se motor/
rezna nit ne zaustave.

» Ne iskljucujte i ponovno ukljucujte uredaj vise puta
zaredom.

» Preporucuje se uporaba reznih elemenata koje je
odobrila tvrtke Bosch. Rezultat rezanja moze se
razlikovati u slu¢aju uporabe drugih reznih elemenata.

Bosch Power Tools
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Ukljucivanje/iskljucivanje (vidi sliku H)

Radi ukljucivanja najprije pritisnite uklopni zapor (9). Zatim
pritisnite sklopku za uklju¢ivanje/iskljuCivanje (8) i drzite je
pritisnutom.

Radi iskljuéivanja pustite sklopku za ukljucivanje/
iskljucivanje (8).

Siganje trave/rezanje uz rubove (vidi slike I - K)
Sisanje trave (vidi sliku )
Pritisnite tipku (4) i namjestite kut od 48° za Sisanje trave.

Pomicite Sisac trave nalijevo i nadesno i tijekom rada vodite
rac¢una o dovoljnoj udaljenosti od tijela. Visu travu rezite
postupno.

Rezanje uz rubove (vidi sliku J)

Pritisnite tipku (4) i namjestite kut od 36° za rezanje uz
rubove. Sada okrenite rucku za 180°, a zatim okrenite $iSa¢
trave nadesno u zeljeni radni polozaj.

Vodite $iSac trave duz ruba travnjaka. S pomocu kotaca
izbjegavajte kontakt s tvrdim povrsinamaiili zidovima kako
biste sprijecili brzo tro3enje niti.

Rezanje oko drveca i grmlja (vidi sliku K)

Pritisnite tipku (4) i namjestite kut od 24° za rezanje oko
drvecaigrmlja.

Otklanjanje pogresaka

[&@

E2]

$isac trave/Sisac trave uz rubove

Simptom
Motor se ne pokreée

Moguci uzrok
Akumulator je ispraznjen

Oprezno rezite oko drveca i grmlja kako oni ne bi dosli u
kontakt s niti. Biljke mogu uvenuti ako se kora osteti.

Demontiranje svitka, namotavanje niti i
montiranje svitka (vidi slike L do N)

» Prije zamjene svitka izvadite akumulator.

Pritisnite obje spojnice na poklopcu svitka i skinite poklopac
svitka (13). Zatim izvadite prazan svitak (14).

Odrezite cca 6 m niti s kotura za namjestanje. Potegnite kraj
niti u zahvatnik niti (15) na svitku. Provucite nit ispod kuke
(17). Nakon toga provucite nit kroz prorez (18) u svitku.
Zatim namotajte nit jednoliko razdijeljenu i napetu.
Provucite drugi kraj niti kroz otvor (19) u glavi $isaca i
umetnite svitak ponovno u glavu Sisaca. Fiksirajte svitak
postavljanjem poklopca svitka (13).

Poklopac svitka (13) moguce je montirati samo u jednom
polozaju.

Namjestanje niti
IntelliFEED

Siga¢ je opremljen sustavom IntelliIFEED koji automatski
odmotava nit kako bi se zadrzao promjer rezanja.

Rjesenje
Napunite akumulator.

Akumulator je suvi$e hladan/vru¢

Pustite akumulator da se zagrije/ohladi.

Vrtni uredaj radi s

prekidima neispravna

Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje je

Obratite se servisnoj sluzbi tvrtke Bosch.

Unutarnje oZi¢enje vrtnog uredaja je neispravno

Obratite se servisnoj sluzbi tvrtke Bosch.

Vrtni uredaj je
preopterecen

Trava je previsoka

ReZite postupno.

Vrtni uredaj ne reze Rezna nit je prekratka/slomljena

Ru¢no namjestite reznu nit.

Svitak niti je prazan

Zamijenite svitak niti.

Reznu nit nije moguce  Rezna nit zapetljala se u svitku
namjestiti

Provjerite svitak niti i po potrebi ponovno
namotajte reznu nit.

Svitak niti je prazan

Dopunite svitak niti.

Rezna nit nije ispravno namotana

Ponovno namotajte reznu nit.

Previ$e namotane rezne niti

Skratite reznu nit na ispravnu duljinu.

Rezna nit se zapetljala Problemi sa sustavom namjestanja niti

Obratite se servisnoj sluzbi tvrtke Bosch.

Rezna nit se povlaci Rezna nit je prekratka/slomljena

Izvadite svitak i ponovno utaknite reznu nit (vidi

natrag u svitak slikeL - N).
Rezna nit Cesto se lomi  Rezna nit zapetljala se u svitku Izvadite svitak i ponovno namotajte reznu nit (vidi
slikeL - N).
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Simptom Moguci uzrok

Neispravno rukovanje SiSacem trave
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S

Sidajte travu samo vrhom rezne niti; izbjegavajte
dodirivanje kamenija, zidova i drugih cvrstih
predmeta. Redovito namjestajte reznu nit kako
biste iskoristili ¢itav promjer kruga rezanja.

Sidac neobicno vibrira  Stezni prsten ili poklopac svitka nije montiran na

svitak

Montirajte stezni prsten ili poklopac svitka na
svitak.

Stezni prsten je pogresno pozicioniran

Ponovno pozicionirajte stezni prsten.

Rezni sustav je oStecen

Obratite se servisnoj sluzbi tvrtke Bosch.

Stezni prsten je istrosen

Nabavite novi komplet svitka sa steznim
prstenom.

Akumulator i punjac¢

Simptomi
Treperi crveni

Moguci uzrok
Akumulator nije (ispravno) umetnut

RjeSenje
Ispravno stavite akumulator na punjac.

pokaziva¢ punjenja
akumulatora

Kontakti akumulatora su onecisceni

Postupak punjenja nije

Ocistite kontakte akumulatora, npr. visekratnim
umetanjem i vadenjem akumulatora, po potrebi
zamijenite akumulator.

moguc Akumulator je neispravan

Zamijenite akumulator.

Pokazivaci punjenja

Mrezni utikac punjaca nije (ispravno) utaknut

Utaknite mrezni utikac¢ (potpuno) u uti¢nicu.

akumulatora ne svijetle ytignica, mrezni kabel ili punja& su neispravni

Provjerite mrezni napon, po potrebi zatrazite od
ovlastenog servisnog centra za elektri¢ne alate
tvrtke Bosch da obavi provjeru.

Odrzavanje i servisiranje

vew 7

Odrzavanje, Ciscenje i skladistenje

» Prije svih radova na vrtnom uredaju (npr. odrzavanja,
zamjene alata itd.) i njegovog transporta i spremanja
izvadite akumulator iz vrtnog uredaja. U slucaju
nenamjernog aktiviranja sklopke za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Odrzavajte proizvod Cistim kako biste mogli dobro i
sigurno raditi.

OdrZavajte proizvod i ventilacijske proreze ¢istima kako

biste mogli dobro i sigurno raditi.

Nikada ne prskajte proizvod vodom.

Nikada ne uranjajte proizvod u vodu.

Skladistite proizvod na sigurnom, suhom mjestu i izvan

dosega djece.

Ne stavljajte druge predmete na proizvod.

Pobrinite se za to da su sve matice, svornjaci i vijci uévrsceni

kako bi bilo moguce sigurno raditi proizvodom.

Provjerite proizvod i radi sigurnosti zamijenite istroSene ili

ostecene dijelove.

Pobrinite se za to da je rezervne dijelove proizvela tvrtka

Bosch. Ne mijenjajte uredaj.

Njegovanje akumulatora

Kako bi se zajaméilo optimalno iskoristavanje akumulatora,

pridrzavajte se sljede¢ih napomena i mjera:

- Zastitite akumulator od vlage i vode.

- Skladistite elektricni alat uredaj i akumulator samo u
rasponu temperature od =20 °C do 50 °C. Ne ostavljajte
akumulator npr. ljeti u automobilu.

- Skladistite akumulator odvojeno i ne u vrtnom uredaju.

- Uslucaju izravnog sunc¢anog zracenja ne ostavljajte
akumulator u vrtnom uredaju.

- Optimalna temperatura za ¢uvanje akumulatora je 5 °C.

- Povremeno Cistite ventilacijske proreze akumulatora
mekim, ¢istim i suhim kistom.

Znatno skraceno vrijeme rada nakon punjenja ukazuje na to

da je akumulator istro$en i da ga je potrebno zamijeniti.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Servisna sluzba odgovorit ¢e na sva vasa pitanja o
popravljanju i odrzavanju ovog proizvoda te o rezervnim
dijelovima. Povecane crteze i informacije o rezervnim
dijelovima naci ¢ete i na adresi: www.bosch-pt.com

Tim za savjetovanje o primjeni u tvrtki Bosch rado ¢e vam
pomoci sa svim pitanjima o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Za sva pitanja i narudzbe rezervnih dijelova svakako navedite
10-znamenkasti broj artikla naveden na ozna¢noj plocici.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +385 12958 051

Fax: +385 12 958 050
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E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Dodatne adrese servisa naci cete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Preporuceni litij-ionski akumulatori podlijeZu zahtjevima
zakona o opasnim materijalima. Korisnik mozZe transportirati
akumulatore kopnenim putem bez dodatnih uvjeta.
Prilikom slanja posrednicima (npr.: zra¢nim transportom ili
otpremnikom) valja se pridrzavati posebnih zahtjeva za
ambalaZu i oznacavanje. Pritom prilikom pripremanja
posiljke valja angazirati strucnjaka za opasne materijale.
Otpremite akumulatore samo ako kuciste nije osteceno.
Oblijepite otvorene kontakte i zapakirajte akumulator tako
da se ne pomice u pakiranju. Molimo pridrZavajte se i
eventualnih dodatnih nacionalnih propisa.

Zbrinjavanje
?74 Proizvode, akumulatore, pribor i pakiranja
7eX] potrebno je odnijeti na ekolosko recikliranje.

Ne bacajte proizvode i akumulatore/baterije u
kucni otpad!

X

Samo u drzavama EU-a:

U skladu s Europskom direktivom 2012/19/EU
nefunkcionalne proizvode, a u skladu s Europskom
direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istro$ene
akumulatore/baterije potrebno je odvojeno prikupiti i
ekoloski zbrinuti.

Ako se otpadna elektricna i elektroni¢ka oprema nepropisno
zbrine, to moze imati $tetne ucinke na okoli$ i zdravlje ljudi
zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Akumulatori/baterije:

Litij-ionski:

Molimo pogledajte napomene u odjeljku (vidi , Transport®,
Stranica 274).

Eesti

Ohutusnouded

» Tahelepanu! Lugege jargmised juhised
tahelepanelikult ldbi. Tutvuge aiatdoriista ja selle
juhtkomponentide néuetekohase kasutusega. Hoidke
kasutusjuhend hilisemaks kasutamiseks hoolikalt
alles.

Aiatodriistal olevate siimbolite selgitus
Uldine ohujuhis.

Lugege kasutusjuhend ldbi.

L)

Veenduge, et eemale paiskuvad vodrkehad ei
vigasta laheduses viibivaid inimesi.

Hoiatus: Hoidke to6tavast seadmest ohutusse
kaugusse.

AC —> a.C.)
=

Eemaldage seadmest aku enne seadistus- ja
puhastustoid voi aiatooriista hoiustamist.

Kehtetu.

Kasutage kuulmiskaitsevahendit ja kaitseprille.

Arge kasutage aiatdoriista vihmase ilmaga ega
jatke seda vihma katte.

Oy, —A——
&5

Veenduge, et eemale paiskuvad vorkehad ei vigasta
ldheduses viibivaid inimesi.
Hoiatus: Hoidke tdGtavast aiatooriistast ohutusse kaugusse.

-09€

i 4 Kontrollige hoolikalt seadmega toddeldavat
‘. ) .. ala, et sellel ei viibiks mets- ja koduloomi.
Seadmega toGtades plisib oht mets- ja
koduloomi tahtmatult vigastada. Kontrollige
korraparaselt toodeldavat maa-ala ja veenduge, et sellel ei
oleks kive, oksi, traate, konte ega muid voorkehi. Veenduge
enne seadme kasutamist, et mets- ja koduloomad ega
vdikesed kannud ei jadks tihedas rohus markamata.

Uldised ohutusnouded elektriliste tooriistade

kasutamisel

» Lugege labi koik tooriistaga kaasas olevad
ohutusnouded ja juhised ning tutvuge kéigi jooniste ja
spetsifikatsioonidega. Ohutusnduete ja juhiste eiramise
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tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

» Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

» Ohutusnduetes sisalduv mdiste "elektriline todriist" kaib
nii vooluvérku iihendatud (juhtmega) elektriliste
tooriistade kui ka akutoitega (juhtmeta) elektriliste
tooriistade kohta.

Ohutusnouded todpiirkonnas

» Hoidke toopiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata voi valgustamata tookoht vaib pohjustada
onnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest todriistadest 166b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siitidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised inimesed tookohast eemal. Kui teie téhelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise todriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektril6ogi ohtu.

» Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega,
nditeks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Kui Teie keha on maandatud, on elektrild6gi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett, on elektril6ogi
oht suurem.

> Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole
ette nihtud. Arge kasutage toitejuhet elektrilise
tooriista kandmiseks, iilesriputamiseks voi pistiku
pistikupesast viljatombamiseks. Kaitske toitejuhet
kuumuse, oli, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest. Kahjustatud voi keerduldinud toitejuhtmed
suurendavad elektriloogi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas ohus,

kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette ndhtud

kasutamiseks ka valistingimustes. Vilistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril6ogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti
kasutamine vahendab elektrilddgi ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tahelepanelik, jalgige, mida teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi voi ravimite méju all. Hetkeline
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tahelepanematus seadme kasutamisel vdib pohjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Elektrilise tooriista tiiiibile ja kasutusalale
vastavate isikukaitsevahendite, nditeks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kasutamine vahendab vigastuste
ohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa, aku
iihendamist seadme kiilge, seadme iilestdstmist ja
kandmist veenduge, et elektriline tooriist on vlja
lilitatud. Kui hoiate elektrilise tooriista kandmisel sorme
liilitil voi ihendate vooluvorku sisseliilitatud seadme,
voivad tagajdrjeks olla onnetused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
tooriista kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.
Seadme pdorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi
mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist todasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme
liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi
pikad juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

» Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse Gigesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pohjustatud ohte.

» Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja drge eirake ohutusnoudeid. Hooletus voib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kisitsemine ja
kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage konkreetse t66
tegemiseks ette nahtud elektrilist tooriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga tootate ettendhtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mida ei saa liilitist
sisse ja vélja liilitada. Elektriline todriist, mida ei ole
enam voimalik lilitist sisse ja vdlja liilitada, on ohtlik ning
tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See
ettevaatusabindu valdib elektrilise tooriista soovimatut
kaivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kattesaamatus kohas ja drge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne voi pole lugenud
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kdesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.

» Hoolidage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid
nouetekohaselt. Kontrollige, kas seadme liikuvad
osad todtavad veatult ega kiildu kiini ning veenduge,
et seadme detailid ei ole murdunud véi kahjustatud
madral, mis mojutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude 6nnetuste pohjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised todriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate ldikeservadega l6iketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt kdesolevatele juhistele, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatava too iseloomu. Elektriliste
tooriistade nduetevastane kasutamine vaib pohjustada
ohtlikke olukordi.

» Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana
ning vabana olist ja madardeainetest. Libedad
kéepidemed ja haardepinnad ei luba todriista ohutult
kasitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all hoida.

Akutdoriistade hoolikas kasitsemine ja
kasutamine

Eemaldage aku:

- enne kui seadme juurest lahkute

- enne ummistuse korvaldamist

- enne kui asute seadet kontrollima, puhastama voi sellel
toid tegema

- enne kui kontrollite, kas seade on vastu voorkeha liiiies
kahjustada saanud

- kontrollige seadet kohe, kui see hakkab akitselt
vibreerima

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
akulaadijatega. Kindlat tiilipi akude jaoks sobiv
akulaadija voib teist tiilipi akude laadimisel pohjustada
tuleohtu.

» Kasutage seadmetes ainult selleks ettendhtud akusid.
Teiste akude kasutamine véib pohjustada vigastusi ja
tuleohtu.

» Kasutusvilisel ajal hoidke aku eemal kirjaklambritest,
miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja teistest
viikestest metallesemetest, mis voivad tekitada
akuklemmide vahel liihise. Akuklemmide vaheline liihis
voib pohjustada pdletusi voi tulekahju.

» Vale kasutamise korral voib akust akuhapet vilja
voolata. Viltige kokkupuudet akuhappega. Juhusliku
kokkupuute korral peske saastunud kohta veega. Kui
akuvedelikku satub silma, poorduge arsti poole.
Véljavoolav akuhape voib pohjustada nahaarritust voi
poletusi.

» Arge kasutage kahjustunud ega muudetud akut ega
tooriista. Kahjustunud véi muudetud akud véivad
pohjustada tulekahju, plahvatuse, kehavigastusi ja
varalist kahju.

» Hoidke akut ja elektritdoriista tule ja vaga korgete
temperatuuride eest. Aku voib tule vai iile 130°C viga
korgete temperatuuride téttu plahvatada.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut
viljaspool juhistes madratletud
temperatuurivahemikku. Mittenduetekohane laadimine
voi laadimine véljaspool ettendhtud
temperatuurivahemikku véib akut kahjustada ja
suurendada tuleohtu.

Teenindus

» Laske elektrilist todriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme pisivalt ohutu t606.

» Arge kunagi kiidelge kahjustada saanud akusid.
Akusid voivad kdidelda vaid tootja esindajad vdi volitatud
hooldekeskuse tootajad.

Kasitsemine

» Seadme kasitseja tohib kasutada seadet iiksnes
sihipdraselt. Arvestada tuleb kohalikke eeskirju ja
ndudeid. ToGtamise ajal veenduge, et Iaheduses ei viibi
teisi inimesi, eeskatt lapsi.

> Arge lubage tooriista kasutada lastel ega isikutel, kelle
flisilised, tunnetuslikud voi vaimsed voimed on piiratud,
kellel puuduvad tooriista kasutamiseks vajalikud
teadmised ja kogemused voi kes ei ole tutvunud siinse
kasutusjuhendiga. Siseriiklike digusaktidega voib seadme
kasutajale olla maaratud vanusepiirang.

» Lapsi tuleb valvata ja tagada, et nad ei mangiks
seadmega.

Kasutamine

» Hoidke tootamise ajal tooriistast kahe kidega tugevasti
kinni ja seiske kindlalt piisti. Kahe kdega hoides on Teil
aiatdoriista iile suurem kontroll.

» Oodake, kuni seade on seiskunud, enne kui selle kdest dra
panete.

» Arge kunagi kasutage toériista ilma kaitseseadisteta ega
kahjustunud kaitseplaadi voi kaitsekatetega. Veenduge,
et need on monteeritud digesti. Arge kunagi kasutage
trimmerit, kui see ei ole taisvarustuses voi seda on
lubamatult muudetud.

> Arge tootage kunagi trimmeriga, mille toitejuhe on
kahjustunud véi kulunud.

» Mittemetallist Idikeelemente ei tohi kunagi asendada
metallist Idiketeradega.

» Trimmerit ei tohi kunagi ise remontida, valja arvatud
juhul, kui teil on vastav valjadpe.

» Loomad ja korvalised isikud tuleb trimmeri kasutamisel
hoida ohutus kauguses. Téoriista kasutaja vastutab
todalas viibivate inimeste eest.

» Oodake, kuni loiketera on I6plikult seiskunud, enne kui
seda kdega katsute. Loiketera poorleb parast mootori
valjaliilitamist edasi ja voib pohjustada vigastusi.

F0161948391(18.07.2024)

Bosch Power Tools



» Tootage vaid paevavalguses voi hea kunstliku
valgustusega.

» Arge kasutage trimmerit kehvades ilmaoludes ega
laheneva dikesega.

» Kui kasutate trimmerit marjas rohus, voib see parssida
trimmeri joudlust.

» Aiat6oriist transportimiseks liilitage see valja ja
eemaldage aku.

» Jalgige, et trimmeriga tootades sailitaksite alati turvalise
todasendi. Hoidke kaed ja ajalad poorlevatest osadest
ohutus kauguses.

» Hoidke tootamise ajal alati tasakaalu, et véltida
kukkumist.

» Olge ettevaatlik, et te ei komistaks t6orista otsa, kui olete
selle maha asetanud.

» Eemaldage aku enne kui hakkate pooli vahetama.

» Kontrollige trimmeri tehnilist seisukorda ja hooldage
seadet regulaarselt.

» Kandke alati kaitsekindaid, kui puhastate trimmerit voi
vahetate selle I6iketamiili.

» Ettevaatust! Arge vigastage end teraga, mis on moeldud
|6iketamiili I6ikamiseks. Tostke trimmer alati parast
tamiili pikendamist horisontaalsesse todasendisse, enne
kui tooriista sisse liilitate.

Liilitage aiatooriist vélja ja eemaldage aku:

alati, kui jatate aiatooriista moneks ajaks jarelevalveta

- enne pooli vahetamist

enne trimmeri puhastamist ja seadistamist

enne trimmeri hoiustamist

» Hoiustage seadet kuivas, suletud ja lastele ligipddsmatus
kohas. Arge asetage seadme peale teisi esemeid.

> Arge kasutage aiatooriista jalutuskepina.

Aku kasutusjuhised
» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

7 Kaitske akut kuumuse (nt ka pideva
paikesekiirguse), tule, vee ja niiskuse eest.
37

Pisib plahvatusoht.

» Aku kahjustamisel ja mittesihiparasel kasutusel véib
akust eralduda aure. Ohutage ruumi ja podrduge
kaebuste korral arsti poole. Aurud véivad tekitada
hingamisteede arritusi.

» Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel
juhul on aku kaitstud ohtliku {ilekoormuse eest.

» Akut véivad kahjustada teravad esemed, nt naelad voi
kruvikeerajad, samuti 166gid, porutused jmt.
Akukontaktide vahel véib tekkida liihis ja aku véib siittida,
hakata suitsema, plahvatada voi iilekuumeneda.

> Arge tekitage akus liihist. Piisib plahvatusoht.

» Puhastage aku 6hutusavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.
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Ohutusnouded akulaadijaga iimberkaimisel
Lugege koik ohutusnouded ja juhised labi.

II Ohutusnduete ja -juhiste eiramine vdib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Hoidke koik ohutusnéuded ja -juhised edaspidiseks

kasutamiseks alles.

» Kasutage akulaadijat iiksnes siis, kui olete aku kaikide
funktsioonidega kursis, oskate neid piiramatult kasutada
v0i siis, kui olete vastavalt instrueeritud.

» Arge lubage akulaadijat kasutada lastel ega isikutel, kelle
fldsilised, tunnetuslikud voi vaimsed vdimed on piiratud
voi kellel puuduvad téoriista kasutamiseks vajalikud
teadmised ja kogemused voi kes ei ole tutvunud
kédesoleva kasutusjuhendiga. Siseriiklike digusaktidega
voib seadme kasutajale olla maratud vanusepiirang.

» Arge jitke lapsi jarelevalveta. Sellega tagate, et lapsed
ei saa laadijaga lubamatult méngida.

» Laadige ainult Boschi liitiumioonakusid, mille mahtuvus
on vdhemalt 1,5 Ah (alates 5 akuelementi). Akupinge
peab vastama akulaadija laadimispingele. Arge laadige
tihekordseid patareisid. Vastasel korral piisib tulekahju- ja
plahvatusoht.

Hoidke laadijat vihma ja niiskuse eest.
Akulaadijasse imbunud vesi suurendab
elektriloogiohtu.

» Hoidke laadimisseade puhas. Maardumine suurendab
elektriloogi ohtu.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige laadimisseade,
vorgujuhe ja pistik iile. Kahjustuste tuvastamise
korral drge votke laadimisseadet kasutusele. Arge
avage laadimisseadet ise ja laske seda parandada
ainult asjaomasega kvalifikatsiooniga spetsialistidel,
kes kasutavad originaalvaruosi. Kahjustada saanud
laadimisseadmed, vorgujuhtmed ja pistikud suurendavad
elektriloogi ohtu.

» Arge kasutage laadimisseadet kergesti siittival
aluspinnal (nt paber, kangas) ega tuleohtlikus
keskkonnas. Laadimisseade laheb kasutamisel kuumaks,
tekitades pdlengu ohu.

» Arge katke akulaadija 6hutusavasid kinni. Vastasel
korral voib laadija lile kuumeneda ega pruugi enam
nduetekohaselt tootada.

» Elektriohutuse suurendamiseks soovitatakse kasutada
rikkevoolukaitset, mille max rakendumisvool on 30 mA.
Kontrollige rikkevoolukaitselilitit alati enne kasutust.

Siimbolid

Kasutusjuhendi lugemisel ja moistmisel on abiks jargmised
stimbolid. Piiidke siimbolid ja nende tahendused meelde
jatta. Stimbolite moistmine aitab kasutada seadet
tohusamalt ja ohutumalt.
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Siimbol Tahendus

Kandke kaitsekindaid

Liikumissuund

Reaktsioonisuund

Kaal

Sisseliilitamine

Valjaliilitamine

Lubatud toiming

Keelatud toiming

XIS O[T = v (@

cLick! Kuuldav heli

Tarvikud/varuosad

Soovitatud asend muru trimmerdamiseks

Soovitatud asend muruservade
|6ikamiseks

L
Soovitatud asend poodsaste/pinkide alt

L“ muru trimmerdamiseks

Sihiparane kasutus

Aiat6oriist on moeldud kodukasutuseks, muru, umbrohu ja
nogeste trimmerdamiseks. Todriistaga sobib trimmerdada
sellist muru, mis kasvab nélvakutel voi takistuste ja
murupiirete all, kuhu muruniidukiga juurde ei padse.
Aiat6oriista ei saa kasutada mootorvikatina. Aiatooriist ei ole
moeldud kasutamiseks teenuseosutamise ega téostuslikul
eesmargil.

Tarnekomplekt (vt joonist B)

Votke aiat6oriist ettevaatlikult pakendist valja ja kontrollige,
kas tarnekomplekt sisaldab kéiki allpool loetletud osi:

~ murutrimmer

- kaitsekate

- ratas

- aku*

- laadija*

- kasutusjuhend

Kui mdni osa on puudu voi kahjustatud, péérduge
miiligiesindusse.
**riigipohine

Joonisel kujutatud komponendid (vt
joonist A)

Komponendi number viitab lehekiiljele, kus on toodud
graafik koos seadme joonisega.

(1)  Akulukust avamise nupp

(2) Ake?

(3) Kokkupandav kaepide

(4) Jalgpedaal murutrimmeri/servaldikuri toonurga
seadistamiseks

(5) kaitsekate

(6) ratas

(7) kéepideme asendi lukust avamise nupp
(8) Sisse-valja-liliti

(9) Sisse-valja-liliti sisseliilitustokis
(10) Tookorguse seadistusnupp
(11) Hoob

(12) Laadija”

(13) poolikate

(14) pool

(15) tamiilihoidik

(16) pingutusréngas

(17) tamiili kinnituskonks

(18) tamiilijuhiku pilu

(19) tamiilijuhiku ava

a) Kujutatud voi kirjeldatud lisavarustus ei kuulu tavalisse
tarnemahtu. Lisavarustuse tdieliku loetelu leiate meie
lisavarustusprogrammist.

Tehnilised andmed

Murutrimmer/muruservatrimmer UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26

Artiklikood 3600HC1D.. 3600HC1E..
3600HC1D03

Nimipinge = 18 18

Tiihikdigupoorded min’ 7300 7300

Tamiili 1abimaot mm 1,6 1,6
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Murutrimmer/muruservatrimmer

UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26

Loikeringi raadius cm 26 26
Tamiilipooli mahutavus m 6 6
Korguseseadistus cm 120-140 120-140
Kokkuklapitav kdepide ° °
Servade |6ikamine ° °
Taimekaitse/ratas ° °
Kaal EPTA-menetluse 01:2014 jargi kg 2,3 2,3
Komplekt (akuga) kg 2,7 2,7
seerianumber vt aiatdoriista tiiibisildilt
soovitatav keskkonnatemperatuur laadimisel C 0..+35 0..+35
Lubatud iimbrustemperatuur kiitamisel” ja C -20...+50 -20... +50
hoiustamisel
Akutiitip PBA 18V...W-. PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah,
4,0 Ah, 6,0 Ah 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) piiratud joudlus temperatuuridel < 0°C

Laadimisseade AL1810CV AL 1820 CV AL 1830CV AL 1880 CV
Laadimisvool A 1,0 2,0 3,0 8,0
Laadimisaeg (tiihja aku puhul)

- Aku1,5Ah min 94 50 33 27
- Aku2,0Ah min 124 65 45 30
- Aku2,5Ah min 154 95 60 36
- Aku4,0Ah min 244 125 95 85
- Aku6,0 Ah min 364 150 130 62
Kaal EPTA-menetluse 01:2014 kg 0,17 0,48 0,40 0,60
jargi

Kaitseklass = [T/ [/ =7

Miira-/vibratsiooniandmed

Muru trimmerdamine Servade loikamine

Miirataseme vaartused on mdddetud vastavalt EN 50636-2-91

Seadme A-korrigeeritud miiratase on ildjuhul:

- Helirohutase dB(A) 78 81
- Helivimsustase dB(A) 920 93
- Modtemadramatus K dB =3 =3

Vibratsioonitase ah (kolme telje vektorsumma) ja mo6temaaramatus K on madratud vastavalt EN 50636-2-91

- Vibratsioonitase a, m/s’

7 7

- Mobtemadramatus K m/s’

=15 =15

Kaesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on moddetud
standardse mootemeetodi jargi ja seda saab kasutada
elektriliste tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See
sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise todriista
kasutamisel ettenahtud to6deks. Kui aga elektrilist tooriista
kasutatakse muudeks toodeks, rakendatakse teisi tarvikuid

voi kui tooriista hooldus pole piisav, voib vibratsioonitase
koikuda. Sellest tingituna véib vibratsioon olla téoperioodil
tervikuna tunduvalt suurem.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka
aega, mil seade oli valja liilitatud vai kiill sisse lilitatud, kuid
tegelikult toole rakendamata. Sellest tingituna voib
vibratsioon olla tdoperioodil tervikuna tunduvalt vaiksem.
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Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage
tooriistu ja tarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage
sujuv tookorraldus.

Kokkupanek ja kisitsemine

Tegevuse eesmark Joonis Lehekiilg

Joonisel ndidatud komponendid A 325
Tarnekomplekt B 326
Kaitsme paigaldamine Cc 326
Tookorguse reguleerimine D 327
Kaepideme lahtiklappimine E 328
Ratta monteerimine F 328
Aku laadimine ja paigaldamine G 329
Sisse-/valjaliilitamine H 329
Soovitatud asend muru | 330
trimmerdamiseks

Soovitatud asend muruservade J 331
|6ikamiseks

Soovitatud asend podsaste/ K 332
pinkide alt muru trimmerdamiseks

Tamiilipooli mahavdtmine L 333
Tamiili poolile kerimine M 334
Tamiilipooli paigaldamine N 335
Hooldus, puhastus ja hoiustamine 0 335
Tarvikud P 336
Kokkupanek

» Tahelepanu! Enne kui asute paigaldustoid tegema,
liilitage trimmer vélja ja tommake toitepistik
pistikupesast.

Kaitsekatte paigaldamine (vt joonist C)

Liikake kaitsekatet (5) trimmeripea peal seni, kuni kuulete
klopsatust. Kinnitage kaitsekate (5) kruviga trimmeripea
kiilge. Tarnekomplekti kuuluv kruvi on monteeritud alumise
korpuse kiilge.

Arge kunagi kasutage trimmerit ilma monteeritud
kaitsekatteta (5). Kui kaitsekate (5) on trimmeri kiilge
kinnitatud, ei tohi seda enam trimmeri kiiljest eemaldada.

Tookorguse reguleerimine (vt joonist D)

Vajutage nupule (10) ja reguleerige trimmer sobivale
korgusele. Laske nupp (10) lahti.

Kasutage trimmerit sobivas t66asendis, mitte hoiustamiseks
moeldud asendis. Hoiustamiseks moeldud asendis on
trimmer taiesti kokku liikatud. Todasendisse reguleerimisel
poorake tahelepanu sellele, et korguseseadistuse
mehhanism oleks korrektselt lukustunud. Mehhanismi
lukustumisel kostub klopsatus.

Kéepideme lahtiklappimine (vt joonist E)

Vajutage nupule (7), klappige kaepide (3) kuni piirikuni lahti
jalaske nupp (7) lahti. Veenduge, et kdepide (3) on Gigesti
lukustunud. Arge suruge kaepidemele (3) sel ajal, kui te seda
reguleerite.

Ratta paigaldamine (vt joonist F)

Kinnitage ratas (6) trimmeripea kiilge. Jargige trimmeripeal
asuvate noolte diget asendit. Poorake seejuures tahelepanu
sellele, et konks haakuks digesti soone sisse. Podrake ratast
(6) trimmeripea peal nii kaugele, kuni hoob (11) kuuldava
klpsatusega riivistub.

Eemaldamiseks tommake hooba (11) kuni see riivist avaneb
ja eemaldage ratas (6) vastupidises suunas.

Kasutuselevott

» Tahelepanu! Liilitage aiatodriist enne seadistus- voi
puhastamistoid vilja ja eemaldage toitepistik
pistikupesast.

Aku laadimine

» Jargige vorgupinget! Vorgupinge peab vastama tooriista
andmesildil margitud pingele.

Akul on temperatuurikontroll, mis vdimaldab laadida akut

ainult temperatuurivahemikus 0 °C ja 35 °C. See tagab aku

pika kasutusea.

Markus: Aku tarnitakse osaliselt laetuna. Aku véimsuse

tagamiseks laadige aku enne esmakasutust laadijas taiesti

tais.

Liitiumioonakut saab laadida igal ajal, ilma et aku kasutusiga

liheneks. Laadimise katkestamine akut ei kahjusta.

Liitiumioonakut kaitseb taieliku tiihjenemise eest

akuelementide elektrooniline kaitse ,.Electronic Cell

Protection (ECP)*. Tiihja akuga lilitub elektritooriist

kaitselilitist vélja: Aiatooriist ei toGta enam.

Arge vajutage uuesti sisse-vilja-liilitile, kui seade on

automaatselt viljaliilitunud. Aku véib kahjustada saada.

Jargige akude korvaldamisjuhiseid.

Aku paigaldamine/eemaldamine (vt joonist G)
Markus: Ebasobiva aku kasutamine voib pohjustada seadme
torkeid voi kahjustusi.

Paigaldage taislaetud aku (2). Veenduge, et aku on
paigaldatud digesti.

Seadmest aku (2) eemaldamiseks vajutage aku lukust
vabastamise nuppu (1) ja tommake aku vlja.

Laadimine

Laadimine algab kohe, kui laadija vorgupistik on ihendatud
pistikupessa ja aku (2) on laadijasse (12) paigutatud.

Tanu intelligentsele laadimisprotsessile tuvastab seade aku
laadimisoleku automaatselt ja valib akutemperatuuri ja -
pinge alusel optimaalse laadimisvoolu.

See saastab akut ja tagab, et aku on laadijas alati taielikult
laetud.
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Indikaatorite tihendus (AL 1810)

Vilkuv aku laadimisnit

Laadimistoimingust teatatakse vilkuva aku
M —| laadimisndiduga .

Pidevalt pélev aku laadimisnait

o ;.| Pidevalt pdlev aku laadimisndit osutab

=} ./a sellele, et aku on tdis laetud voi et akut ei saa
= | laadida, kuna selle temperatuur on lubatud

laadimistemperatuurivahemikust valjas.

Laadimine algab kohe, kui aku on saavutanud lubatud

temperatuuri.

Kui akut ei ole sisse asetatud, teatab pidevalt pélev aku

laadimisndit , et vorgupistik on Gihendatud pistikupesaga ja

akulaadija on toovalmis.

Indikaatorite tahendus (AL 1830 CV)

Aku laadimisoleku roheline vilkuv tuli (kiire)

M Charge Kiirlaadimist nditab aku laadimisoleku rohelise
= == tule kiiresti vilkumine .

Markus: Kiirlaadimine on voimalik iksnes siis, kui aku

temperatuur on laadimiseks ettendhtud vahemikus, vt

peatiikki , Tehnilised andmed".

Aku laadimisoleku roheline vilkuv tuli (aeglane)
G0 80% K}Ji aku Iaadimis_ta_se on saavuta'nud Iigi 80%,
== == vilgub aku laadimisoleku roheline tuli
aeglaselt.
Aku voib kohe kasutamiseks vdlja votta.

Pidevalt polev roheline aku laadimisndit

ﬂ;. Full Pidevalt polev roheline aku laadimisnait
= teatab, et aku on taielikult laetud.

Kui akut ei ole sisse asetatud, teatab pidevalt polev aku

laadimisndit , et vorgupistik on ihendatud pistikupesaga ja

laadimisseade on toovalmis.

Aku laadimisoleku punane piisituli

ag Aku laadimisoleku punane piisituli néitab, et

== akutemperatuur ei ole lubatud

temperatuurivahemikus, vt peattikki ,Tehnilised andmed®.

Kohe kui aku on saavutanud lubatud temperatuuri, liilitub

laadija automaatselt imber kiirlaadimisele.

Aku laadimisoleku punane vilkuv tuli

H_ o Aku laadimisoleku punane vilkuv tuli naitab
laadimistorget, vt peatiikki ,Vead. Péhjused ja
abi“.

Kéasitsemine

» Tahelepanu! Enne kui asute paigaldustoid tegema,
liilitage trimmer vilja ja tommake toitepistik
pistikupesast.

» Parast murutrimmeri véljaliilitamist jatkab tamiil veel
moni sekund poorlemist. Oodake, kuni mootor/

Eesti|281

loiketamiil on seiskunud, enne kui murutrimmeri
uuesti sisse liilitate.

» Seadet ei tohi liihikese aja jooksul korduvalt sisse ja
vdlja liilitada.

» Soovitame kasutada Boschi poolt heaks kiidetud
Ioiketamiile. Teiste tootjate ldiketamiilide puhul ei
pruugi l6iketulemus olla sama hea.

Sisse-/viljaliilitamine (vt joonist H)
Sisseliilitamiseks vajutage esmalt sisseliilitustokestit (9).
Seejarel vajutage sisse-valja-lilitit (8) ja hoidke seda all.
Laske valjaliilitamiseks sisse-valja-liliti (8) lahti.

Muru trimmerdamine/servade trimmerdamine
(vt jooniseid | - K)

Muru trimmerdamine (vt joonist 1)

Vajutage nupule (4) ja reguleerige muru trimmerdamiseks
48°nurk.

Liigutage murutrimmerit vasakule ja paremale ja hoidke
to6tamise ajal trimmerit kehast ohutus kauguses.
Trimmerdage korget muru jark-jargult.

Servade trimmerdamine (vt joonist J)

Vajutage nupule (4) ja reguleerige servade trimmerdamiseks
36° nurk. Keerake niilid kaepidet 180° vorra ja keerake
seejarel trimmerit kellaosuti liikumise suunas soovitud
tooasendisse.

Liikuge murutrimmeriga piki muruservi. Ratta kasutamisel
valtige kokkupuudet tugevate pealispindade voi
miilritistega, et valtida tamiili kiiret kulumist.

Puude ja péosaste iimbert trimmerdamine (vt joonist K)
Vajutage nupule (4) ja reguleerige 24° nurk puude ja
podsaste imbert trimmerdamiseks.

Trimmerdage puude ja podsaste imbert ettevaatlikult, et
|oiketera ei sattuks vastu puid ja podsaid. Koore vigastamisel
voivad taimed hukkuda.

Pooli mahavétmine, tamiili pealekerimine ja
pooli paigaldamine (vt jooniseid L - N)

» Eemaldage aku enne kui hakkate pooli vahetama.
Suruge poolikatte mdlemad klambrid kokku ja eemaldage
poolikate (13). Eemaldage seejarel tiihi pool (14).

Loigake taiterullikult u 6 m tamiil. Liikake tamiili ots pooli
tamiilihoidikusse (15). Viige tamiil konksu (17) alt ldbi.
Seejarel juhtige tamiil Iabi pooli sees asuva pilu (18). Niitid
kerige tamiil intlase jaotusega poolile ja jalgige, et tamiil
oleks pingul.

Pistke tamiili teine ots (19) trimmeripeas olevast august labi
ja paigutage pool uuesti trimmeripea sisse. Kinnitage pool,
paigutades selle poolikattele (13).

Poolikatet (13) saab paigaldada ainult Gihes kindlas asendis.

Tamiili etteanne
IntelliFEED

Bosch Power Tools

F016194839](18.07.2024)



282 | Eesti

Trimmer on varustatud IntelliFEED-siisteemiga, mis kerib
tamiili automaatselt maha, et hoida l6ikelabimddt

muutumatu.

Veaotsing

5O

Murutrimmer/muruservatrimmer

Tundemark
Mootor ei lahe kdima

Voimalik pohjus
Aku on tiihi

Laadige aku téis.

Aku on liiga kiilm/liiga kuum

Laske akul soojeneda/jahtuda.

Tooriist todtab
katkendlikult

Sisse-valja-liiliti on defektne

Poorduge Boschi miiigiesindusse.

Seadme sisekaablid ei ole tookorras

Poorduge Boschi miiigiesindusse.

Aiatdoriist on {ile
koormatud

Muru on liiga korge

Niitke esmalt kdrgemalt, siis madalamalt.

Aiatéoriist ei l6ika

Tamiil on liiga liihike/katkenud

Andke tamiili kasitsi ette.

Tamiilipool on tiihi

Vahetage tamiilipool vdlja.

Loiketamiili ei saa ette
anda

Tamiil on poolis keerdu lainud

Kontrollige tamiilipooli ja vajadusel kerige tamiil
uuesti poolile.

Tamiilipool on tiihi

Kerige uus tamiil poolile.

Loiketamiil ei ole korralikult peale keritud

Kerige tamiil uuesti peale.

I6iketamiil on liiga pikalt peale keritud

Loigake tamiil 6igesse pikkusesse.

Tamiil on keerdu lainud

Probleemid tammili etteandesiisteemiga

P6orduge Boschi miiiigiesindusse.

Pool tdmbab tamiili
sisse tagasi

Tamiil on liiga liihike/katkenud

Votke pool maha ja pange tamiil uuesti peale (vt
jooniseid L - N).

Tamiil katkeb sageli

Tamiil on poolis keerdu ldinud

Votke pool maha ja kerige tamiil uuesti peale (vt
jooniseid L - N).

Murutrimmeri vale kasitsemine

Trimmerdage liksnes tamiili otsaga, valtige
kokkupuudet kivide, seinte ja muude kdvade
esemetega. Andke tamiili regulaarselt jarele, et
kogu loikeperimeeter saaks dra kasutatud.

Trimmer vibreerib

Pingutusrongas ja poolikate ei ole pooli kiilge

Monteerige pingutusrongas voi poolite poolile.

ebaharilikult monteeritud
Pingutusrongas on vales asendis Pange pingutusrongas digesse asendisse.
Loikesiisteem kahjustatud Poorduge Boschi miiiigiesindusse.
Pingutusrongas rebenenud Ostke uus poolitarvik koos pingutusréngaga.
Aku ja laadija

Tunnusmargid

Aku laadimisoleku
punane tuli vilgub

Laadimine pole

Véimalik pohjus

Aku ei ole digesti paigaldatud

Paigutage aku Gigesti laadijasse.

Akuklemmid on mustunud

Puhastage akuklemme, nt (ihendage aku laadijaga
ja katkestage uuesti ihendus, korrake tegevust

véimalik mitu korda, vajadusel vahetage aku valja.
Aku on kahjustunud Vahetage aku valja.
Aku Vorgupistik ei ole (Gigesti) pistikupessa Uhendage pistik (digesti) pistikupessa.

laadimisolekundidud ei
pole

tihendatud
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Tunnusmargid Véimalik pohjus

Pistikupesa, toitejuhe voi akulaadija on

kahjustunud
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Abi

Kontrollige vorgupinget, vajadusel toimetage
akulaadija Boschi elektritooriistade volitatud
hooldustdokotta.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus, puhastamine ja hoiustamine

» Eemaldage seadmest aku alati enne iga tood, mida
asute aiatooriistal tegema (nt kokkupanek, hooldus,
jne), samuti enne selle transportimist ja hoiustamist.
Kogemata sisse-valja-liilitile vajutades piisib vigastusoht.

» Hoidke aiatdoriist puhas, et tagada torgeteta ja ohutu
00.

Torgeteta ja ohutu to0 tagamiseks hoidke aiatooriist ja selle

ventilatsiooniavad puhtad.

Arge pihustage kunagi todriistale vett.

Arge kastke kunagi aiatooriista vette.

Hoiustage aiatdoriista ohutus, kuivas ja lastele ligipadsmatus

kohas.

Arge asetage tooriista peale teisi esemeid.

Seadme té6ohutuse tagamiseks veenduge, et koik mutrid,

poldid ja kruvid on kévasti kinni keeratud.

Kontrollige seadet ja asendage tddohutuse tagamiseks

kulunud ja kahjustatud osad uute vastu.

Veenduge, et varuosad parinevad Boschilt. Arge muutke

seadet ega ehitage seda imber.

Akuhooldus

Aku tooea tagamiseks pidage kinni jargmistest juhistest:

- Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

- Hoiustage elektrilist tooriista ja akut )
temperatuurivahemikus —20 °C kuni 50 °C. Arge jatke
akut nt suvel autosse seisma.

- Hoiustage akut eraldiseisvalt, mitte tocriista sees.

~ Arge jatke akut otsese paikesekiirguse korral aiatodriista
sisse.

- Aku sobivaim hoiustamistemperatuur on 5 °C.

- Puhastage aku 6hutusavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

Kui aku kasutusaeg on parast laadimist tunduvalt liihem, on

aku kasutuskélbmatu ja tuleb vélja vahetada.

Klienditeenindus ja miiiigijargne néustamine

Miiiigiesindajad annavad vastused toote paranduse ja
hooldusega ning varuosadega seotud kiisimustele. Teavet
detailjooniste ja varuosade kohta leiate:
www.bosch-pt.com

Vastuse tooteid ja tarvikuid puudutavatele kiisimustele saate
Boschi rakendusndustajatelt.

Palume paringutele ja varuosatellimustele markida tingimata
10-kohaline tootekood, mille leiate toote tiiiibisildilt.

Eesti Vabariik
Teeninduskeskus
Tel.: (+372) 6549575

Faks: (+372) 6549576

E-posti: service-pt@Iv.bosch.com
Muud teenindusaadressid leiate:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Soovituslike litiumioonakude suhtes kohaldatakse ohtlike
ainete vedu reguleerivaid noudeid. Kasutajal on lubatud
akusid vedada maanteel piiranguteta.

Kui saatjaks on kolmas osapool (nt dhuvedu voi
ekspedeerimine), tuleb jargida pakendile ja tahistusele
esitatavaid erindudeid. Toote veoks ettevalmistusse tuleb
kaasata ohtlike ainete ekspert.

Akusid tohib ldhetada iiksnes siis, kui akude korpus on
kahjustamata. Katke lahtised kontaktid kinni ja pakkige aku
nii, et see pakendis ei liigu. Jargige ka voimalikke
taiendavaid riigisiseseid eeskirju.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus

X

Uksnes EL liikmesriikidele:

Elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta kehtiva
Euroopa Liidu direktiivi 2012/19/EL ja direktiivi 2006/66/
EU kohaselt tuleb defektsed véi kasutusressursi
ammendanud aiatéoriistad ning akud/patareid eraldi kokku
koguda ja keskkonnasaastlikult ringlusse votta.
Mittesihiparasel kdrvaldamisel voivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed voimalike ohtlike ainete sisalduse
tottu kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Akud/patareid:
Li-lon:

Jargige juhiseid, mis on toodud punktis (vaadake
,Transport*, Lehekiilg 283).

Aiatooriistad, akud, tarvikud ja pakendid tuleb
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge visake tooriistu ega akusid/patareisid
olmejaatme hulka!

LatvieSu

Drosibas noteikumi

» Uzmanibu! Rupigi izlasiet talak sniegtos noradijumus.
lepazistieties ar izstradajuma vadibas elementiem un
ar ta pareizu lietoSanu. Péc izlasiSanas saglabajiet
lietosanas pamacibu turpmakai izmantosanai.
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Uz darza instrumenta korpusa attéloto simbolu
skaidrojums

AN
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Visparéja rakstura bistamibas zime.

Izlasiet $o lietoSanas
pamacibu.

L)

Sekojiet, lai prom lidojosie priekSmeti
nenodaritu kaitéjumu tuvuma eso$ajam
personam.

Bridinajums! leturiet dro$u attalumu lidz darza
instrumentam laika, kad tas darbojas.

[ |
3
=

levérojiet piesardzibu.

>
o

=)

Iznemiet no darza instrumenta akumulatoru
pirms ta regulésanas vai tirisanas, ka ari tad, ja

4P

=~ darza instruments ilgaku laiku tiek atstats bez
—  uzraudzibas.
N Nésajiet ausu aizsargus un aizsargbrilles.
O

Nelietojiet darza instrumentu lietus laika un
neatstajiet to lietd.

Oy —O—
Y Y

Sekojiet, lai prom lidojosie priekSmeti nenodaritu kaitéjumu
tuvuma esos$ajam personam.

Bridinajums! leturiet drosu attalumu lidz darza instrumentam
laika, kad tas darbojas.

@

009€

‘ ‘ Rupigi parbaudiet, vai vieta, kura tiks lietots
‘. . darzainstruments, neatrodas savvalas
dzivnieki vai majdzivnieki. Darbojoties
instrumentam, savvalas dzivnieki vai
majdzivnieki var tikt savainoti. Uzmanigi parlikojiet vietu,
kura tiks lietots instruments, un novaciet taja atrodo$os
akmenus, nijas, stieples, kaulus un citus sveskermenus.
Lietojot instrumentu, sekojiet, lai tas nenodaritu kaitéjumu
savvalas dzivniekiem un majdzivniekiem, ka ari, lai tas
nesadurtos ar isiem koku celmiem, kas slépjas garaja zalé.

Vispareéji drosibas noteikumi
elektroinstrumentiem

» lzlasiet visus drosibas noteikumus un instrukcijas,
aplikojiet ilustracijas un iepazistieties ar
specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar $o
elektroinstrumentu. Seit sniegto drosibas noteikumu un
instrukciju neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bat
par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.

» PécizlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosSanai.

» Drosibas noteikumos lietotais apziméjums
"elektroinstruments" attiecas gan uz Jasu tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas un tumsas vietas var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
atmosféra, pieméram, viegli uzliesmojosu Skidrumu
tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazu vai puteklu
saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli dego3u putek|u vai
tvaiku aizdegs$anos.

» Darbinot elektroinstrumentu, nelaujiet bérniem un
nepiederosam personam tuvoties darba vietai. Citu
personu klatbdtne var novérst uzmanibu, ka rezultata jus
varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet
kontaktdaksas adapterus, ja elektroinstruments caur
kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, |lauj samazinat elektriska trieciena
sanemsanas risku.

» Nepielaujiet kermena dalu saskarSanos ar sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, ar caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|Gstot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenoslogojiet kabeli. Neizmantojiet kabeli, lai
elektroinstrumentu nestu, vilktu vai atvienotu no
elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no
karstuma, ellas, asam malam un kustoSam dalam.
Bojats vai samezglojies elektrokabelis var bit par céloni
elektriska trieciena sanemsanai.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi arpustelpu
lietosanai derigus pagarinatajkabelus. Lietojot
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elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus telpam,
samazinas elektriska trieciena sanemsanas risks.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams darbinat
vietas ar paaugstinatu mitrumu, pievienojiet to
elektrobarosanas kédém, kas aizsargatas ar noplides
stravas aizsargreleju (RCD). Lietojot noplides stravas
aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroinstrumentu, saglabajiet
paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jitaties noguris vai ari atrodaties
narkotiku, alkohola vai medikamentu iespaida.
Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var bat par céloni nopietnam savainojumam.

» Lietojiet individualo darba aizsargaprikojumu. Darba
laika vienmér nésajiet aizsargbrilles. Individuala darba
aizsargaprikojuma (putek|u maskas, neslido$u apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lietosana noteiktos
apstaklos laus samazinat savainoanas risku.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégsanos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas
elektrotiklam, akumulatora ievietosanas vai
iznem3anas, ka ari pirms elektroinstrumenta
parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari
pievienojot to elektrobaro$anas avotam laika, kad
elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas iznemiet no ta
reguléjosos rikus vai atslégas. Reguléjosais riks vai
atsléga, kas ieslégsanas bridi atrodas elektroinstrumenta
kustigajas dalas, var radit savainojumu.

» Nesniedzieties parak talu. Jebkura situacija
saglabajiet lidzsvaru un stingru staju. Tas atvieglos
elektroinstrumenta vadi$anu neparedzétas situacijas.

» Neésajiet darbam piemérotu apgéerbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet garus matus un drébes kustosam dalam.
Valigas drebes, rotaslietas un gari mati var iekerties
kustosajas dalas.

» Jaelektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
puteklu uzsikSanas vai savaksanas, nodrosiniet, lai ta
bitu pievienota un tiktu pareizi lietota. Pielietojot
puteklu savakSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
veselibu.

» Nepalaujieties uziemanam, kas iegiitas, bieZi lietojot
instrumentus, neiesligstiet paSapmierinatiba un
neignoreéjiet instrumenta drosas lietoSanas principus.
Neuzmanigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var gt
nopietnu savainojumu.
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Saudziga apieSanas un darbs ar
elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. lkvienam darbam
izvélieties piemérotu elektroinstrumentu.
Elektroinstruments darbojas labak un droak pie
nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar ieslédzéja
palidzibu nevar ieslégt un izslégt. Elektroinstruments,
ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto$anai un to
nepiecieSams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta regulésanas, piederumu
nomainas vai novietosanas uzglabasanai atvienojiet ta
elektrokabela kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
vai iznemiet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams.
Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta nejausu
ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to
piemérota vieta, kur elektroinstruments nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudét cilvéku veselibu.

» Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to
piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas nav
nobidijusas un ir drosi iestiprinatas, vai kada no dalam
nav salauzta un vai nepastav jebkuri citi apstakli, kas
varétu nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta
darbibu. Ja elektroinstruments ir bojats, nodrosSiniet,
lai tas pirms lietosanas tiktu izremontéts. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments
pirms lietoSanas nav pienacigi apkalpots.

» Uzturiet griezoSos darbinstrumentus asus un tirus.
Rupigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar asiem
griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un ir
vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
lietosanas apstaklus un veicama darba raksturu.
Elektroinstrumentu lietoSana citiem meérkiem, neka tiem,
kuriem to ir paredzéjis razotajs, ir bistama un var novest
pie neparedzamam sekam.

» Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas
sausas, tiras un brivas no ellas un smérvielam. Slideni
rokturi un noturvirsmas trauce efektivi rikoties ar
elektroinstrumentu un to drosi vadit neparedzétas
situacijas.

Saudziga apieSanas un darbs ar akumulatora
elektroinstrumentiem

Iznemiet akumulatoru:

- jadarzainstruments tiek atstats bez uzraudzibas

- pirms darza instrumenta atbrivo$anas no taja iestrégusas
zales

- pirms darza instrumenta parbaudes, tiriSanas vai citas
darbibas ar to
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- jadarzainstruments ir sanémis triecienu, saduroties ar
sveSkermeni; $ada gadijuma parbaudiet, vai darza
instrumentam nav radusies bojajumi

- jadarzainstruments peksni ir sacis vibrét; $ada gadijuma
nekavéjoties to parbaudiet

» Uzladéjiet akumulatorus vienigi uzlades iericé, ko Sim
nolitkam ir ieteikusi razotajfirma. Uzlades ierice ir
paredzét tikai noteikta tipa akumulatoru uzladei, un
méginajums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei var
izraisit aizdegSanos.

» Izmantojiet darza instrumenta tikai Sim instrumentam
paredzétu akumulatoru. Citu akumulatoru izmanto$ana
var izraisit aizdegSanos un bt par céloni nopietnam
savainojumam.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skrivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu izraisit isslegumu.
Isslégums starp akumulatora kontaktiem var radit
apdegumus un bt par céloni ugunsgrekam.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izpliist
Skidrums. Nepielaujiet 5a Skidruma saskarsanos ar
adu. Nejausas saskarsanas gadijuma noskalojiet
cietuso vietu ar iideni. Ja Skidrums ieklust acis,
papildus mekléjiet arsta palidzibu. No akumulatora
izpludusais Skidrais elektrolits var izraisit adas
kairinajumu vai pat apdegumu.

» Nelietojiet akumulatoru vai elektroinstrumentu, ja tas
ir bojats vai modificéts. Bojati vai modificéti akumulatori
var radit neparedzétas situacijas, kuru rezultata var notikt
aizdegSanas vai spradziens, ka ar var rasties savainojuma
risks.

» Neturiet elektroinstrumentu vai akumulatoru uguns
tuvuma vai vieta ar augstu temperatiru.
Elektroinstrumenta vai akumulatora atrasanas uguns
tuvuma vai vieta, kur temperatiira parsniedz 130 °C, var
izraisit spradzienu.

» levérojiet visas uzlades instrukcijas un neuzladéjiet
akumulatoru vai elektroinstrumentu pie
temperatiiras, kas atrodas arpus instrukcija noradito
pielaujamo temperatiiras vértibu diapazona robezam.
Uzladéjot akumulatoru neatbilstosa veida vai pie
temperaturas, kas atrodas arpus pielaujamo
temperatiras vértibu diapazona robezam, tas var tikt
bojats, ka ari var pieaugt aizdeg$anas risks.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot vienigi
identiskas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru
apkalposanu. Akumulatoru apkalpo$anu drikst veikt tikai
razotajs vai ta pilnvaroti servisa specialisti.

Lietosana

>

Lietotajs drikst izmantot izstradajumu vienigi tadiem
mérkiem, kadiem tas ir paredzéts. Stradajot janem véra
vietéjie apstakli. Sekojiet, lai darba vietas tuvuma
neatrastos citas personas un jo seviski bérni.

Nekada gadijuma nelaujiet lietot darza instrumentu
bérniem, personam ar ierobezotam psihiskajam,
sensorajam un garigajam spéjam vai ar nepietiekosu
pieredzi un/vai ar nepietieko$am zinasanam un/vai
personam, kas nav iepazinusas ar Siem noradijumiem.
Minimalais vecums lietotajiem tiek noteikts atbilstoSi
nacionalajai likumdosanai.

Nodrosiniet bérniem pienacigu uzraudzibu, sekojiet, lai
vini nesaktu rotalaties ar darza instrumentu.

Lietosana

>

>

>

>

>

>

>
>

Darba laika stingri turiet darza instrumentu ar abam
rokam un saglabajiet stabilu kermena stavokli. Darza
instrumentu ir drodak vadit ar abam rokam.

Pirms darza instrumenta novieto$anas nogaidiet, lidz tas
apstajas.

Nekad neizmantojiet darza instrumentu ar bojatu
aizsargparsegu vai nosegvakiem, ka ari tad, ja tam trikst
aizsargiericu. Sekojiet, lai aizsargparsegs, nosegvaki un
aizsargierices bitu pareizi nostiprinatas. Nelietojiet darza
instrumentu, ja tas nav pilnigi samontéts, ka ari tad, ja tas
ir ticis paklauts nepilnvarotam izmainam.

Nelietojiet darza instrumentu, ja ir nolietojies vai bojats ta
elektrokabelis.

Nekad nenomainiet nemetala griezéjelementus ar metala
griezéjelementiem.

Neméginiet remontét darza instrumentu saviem spékiem
ari tad, ja jltaties pietiekosi kvalificéts $adam darbam.
Lietojot darza instrumentu, sekojiet, lai citas personas un
dzivnieki atrastos pietiekosi liela attaluma no darba
vietas. Lietotajs nes atbildibu par tresajam personam, kas
atrodas darba vietas tuvuma.

Péc darza instrumenta izslég$anas nepieskarieties
rotéjosajai griezéjgalvai, pirms ta nav pilnigi apstajusies.
Péc motora islegSanas griezéjgalva vel zinamu laiku
turpina rotét un var radit savainojumu.

Stradajiet tikai diennakts gaisaja laika vai laba maksligaja
apgaismojuma.

Nestradajiet ar zaliena trimeri sliktos laika apstaklos un jo
ipasi negaisa laika.

Nelietojiet zaliena trimeri mitra zalé, jo tas var nelabvéligi
ietekmét ta veiktspéju.

Pirms transportésanas izslédziet darza instrumentu un
iznemiet no ta akumulatoru.

Stradajot ar zaliena trimeri, saglabajiet droSu kermena
stavokli. Turiet rokas un kajas drosa attaluma no
rotéjoSajam darza instrumenta dalam.

Darba laika saglabajiet lidzsvaru, lai izvairitos no krisanas.

Novietojot darza instrumentu uz zemes, ievérojiet
piesardzibu, lai nepakluptu uz ta.
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» Pirms griezéjauklas spoles nomainas iznemiet no darza
instrumenta akumulatoru.

» Regulari parbaudiet zaliena trimeri un veiciet tam
nepiecieSamo apkalpo$anu.

» Pirms izstradajuma tirisanas vai griezéjauklas nomainas
vienmér uzvelciet aizsargcimdus.

» levérojiet piesardzibu, lai asmens, kas kalpo griezejauklas
apgriesanai, neraditu savainojumus. Péc griezéjauklas
jetiSanas un pirms zaliena trimera ieslég$anas vienmér
novietojiet to limeniska darba stavoki.

Izslédziet darza instrumentu un iznemiet no ta akumulatoru:

- vienmer, kad darza instruments zinamu laiku tiek atstats
bez uzraudzibas,

- pirms griezeajuklas spoles nomainas

- pirms zaliena trimera tiriSanas vai citu darbu veikSanas ar
to

- pirms zaliena trimera novieto$anas uzglabasanai

» Uzglabajiet izstradajumu sausa, noslégta vieta, kur tas
nav sasniedzams bérniem. Nenovietojiet uz izstradajuma
citus priekSmetus.

» Ejot nelietojiet darza instrumentu ka spieki.

leteikumi par optimalu apiesanos ar
akumulatoru
» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

A Sargajiet akumulatoru no karstuma,
m pieméram, no ilgstosas atrasanas saules

V4 staros vai uguns tuvuma, ka ari no iidens un
}‘m‘ mitruma. Pretéja gadijuma var notikt
spradziens.

» Bojajuma gadijuma vai nepareizas apieSanas dé| no
akumulatora var izplist tvaiki. Izvediniet telpu un
smagakos gadijumos mekléjiet arsta palidzibu. Tvaiki var
izraisit elpo$anas ce|u kairinajumu.

» Lietojiet akumulatoru vienigi razotaja izstradajumos.
Tikai ta akumulators tiek pasargats no bistamam
parslodzém.

» Asi priekSmeti, pieméram, nagla vai skriivgriezis, ka
ari aréja spéka iedarbiba var sabojat akumulatoru. Tas
var radit iek$éju isslégumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

» Nepielaujiet issléeguma veidosanos izsaukt starp
akumulatora kontaktiem. Tas var izsaukt spradzienu.

» Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas
atverumus ar mikstu, tiru un sausu otu.

Izlasiet visus drosibas noteikumus un

Drosibas noteikumi uzlades iericém
noradijumus instrumenta lietosanai.
Drosibas noteikumu un lieto$anas noradijumu

neievérosana var bat par céloni elektriska

trieciena sanemsanai, ka arf izraisit aizdegsanos un/vai
smagu savainojumu.

Péc izlasiSanas uzglabajiet drosibas noteikumus un
lietosanas noradijumus turpmakai izmantosanai.
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» Lietojiet uzlades ierici tikai tad, ja esat pilniba iepazinies
ar visam tas funkcijam un spéjat tas pielietot bez
ierobezojumiem vai ari esat pienacigi apmacits darbam ar
to.

» Nekad nelaujiet lietot uzlades ierici bérniem, personam ar
ierobezotam psihiskajam, sensorajam un garigajam
spéjam vai ar nepietiekamu pieredzi un/vai ar
nepietiekamam zinaSanam un/vai personam, kas nav
iepazinusas ar Siem noradijumiem. Instrumenta lietotaja
minimalo vecumu reglamenté ekspluatacijas valsts
normativie akti.

» Uzraugiet bérnus. Tas laus nodrosinat, lai bérni
nerotalatos ar uzlades ierici.

» Uzladgjiet vienigi litija-jonu akumulatorus ar ietilpibu
1,5 Ah (sakot ar 5 akumulatora elementiem).
Akumulatora spriegumam jaatbilst uzlades ierices
nodro$inatajam akumulatora uzlades spriegumam.
Neméginiet uzladét atkartoti neuzladejamas baterijas. Tas
var izraisit aizdeg$anos un radit spradziena briesmas.

Sargajiet uzlades ierici no lietus vai

@ mitruma. Uzlades iericé ieklustot mitrumam,

pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Uzturiet uzlades ierici tiru. Netirumi var radit elektriska
trieciena sanemsanas briesmas.

» Ik reizi pirms lieto$anas parbaudiet uzlades ierici,
kabeli un kontaktspraudni. Atklajot bojajumus,
partrauciet uzlades ierices lietosanu, lidz bojajumi
tiek noversti. Neatveriet uzlades ierici saviem
spékiem, bet nodrosiniet, lai nepiecieSamo remontu
veiktu kvalificéti specialisti, nomainai izmantojot
vienigi Bosch originalas rezerves dalas. Lietojot bojatu
uzlades ierici, elektrokabeli un kontaktdaksu, pieaug
elektriska trieciena sanemsanas risks.

» Nedarbiniet uzlades ierici, ja ta atrodas uz viegli
degosa materiala (pieméram, uz papira, auduma u.c.)
vai ugunsnedroSos apstaklos. Uzlades laika uzlades
ierices izdalitais siltums var radit aizdeg$anas briesmas.

» Nenosedziet uzlades ierices ventilacijas atveres.
Pretéja gadijuma uzlades ierice var parkarst un parstat
pareizi funkcionét.

» Lai paaugstinatu elektrisko drosibu, ieteicams lietot
nopludes stravas aizsargreleju ar maksimalo
nostradasanas stravu 30 mA. Pirms lietosanas vienmér
parbaudiet noplides stravas aizsargreleju.

Simboli

Talak aplukoto simbolu nozimi ir svarigi zinat, lai varétu lasit
un pareizi izprast So lietosanas pamacibu. legauméjiet Sos
simbolus un to nozimi. Simbolu pareiza interpretésana
palidzés Jums labak un drosak lietot izstradajumu.

Simbols Nozime

Nésajiet aizsargcimdus
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Simbols Nozime

Kustibas virziens

Reakcijas virziens

Svars

leslégsana

Izslégsana

Atlauta darbiba

Neatlauta darbiba

X[ <O =[m{=> [ wv

Click Ir sadzirdams troksnis
Piederumi / rezerves dalas

leteicamais stavoklis, veicot zaliena
trimésanu

leteicamais stavoklis, veicot zaliena malu
applausanu

L

Paredzétais pielietojums

Darza instruments ir paredzéts zales, nezalu un natru
applausanai, to izmantojot majsaimnieciba. Tas ir piemérots
zales applauSanai uz nogazém, zem Skérsliem un zaliena
malas, kur to nevas sasniegt ar zaliena plavéju. Sis darza
instruments nav izmantojams ka motoizkapts Darza
instruments nav paredzéts izmantoS$anai komercialiem
mérkiem, ka ari komercialai izmanto$anai.

leteicamais stavoklis, veicot zaliena
trimésanu zem kriimiem vai soliem

Piegades komplekts (attéls B)
Uzmanigi iznemiet darza instrumentu no iesainojuma un
parliecinieties, ka ta piegades komplekts satur Sadas
vienibas:

- Zaliena trimeris

- Aizsargparsegs

- Ritenitis

Akumulators™

- Uzlades ierice™

Lietosanas pamaciba

Jakomplekta trukst kadas no sastavdalam vai kada no tam ir
bojata, lidzam griezties tirdzniecibas vieta, kur iegadajaties
instrumentu.

**tips ir atkarigs no valsts

Attelotas sastavdalas (attéls A)

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem grafiskajas
lappusés sniegtajos izstradajuma attélos.

(1) Taustins akumulatora atbrivo$anai

(2) Akumulators?

(3) Salokams rokturis

(4) Pedalis zaliena trimé$anas / malu applau$anas lenka

iestatisanai
(5) Aizsargparsegs
(6) Ritenitis

(7) Taustins roktura regulésanas atblokésanai
(8) lesledzejs

(9) Taustins iesledzeja atblokésanai
(10) Taustin$ darba augstuma iestatisanai
(11) Svira

(12) Uzlades ierice?

(13) Griezéjauklas spoles parsegs

(14) Griezéjauklas spole

(15) Griezéjauklas stiprinajums

(16) Spilgredzens

(17) Akis griezéjauklas ievérsanai

(18) Izgriezums griezéjauklas izvadisanai
(19) Atvérums griezéjauklas iztisanai

a) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

Tehniskie dati

Zaliena trimeris / Zaliena malu trimeris UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26

Izstradajuma numurs 3600HC1D.. 3600HC1E..
3600HC1D03

Nominalais spriegums V= 18 18

Griesanas atrums brivgaita min’ 7300 7300
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Zaliena trimeris / Zaliena malu trimeris UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26
Griezéjauklas diametrs mm 1,6 1,6
Applaujamas aploces diametrs cm 26 26
Griezéjauklas spoles ietilpiba m 6 6
Roktura augstuma regulésana cm 120 - 140 120 - 140
Salokams rokturis ° °
Malu applausana ° °
Augu aizsargs / Ritenitis ° °
Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01/2014 kg 2,3 2,3
Set (ar akumulatoru) kg 2,7 2,7
Sérijas numurs skatit uz darza instrumenta markéjuma plaksnites
leteicama apkartéja gaisa temperatura uzlades 1 0..+35 0..+35
laika
Pielaujama apkartéja gaisa temperatira darbibas © -20...+50 -20...+50
laika” un uzglabaganas laika
Akumulatora tips PBA 18V...W-. PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah,
4,0 Ah, 6,0 Ah 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) ierobe7ota jauda pie temperatiras vértibam < 0°C

Uzlades ierice AL1810CV AL 1820 CV AL 1830 CV AL 1880 CV
Uzlades strava A 1,0 2,0 3,0 8,0
Uzlades laiks (tuksam akumulatoram)

- 1,5 Ah akumulatoram min 94 50 33 27
- 2,0 Ah akumulatoram min 124 65 45 30
- 2,5 Ah akumulatoram min 154 95 60 36
- 4,0 Ah akumulatoram min 244 125 95 35
- 6,0 Ah akumulatoram min 364 150 130 62
Svars athilstosi EPTA-Proce- kg 0,17 0,48 0,40 0,60
dure 01/2014

Aizsardzibas Klase [EIA o/ ol I

Informacija par troksni un vibraciju

Zaliena trimésana Malu applausana

Izstradajuma radita trok3na vertiba ir noteikta atbilstosi standartam EN 50636-2-91

Instrumenta radita péc A raksturliknes izsvérta trok$na parametru tipiskas vértibas ir $adas:

- skanas spiediena limenis dB(A) 78 81
- skanas jaudas limenis dB(A) 90 93
- meérijumu izkliede K dB =3 =3

Instrumenta radito svarstibu paatrinajuma vértiba ah (vektoru summa trijos virzienos) un mérijumu izkliede K ir noteikta
atbilstosi standartam EN 50636-2-91

- Vibracijas paatrinajuma vértiba a, m/s’

- Mérijumu izkliede K m/s’ =15 =15
Saja pamaciba noraditais svarstibu limenis ir izmérits var izmantot arf vibracijas raditas papildu slodzes

atbilstosi standarta noteiktajai procedurai un var tikt iepriek$éjai novertésanai.

izmantots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To

Bosch Power Tools F016194839](18.07.2024)



290 | LatvieSu

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja
elektroinstruments tiek lietots netipiskiem merkiem, kopa ar
netipiskiem darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida
apkalpots, ta vibracijas limenis var atSkirties no Seit
noraditas vértibas. Tas var bitiski palielinat vibracijas radito
papildu slodzi kopéjam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad
elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu faktiski
netiek izmantots paredzéta darba veik$anai. Tas var butiski
samazinat vibracijas radito papildu slodzi zinamam darba
laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi
veiciet elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu,
uzturiet rokas siltas un pareizi planojiet darbu.

Montaza un lietosana

Darbiba un tas mérkis Attéls Lappuse
Attélotas sastavdalas A 325
Piegades komplekts B 326
Aizsargparsega nostiprinasana Cc 326
Darba augstuma iestatisana D 327
Roktura atloci$ana E 328
Ritenisa montaza F 328
Akumulatora uzlade un ievietosana G 329
leslégSana un izslegsana H 329
leteicamais stavoklis, veicot zaliena | 330
trimésanu

leteicamais stavoklis, veicot zaliena J 331
malu applausanu

leteicamais stavoklis, veicot zaliena K 332
trimésanu zem kriimiem vai soliem

Griezéjauklas spoles iznem$ana L 333
Griezéjauklas ietisana spolé M 334
Griezéjauklas spoles ievietosana N 335
Apkalposana, tiriSana un 0 335
uzglabasana

Piederumi P 336
Montaza

» levéribai! Pirms regulésanas vai tiriSanas izslédziet
darza instrumentu un iznemiet no ta akumulatoru.

Aizsargparsega montaza (attels C)

Uzbidiet aizsargparsegu (5) uz trimera galvas, lidz klust
dzirdams klik$kis. Ar skraves palidzibu nostipriniet
aizsargparsegu (5) uz trimera galvas. Instrumenta piegades
bridi skrive jau ir nostiprinata uz ta korpusa apaksejas dalas.

Nelietojiet trimeri, ja uz ta nav nostiprinats aizsargparsegs
(5). Péc sekmigas montazas aizsargparsegu (5) vairs
nedrikst nonemt no trimera.

Darba augstuma iestatiSana (attéls D)

Nospiediet taustinu (10) un iestatiet trimerim vélamo darba
augstumu. Atlaidiet taustinu (10).

Vienmer lietojiet trimeri darba stavokl, bet ne uzglabasanas
stavoklr. Uzglabasanas stavokli trimeris ir pilnigi sabidits.
Parejot darba stavokli, sekojiet, lai augstuma iestatisanas
mehanisms pareizi fiksétos. Mehanisma fiksésanas bridi ir
dzirdams klikskis.

Roktura atloci$ana (attéls E)

Nospiediet taustinu (7), lidz galam atlociet rokturi (3) un tad
atlaidiet taustinu (7). Sekojiet, lai rokturis (3) pareizi
fiksétos. Veicot roktura (3) iestatiSanu, nespiediet uz to.

Ritenisa montaza (attéls F)

Nostipriniet riteniti (6) uz trimera galvas. Sekojiet, lai
ritenitis tiktu nostiprinats pareiza stavokli, ko norada bulta
uz trimera galvas. Sekojiet, lai akis pareizi ievietotos rieva.
Pagrieziet riteni (6) uz trimera galvas, lidz svira (11) fikséjas
ar skaidri sadzirdamu klikski.

Lai nonemtu ritenti, pavelciet sviru (11), lidz tas atvienojas,
un tad nonemiet riteniti (6) pretéja virziena.

Uzsakot lietoSanu

» levéribai! Pirms iestatiSanas vai tiriSanas darbiem
izslédziet darza instrumentu un iznemiet no ta
akumulatoru.

Akumulatora uzlades ierice

» Pievadiet izstradajumam pareizu elektrotikla
spriegumu! Spriegumam barojosaja elektrotikla jaatbilst
uzlades ierices markejuma plaksnité noraditajai
sprieguma vertibai.

Akumulators ir apgadats ar temperatiras kontroles ierici,

kas pielauj uzladi vienigi temperatiras vértibu diapazona no

0°Clidz 35 °C. Tas |auj panakt lielu akumulatora kalposanas
laiku.

Norade: Akumulators tiek piegadats daleji uzladéta stavoklr.

Lai akumulators spétu nodrosinat pilnu jaudu, tas pirms

pirmas lietoSanas pilnigi jauzladé uzlades ierice.

Litija-jonu akumulatoru var uzladet jebkura laika, nebaidoties

samazinat ta kalposanas laiku. Akumulatoram nekaité ari

partraukums uzlades procesa.

Pateicoties elektroniskajai elementu aizsardzibai ,Electronic

Cell Protection (ECP)*, litija-jonu akumulatori tiek aizsargati

pret dzilo izladi. Ja akumulators ir izladéts, aizsardzibas

jerice izsledz izstradajumu: Sada gadijuma darza
instruments vairs nedarbojas.

Ja izstradajums ir automatiski izslédzies, neméginiet to

no jauna ieslégt, nospiezot ieslédzéju. Tas var sabojat

akumulatoru.
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levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem
akumulatoriem.

Akumulatora ievietosana un iznemsana (attéls
G)

Norade. Izmantojot nepiemérotus akumulatorus,
instruments var nepareizi funkcionét vai pat tikt bojats.
levietojiet uzladétu akumulatoru (2). Parliecinieties, ka
akumulators ir pilniba ievietots.

Lai iznemtu akumulatoru (2) no darza instrumenta,
nospiediet akumulatora atbrivo$anas taustinu (1) un
izvelciet akumulatoru.

Uzlades gaita

Akumulatora uzlade sakas, lidzko uzlades ierices
kontaktdaksa tiek pievienota elektrotikla kontaktligzdai un
akumulators (2) ir ievietots uzlades iericé (12).
Inteligenta uzlades procesa gaita tiek automatiski atpazita
akumulatora uzlades pakape un atkariba no akumulatora
temperatiras un sprieguma tiek izvéléta optimala uzlades
strava.

Tatiek nodrosinata akumulatora uzlade saudzéjosa rezima
un, atstajot to pievienotu uzlades iericei, akumulators tiek
pastavigi uzturéts pilnigi uzladéta stavokli.

Indikacijas elementu nozime (AL 1810)

Akumulatora uzlades indikators mirgo
Mirgojoss akumulatora uzlades indikators
M —| signalizé, ka notiek uzlade.

Akumulatora uzlades indikators deg pastavigi

— .| Pastavigi degoss akumulatora uzlades

=} ./a indikators signalize, ka akumulators ir pilnigi
= | uzladéts vai ar1, ka akumulatora temperatura ir

arpus pielaujamo uzlades temperaturas veértibu

diapazona robezam un tapéc akumulators nevar tikt

uzladets. Akumulatora temperaturai atgriezoties pielaujamo

vértibu robezas, uzlade automatiski atsakas no jauna.

Ja akumulators nav pievienots, pastavigi degoss

akumulatora uzlades indikators signalizé, ka uzlades ierices

kontaktdaksa ir pievienota elektrotikla kontaktligzdai un

uzlades ierice ir gatava lietosanai.

Indikacijas elementu nozime (AL 1830 CV)

Zalais uzlades indikators atri mirgo
w Charge  Zalauzladesindikatora atra mirgosana

= == signalizé, ka notiek akumulatora atra uzlade.
Piezime. Atra uzlade ir iespéjama vienigi tad, ja akumulatora
temperatura atrodas pielaujamo uzlades temperaturas
vértibu diapazona, kas noradits sadala , Tehniskie dati“.

Zalais uzlades indikators Iéni mirgo

G0 80% Ja akumulatora uzlades pakape ir sasniegusi
=== aptuveni 80%, zalais uzlades indikators Iéni
mirgo.

Latviesu|291

Akumulatoru var iznemt un nekavéjoties uzsakt ta lietoSanu.

Akumulatora uzlades indikators deg pastavigi

ﬂg. Full Pastavigi degoss zal$ akumulatora uzlades
= indikators signalize, ka akumulators ir pilnigi

uzladets.

Jaakumulators nav pievienots, pastavigi degoss
akumulatora uzlades indikators signalizé, ka uzlades ierices
kontaktdaksa ir pievienota elektrotikla kontaktligzdai un
uzlades ierice ir gatava lietoSanai.

Sarkanais uzlades indikators deg pastavigi
ﬁg Sarkana uzades indikatora pastaviga
= degsanasignalizé, ka akumulatora
temperatira ir arpus pielaujamo uzlades temperatiras
vértibu diapazona, kas noradits sadala ,, Tehniskie dati“, un
tapéc uzlade nevar notikt. Akumulatora temperatiirai
nonakot pielaujamo vértibu robezas, uzlades ierice
automatiski pariet paatrinatas uzlades rezima.

Sarkanais uzlades indikators mirgo

H _  Sarkana uzlades indikatora mirgo3ana
=T signalize, ka uzlades procesa ir radusies

traucéjumi, skatit sadalu ,,Klimju uzmeklé$ana un

noversana“.

Lietosana

» levéribai! Pirms regulésanas vai tiriSanas izslédziet
darza instrumentu un iznemiet no ta akumulatoru.

» Péc zaliena trimera izslégSanas ta griezéjauklas vél
dazas sekundes turpina rotét. Pirms zaliena trimera
atkartotas ieslégSanas nogaidiet, lidz apstajas ta
motors un griezéjauklas.

» Neieslédziet darza instrumentu driz péc ta
izslégSanas.

» Darza instrumenta ieteicams izmantot firmas Bosch
ieteiktos griezéjelementus. Izmantojot citus
griezéjelementus, var samazinaties darza instrumenta
darbspéja.

leslégsana un izslégsana (attéls H)

Lai ieslégtu darza instrumentu, vispirms nospiediet taustinu
ieslédzéja atblokesanai (9). Péc tam nospiediet ieslédzéju
(8) un turiet to nospiestu.

Lai izslégtu darza instrumentu, atlaidiet ieslédzéju (8).

Zaliena trimésana / Malu applausana (attéli | -
K)

Zaliena trimésana (attéls 1)

Nospiediet taustinu (4) un iestatiet 48° lenki, kas ir
piemeérots zaliena trimésanai.

Darba laika parvietojiet zaliena trimeri pa labi un pa kreisi,
turot to drosa attaluma no kermena. Ja zale ir garaka, ta
jaapplauj vairakos panémienos.

Malu applausana (attéls J)

Nospiediet taustinu (4) un iestatiet 36° lenki, kas ir
piemérots malu applausanai. Apgrieziet rokturi par 180°un
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tad pagrieziet zaliena trimeri pretéji pulkstena raditaju
kustibas virzienam, iestatot to vélamaja darba stavokli.
Vadiet zaliena trimeri gar zaliena malu. Izmantojot riteniti,
nepielaujiet zaliena trimera saskarsanos ar cietam virsmam
vai mri, lai noverstu paatrinatu griezéjauklas nolieto$anos.
Applausana koku un krimu tuvuma (attéls K)
Nospiediet taustnu (4) un iestatiet 24° lenki, kas ir
piemérots applauanai koku un krimu tuvuma.

leverojiet piesardzibu, applaujot zalienu koku un kramu
tuvuma, sekojiet, lai tie nenonaktu saskare ar asmeni. Koki
un augi, kuru miza ir stipri bojata, var nokalst.

Spoles izjauksana, griezéjauklu ietiSana un

spoles montaza (attéliL - N)

» Pirms griezéjauklas spoles nomainas iznemiet no
darza instrumenta akumulatoru.

Saspiediet kopa abas griezéjauklas spoles parsega mélites

un nenemiet griezéjauklas spoles parsegu (13). Nobeiguma

iznemiet tukso spoli (14).

Klumju uzmeklésana
[

£

Zaliena trimeris / Zaliena malu trimeris

Nogrieziet aptuveni 6 m griezéjauklas no rezerves
griezéjauklas rulla. lebidiet griezéjauklas galu spoles
stiprinajuma (15). leveriet griezéjauklu zem aka (17).
Nobeiguma caur izgriezumu (18) ieveriet griezéjauklu spolé.
Péc tam stingri ietiniet griezéjauklu spolé, vienmérigi sadalot
vijumus.

Caur atvérumu (19) iebidiet griezéjauklas otru galu trimera
galva un tad ievietojiet griezéjauklas spoli atpakal trimera
galva. Nostipriniet griezéjauklas spoli, novietojot uz tas
spoles parsegu (13).

Griezéjauklas spoles parsegu (13) var ievietot tikai viena,
noteikta stavokli.

Griezéjauklas padeve

IntelliFEED padeves sistéma

Zaliena trimeris ir apgadats ar IntelliFEED padeves sistému,
kas automatiski iztin griezéjauklu ta, lai saglabatos nemainigs
applaujamas aploces diametrs.

lespéjamais célonis

Nedarbojas motors Ir izladéjies akumulators

Klimes novérSana

Uzladejiet akumulatoru.

Akumulatora temperatiira ir parak zema vai parak Nogaidiet, lidz akumulators sasilst vai atdziest.

augsta

Darza instruments
darbojas ar

Ir bojats ieslédzéjs

Griezieties Bosch klientu apkalpos$anas
uznémuma.

partraukumiem

Ir bojati darza instrumenta iek$éjie savienojumi

Griezieties Bosch klientu apkalposanas
uznémuma.

Darza instruments ir
parslogots

Zale ir parak gara

Applaujiet zalienu vairakos panémienos.

Darza instruments

Griezejaukla ir parak isa vai ari notrikusi

Veiciet griezéjauklas padevi ar roku.

neveic applausanu Griezéjauklas spole ir tuksa

Nomainiet griezéjauklas spoli.

Griezéjauklas padeve
nenotiek

Griezejaukla spolé ir samezglojusies

Parbaudiet griezéjauklas spoli un vajadzibas
gadijuma to partiniet.

Griezéjauklas spole ir tuk$a

letiniet griezejauklu spolé.

Griezéjaukla nav pareizi ietita spolé

No jauna ietiniet griezéjauklu.

Ir ietits par daudz griezéjauklas

Saisiniet griezéjauklu lidz pareizam garumam.

Griezéjaukla ir
samezglojusies

Ir problémas ar griezéjauklas padeves sistému

Griezieties Bosch klientu apkalposanas
uznémuma.

Griezéjaukla tiek
ievilkta atpakal spolé

Griezéjaukla ir parak isa vai ari notrakusi

Iznemiet griezéjauklas spoli un no jauna ietiniet
taja griezéjauklu (attéliL - N).

Griezéjaukla biezi
trokst

Griezéjaukla spolé ir samezglojusies

Iznemiet griezejauklas spoli un no jauna ietiniet
taja griezéjauklu (atteli L - N).

Netiek nodrosinata pareiza apiesanas ar zaliena

trimeri

Veiciet trimésanu tikai ar griezéjauklas galu;
nepielaujiet griezejauklas saskarsanos ar
akmeniem, sienam un citiem cietiem
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lespéjamais célonis

Kliimes novérSana

priekSmetiem. Lai applauSana notiktu ar pilnu
aploces diametru, regulari veiciet griezéjauklas

padevi.
Trimeris neparasti Uz griezéjauklas spoles nav novietots Novietojiet uz griezejauklas spoles spilgredzenu
stipri vibré spilgredzens vai spoles parsegs un spoles parsegu.

Spilgredzens neatrodas pareiza stavokli

No jauna ievietojiet spilgredzenu.

Griezéjsistéma ir bojata

Griezieties Bosch klientu apkalposanas
uznémuma.

Spilgredzens ir nodilis

legadajieties spoles piederumus kopa ar
spilgredzenu.

Akumulators un uzlades ierice

lespéjamais célonis
Mirgo sarkanais

Akumulators nav (pareizi) ievietots uzlades iericé

Klumes novérsana

Pareizi ievietojiet akumulatoru uzlades ierice.

uzlades indikators Akumulatora kontakti ir netiri

Akumulatora uzlade
nenotiek

Notiriet akumulatora kontaktus, pieméram,
vairakkart pievienojot akumulatoru uzlades iericei
un atvienojot no tas, vai ari nomainiet
akumulatoru.

Akumulators ir bojats

Nomainiet akumulatoru.

Akumulatora uzlades
indikatori neiedegas

Uzlades ierices kontaktdaksa nav pievienota vaiir (Lidz galam) iebidiet uzlades ierices kontaktdaksu
slikti pievienota elektrotikla kontaktligzdai

elektrotikla kontaktligzda.

Ir bojata elektrotikla kontaktligzda, elektrokabelis

vai uzlades ierice

Parbaudiet spriegumu elektrotikla kontaktligzda
vai ari nodrosiniet, lai uzlades ierice tiktu
parbaudita Bosch pilnvarota klientu apkalposanas
iestade.

Apkope un serviss

Apkalposana, tiriSana un uzglabasana

» Pirms jebkadu darbu veiksanas pie darza instrumenta
(pieméram, pirms apkopes, darba instrumenta
nomainas utt.), ka ari ta transportésanas un
uzglabasanas laika iznemiet no ta akumulatoru.
Nejausi nospiezot ieslégsanas/izslégsanas slédzi, lietotajs
var gut traumas.

» Lai varétu stradat drosi un efektivi, uzturiet
izstradajumu tiru.

Lai varétu stradat drosi un efektivi, uzturiet tiru izstradajumu

un ta ventilacijas atveres.

Neapsmidziniet izstradajumu ar adeni.

Neiegremdeéjiet izstradajumu ddeni.

Uzglabajiet izstradajumu sausa un drosa vieta, kur tam nevar

pieklat bérni.

Nenovietojiet uz izstradajuma citus priekSmetus.

Lai butu iespéjams drosi stradat ar darza instrumentu,

parbaudiet, vai ir stingri pieskraveti visi ta uzgriezni un

skraves.

Lai panaktu augstu darba drosibu, regulari parbaudiet darza

instrumentu un nomainiet ta izdilusas vai bojatas dalas.

NodroSiniet, lai nomainai tiktu izmantotas vienigi originalas

rezerves dalas, kas razotas firma Bosch. Neparveidojiet

ierici.

Akumulatora apkope

Lai nodrosinatu optimalu akumulatora izmanto$anu,

ievérojiet $adas norades un veiciet $adas darbibas:

- Sargajiet akumulatoru no mitruma un Gdens.

- Uzglabajiet elektroinstrumentu un akumulatoru tikai
temperatiras amplitdda no -20 °C lidz 50 °C. Vasaras
perioda neatstajiet akumulatoru, pieméram, automasinas
salona.

- Uzglabajiet akumulatoru atseviski, nevis ievietotu darza
instrumenta.

- Neatstajiet akumulatoru darza instrumenta, ja tas ir
paklauts tiesai saules staru iedarbibai.

- Optimala temperattra akumulatora uzglabasanai ir 5 °C.

- Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas
atvérumus ar mikstu, tiru un sausu otu.

Jaievérojami samazinas darza instrumenta darbibas laiks

starp divam akumulatora uzladém, tas liecina, ka

akumulators ir nolietojies un to nepiecieS$ams nomainit.

Klientu apkalpo$anas centrs un konsultacijas
saistiba ar instrumenta lietosanu

Klientu apkalposanas centra darbinieki atbildés uz jusu
jautajumiem par izstradajumu remontu un apkopi, ka ari par
to rezerves dalam. Klaidskata raséjumi un informacija par
rezerves dalam ir atrodama Seit: www.bosch-pt.com
Bosch konsultaciju dienesta darbinieki ar prieku sniegs
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atbildes uz jlsu jautajumiem par masu izstradajumiem un to
piederumiem.

Ludzot konsultaciju un pasutot rezerves dalas, noteikti
noradiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma tehnisko datu plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Papildu servisa adreses ir noraditas Seit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportésana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus celu satiksmé bez papildu
nosacijumiem.

Ja akumulatoru nosiita tresas personas (pieméram, ar gaisa
transporta uznémumu vai citu logistikas agentdru
starpniecibu), jaievero ipasas prasibas par sitijuma
iesainosanas un markesanu. Tapéc sutijuma sagatavo$anas
laika japieaicina kravu parvadasanas specialists.

Parsttiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. levérojiet
ari ar akumulatoru parsatisanu saistitos nacionalos
noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

X

Spéka tikai ES valstis:

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai 2012/19/EK,
lieto$anai nederigie izstradajum, ka ari, atbilstosi direktivai
2006/66/EK, bojatie vai nolietotie akumulatori un baterijas
jasavac atseviski un janogada otrreizejai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Nelietpratigi atbrivojoties no nolietotam elektriskajam un
elektroniskajam iericém, tajos esosu iespéjamu, bistamu
vielu dé| 8is ierices par nodarit kaitéjumu apkartéjai videi un
cilvéku veselibai.

Nolietotie izstradajumi, akumulatori, piederumi
un iepakojuma materiali japak|auj otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet izstradajumus un akumulatorus vai
baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Akumulatori un baterijas:
Litija-jonu akumulatori:

Ludzam ievéerot noradijumus, kas sniegti sadala (skatit
LTransportésana“, Lappuse 294).
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Saugos nuorodos

» Démesio! AtidzZiai perskaitykite toliau pateikiamus nu-
rodymus. Susipazinkite su gaminio valdymo eleme-
ntais ir iSmokite tinkamai juo naudotis. ISsaugokite Sig
naudojimo instrukcija, kad ir ateityje galétuméte ja
pasinaudoti.

Ant sodo prieziiiros jrankio pavaizduoty simboliy
paaiskinimas

Ispéjimas: kai su gaminiu dirbama, laikykités

° .
Iﬂ\ nuo jo saugaus atstumo.
-

Bendrasis jspéjimas apie pavojy.

Perskaitykite $ig naudojimo
instrukcija.

i

Saugokite, kad netoli esanciy asmeny nesu-
Zeisty jrankio j ora iSsviesti kieti objektai.

—yy Netaikoma.

[
L

Prie$ pradédami sodo priezidros jrankio regu-
liavimo ar valymo darbus arba jeigu sodo prie-

>
o

4P

IEad] Ziuros jrankj ilgesnj laika paliksite be priezi-
" 10s, i§imkite i$ jo akumuliatoriy.
2\ Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis ir
o apsauginiais akiniais.

Nenaudokite gaminio, kai lyja, ir nepalikite jo
lyjant lauke.

D, A——
& 56

Saugokite, kad netoli esanciy asmeny nesuzeisty jrankio j
ora iSsviesti kieti objektai.

Jspéjimas: kai su sodo priezitros jrankiu dirbama, laikykités
nuo jo saugaus atstumo.

@

-09€
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L4 Kruop$ciai patikrinkite, ar srityje, kurioje nu-
‘. X . matote naudoti sodo priezitros jrankj, néra
‘ laukiniy ir naminiy gyvany. Veikiant masinai,

gyvinai gali biti suzeisti. Kruopsciai patikrin-

kite sritj, kurioje numatote naudoti masing, ir pasalinkite
visus akmenis, pagalius, vielas, kaulus ir kitus pasalinius
daiktus. Naudodami masing bakite atidis ir stebékite, ar ta-
nkioje Zoléje néra laukiniy bei naminiy gyviiny ir kelmy.

Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems su
elektriniais jrankiais

» Perskaitykite visus su Siuo elektriniu jrankiu pateikia-
mus saugos jspéjimus, instrukcijas, perziirékite iliust-
racijas ir specifikacijas. Jei nepaisysite visy zemiau pa-
teikty instrukcijy, galite patirti elektros smigj, sukelti
gaisrg ir sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

» ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

» Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jra-
nkis* apibadina jrankius, maitinamus i elektros tinklo (su
maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitini-
mo laido).

Darbo vietos saugumas

» Darho vieta turi biti Svari ir gerai apsviesta. Netvarkin-
ga arba blogai apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skys€iu, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirksciuoti, o nuo kibirksciy dulkés arba susikaupe garai
gali uZsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati vai-
kams ir pasaliniams asmenims. Nukreipe démesjj kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. KiStuko jokiu bidu nega-
lima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
izemintais elektriniais jrankiais. Originals kiStukai,
tiksliai tinkantys elektros tinklo kistukiniam lizdui, sumazi-
na elektros smagio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavir-
Siu, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kunas yra jZemintas, padidéja elektros smagio
rizika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmes. Jei|
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros sma-
giorizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kistuka. Laida patieskite taip, kad jo neveik-
ty karstis, jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smugio prieZastimi.

Lietuviy k.| 295

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko dar-
bams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilgina-
muosius laidus, sumazéja elektros smigio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugik-
li. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smigio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bikite atidis, sutelkite démesij j tai, ka darote, ir dirb-
dami su elektriniu jrankiu vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medikamenty.
Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.
Bitinai dévékite apsauginius akinius. Naudojant asme-
NS apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine
kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma, klausos ap-
saugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai
pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeis-
ti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elekt-
ros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami
ar neSdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nes-
dami elektrinj jrankj pirta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinklg, kai jungiklis yra jjung-
tas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verzZlinius raktus. Besisukan-
Cioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padéty-
je. Dirbdami stovékite saugiai ir visada iSlaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami
pusiausvyra galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj ne-
tikétose situacijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabu-
Ziy ir papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuzZius nuo
besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabu-
Zius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukan-
¢ios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy po-
veikis.

» Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipazine per-
nelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite nepaisyti jra-
nkio saugos principu. Neatidus veiksmas gali sukelti sun-
kig trauma per sekundés dal;j.
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Ruapestinga elektriniy jrankiy prieziiira ir
naudojimas

» Neperkraukite elektrinio jrankio. Naudokite jusy dar-
bui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jra-
nkiu jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirdysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i$jungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami elektrinj jrankj, keisdami darbo
jrankius ar pries valydami elektrinj jranki, i$ elektros

tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir (arba) iSimkite akumu-

liatoriu, jeigu jis iSimamas. Si atsargumo priemoné ap-
saugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniaijrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Priziurékite elektrinj jranki ir priedus. Patikrinkite, ar
besisukancios jrankio dalys tinkamai veikia ir niekur
nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, kurios
trikdyty elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél naudoja-
nt elektrinj jrankj, pazeistos jrankio dalys turi biti su-
taisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi biiti astris ir Svariis. Rupestingai
prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

» Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.
t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atlieckama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti
pavojingos situacijos.

» Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi, Svarils,
ant jy neturi bati alyvos ir tepaly. Dél slidziy rankeny ir
suémimo pavir$iy negalésite saugiai iSlaikyti ir suvaldyti
jrankio netikétose situacijose.

Riapestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziira ir

naudojimas

I8imkite akumuliatoriy:

- kai operatorius pasitraukia nuo prietaiso,

- prie$ Salindami blokuote,

- pries prietaisa tikrindami, valydami ar atlikdami su juo
kitokius darbus,

- j prietaisa atsitrenkus pasaliniam daiktui patikrinkite, ar
prietaisas nepazeistas,

- jei prietaisas staiga pradeda vibruoti, neatidéliotinai pa-
tikrinkite.

» Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik gamintojo reko-

menduojamus kroviklius. Jei kroviklis, skirtas tam tikros
rusies akumuliatoriams krauti, naudojamas su kitokiais
akumuliatoriais, iskyla gaisro pavojus.

» Su prietaisais naudokite tik jiems skirtus akumuliato-
rius. Naudojant kitokius akumuliatorius iskyla pavojus su-
siZeisti ir sukelti gaisra.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$ prietaiso aku-
muliatoriaus kontakty. Trumpai sujungus akumuliato-
riaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant, i$ akumuliatoriaus gali iStekéti
skystis. Venkite salycio su juo. Jei skyscio pateko ant
odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio pateko j akis,
skalaukite vandeniu ir papildomai kreipkités j gydy-
toja. Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti ir nudeginti
oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdaryto akumuliato-
riaus. Pazeisti arba perdaryti akumuliatoriai gali veikti ne-
nuspéjamai - sukelti gaisra, sprogima arba traumy pavo-
4.

» Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies ir aukstos tem-
peratiiros. Dél ugnies arba aukstesnés nei 130 °C tem-
peratiros gali jvykti sprogimas.

» Vykdykite visas jkrovimo instrukcijas ir nekraukite
akumuliatoriaus ar akumuliatorinio jrankio tempera-
tiroje, neatitinkancioje instrukcijose nurodyto tem-
peratiiros diapazono riby. Netinkamai kraunant arba jei-
gu temperatira yra uz leidziamo diapazono riby, gali su-
gesti akumuliatorius ir kilti gaisras.

Techniné prieziiira

» Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks saugus naudo-
ti.

» Niekada neatlikite pazeisto akumuliatoriaus techninés
priezidros. Akumuliatoriy technine priezilra turi atlikti
tik gamintojas arba jgaliotasis techninés priezitiros at-
stovas.

Naudojimas

» Dirbanciajam asmeniui gaminj leidziama naudoti tik pagal
paskirtj. Batina atsizvelgti j naudojimo vietoje esancias
realias salygas. Dirbdami bitinai atsizvelkite j kitus Zzmo-
nes, ypac j vaikus.

» Niekada neleiskite vaikams, riboty fiziniy, jutiminiy ar
dvasiniy gebéjimy asmenims, taip pat asmenims, kuriems
triksta patirties ir (arba) Ziniy, ir (arba) su Siomis instruk-
cijomis nesusipazinusiems asmenims naudotis sodo prie-
Ziros jrankiu. Nacionalinése taisyklése gali bati numatyti
operatoriy amziaus apribojimai.

» Vaikus batina prizitréti, kad jie su Siuo gaminiu nezaisty.

Naudojimas

» Dirbdami sodo prieZiiiros jrankj visada tvirtai laikykite
abiem rankomis ir stabiliai stovékite. Abiem rankomis
laikoma sodo priezitiros jrankj saugiau valdyti.

» Prie§ padédami sodo priezitros jrankj palaukite, kol jis vi-
siSkai nustos veikti.
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» Niekada nedirbkite sodo priezitros jrankiu, jei pazeistas
apsauginis dangtis ar gaubtai arba néra saugos jtaisy. Pa-
sirpinkite, kad jie buty tinkamai sumontuoti. Niekada ne-
naudokite sodo priezidiros jrankio, jei triksta daliy ar buvo
atliktas neautorizuotas pakeitimas.

» Niekada nedirbkite su sodo prieziuros jrankiu, jei pazeis-
tas arba susidévéjes laidas.

» Niekuomet nekeiskite nemetaliniy pjovimo elementy me-
taliniais pjovimo elementais.

» Niekada neremontuokite sodo priezidros jrankio patys,
nebent esate jgije tam reikalinga kvalifikacija.

» Kai sodo prieZiuros jrankis naudojamas, kiti asmenys, taip
pat gyvinai, turi bati nuo jo saugiu atstumu. Operatorius
atsako uz pasalinius asmenis darbo srityje.

» Pries prisiliesdami prie pjovimo galvutés, palaukite, kol ji
visi$kai sustos. I8jungus variklj, pjovimo galvuté dar kurj
laika sukasi ir gali suzeisti.

» Pjaukite tik dienos Sviesoje arba esant geram dirbtiniam
apsvietimui.

» Esant blogoms oro salygoms, ypac artéjant audrai, Zo-
liapjove nedirbkite.

» Zoliapjove pjaunant $lapia Zole gali pablogéti 7oliapjovés
nasumas.

» Jei transportuosite, sodo priezitiros jrankj isjunkite ir i$-
imkite i$ jo akumuliatoriy.

» Dirbdami Zoliapjove visada iSlaikykite saugia darbine ku-
no padét;. Rankas ir kojas laikykite saugiu atstumu nuo
besisukanciy daliy.

» Dirbdami islaikykite pusiausvyra, kad neparvirstuméte.

» Pagulde sodo prieziuros jrankj ant zemés, saugokités, kad
uz jo neuzkliatuméte.

» Pries keisdami rite, iSimkite akumuliatoriy.

> 20Iiapjove reguliariai tikrinkite ir atlikite techninés prie-
Ziuros darbus.

» Gaminiui valyti ar pjaunamajai vielutei keisti visada maveé-
kite apsauginémis pirstinémis.

» Elkités atsargiai, nes galite susiZeisti j pjaunamajai vielutei
nupjauti skirta gelezte. Papilde pjaunamosios vielutés,
pries jjungdami Zoliapjove, visada apsukite j3 j horizonta-
lig darbine padétj.

I$junkite sodo priezitros jrankj ir iSimkite i$ jo akumuliatoriy:

visada, kai kuriam laikui paliekate sodo priezitros jrankj

be priezidros,

pries keisdami rite,

- prie$ valydami Zoliapjove ar prie$ atlikdami kitokius jos
techninés priezitros darbus,

- prie$ padédami Zoliapjove j sandélj.

Gaminj laikykite saugioje, sausoje ir uzdaroje, vaikams ne-

prieinamoje vietoje. Ant gaminio nedékite jokiy kity daik-

ty.

» Sodo priezitros jrankio nenaudokite pasiremti kaip laz-
dos.

v
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Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
mo pavojus.

Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz.,

taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy po-

) veikiq, ugnigs, vandgns ir drégmés. Tai gali

}‘_,44 sukelti sprogimo pavojy.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, ga-
li susidaryti garai. ISvédinkite patalpa, o jei atsirado ne-
galavimy, kreipkités j gydytoja. Garai gali dirginti kvépavi-
mo takus.

» Akumuliatoriy naudokite tik su gamintojo gaminiais.
Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos per di-
delés apkrovos.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rukti, sprogti ar perkaisti.

» Nesujunkite akumuliatoriaus kontakty trumpuoju jun-
gimu. Gali kilti sprogimo pavojus.

» Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, Sva-
riu ir sausu teptuku.

Saugos nuorodos dirbantiems su krovikliais
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir

II reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty
I__ __| saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti

elektros smgis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

» Kroviklj naudokite tik tada, jei susipazinote su visomis jo
funkcijomis ir esate jj visiSkai jvalde arba buvote atitinka-
mai apmokyti.

» Niekada neleiskite vaikams, riboty fiziniy, jutiminiy ar
dvasiniy gebéjimy asmenims, taip pat asmenims, kuriems
triksta patirties ir (arba) Ziniy, ir (arba) su Siomis instruk-
cijomis nesusipazinusiems asmenims naudotis krovikliu.
Nacionalinése taisyklése gali buti numatyti operatoriy am-
Ziaus apribojimai.

» Priziarékite vaikus. Taip bus uztikrinama, kad vaikai su
krovikliu nezaisty.

» |kraukite tik Bosch licio jony akumuliatorius, kuriy talpa
nuo 1,5 Ah (nuo 5 akumuliatoriaus celiy). Akumuliato-
riaus jtampa turi sutapti su kroviklio tiekiama akumuliato-
riaus jkrovimo jtampa. Nejkraukite pakartotinai nejkrau-
namy baterijy. PrieSingu atveju kyla gaisro ir sprogimo pa-

vojus.
kroviklj patekes vanduo padidina elektros smi-
giorizika.
» Priziurékite, kad kroviklis visuomet biity Svarus. Ne-
Svarumai kelia elektros smugio pavojy.

Saugokite kroviklj nuo lietaus ir drégmés. |

Bosch Power Tools
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» Kaskart pries pradédami naudoti patikrinkite kroviklj,
kabelj ir kistuka. Jei aptikote pazeidimuy, kroviklio ne-
naudokite. Patys neatidarykite kroviklio, ji remontuo-
ti leidZiama tik kvalifikuotiems specialistams, remon-
tuojant turi bati naudojamos tik originalios atsarginés
dalys. Pazeisti krovikliai, kabeliai ir kiStukai didina elekt-
ros smugio rizika.

» Nenaudokite kroviklio padéje ji ant lengvai uzsidegan-
¢io pagrindo (pvz., popieriaus, tekstilinés dangos ir
pan.) ar gaisro atzvilgiu pavojingoje aplinkoje. Jkrauna-
nt akumuliatoriy, kroviklis jkaista, todél atsiranda gaisro
pavojus.

» Neuzdenkite kroviklio ventiliaciniy angu. PrieSingu at-
veju kroviklis gali perkaisti ir netinkamai veikti.

» Didesniam elektros saugumui uztikrinti rekomenduojama
naudoti pazaidos srovés apsauginj jungiklj, kurio maks.
paleidimo srové yra 30 mA. Visada prie$ naudojima patik-
rinkite pazaidos sroves apsauginj jungikl;.

Simboliai

Kad skaitydami suprastuméte naudojimo instrukcija, turite
Zinoti Zemiau pateikty simboliy reikSme. PraSome jsiminti
simbolius ir jy reikSmes. Teisingai suprate simbolius, su $iuo
gaminiu dirbsite geriau ir saugiau.

Simbolis Reiksmeé

m Maveékite apsauginémis pirstinémis

Judéjimo kryptis

Reakcijos jégos kryptis

Masé

Jjungimas

I$jungimas

Leidziamas veiksmas

Draudziamas veiksmas

XSO [m{=> [ wv

cLicki Girdimas garsas

Papildoma jranga ir atsarginés dalys

Rekomenduojama padétis Zolei pjauti

Simbolis ReikSmé

Rekomenduojama padétis vejos pakras-
Ciams pjauti

L

—‘ Rekomenduojama padétis Zolei po kri-
“ mais/suolais pjauti

Naudojimas pagal paskirtj

Sis sodo prieziuros jrankio skirtas buitiniam naudojimui, zo-
lei, piktzoléms ir dilgéléms pjauti. Jis konstrukcija pritaikyta
Zolei $laituose, po Kliatimis ir vejos pakraSciuose - vejapjo-
vei nepasiekiamose vietose pjauti. Sis sodo priezitros jra-
nkis neskirtas naudoti kaip variklinis dalgis. Sis sodo prieii-
ros jrankis neskirtas komerciniam ir pramoniniam naudoji-
mui.

Tiekiamas komplektas (zr. pav. B)
Atsargiai iSpakuokite sodo priezitiros jrankj ir patikrinkite, ar
yra visos toliau jvardytos dalys:

- Zoliapjové

- Apsauginis gaubtas

- Ratukas

Akumuliatorius*

Kroviklis*

- Naudojimo instrukcija

Jei daliy truksta arba jos paZeistos, praSome kreiptis j preky-
bos atstova.

** priklausomai nuo Salies

Pavaizduoti elementai (Zr. pav. A)

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka gaminio

schemose nurodytus numerius.

(1) Akumuliatoriaus atblokavimo klaviSas

(2) Akumuliatorius®

(3) Atlenkiama rankena

(4) Darbinio kampo Zolés pjovimui / pakrasciy pjovimui
nustatymo pedalas

(5) Apsauginis gaubtas

(6) Ratukas

(7) Rankenos reguliatoriaus atblokavimas

(8) Jjungimo-isjungimo jungiklis

(9) Jjungimo-isjungimo jungiklio jjungimo blokatorius

(10) Darbinio aukscio nustatymo mygtukas

(11) Svirtis

(12) Kroviklis”

(13) Rités gaubtas

(14) Rité

(15) Vielutés laikiklis

F0161948391(18.07.2024)
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(16) Tvirtinamasis Ziedas (19) Vielutés akuté

(17) Kabliukas vielutei jverti a) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
S N lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildo-

(18) Vielutés plySys mos jrangos programoje.

Techniniai duomenys

Zoliapjové / pakraséiy Zoliapjové UniversalGrassCut 18V-260  UniversalGrassCut 18V-26
Gaminio numeris 3600HC1D.. 3600HC1E..
3600HC1D03
Vardiné jtampa V= 18 18
TuscCiosios eigos sukiy skaicius min* 7300 7300
Pjaunamosios vielutés skersmuo mm 1,6 1,6
Pjovimo apskritimo skersmuo cm 26 26
Vielutés rités talpa m 6 6
Aukscio reguliavimas cm 120-140 120 - 140
Atlenkiama rankena ° °
Pakrasc¢iy pjovimas ° °
Augaly apsauga/ratukas ° °
Svoris pagal EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,3 2,3
Rinkinys (su akumuliatoriumi) kg 2,7 2,7
Serijos numeris Zr. firminéje lenteléje ant sodo priezitros jrankio
Rekomenduojama aplinkos temperatura jkraunant 1 0..+35 0..+35
Rekomenduojama aplinkos temperatira veikiant” 1 -20...+50 -20...+50
ir sandéliuojant
Akumuliatoriaus tipas PBA 18V...W-. PBA 18V...W-.
1,5Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah, 1,5 Ah, 2,0 Ah, 2,5 Ah,
4,0 Ah, 6,0 Ah 4,0 Ah, 6,0 Ah

A) ribota galia, esant temperatiirai < 0°C

AL1810CV AL 1820 CV AL 1830 CV AL 1880 CV

Krovimo srove A 1,0 2,0 3,0 8,0
Jkrovimo trukmé (kai akumuliatorius iSsikroves)

- Akumuliatorius su 1,5 Ah min. 94 50 33 27
- Akumuliatorius su 2,0 Ah min. 124 65 45 30
- Akumuliatorius su 2,5 Ah min. 154 99 60 36
- Akumuliatorius su 4,0 Ah min. 244 125 95 89
- Akumuliatorius su 6,0 Ah min. 364 150 130 62
Svoris pagal EPTA-Procedure kg 0,17 0,48 0,40 0,60
01:2014

Apsaugos klasé EI ET E E

Informacija apie triukSma ir vibracija

Zolés pjovimas Pakrasciy pjovimas

Triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal EN 50636-2-91

Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triuk$mo lygis tipiniu atveju siekia:

- Garso slégio lygis dB(A) 78 81
- Garso galios lygis dB(A) 90 93
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Zolés pjovimas Pakrasciy pjovimas
- Neapibréztis K dB =3 =3
Vibracijos bendroji verté ah (trijy krypciy atstojamasis vektorius) ir neapibréztis K nustatytos pagal EN 50636-2-91
- Vibracijos emisijos verté a; m/s’ 7
- Neapibréztis K m/s’ =15 =15

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i$matuotas
pagal standartizuota matavimo metoda, ir jj galima naudoti
lyginant elektrinius jrankius. Jis taip pat tinka iSankstiniam
vibracijos poveikio jvertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio

jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis nau-

dojamas kitokiai paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais arba
jeigu jis nepakankamai techniskai priZitrimas, vibracijos ly-
gis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis jrankis bu-
vo i$jungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai
jvertinus, vibracijos poveikis per visa darbo laika zymiai su-
mazés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine priezilra, ranky Sildyma, darbo eigos orga-
nizavima.

Montavimas ir naudojimas

Veiksmo tikslas Pav. Puslapis

Pavaizduoti komponentai A 325
Tiekiamas komplektas B 326
Apsauginio gaubto montavimas C 326
Darbinio aukscio nustatymas D 327
Rankenos atlenkimas E 328
Ratuko montavimas F 328
Akumuliatoriaus jkrovimas ir jdéji- G 329
mas

Jjungimas ir iSjungimas H 329
Rekomenduojama padétis Zolei | 330
pjauti

Rekomenduojama padétis vejos J 331
pakrasciams pjauti

Rekomenduojama padétis Zolei po K 332
krimais/suolais pjauti

Vielutés rités nuémimas L 333
Vielutés vyniojimas ant rités M 334
Vielutés rités montavimas N 335
Techniné priezitra, valymas ir san- 0 335
déliavimas

Papildoma jranga P 336

Montavimas

» Démesio: Pries pradédami montavimo darbus sodo
prieziiiros jrankij isjunkite ir iSimkite akumuliatoriy.

Apsauginio gaubto montavimas (zr. pav. C)

Uzstumkite apsauginj gaubtg (5) ant variklio galvutés, kol pa-
sigirs fiksacijos spragteléjimas. Apsauginj gaubtg (5) varztu
pritvirtinkite prie variklio galvutés. Varztas tiekiant gaminj
jau yra sumontuotas ant apatinio korpuso.

Niekada nenaudokite Zoliapjovés be sumontuoto apsauginio
gaubto (5). Sumontuota apsauginj gaubta (5) nuo Zoliapjo-
vés nuimti draudziama.

Darbinio auk$¢io nustatymas (Zr. pav. D)

Paspauskite mygtuka (10) ir nustatykite pageidaujama zo-
liapjovés aukstj. Mygtuka (10) vél atleiskite.

Zoliapjove dirbkite tik nustate viena i$ darbiniy padéciy, nie-
kada ja nedirbkite, kai nustatyta sandéliavimo padétis. San-
déliavimo padétis yra tokia, kurioje Zoliapjove visiskai su-
stumta. Nustatydami darbine padét; uztikrinkite, kad buty
tinkamai uzfiksuotas auks$cio nustatymo mechanizmas. Kai
mechanizmas uzsifiksuoja, pasigirsta spragteléjimas.

Rankenos atlenkimas (zr. pav. E)

Pasauskite mygtuka (7), atlenkite rankena (3) iki atramos ir
atleiskite mygtuka (7). Uztikrinkite, kad rankena (3) biity
tinkamai uzfiksuota. Nustatymo metu rankenos (3) nespaus-
kite.

Ratuko montavimas (Zr. pav. F)

Ratuka (6) pritvirtinkite prie variklio galvutés. Stebékite, kad
rodyklés ant variklio galvutés biity tinkamoje padétyje. Uztik-
rinkite, kad kabliukas tinkamai jsistatyty j griovelj. Ratuka
(6) ant variklio galvutés sukite, kol svirtis (11) su spragteléji-
mu uZsifiksuos.

Norédami nuimti, patraukite svirtj (11) iki atsikabinimo ir ra-
tuka (6) isimkite atvirkstine kryptimi.

Parengimas naudoti

» Démesio: pries pradédami reguliuoti arba valyti sodo
prieZiiiros jrankj, ji iSjunkite ir iSimkite akumuliatoriy.

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Atkreipkite démesij j elektros tinklo jtampa! Maitinimo
Saltinio jtampa turi sutapti su kroviklio firminéje lenteléje
nurodytais duomenimis.
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Akumuliatorius yra su temperattros kontrolés jtaisu, kuris
leidzia jkrauti tik tada, kai temperatra yra nuo 0 °C iki 35 °C.
Todél labai pailgéja akumuliatoriaus eksploatavimo trukmé.
Nuoroda: akumuliatorius pateikiamas ne visai jkrautas. Kad
akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima aku-
muliatoriy kroviklyje visiSkai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-
mo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso nutrauki-
mas akumuliatoriui nekenkia.

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)“
saugo licio jony akumuliatoriy nuo visiskos iSkrovos. Kai aku-
muliatorius iSsikrauna, apsauginis iSjungiklis isjungia gamin;j:
Sodo priezitros jrankis nebeveikia.

Jei gaminys iSjungiamas automatiskai, jjungimo-isjungi-
mo jungiklio nebespauskite. Taip galite sugadinti li¢io jony
akumuliatoriy.

Laikykités nuorody dél akumuliatoriaus $alinimo.

Akumuliatoriaus jdéjimas ir iSémimas (Zr. pav.
G)

Nuoroda: jei naudojami netinkami akumuliatoriai, gali sutrik-
ti funkcijos arba sugesti prietaisas.

|dékite jkrautg akumuliatoriy (2). Jsitikinkite, kad akumulia-
torius tinkamai jstatytas.

Norédami iSimti akumuliatoriy (2) i$ prietaiso, paspauskite
akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka (1) ir iStraukite aku-
muliatoriy.

|krovimo procesas

Akumuliatorius pradedamas krauti, kai kroviklio kistukas
jstatomas j kistukinj lizdg ir akumuliatorius (2) jstatomas j
kroviklj (12).

Dél taikomos intelektualios jkrovimo technologijos, kroviklis
automatiskai jvertina akumuliatoriaus jkrovos bukle ir pri-
klausomai nuo akumuliatoriaus temperattros ir jtampos jj
ikrauna optimalia krovimo srove.

Tai padeda tausoti akumuliatoriy, be to, palikus akumuliato-
riy kroviklyje, jis visada biina visiSkai jkrautas.

Indikatoriy reikSmés (AL 1810)
Mirksintis akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius

Apie jkrovimo procesa prane$a mirksintis aku-
Y = muliatoriaus jkrovimo indikatorius .

Nuolat Svieciantis akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius

1 Svieéiantis akumuliatoriaus krovimo indikato-
=} / °| rius prane$a, kad akumuliatorius yra visiskai
= | jkrautas arba kad akumuliatoriaus temperatira

yra uZ leistinos krovimo temperatiros intervalo
riby, todél jo jkrauti negalima. Kai tik pasiekiama leistina
temperatira, akumuliatorius pradedamas krauti.
Jei akumuliatorius nejstatytas, nuolat Svieciantis akumulia-
toriaus jkrovimo indikatorius pranesa, kad kitukas yra jkis-
tas j lizda, o kroviklis paruostas naudoti.
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Indikatoriy reikSmés (AL 1830 CV)

Zalias (greitai) mirksintis akumuliatoriaus krovimo
indikatorius

w Charge

Apie greitojo jkrovimo procesg pranesa greitai
mirksintis Zalias akumuliatoriaus krovimo in-
dikatorius .

Nuoroda: greitojo jkrovimo procesas galimas tik tada, jei
akumuliatoriaus temperatiira yra leistinos jkrovimo tempera-
taros intervale, Zr. skyriy , Techniniai duomenys*.

Zalias (létai) mirksintis akumuliatoriaus krovimo

indikatorius

IGO 80% K'ai a.ku[nuli.aforfus yra jkraptas _apytikria? 80%,
== |étai mirksi Zalias akumuliatoriaus krovimo in-

dikatorius .

Akumuliatoriy galima iSimti ir iSkarto naudoti.

Nuolat Svieciantis Zalias akumuliatoriaus jkrovimo

indikatorius

a;. Full Nuolat Svieciantis Zalias akumuliatoriaus
== jkrovimo indikatorius pranesa, kad akumuliato-

rius yra visiSkai jkrautas.

Jei akumuliatorius nejstatytas, nuolat Svieciantis akumulia-

toriaus jkrovimo indikatorius pranesa, kad kistukas yra jkis-

tas j lizda, o kroviklis paruostas naudoti.

Nuolat $vieciantis raudonas akumuliatoriaus krovimo

indikatorius

ﬂg Nuolat Svieciantis raudonas akumuliatoriaus
= jkrovos indikatorius rodo, kad akumuliatoriaus

temperatura yra uz leidZiamosios jkrovimo temperattros

diapazono riby, Zr. skyriy , Techniniai duomenys®. Kai tik pa-

siekiamas leistinos temperaturos intervalas, kroviklis auto-

matiskai persijungia j greitojo jkrovimo rezima.

Mirksintis raudonas akumuliatoriaus krovimo

indikatorius

H_ - Mirksintis raudonas akumuliatoriaus krovimo
indikatorius pranesa apie krovimo proceso

triktj, zr. skyriy ,Klaidos - Priezastys ir pasalinimas®.

Naudojimas

» Démesio: Pries pradédami montavimo darbus sodo
priezitros jranki isjunkite ir iSimkite akumuliatoriy.

» Zoliapjove isjungus, pjaunamoji vieluté dar kelias se-
kundes sukasi. Pries jjungdami Zoliapjove i$ naujo, pa-
laukite, kol variklis nebesisuks, o pjaunamoji vieluté
sustos.

» Niekada daznai nejunginékite prietaiso, t.y. nejjunkite
ir neisjunkite trumpais intervalais.

» Rekomenduojame naudoti Bosch aprobuotus pjovimo
elementus. Naudojant kitokius pjovimo elementus,
pjovimo rezultatas gali biti kitoks, nei tikimasi.
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liungimas ir iSjungimas (Zr. pav. H)

Norédami jjungti, pirmiausia paspauskite jjungimo blokato-
riy (9). Tada spauskite jjungimo-isjungimo jungiklj (8) ir lai-
kykite jj paspausta.

Norédami i§jungti, jjungimo-isjungimo jungiklj (8) atleiskite.

Zolés pjovimas / pakraséiy pjovimas (Zr. pav. | -
K)

Zolés pjovimas (r. pav. I)

Paspauskite mygtuka (4) ir Zolés pjovimui nustatykite 48°
kampa.

Zoliapjove vediokite kairen ir desinén, dirbdami ja laikykite
toliau nuo kuino. Aukstesne Zole pjaukite pakopomis.
Pakras¢iy pjovimas (Zr. pav. J)

Paspauskite mygtuka (4) ir pakrasciy pjovimui nustatykite
36°kampa. Apsukite rankeng 180°ir tada Zoliapjove pagal
laikrodzio rodykle pasukite j norima darbing padét;.
Zoliapjove veskite palei vejos krastus. Naudojant ratuka
pjaunamoji vieluté nesusiliecia su kietais pavirSiais ar ma-
rais, ir iSvengiama per greito vielutés susidévéjimo.
Pjovimas aplink medzius ir kramus (Zr. pav. K)
Paspauskite mygtuka (4) ir pjovimui aplink medzius ir kra-
mus nustatykite 24° kampa.

Trik¢iy nustatymas

[z%@

]

Zoliapjové / pakraséiy Zoliapjovée

Aplink krimus ir medZius pjaukite atsargiai ir saugokite, kad
pjaunamoji vieluté jy neliesty. Pazeidus Zieve, augalai gali Z0-

Rités iSmontavimas, vielutés vyniojimas ir rités
montavimas (Zr. pav. L - N)

» Pries keisdami rite, iSimkite akumuliatoriy.

Spauskite abu rités gaubto liezuvélius ir nuimkite rités gaub-
ta (13). Tada isSimkite tuscia rite (14).

1§ atsarginio vielutés ritinio atpjaukite apie 6 milgio gala. Vie-
lutés galg jverkite j rités vielutés laikiklj (15). Vielute prakis-
kite po kabliuku (17). Perkiskite vielute i§ rités vidaus per
plys;j (18) jiSore. Po to tolygiai ir tvirtai privyniokite pjauna-
mosios vielutés.

Kita vielutés gala jverkite j akute (19) variklio galvutéje ir ta-
darite jstatykite atgal j variklio galvute. Rite uzfiksuokite uz-
dédami rités gaubta (13).

Rités gaubtas (13) gali bati tvirtinamas tik vienoje padétyje.

Vielutés istraukimas
IntelliFEED

Zoliapjovéje jdiegta IntelliFEED sistema, kuri automatiskai
nuvynioja vielutés, kad nemazéty pjovimo skersmuo.

Salinimas

Galima priezastis

Variklis neuzsiveda I$sikroves akumuliatorius

Jkraukite akumuliatoriy.

Akumuliatorius per $altas/per karstas

Palaukite, kol akumuliatorius jSils/atveés

Sodo priezitros jrankis

Pazeistas variklio jjungimo-i§jungimo jungiklis

Kreipkités j Bosch klienty aptarnavimo skyriy

veikia su pertrikiais

Pazeisti vidiniai sodo priezitros jrankio laidai

Kreipkités j Bosch klienty aptarnavimo skyriy

Sodo priezilros jrankio Per auksta zolé

Pjaukite pakopomis

perkrova
Sodo priezitros jrankis Per trumpa/nutrikusi pjaunamoji vieluté Pjovimo vielute iStraukite rankiniu budu
nepjauna Vielutés rité tuscia Paleiskite vielutés rite

Negalima iStraukti
pjaunamosios vielutés

Pjaunamoiji vieluté susipainiojo ritéje

Patikrinkite vielutés rite ir, jei reikia, i$ naujo ant
rités privyniokite pjaunamosios vielutés

Vielutés rité tuscia

Papildykite vielutés rite

Pjaunamoji vieluté netinkamai suvyniota

I$ naujo suvyniokite pjaunamaja vielute

Pjaunamosios vielutés privyniota per daug

Patrumpinkite pjaunamaja vielute iki tinkamo ilgio

Pjaunamoji vieluté su-
sipainiojo

Problemos su vielutés iStraukimo sistema

Kreipkités j Bosch klienty aptarnavimo skyriy

Pjaunamoji vieluté
jtraukiama atgal j rite

Per trumpa/nutrikusi pjaunamoji vieluté

ISimkite rite ir i$ naujo jverkite pjaunamaja vielute
(zr.pav.L-N).

Pjaunamoji vieluté daz-
nai nutriksta

Pjaunamoiji vieluté susipainiojo ritéje

I8imkite rite ir i naujo privyniokite pjaunamosios
vielutés (Zr. pav. L - N)
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Galima priezastis
Netinkamai naudojama Zoliapjové

Salinimas

Pjaukite tik vielutés galu, saugokite, kad nesiliesty
prie akmeny, sieny ir kitokiy kiety pavirsiy. Kad
pjautuméte visu pjovimo apskritimo skersmeniu,
pjaunamaja vielute reguliariai istraukite.

Zoliapjové nejprastai

vibruoja rités gaubtas

Ant rités nesumontuotas tvirtinamasis ziedas arba

Sumontuokite ant rités tvirtinamajj zieda arba ri-
tés gaubta

Tvirtinamasis Ziedas netinkamoje padétyje

I$ naujo uzdékite tvirtinamajj zieda

PaZeista pjovimo sistema

Kreipkités j Bosch klienty aptarnavimo skyriy

Tvirtinamasis Ziedas susidévéjes

Jsigykite naujus pagalbinius rités reikmenis su
tvirtinamuoju Ziedu

Akumuliatorius ir kroviklis

Salinimas

Galima priezastis

Akumuliatorius nejstatytas (arba jstatytas ne-
tinkamai)

Raudonas akumuliato-
riaus krovimo indikato-

Tinkamai jstatykite akumuliatoriy j kroviklj

rius mirksi Nesvaris akumuliatoriaus kontaktai

|krovimo procesas ne-
galimas

Nuvalykite akumuliatoriaus kontaktus (pvz., kelis
kartus paeiliui jstatykite ir iSimkite akumuliato-
riy), jei reikia, akumuliatoriy pakeiskite

PaZeistas akumuliatorius

Pakeiskite akumuliatoriy

Akumuliatoriaus krovi- Nejstatytas (ar netinkamai jstatytas) kroviklio kis-

Kistuka tinkamai (iki galo) jstatykite j kistukinj liz-

mo indikatoriai neSvie- tukas da
cla PaZeistas kitukinis lizdas, maitinimo laidas arba ~ Patikrinkite maitinimo jtampa, jei reikia, dél
kroviklis kroviklio patikrinimo kreipkités j autorizuotas

Bosch elektriniy jrankiy remonto dirbtuves

Prieziiira ir servisas

Akumuliatoriaus prieziira

Kad akumuliatorius bity optimaliai naudojamas, laikykités

Techniné prieziiira, valymas ir sandéliavimas

» Pries pradédami bet kokius sodo prieziiros jrankio
tvarkymo darbus (pvz., techninés prieZiiiros, jrankio
keitimo ar kt.), o taip pat norédami transportuoti ar
padéti sandéliuoti, i$ sodo prieZiiiros jrankio iSimkite
akumuliatoriuy. Netycia jjungus jjungimo-i$jungimo jun-
giklj iSkyla susizalojimo pavojus.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, gaminj visada
laikykite Svary.

Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasirtpinkite, kad ga-

minys ir jo ventiliacinés angos baty Svars.

Gaminio niekada neapipurkskite vandeniu.

Gaminio niekada nepanardinkite j vanden;.

Gaminj laikykite saugioje, sausoje ir vaikams neprieinamoje

vietoje.

Ant gaminio nedeékite jokiy kity daikty.

Uztikrinkite, kad buty tinkamai priverZtos visos verzles,

sraigtai ir varZtai, kad gaminys baty saugus naudoti.

Patikrinkite gaminj ir dél saugumo pakeiskite susidévéjusias

ir paZeistas dalis.

Jsitikinkite, kad keic¢iamos dalys yra Bosch pagamintos ar

leistos naudoti. Nedarykite prietaiso pakeitimy!

5°C.

Siy reikalavimy ir imkités nurodyty priemoniy:

- Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.

- Elektrinj jrankj ir akumuliatoriy laikykite tik temperattros
diapazone nuo -20 °C ik 50 °C. Pvz., vasara nepalikite
akumuliatoriaus automobilyje.

- Akumuliatoriy laikykite ne sodo prieZiros jrankyje, o i$-
imtg atskirai.

- Tiesiogiai SvieCiant saulei, akumuliatoriaus sodo prieZit-
ros jrankyje nepalikite.

- Optimali akumuliatoriaus sandéliavimo temperatura yra

- Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, Sva-
riu ir sausu teptuku.

Jei veikimo laikas po jkrovimo pastebimai sutrumpéja, vadi-

nasi akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jusy gaminio remontu, technine priezitira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite ¢ia: www.bosch-pt.com

ISkilus klausimams apie misy gaminius ir papildoma jranga,

jums mielai patars Bosch konsultavimo skyriaus specialistai.

Bosch Power Tools
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leskodami informacijos ir uzsakydami atsargines dalis ba-
tinai nurodykite 10-zenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus servisy adresus rasite Cia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportavimas

Rekomenduojamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taiko-
mos pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstaty-
my nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais lei-
dziama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpo-

rto pervezimy, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pa-
kuotéms ir Zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Bu-
tina, kad rengiant siuntg dalyvauty pavojingy kroviniy gabe-
nimo specialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas kor-
pusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy
taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat prasome laikytis ir
nacionaliniy teisés akty.

Salinimas

?74 Gaminiai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir

=X pakuotés turi biti ekologiskai utilizuojami.
Gaminiy, akumuliatoriy / baterijy nemeskite j
buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, naudoti nebetinkami
gaminiai ir, pagal Europos direktyva 2006/66/EB, pazeisti ir
iSeikvoti akumuliatoriai / baterijos turi biiti surenkami atski-
rai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.

Netinkamai $alinant elektros ir elektroninés jrangos atliekas
dél galimai jose esanciy pavojingy medziagy galimas kenks-
mingas poveikis aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.
Akumuliatoriai ir baterijos:

Licio jony:

Prasome laikytis skyriuje (zr. ,Transportavimas®, Pus-

lapis 304) pateikty nuorody.
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